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Языки и диалекты 


австр. — австрийско-немецкий говор ветлужск. — ветлужские говоры (рус.) 


(нем.) ВОЛЬСК. — ЯЗЫК ВОЛЬСКОВ 
алеман.— алеманский диалект (нем.) дак. — дакский язык 
англоамер. — англоамериканский дак.-рум. — дакорумынский 
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англоинд. — англоиндийский диа- дослав. — дославянский 

лект (англ.) др.-ирл. — древнеирландский язык 
араб.-тюрк. — арабско-тюркский др.-кыпч. — древнекыпчакский язык 
бавар.-тир. — баварско-тирольский дун.-булг. — дунайско-булгарский 

говор (нем.) язык 


бельт. — бельтирский диалект (хакас.) задон. — задонские говоры (рус.) 
бойк. — бойковский диалект (укр.) катал. — каталонский язык 


брет. — бретонский язык каш.-сл. — кашубско-словинский 
буков. — буковинский говор (укр.) ЯЗЫК 
вахан. — ваханский язык кимр. — кимрский язык 


великолук. — великолукские говоры койб. — койбальский язык 
(рус.) корн. — корнский язык 


Принятые сокращения 
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куманд. — кумандинский диалект 
(алт.) 

лакск. — лакский язык 

лемк. — лемковский говор (укр.) 

ЛИВСК. — ЛИВСКИЙ ЯЗЫК 

малаял. — язык малаялам 

маних. — манихейский (согд.) 

маньчж. — маньчжурский язык 

матор. — маторский язык 

мессап. — мессапский язык 

МИД. — мидийский язык 

нег. — негидальский язык 

неи.-е. — неиндоевропейские языки 

нижнедон. — нижнедонские говоры 
(рус.) 

орх. — язык орхоно-енисейских над- 
писей 

оск. — оскский язык 

праалб. — праалбанский язык 

перс.-мид. — персидско-мидийский 

пинеж. — пинежские говоры (рус.) 

полаб. — полабский язык 

пракр. — пракрит 


рыбинск. — рыбинские говоры (рус.) 

сарт. — говор сартов (узб.) 

скиф. — скифский язык 

соликам. — соликамские говоры 
(рус.) 

ср.-кит. — среднекитайский язык 

ср.-нем. — средненемецкий язык 

ст.-лит. — старолитовский язык 

ст.-н.-луж. — старонижнелужицкий 
язык 

ст.-слвц. — старословацкий язык 

ст.-смол. — старосмоленский говор 
(рус.) 

таврич. — таврический говор (рус.) 

Том. — диалект томских татар 

тох. — тохарские языки 

удинск. — удинский язык 

фалиск. — фалискский язык 

ф.-перм. — финно-пермский праязык 

хазар. — хазарский язык 

ц.-слав. — церковнославянский язык 

шваб. — швабский диалект (нем.) 

шотл. — шотландский язык 


Лингвистические термины 


афф. — аффикс 

дееприч. — деепричастие 
имя оруд. — имя орудия 
итер. — итератив 

кауз. — каузатив 

кратк. — краткий 

местн. — местный падеж 
накл. — наклонение 


предл. — предлог 

прист. — приставка 

страд. — страдательный залог 

уменьш.-пейор. — уменьшительно- 
пейоративный 

условн. — условное (наклонение) 

эпентетич. — эпентический 


Прочие сокращения 


прим. — примечания 


ранн. — ранний 


СЛОВАРЬ 


бе І церк., 66 ‘был, было”: искони 66 слово... 1057 (Срз. 1: 204; частая 
форма) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. Е, болг. бе, с.-хорв. стар. Буе, 
ст.-словен. Бе, ст.-чеш. Бе, в.-луж. Бе < прасл. *Бе (2-3 ед. аор. со 
знач. имперф. к *Буй ‘быть’), кот. обычно выводят из и.-е. *Бйи-е- 
(Е), ср. греч. ё-фоє 3 аор. к фо® ‘порождаю, создаю”, возможно, 
лит. диал. паре ‘он(а) не был(а), они не были’, лтш. диал. Бе 
‘он(а) был(а), они были’, а также прус. Бе ‘он был’ (<? балт. *Бе) 
наряду с лтш. Ба, диал. реја, прус. Бег (о соотношении указ. 
форм см. подр. Топ. ПЯ 1: 209—210; Вгеійакѕ СРЗ 1998: 41—42; 
Вгаа. 01 2, 2007: 238, 244, 246, 250; возражения и критический 
анализ см. 5тося. 2005: 48—50). С тем же и.-е. *Бйи-е- связывают 
и др. претеритальные слав. формы (основы *Бе-, *реја-) — ст.- 
слав. в"ЕХЪ 1 ед., ваше 3 ед. (ср. рус.-цслав., др.-рус. ббхъ, ббаше 
наряду с бяхъ, бяше), болг. бях, бёше имперф. и аор., с.-хорв. Б/ёл, 
Буё$е; Бей, Бёе; Бїјаһ, Бае; Бёјаһ, Һёјае имперф., ст.-словен. 
Безе аор., ст.-чеш. Месй, Біеёе, ст.-слвц. Біеёе, ст.-польск. Біеѕге, 
в.-луж. Ррёсћ, Безе, н.-луж. Бесй, Безо имперф. См. подр. ЅР 1: 
220—221; Уааги Ог. сотр. 3: 65—66 и др.; Ѕіуіс Ііпви. 11, 1971: 
61—69; ЕЅ5Ј 2: 112; Е8Ј55 1: 89; Фасм. 1: 141, 262; Иван. 1981: 
197—198). Относительно акцентуации см. Дыбо 2000: 500 (прасл. 
*рё 2-3 ед., *Беёхь 1 ед. «имперфективного» аор. — а. п. с). Срав- 
нение с лит. дуративным преф. Бе- (УаШапе От. сотр. 3: 65) не 
убеждает. Ср. бимь°. 

О противопоставлении в языковом сознании старорусских 
книжников 65 как глагольной формы, означающей «безначальное 
и безконечное» состояние (соответствующее Божественному су- 
ществу), форме былъ, означающей состояние, имеющее начало и 
конец, см. Усп. 2002: 238—247. 

бе П ‘без’ см. без. 

бе Ш, беде союз ‘если’ олон. (СРНГ 2: 168, 174) // Возможно, что 
-де = ? част. де ‘дескать’ (Фасм. 1: 489—490). Однако бе(-) неяс- 
но. Связи с бе° І нет. 
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бе [У см. бебёкать, бёкать. 

бе- преф. (?) см. беклеманиться, беседа. 

бебё ‘маленький ребенок” 1935 (ЭСРЯ МГУ 1/2: 66) // Из франц. 
Ређе, кот. из англ. Бабу (ОМ: 73), слова детск. яз., подобного, 
например, тюрк. ере (СИГТЯ 1997: 107; СИГТЯ 2006: 558), см. 
баба Т. Известно и прямое заимств. из англ. в рус. — беби 
(бебичка уменьш., см. Фасм. 1: /47), ср. Ловит беби: Стапа рара! 
1908 (А. Белый, «Маскарад»). 

Из франц. также болг. бебе (БЕР 1: 38). С.-хорв. бёба детск. 

‘ребенок’ — оригинальное ономат. образование (Ветп. 1: 47; 5К. 
1: 128—129). 

бебёкать ‘блеять’, ‘мямлить в говоре, читать по складам’ южн., зап. 
(Д 1: 80; СРНГ 2: 168) // Из бёкать°, с редупликацией начального 
слога под влиянием бе, бе-бе межд. для передачи блеяния = укр. 
бе ит. п. (ЕСУМ 1: 158; $Р 1: 201), ср. лит. Бё-Бе (= тё-тё), Бери, 
Белой ‘кричать бе-бе, блеять (об овце)’, Берепи ‘неясно говорить” 
(о лит. фактах см. Май. 1: 136), лат. рее и БеБо ‘блею (о козленке)’ 
и под. Аналогично мемёкать = 6° (Д 1: 80). Сходное, но, видимо, 
независимое образование представлено в с.-хорв. БереКай наряду 
с Бекаи ‘заикаться, запинаться’ (5К. 1: 129). Едва ли следует ду- 
мать, что рассматриваемые примеры связаны с межд. двух ти- 
пов — подражаниями 1) овце и 2) невнятной речи, ср. словен. 
Ређай ‘говорить бессмыслицу? (Ве1. 1: /4). 

бёбеки мн. ‘глаза’: уставила свои глаза, выгалила бебеки новг. 
(НОС 1: 47) // Вероятно, к бёбехи, хотя мотивировка неясна. 

бебёня ‘род кулаги, саламаты” влад. (Д 1: 57; СРНГ 2: 168), ‘не- 
удавшийся хлеб’ яросл. (ЯОС 1: 45), (?) ИС Бебеня (Стефанъ Да- 
выдовъ сынъ Бебеня, послух Вологодский) 1568 (Туп.: 99) // Не- 
ясно. Корень беб-, возможно, ономат. характера, как в баба? ІХ, 
бибика ° П. 

бёбером “гордо, с важным видом”: ходить бёбером пск. (Ивашко 
ПскГ 1979: 105) // Возможно, к бебръ° І, бобр": ходить бёбером = 
ходить бобром, ходить как боб(ё)р (Там же). Такое толкование 
едва ли противоречит (см. Топоров БслИссл 1997: 412) и сравне- 
нию б° с -бобер в выражении идти кандибобером ‘франтом’, ди- 
ал. кандибобер (южн.), обычно в форме твор., ср. с кандибобером 
‘с шумом, треском” ворон., кандибобером ‘опрометью”’ тул. (см. 
подр. СРНГ 13: 39; Фасм. 2: 179; ЕСУМ 2: 363), кандибобером 
(финтибобером) ходить ‘важничать’ (Ивашко: там же), ср. также 
брондебобером ходить ‘зазнаваться’ орл. (СлОГ 1: 96), (?) с 
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бибером ‘быстро, без оглядки (преимущественно с глаг. движе- 
ния)’ ряз. (Деул. сл.: 55). 

бебёхать, бебёхнуть, бебёхнуть ‘ударять чем-либо тяжелым” близ 
Новочеркасска, бебёхать ‘издавать сильный глухой звук’, ‘о 
стрельбе” пск., смол., бебёх ‘удар’: накормить бебёхами дон. 
(СРНГ 2: 168), (?) ИС Бебеховы 1629 (Чайкина Эт. 1986—1987: 
207) || укр. бебе(в)хнути ‘сильно бросить, ударить; упасть’ // Зву- 
коподр. образование, связанное с укр. бебех межд. для передачи 
звука падения или удара, диал. бебёвх (ЕСУМ 1: 158), ср. 
бабахать от бабах. Рус. <? укр. См. также бебехи. 

бёбехи мн. ‘животы, черева, кишки’ южн. (Д 1: 57), ‘внутренности’ 
Сев. Кавказ, амур., бёбеки мн. ‘то же’, бёбеки мн. ‘перины, по- 
душки или другие предметы домашнего обихода’ курск., орл., 
бебехи ‘резные украшения на карнизах, ставнях’ ирк., пёпеки 
‘ягодицы, зад? пск., твер., откласть пёпеки ‘отбить зад при па- 
дении’ пск., твер. (СРНГ 2: 168; 25: 348; ПОС 1: 138), отбить все 
бебехи (бебухи, бенбухи, бёльбухи) ‘о повреждениях внутренних 
органов в результате сильного удара’ дон. (СлРДГ 1: 32), бебухи 
‘подушки, перины’” смол. (Добр.: 24), (?) ИС Бебехъ (Данило Бе- 
бехъ, московский боярин) 1481 (Весел.: 30) || укр. бебехи ‘манат- 
ки, пожитки’, ‘внутренности’, бебехи відбити (надсадити) ‘от- 
бить печенки’, диал. бебех ‘большое брюхо’, бёльбахи, диал. 
бёльбехи, бельбухи мн. ‘внутренности’ (ЕСУМ 1: 158, 165), блр. 
бэбаж мн. ‘внутренности, кишки’, ‘разная одежда, белье, подуш- 
ки идр. (ЭСБМ 1: 433; Карск. 1: 156), польск. БеБесй, БеБесћу 
мн. в тех же знач. (Варш. сл. 1: 109) // В рус. м. 6. из укр. (Оте! 1: 
96), далее не очень ясно. Не исключено происхождение из разных 
источников. Указывают на «евр. бебухи ‘подушки’» (Ивашко Сб. 
пам. Ларина 1969: 254), кот. известно в идиш и как бэбихи/бебихи 
‘вещи, шмотки’. Но есть сомнение: идиш < ? слав. Возможно 
предположение о связи с лексикой, приводимой $. у. бебёхать° 
(Ильинский РФВ 62, 1909: 237; $1. 1: 29; Оге! 1: 96), ср. в отноше- 
нии семантики польск. диал. Басйогу мн. ‘внутренности’ ~ рус. 
набухать, бухнуть (ЗЕК 1: 101), а также выражение взбивать 
подушки. В этом случае, правда, ожидалось бы скорее *бебёхи. 

Прасл. *ръ/риха/*ръіБаха, допускаемое для укр. бельбахи, 

-ехи, -ухи (ЭССЯ 3: 146; см. также балабуша), недостоверно. Укр. 
бёльбахи, бельбехи, бельбухи м. 6. результатом контаминации 
бёбехи и тельбухи ‘внутренности’ (ЕСУМ 1: 165). Проблематич- 
на и попытка увидеть первичную форму в польск. диал. Ре(?)- 
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Бе(Фсйу, кот. толкуется как экспрессивный дериват от диал. Реісй 
‘живот (у скотины)’ (ВайкК. 1: 38). 
Лит. Берекаі, Беһёкаі, Бабака! мн. < ‘внутренности, печенки 

и др.’ < слав. 

бёбечок = (Джемс) БеБесйок ‘жимолость’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 198) // Ввиду назв. жимолости типа словен. к02/! 2ек (обу- 
словленных обликом нераскрывшейся почки этого растения, см. 
Труб. 1: 616) можно предположить связь с бебёкать. Однако де- 
тали неясны. Или к слвц. диал. Береска ‘опухоль’ (цит. в $1. 1: 29, 
5. у. БеБесйу, см. бёбехи)? 

беби см. бебе. 

бёбик ‘белый гриб’ яросл. (СРНГ 2: 168; ЯОС 1: 45) // Неясно. Ср. 
баба° Ш. 

бебръ І ‘бобр’, ср. бебръв[ъ] ‘бобров’ др.-новг., ХП-ХШ вв. (НГБ 
№ 721), бебры твор. мн. (НГБ № 600) (Зал. 2004а: 363—364, 471), 
ГО Бебря, прав. пр. Вязьмы (Фасм. 1: 14Г), ИС Бебря ХМІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 84) || укр. диал. бебр (Срз. 1: 47), болг. бёбер, 
с.-хорв. кайк. БгеБег, также Ргеђіғ, Бгеђаг, серб.-цслав. бебръ, ТО 
(Славония) Вергіпа (Петлева Эт. 1967: 174), словен. БеБег, -Бга, 
БиеБег, -Бта, в.-луж. Берг, польск. ГО Віеђтза (ЭССЯ 1: 174; ЅР 1: 
290—291) // Из прасл. *рёргъ, *рёрги род. ед. (а. п. Б, см. ОСАС 1: 
151—152; Юегкѕ. 2008: 34), -и- основы с древней огласовкой -е- в 
корне (ср. *Рођргъ, *БьБтъ, рус. бобр, др.-рус. также бьбръ), кот. 
отразилась также в прус. Берғиѕ, лит. Ређейѕ, Бёргаѕ, БеБгах, 
аефгиз, аёрғаѕ, уеһгиѕ, уёрғаѕ (4-, у- появились уже в лит., ср. с.- 
хорв. Баг ‘бобер’ < *рьргъ; иное происхождение форм с 4- до- 
пускается в Иванов СЯиЭС 2002: 21), лтш. Бебиу (< ? *рергиѕ), 
Ређгіѕ ‘бобр’ (исходно основа на -й-). Сюда же «бобровые» назв. в 
балт. топономастике: прус. Веђіи/аикеп, Вежег, Веђіг, Верга, лит. 
Веһге, Вёргијіѕ, лтш. Веђгѕ, курш. Веђғип и др. (Уапар. 1981: 60; 
преобладает мнение о балт. происхождении цит. слав. Бебря, 
Віеђгға, см. Васильев ВЯ 3, 2008: 87; ср. однако Ва6. 2001: 348— 
349) — с аналогиями на др. и.-е. территориях, ср. франц. ГО 
Віёуғе, Веиуғоп (0МР: 104). Б.-слав. *рерғи-, *реһға- ‘бобер’ 
(Тгаџі.: 28—29; Топоров БслИссл 1997: 415—416 и др.). Далее ср. 
др.-в.-нем. Баг, др.-англ. реојоғ, др.-исл. Буотт ‘бобр, шкура боб- 
ра’, лат. ДБег, -Ргї, корн. Рејег, галльск. *ређгоѕ (> франц. Біёуғе), 
(с двусмысленным вокализмом) авест. Бам-, Бамта- ‘бобр’, др.- 
инд. Рафйги- ‘коричневый’ (ЭССЯ 1: 175; ЗР 1: 291; Мом К. 1959: 
Г; Хаптоу 7$ 6/1, 1961: 46; Топ., Труб. 1962: 176; Эккерт ВСЯ 4, 
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1959: 109; УЗИС 27, 1963: 21—27; Топ. ПЯ 1: 203—205; Даубарас 
Ва. 14/2, 1978: 135, 137; Одо! ЕЅ Вгаџег 1986: 647—648; ГИ 2, 
1984: 530; ОСАС 1: 152; Ан. 1998: 29—30; Оге! 1: 123; о возмож- 
ных ностр. связях см. ИлСв 1: 183). См. также бёбером. 
Исходным обычно считают и.-е. *Бйе-Ьйги- ‘коричневый’ (уд- 

воение *рйег- ‘то же”), что наиболее предпочтительно, но не ис- 
ключено и сравнение с и.-е. *Бйе’- ‘носить’ (материал для плоти- 
ны)” (Натр ГЕ 77, 1972: 164), кот. лучше объясняет вокализм при 
удвоении. Нет достаточных оснований для мнения (Шустер- 
Шевц), что в.-луж. Бефг < нем. ВіБег (возражения см. Трубачев 
Эт. 1978: 185). 

бебръ П, беберъ ‘шелковая ткань’ ХУ ~ ХІ—ХПІІ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 84) // Согласно Мещерскому, бебръ° І ‘бобр’ могло вы- 
ступать и как назв. некоей драгоценной, виссонной или тонкой 
полотняной ткани, ср. также бобръ ‘белый виссон, драгоценная 
белоснежная ткань’ и прил. бебрянъ (бебранъ, бъбранъ) ‘шел- 
ковый’ (УЗ ЛГУ 198/24, 1956: 5—6; ТОДРЛ 14, 1958: 43—44; 
Мещер. 1995: 148, 149—150, 173; см. также Топоров БелИссл 
1997: 416, 497, 509), нетривиальный дериват с суфф. -ан-, кот. от- 
носился не к меху, а именно к ткани (Флав. 1: 29). Предпо- 
лагается, что назв. меха было перенесено на ткань под влиянием 
хазар. хаз (см. в указ. трудах Мещерского). Однако существо- 
вание такого слова вызывает сомнения. Семантические трудно- 
сти не преодолены. Заимств.? См. также Дем. 2001: 335. 

Неясен характер созвучия с венг. Бог ‘тонкая льняная ткань’, 

о кот. см. ЕМО 1: 103. 

бебрынъ І ‘бобровый’: омочу бебрянъ рукавъ въ Каяль рц СПИ 
(Срз. 1: 47) // Предположительно из прасл. *ређгёпъ, произв. 
прил. с суфф. -еп- от *рергъ, см. бебръ І. Сопоставляется с авест. 
Рамтғаіпі-, лат. дЬтпиу ‘бобровый’, вольск. ГО РЁфгёпих, галльск. 
Бетти, лит. Берти, Берти, др.-в.-нем. Бфатпи ‘бобровый” 
(ЭССЯ 1: 173—174; ЗР 1: 199; Рок. 1: 136—137). 

бебрин»ъ П см. бебръ П. 

бёбуто ‘тугодум’ яросл. (ЯОС 1: 45) // Возможно, универбация обо- 
рота баешь будто, ср. бёшто°? 

бег Г ‘бегание, бегство, быстрое движение’, ‘конские бега’, в бегах 
‘в самовольной отлучке’ (Д 1: 150), бег ‘конские бега” (например, 
у Сухово-Кобылина, см. ЯСМ: 56), ‘беготня’ ряз. (Деул. сл.: 50), 
‘отъезд, бегство” смол., пуститься в бег ‘убежать’ онеж. (СРНГ 2: 
168—169), 66г ‘бег’, ‘бегство’, ‘движение (рек, судна, времени 
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и др.) (СлРЯ ХУШ 1: 154), ‘движение, плавание судна’ 1594, 
быть въ бђгахъ ‘скрываться (после побега)” (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 1: 93—94), бвгъ ‘бегство’ 1073, б®гу атистма ‘обратиться в 
бегство” (Срз. 1: 214) || укр. біг, ст.-укр. бвгъ ‘бег, бегство’ ХГУ в., 
‘оборот, вращение”, ‘ход’, блр. бег, болг. бяг, бегът, макед. бег, 
с.-хорв. бег, словен. Бёе ‘бегство’, чеш. Бей, слвц. Бей, польск. 
Бес, в.-луж. Бей, н.-луж. Беёе (ЭССЯ 2: 60—61; ЅР 1: 227) // Из 
прасл. *рёоъ, -а ‘бег, побег, течение” от *Рееи, *рёоо, см. бегать, 
бечи. Точно соответствует лит. Рёсаѕ ‘бег’, а также лит. Ьёсіѕ ‘то 
же’, лтш. Бега ‘побег? (ЅР 1: 227; Топ. ПЯ 1: 205—206; Ан. 1998: 
40), лит. диал. Беза, лтш. диал. Беса ‘бег’; допустимо б.-слав. 
*реоа- ‘бег’ (Запа а Ва|. 27/2, 1994: 23). 

В книжн. знач. ‘движение планет солнечной системы” (...на- 
ученъ и навыченъ Астроломіи... и небеснаго 6б6гу 1639) ст.-рус. 
(ХУП—ХУПШ вв.), а также ст.-блр. (ХУ—ХМУІ в.) бвгъ, бъги мн. 
являются семантическими кальками с польск. Ріео(і) тіеђіеѕКі (е), 
далее ср. нем. уст. НіттеІѕаиј и лат. сиғѕиѕ се1еѕііѕ (Гарбуль 
Каі. 51/2, 2002: 50—51). 

бег П, бек ‘старшина, начальник, голова, родоначальник: почетный, 
по роду или богатству, обыватель’ «в сопредельных с Азиею об- 
ластях наших, где есть тур. или татр. племена» (Д 1: 57), бек ‘у 
восточных народов — господин, начальник, глава рода; прави- 
тель области, города’ (СлРЯ ХУШ 1: 191), бег ‘титул феодальных 
властителей у тюркских народов’ 1570 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 
94), бекъ, бегъ (бъгъ): И Булатъбъгъ послалъ... къ ширваншъбъгу 
ХУ ХУ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 130; Дем. 2001: 315) | 
укр. бек, ст.-укр. бегъ ‘господин у турок’ (ЕСУМ 1: 164), ст.-блр. 
бекгъ 1560 (Бул. 1980: 27), болг. зап. бег ‘землевладелец или 
управитель небольшого города в Османской империи’, макед. ди- 
ал. бег, с.-хорв. бёг (уже в ХГУ в.), словен. Рес ‘турецкий госпо- 
дин, вельможа”, слвц. рее, ст.-польск. Бес, Реј, греч. лёх, алб. Бес, 
венг. Рес (ср. также Бо ‘обильный, богатый’ < *рер), перс. Бек 
и др. (У\/5$ 4: 268; 5К. 1: 132; ое. 2: 401—402; 51Р ХУІ 2: 41; 
ММУТЕЗа 1: 357; Стаховский Эт. 1964: 63—64) // Ср. чаг., вост.- 
тюрк. и др. Бас ‘бег, чиновник, (в Бухаре) высший военный чи- 
новник” (Радл. 4: 1580), ст.-тур. рес ‘господин; богач; сановник, 
вельможа’ (ХУ— ХУ! вв.) ~ казах. Бек ‘избираемый глава рода” 
(Фасм. 1: 141; Дмитриев ЛС 3, 1958: 20; ЭСРЯ МГУ 1/2: 82). Бо- 
лее ранней является тюрк. форма с -/, развившегося в звонкие -9, 
-7 (СИГТЯ 2006: 530; СИГТЯ 1997: 320, 664—665). 
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Тюрк. < ? кит., ср. др.-кит. рек (согласно Старостину, см. 
СИГТЯ 2006: 774—775; Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 57—58; ЭСТЯ 
2: 99—100; Дыбо 2007: 68). Допускают также иран. этимол., — к 
др.-перс. Баеа-, авест. Бауа и т. п. (Регѕ1Е$ 1991: 58), см. бог І. 
При попытках объяснения на тюрк. почве привлекают тюрк. Бей 
> рек ‘крепкий, прочный” (см. подр. ЮоегЁ. 2: 389—406; Каѕ.: 67; 
ЭСТЯ 2: 98—100; СИГТЯ 1997: 320; ЕМО 1: 90). Тюрк. слово с 
древности употребительно в антропонимии как часть ИС: др.- 
кыпч. Веої, совр. ВеМетиг, АзапьЬек и др. (СИГТЯ 2006: 494). 

(Ст.-)рус. бегъ из вост.-тюрк., форма на -к, возможно, из азерб. 
Бэк = Бак. На Балканах из ст.-тур. См. также беглербек, бей. 

С б° связаны ИС Бегичев, (Туп.) Ббгичевь 1608, также Бегичь, 
Бигичь — имя князя ордынского и посла ордынского, ХХУ—ХУ 
вв. (Трубачев Эт. 1966: 40—41). Ср. бекечь°. 

бега мн. ‘сваи, вбитые в землю, для причала судов и плотов’ перм. 
(СРНГ 2: 169) // Лексикализованная форма мн. к бег І, ср. к се- 
мантике беги° П ‘система блоков для поднятия тяжестей’, бегун в 
знач. ‘поперечная перекладина в воротах”. 

бёгать, бегаю (Д 1: 150), бъгать (-ти), -аю ‘быстро передвигаться”, 
‘убегать, спасаясь бегством’, ‘удаляться, избегать’: бёгаи пиян- 
ства (СлРЯ ХУШ 1: 154), ‘ходить; быстро, спеша идти; ходить 
по спешному делу’ твер., арх., ‘избегать’ арх., ‘ездить, ехать’ 
сиб., бегать сучить ‘сплетничать, ходить передавать вести? вят., 
бегать головешкой ‘ловить друг друга’ новг., бегать конем, ло- 
шадем, санями, бёгаться ‘бегать’ дон., ‘бегать наперегонки? перм. 
(СРНГ 2: 169—170), бегать ‘удаляться, спасаясь от кого-л.’ пск. 
(ПОС 1: 139), бъгати ‘бежать’ ХШ-—ХГУ вв. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 
352—354), ‘убегать, спасаться бегством” 1076, ‘уклоняться, избе- 
гать’: мужа лукава бвгаи ХІУ—ХУ вв., ‘совершать побег; скры- 
ваться’ (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 85; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 94—95), 
‘убегать’ 1057, ‘избегать’ 1073 (Срз. 1: 212—213) || укр. бігати, 
ст.-укр. б6гати ‘бегать, быстро идти’, блр. бегаць, ст.-блр. бегати 
‘бегать’, ‘ездить на конях’, ‘убегать, уклоняться’ (ГСБМ 1: 210— 
211), ст.-слав. в\гати, вЕгаю, болг. бягам, макед. бега, с.-хорв. 
бёгати, диал. бйгати, бијёгати, бјёгати ‘бегать, убегать”, словен. 
ревай ‘бегать; гонять’, ‘сбивать с толку; запугивать’, чеш. Бейан, 
слвц. рела? , польск. Ріесас, ст.-польск. Ріесас ‘убегать; нападать’, 
в.-луж. рёлас, н.-луж. рёсаѕ ‘бегать’ (ЭССЯ 2: 58—59; ЅР 1: 224— 
225) // Из прасл. *рёсай, *Ьёсајо ‘убегать, избегать, бегать” (а. п. 
а согласно Юегкѕ. 2008: 39), итер. от *Ве2ай, *Вееи, см. бежать, 
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бечи. М. 6. вторичной тематизацией на -а- по отношению к ате- 
матич. *Беёэ’и (ЭССЯ 2: 59), хотя древность последнего не бес- 
спорна. Знач. ‘бегать’ вторично, более ранним является, как и для 
лит. Бёей, знач. ‘убегать, спасаться бегством, избегать” (багка 
Геї. ТЗВ МАА (А), 2/17, 1964: 206 и др.; Кузнецова ЭИРЯ 2, 
1962: 159—160). Интересно схождение между лит. (в районе 
Клайпеды) Беэй, лтш. Рёої ‘идти под парусом’ (= ‘бежать’) и ка- 
шуб. ріеѓёс ‘то же’ (Лаумане, Непокупный Ва. 4/1, 1968: 75), 
букв. ‘бежать’, ср. рус. бегать на парусах (СРНГ 2: 179), кот. 
встречается и у Пушкина. См. также бёгаться. 

бёгаться ‘о животных: находиться в периоде течки’ калуж., ирк. 
(СРНГ 2: 169—170), пск. (ПОС 1: 139), ‘случаться (о животных)”: 
собака бегалась (СлРЯ ХУШ 1: 155) || укр. бігатися, блр. бегацца 
(Станк.: 107), (в Польше) бегаць, біегати (СПЗБ 1: 178), чеш. 
Бейай ѕе, слвц. Бейаг ѕа, польск. Біевас ме, в.-луж. Берас ѕ0, н.- 
луж. Рёсаѕ ѕе (Р 1: 225) // Из прасл. сев. *Бёзай ѕе ‘находиться в 
течке, случаться (о животных)” ~ лит. диал. ёс (ѕ) ‘то же’, букв. 
‘бегаться’: ка/е Бес (о свинье), Кагуе рес, Бёсаѕі (о корове) и др. 
(Аникин Слав. 2, 1994: 81—82). Ср. с тем же знач. рус. гониться 
колым. (СРНГ 7: 6), прасл. *оотіїї (ѕе) и далее нем. /аијеп 
(собств., бегать”), Фийзсй ѕеіп и др. (ЅР 1: 225), ф.-угор. *сада, 
ѕада (Аникин ЭЭИВЕ 1995: 60—61; Ан. 1998: 39; Толстая БЧт-3, 
1994: 72). 

бегемот ‘(нильский) гиппопотам? (Д 1: 57), ‘то же’, ‘библейское 
животное”: Воззри в лёса на Бегемота 1750 (Ломоносов, «Ода, 
выбранная из Иова», см. СлРЯ ХУШ 1: 81) // Из зап.-евр. яз. 
(возможно, из нем.), ср. нем. Вейетой, франц. Велётоќћ) < лат. 
церк. Вейетой — библ. ИС некоего фантастического животного, 
ассоциировавшегося чаще всего с гиппопотамом. У Ломоносова, 
исходившего в данном случае из зап. библейской традиции, оно 
подается не как метафора дьявола, а как назв. диковинного зверя, 
доказывающее творческую мощь Бога (Лотман Изв. ОЛЯ 42/3, 
1983: 253—262). Подобное слово отсутствует в греч. и слав. пере- 
водах Библии, где в соответствующих ее местах (кн. «Иов» 
40.10—12) представлены Өтрїіо и звбріе. Сходным образом обсто- 
ит дело с ИС Левиафан. Лат. < др.-евр. Беретой, предположи- 
тельно формы интенсивного мн. к Б’Йетай, Бейета(й) ‘зверь, 
скотина” (если только речь не идет о заимств. из др.-егип.). См. 
Фасм. 1: 143; Черн. 1: 8/1; ТІЕ 4: 360; Оге! 1: 97; Лотман Изв. 
ОЛЯ 42/3, 1983: 256—261. Ср. караим. Байато! ‘гиппопотам’ < 
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др.-евр. (Каѕ.: 55). Слово 6° как зоологическое назв. известно 
преимущественно в рус., откуда укр., блр. бегемот (едва ли не- 
посредственно из нем., см. ЕСУМ 1: 159; ЭСБМ 1: 341). 

бегерский: бегерские люди мн. ‘баварцы’ 1646 (СОРЯМР ХУТІ— 
ХУП 1: 95) // Того же происхождения, что байерский. Буква г, 
вероятно, под влиянием нем. традиции обозначать / буквой 2. 

бегеёлъ, ббгёлъ ‘пристав’: ... ни бегеули мои не имаютъ людеи Спа- 
скихъ въ сторожу ни въ корму 1345 (Срз. 1: 47; в СлРЯ Х--ХУП 
1: 85 бъгаулъ, ббгауль, бъгоуль, бЪгуль; ср. Дем. 2001: 309) // Из 
тюрк. источника типа чаг. Рй22й1 ‘придворный чин (виночерпий)’ 
~ вост.-тюрк. Бадаи[ ‘повар’, ср. чаг. БОКаШ *арьергард’, койб. 
рде- ‘прятаться’ и др. < монг. Бйей- ‘поджидать, подкарауливать” 
(Фасм. 1: 142; Радл. 4: 1437, 1581; Каѕ.: 58, 83). 

бёги І мн. ‘легкая тележка (конная)’, ‘двухколесная тележка” 
свердл. (СРНГ 2: 170) // Возможна опосредованная (через укр.?) 
связь с польск. диал. Ма (также Ріда, Ыеда) ‘двуколка’, см. беда 
Ш. В этом случае близость к бег” І и совпадение с беги П ‘система 
блоков для поднятия тяжестей’ волж. и др. (СРНГ 2: 170), 
собственно, мн. к бег, имеет народно-этимологический характер. 

бёги П см. беги Т. 

бегинрёй ‘нижний рей задней мачты, бизань-мачты” (Д 1: 57) // Из 
голл. Бесіјпгее (обычное в ХУП в. назв.), Базйтега (Меш. 1909: 
23, 158), также Реоіјпепга ‘самая нижняя рея бизань-мачты’. Ср. 
блинд?. 

беглан см. беженец. 

беглербек ‘титул правителя в Турции” нач. втор. пол. ХУШ в., 
также беклербек, беглербей (СлРЯ ХУШ 1: 155), Будь над Босни- 
ей моей ты властелином, Для гяур-христиан беглербеем (Пуш- 
кин, «Песни западных славян»), бейлербей (ЕМО 1: 9/1), бегилар- 
бей, бегиларбеем дат. мн. ‘наместник у турок (воевода при взятии 
Константинополя)’ (в «Повести о взятии Царьграда турками», см. 
"ЮоегЁ 2: 410) // Из ст.-тур. БеетБее, Бедегьеу, БеуІетђБеу (ср. 
Байаг Бай в Радл. 4: 1568), Бефег Без ‘наместник в оттоманской 
империи’, где Безег мн. к Бес (см. бег П, бей), букв. ‘бег бегов, 
правитель правителей’. Из др. тюрк. фактов ср. чаг. Бег ресі 
‘высший из бегов?’, ккалп. ист. БазатЬае1 ‘наместник Хивинского 
хана’, азерб. Бас ат Бесі. Из тур. также с.-хорв. Рейегђес, 
ст.-схорв. Безег-Бее, Бефеп-Бее ХУІ в., болг. редк. бейлербей 
(РРОДД: 3/), ст.-польск. БезегЬек, БезетБе] и др. (51Р ХУІ 2: 42), 
венг. (< ? с.-хорв.) Без[егЬее, греч. пекларпакю ‘сан у сельджуков 
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(ХП—Х вв.)’, илёулёрилетс ‘сан у османских турков (ХУМ—ХМУІ 
вв.)’, перс. Бе ат Бёот ‘высший из бегов’ (РоетЁ. 2: 406—410; К. 
1: 132; ЕМО 1: 90—91; Стаховский Эт. 1964: 64). 

бёглый ‘тайно ушедший, бежавший, самовольно ушедший и скры- 
вающийся’ (Д 1: 15/1), б5глый, -ой ‘убежавший, находящийся в 
бегах”, ‘быстро, легко перемещающийся, появляющийся и исче- 
зающий’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 155—156), 66глыи ‘беглый, 
сбежавший” Новг. І лет. под 1399 г., ‘беглый, беглец’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 86; Срз. 1: 213) || укр. бгглий, блр. беглы, болг. бягла (Гер.) 
‘прозвище женщины, убежавшей из дома’, чеш. Рей[у ‘бродяжни- 
чающий’, (ст.-чеш. также) ‘употребительный, опытный’, польск. 
Ріесїу ‘беглый’, ‘опытный, сведущий’, в.-луж. Бей]? ‘умелый, 
знающий” (ЅР 1: 225) // Из прасл. *Рёо/ъ ‘быстро двигающийся, 
убежавший’, прич. на -/- от *рёоиоії ‘побежать, убежать’ (Там 
же). Сходные образования представлены в лит. Рёо/йѕ ‘резвый, 
проворный, подвижный’, Рёс/уѕ ‘тот, кто стремится поскорее 
оставить работу’, рёс/а ‘тот, кто быстрее всех бегает” (ср. болг. 
бягла), лтш. БёеИ5 ‘дезертир’ (1К1 1: 722; МЕ 1: 289; Ан. 1998: 
39—40). От основы *рёе/- образовано прасл. *“БеёзТьсь > др.-рус. 
ббгльць (Срз. 1: 213), рус. беглец и т. п. Сопоставление слав. прич. 
на -/- и балт. отглагольных адъективов типа рее5 см. Иванов 
СовСл 6, 1981: 98—99. См. также бегать, беженец. 

бегбния ‘вид декоративного растения’ 1836 (Черн. 1: 8/1) // Из зап.- 
евр. яз., скорее всего из франц., где возник фитоним. Ср. франц. 
Бегота 1706, итал. Бесопіа, нем. Вегоше и др. Искусственное 
слово, созданное ботаником и садоводом Плюмьером в честь 
Мишеля Бегона (Вёсоп), интенданта в Сан-Доминго на Гаити 
(Там же; ОМО: 97; Сеп. 2005: 96). 

Прямо или опосредованно из франц. также укр. бегонія, блр. 
бягошя, болг. бегония, словен. Бесопіја, чеш. Бесдпіе, польск. 
Бегота (Черн. 1: 81; ЭСРЯ МГУ 1/2: 67; ЕСУМ 1: 159; Ѕп.: 35). 

бегонйна см. беготня. 

беготня ‘частое и суетливое беганье взад и вперед; суета, суматоха, 
беготня’ (Д 1: 151; встречается у Пушкина, см. Черн. 1: 82), 
бъготня 1788 (СлРЯ ХҮШ 1: 156) || укр. (Жел.) диал. біготня 
(ЕСУМ 1: 191) // Скорее всего, произв. от бегать? с суфф. -отня, 
ср. стукотня, трескотня, толкотня, топотня и под. (Виногр. 
1947: 130). Более сложное (и менее целесообразное) решение 
предполагает рус. бегота (< *6ъг- + суфф. -ота), сравниваемое с 
укр. бігота ‘название кошки в сказке’, прасл. *рёсоіа (рекон- 
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струкция ненадежна). Допускается прил. *ђёсоѓпа ж., от кот. и 
м. б. образовано б° (ЭССЯ 2: 59; ЭСРЯ МГУ 1/2: 68). Укр. 
б1готня < ? рус. Рус. бегонина ‘беготня, суета? смол., пск. (СРНГ 
2: 171) ближайшим образом связано с блр. беганіна, польск. 
Біевапіпа ‘беготня’. 

бёгти см. бечи. 

бегун ‘беглец, беглый”, ‘лошадь рысак или иноходец’, бегуны мн. 
‘один из самых дурных, извращенных толков раскольников бес- 
поповщины” яросл., влад., бегун ‘челнок, ткацкий челн’ нижегор. 
(Д 1: 151), ‘беглый солдат’ волог., ‘перекупщик холста на 
ярмарках?’ яросл., ‘крестьянин-комиссионер, составляющий гурты 
скота? орл., ‘трус, убегающий при опасности’ перм., ‘поперечная 
перекладина в воротах’ смол., пск. бегуны мн. ‘веревки из 
прутьев” смол. (см. подр. СРНГ 2: 172), бегун ‘лошадь-рысак’, 
‘беглец’ (СлРЯ ХУШ 1: 156), ‘вероотступник’ 1677 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 1: 97), ‘перебежчик’ ХУГ-ХУП вв. ~ 1560 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 87), бвгунъ ‘беглец? 1073 (Срз. 1: 213) || укр. бігун 
‘бегун, скороход’, ‘ось, на которой ходит дверь, ворота’ и др., ст.- 
укр. бъгунъ ‘бегун, гонец; беглец, перебежчик; бродяга’ ХУ в., 
блр. бягун ‘столбик у ворот, на котором «бегают» ворота”, ‘еловая 
или березовая крученая связь в плотах’, ‘бездельник’ (Станк.: 
117), ст.-блр. б6гунъ ‘гонец’, ‘беглец’, ‘еретик’, ‘маклер’ (ГСБМ 
1: 213—214), болг. бегун, с.-хорв. Рјёсип, словен. Бесйп ‘беглец”, 
чеш. Рёлоип ‘бегун, скакун”, ‘изгнанник, повеса’, ‘верхний 
жернов; ось’ и др., ст.-чеш. Берии, Бейий ‘бегун, беглец”, слвц. 
Бейий ‘бегун, гонец’, ‘подвижная часть машины или приспособ- 
ления’, польск. Ріесип ‘скаковая лошадь, рысак”, ‘ось, на которой 
вращается дверь’, ст.-польск. Ріевии ‘гонец; бродяга; отступник” 
ХУ в. (ЭССЯ 2: 60—61; ЅР 1: 226—227) // Из прасл. *Рёвипъ ‘бег- 
лец’, ‘вращающаяся часть устройства (ось и др.)”, ‘верхний 
камень жерновов, полозы саней’, им. деят. и оруд. с суфф. -ипъ от 
*Реоан, *Бегац, см. бегать, бежать (Там же; Го {ап $#51АЅН 38, 
1993: 221—227; Вог.: 27—28). Ср. лит. Беэйпау ‘бегун, беглец, 
дезертир’, ‘дверная петля’, ‘приспособление для обучения детей 
ходьбе’ (= Реоупе), ‘маховик молотилки’, ‘вертлюг цепи’ (ГК 1: 
732). В случае заимств. из слав. ожидалось бы скорее лит. 
*Месипах (Виза ВК 2: 370—371). Вполне возможно, однако, что 
Бесипах — гибридное слово со слав. суфф. (ср. Оі. 1965: 205— 
208, УаШапЕ От. сотр. 4: 627). См. также Ан. 1998: 40; ЭСБМ 1: 
341; Офийз Ва[. 33/2, 1998: 300. 
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Слав. факты в знач. (верхний) камень жерновов’ не обязатель- 
но объяснять как кальку с нем. Гйијег в том же знач., букв. ‘бегун’. 
беда І, бёды мн. (уст. беды, см. Булах. 1950: 248) ‘несчастный слу- 
чай, несчастье; происшествие, приключение, несущее вред, убы- 
ток, горе”, ‘весьма, очень’: беда, как умен (Д 1: 151), беда ‘торе- 
мыка, несчастный человек” онеж., ‘нужда’ моск., ‘провинность? 
перм., большая беда ‘самое большее, не больше чем; много- 
много” новг. (СРНГ 2: 173), 65да ‘несчастье; ответственность, на- 
казание; опасность’, ‘плохо, скверно, незадача’, прост. ‘большое 
количество’ (СлРЯ ХУШ 1: 156—157), ‘несчастье, горе’ ХУП в. ~ 
ХП в., ‘вред, урон’ ХІ в., ‘нужда, необходимость’ ХІ в., ‘кара, 
наказание” ХУ в. ~ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 87), ‘вред, 
порча’ 1076, ‘бедствие, несчастье’ 1076 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 355— 
357) || укр. біда ‘горе, несчастье’, ‘бес, бесовская сила’, ст.-укр. 
бъда, блр. бяда, ст.-блр. бда ‘несчастье’, ‘недостаток, забота” 
(ГСБМ 1: 217—218), ст.-слав. к®да ‘страдание, бедствие”, ‘необ- 
ходимость, принуждение’, болг. беда, макед. беда ‘беда, не- 
счастье”, с.-хорв. беда, словен. Беда, чеш. Маа (книжн. Беда), 
слвц. Ріейа, польск. Ріейа ‘нужда, бедность, беда, несчастье” 
(фонетически регулярная форма в межд. ааа! ‘горе!’), с.-луж. 
Беда (как сущ. устарело) ‘горе, беда’, межд. ‘горе!’ (см. подр. 
ЭССЯ 2: 54) // Из прасл. *Беда ‘беда, несчастье” (а. п. Р, см. об 
ударении Дыбо 2000: 156, 159; ОСА 1990: 222; БегК$. 2008: 38— 
39), в кот. усматривают девербатив от кауз. *рёаіії (ЗР 1: 221— 
222; Вог.: 27; допущение обратной связи см. в ЭССЯ 2: 57), см. 
бедить. Отношения между именем и глаг. ясны не вполне. 
Возможно и.-е. *Биойа, откуда также алб. Бе ж. ‘клятва’ (Ог.: 
20; Е8Ј55 1: 60; Отге 1: 97). Еще одна сложность состоит в 
наличии лит. Беда ‘беда, несчастье’, лтш. Реда ‘забота, горе, 
невезение” < ? слав. (согласно 5тос. 2006: 116; Ѕтост. 2007: 52, 
в лит. ожидалось бы исконное *Беда), хотя уверенности в этом 
нет (У\!55 4: 295 вообще отделяет балт. факты от слав.). Укр. 
біда ‘бес, бесовская сила’ следует, видимо, рассматривать сепа- 
ратно, в связи с бес° 1 < *Беёзь < ? 6.-слав. *Ба4-а- (ср. Жур. 2005: 
87); генетическая связь б° с этими фактами и с лит. Буй ‘пу- 
гать’ сомнительна. 

В качестве генетических параллелей (6.-слав. *Беда?) балт. 
факты предполагали бы для *Беда отказ от сравнения с алб. Бе, 
и.-е. *Рлеіаһ-/*Ьһоіаһ- (в этом смысле неверно Фасм. 1: 142; 
ЭСБМ 1: 341; ЕСУМ 1: 192; Вей. 1: 15) в пользу сравнения с др.- 


29 беде П 


инд. Бааһаіё ‘притесняет”, Ба4йа5 ‘натиск’, (?) ти-Баай- ‘прекло- 
няющий колени’ (ср. Мауг. 2: 425), а также лит. Бадах ‘голод’ с 
-0- ступенью в корне (Віва КК 1: 346 и др.; Егаепк.: 38; Ан. 1998: 
37—39; Ѕп.: 35). Не исключена также контаминация на слав. поч- 
ве и.-е. *Рлоіаћ- и *Бйеай- (см. об этом теперь ОегК$. 2008: 39). 
Об истории семантики б° и отношении с сущ. бедствие см. 

Коп. 1988: 146—147. Относительно б° ‘весьма, очень’ (нареч. на 
основе номинатива) см. Коневецкий Ка. 28/2, 1977: 57. 

беда П ‘болото?’ пск. (СРНГ 2: 174) // Речь идет, по-видимому, не о 
географическом термине (сомнения в его существовании см. 
Мурз. 1984: 77), а о гидрониме, ср. Беда ‘название болота” пск. 
(ПОС 1: 141). Скорее всего, от беда” І, ср. назв. болота, непро- 
ходимой грязи типа а0° П. 

беда Ш ‘двухколесная телега’ новорос., том., урал., свердл., пск., 
смол., петерб., твер., влад., курск., дон., Латвия (СРНГ 2: 173), 
‘широкая телега с высокими бортами для перевозки сена, 
соломы” дон. (СлРДГ 1: 33) || укр. біда ‘двуколка’, уменьш. бгдка 
уменьш. (ЕСУМ 1: 192), блр. беда ‘возок на двух колесах’, (Нос.) 
бэда ‘одноколка, двуколка’ (ЭСБМ 1: 341, 433) // Из польск. аа, 
Біва, Біеда ‘то же’ < позднелат. іса, лат. Бїсае мн. (< *Бпизае < 
*Чш-изае) ‘двойная упряжка” (Вгӣск.: 25), ср. прованс. Ріса ‘по- 
возка’ (МГ: 95), итал. Ма > словен. Біса (Ѕп.: 40). По нар. 
этимол. сблизилось с рефлексами *Бе4а > беда І (Валк. 1: 46—47 
считает связь с *Рёда этимологической и отклоняет выведение из 
лат.). См. также беги І. 

бедарка ‘двхколесная повозка, вмещающая 1-2 человек” рост. 
(СРНГ 2: 174), ‘одноконная повозка на двух колесах” дон. 
(СлРДГ 1: 32), ворон. (СВГ 1: 86) // Ср. укр. диал. бідарка (ЕСУМ 
1: 192), далее к беда° Ш. Рус. > ? < укр. Ср. также бестарка?. 

бедать ‘обедать’ калуж. (Фасм. 1: 142) // Возникло вследствие 
переразложения из обёдать (Там же; УаШапі КЁЅІ 22, 1946: 8) < 
прасл. *ореёйай (ЭССЯ 26: 181). Независимое образование пред- 
ставлено в рус.-цслав. бёдьница ‘теесюпит” (Срз. 1: 215), к 
прасл. *орёдьпіса (ЭССЯ 26: 184). 

беде І см. бе Ш. 

беде П ‘растение семейства мотыльковых, люцерна посевная’ бар- 
наул. (СРНГ 2: 174) // Из тюрк., ср. казах., кирг. Реде, узб. Беда, 
тув. тейе ‘клевер’ < иран., ср. тадж. Беда ‘сено, сухой клевер’ 
(Дмитриева ОАЛ 1972: 212; Ст.-Кам. 1982: 68), перс. аа ‘кле- 
вер, люцерна’ (Жар. 1980: 93; Ан. 2000: 126). 
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бедить ‘причинять кому беду, вред; губить, портить’: не беди в саду 
перм. (Д 1: 152), ‘проказничать, причинять вред? ср.-урал. (СРНГ 
2: 174), ‘доставлять неприятности или ущерб’ ряз. (Деул. сл.: 51), 
‘причинять неприятности, огорчения’ арх. (АОС 1: 141), бБдить 
(-ти) ‘причинять беду, огорчать’ (СлРЯ ХУШ 1: 157), бвдити 
‘мучить, причинять вред’? ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 87— 
88), бвдити, бъжоу ‘убеждать, принуждать’ ХП в., ‘победить, 
одолеть’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 358), бБдити, бъжду = бБжу 
ХІ в. ‘убеждать’ (Срз. 1: 214—215) || укр. бідити, біджу ‘бедство- 
вать’, ст.-укр. бвдити ‘приносить беду’, ‘убеждать’, блр. диал. 
бядзіцца ‘представляться бедным; бедствовать’, ст.-блр. б$дити- 
ся ‘притеснять, мучить’ (ГСБМ 1: 218), ст.-слав. к"Ёдити, кждж 
‘принуждать’, ‘убеждать’, болг. бедя, макед. беди, с.-хорв. 
бедити ‘клеветать’, чеш. Рей, аш ‘доводить до нищеты”, реш 
(Ы-) ѕе, слвц. Мей” ‘бедствовать’, польск. Мей ѕіе ‘мучиться’, 
ст.-польск. Мейс ‘бороться’, в.-луж. Бес 50 ‘бороться, напря- 
гаться, мучиться’, н.-луж. 6219 5е ‘мучиться, бороться’ (ЭССЯ 2: 
56—57; Р 1: 222) // Из прасл. *Беаит, *Бедо, кот. в знач. ‘до- 
водить до нищеты, беды, бедствовать, мучить(ся)’, по-видимому, 
дериват от *рёйа (см. беда 1), а в знач. ‘принуждать, убеждать” 
(а. п. с, см. Дыбо 2000: 449) — кауз. от и.-е. *БреайЙ- ‘то же”, ср. 
точное соответствие в гот. рай јап ‘принуждать’ (< и.-е. *Бйоай-), 
далее к греч. л=9орол ‘верю, полагаюсь, повинуюсь’, лат. 240 
‘верю, полагаюсь, доверяю”, /оейиз, -егіѕ ‘союз, договор” (см. подр. 
Рок. 1: 117; УаШапЕ От. сотр. 3: 433; Ѕїапо 1972: 14—15; Бенв. 
1995: 92—95; Рещегз КИ, 94, 1980: 206—207; Вест. 1985: 29; Вог.: 
27; РегК$. 2008: 38—39). Из приставочных прасл. *ро-Бе, *па- 
Бет, *и-Бет происходят рус. по-бедить, у-бедить, ст.-чеш. па- 
ей (ЭССЯ 21: 204—205; 75. 1945: 304—309) и т. п. слав. факты. 

Близкую параллель *Веф часто усматривают в лит. Бауй ‘пу- 
гать’ (ср. ЭССЯ 2: 55; Общ. лекс.: 26; Жур. 2005: 87), но речь ско- 
рее всего идет о неродственных образованиях, т.к. лит. глаг. — 
произв. на -4-УЙ от корня в 217011(5) ‘бояться’ (ЕгаепК.: 29; ср. 
тост. 2001: 158), рус. бояться. Сходство раілуй с рус. бедить 
‘пугать’ (< ? ‘вредить’) волог. (СГРС 1: 84) не следует пере- 
оценивать. 

Не исключено, что *Бейди? — результат контаминации *Бо1а- 
(~ и.-е. *Рлеіаћ-) и *Беа- (~ и.-е. *Бйе4Й- ‘притеснять’, ср. б.-слав. 
*Бе4а”?), а лит. Беати, Бедуй ‘доводить до беды, мучить’ (ГК, 1: 
579) не славизм (и/или дериват от славизма Бе4а), но генетиче- 
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ская параллель *Ре!. Во всяком случае, с такой возможностью 
следует считаться. Ср. также отношения между рус. бедовать 
‘жалобно просить’ пск., смол., прибалт. (ПОС 1: 144; СРНГ 2: 
176), блр. диал. бядаваць ‘горевать’ (СПЗБ 1: 257) и лит. Бебі ‘жа- 
ловаться’, лтш. Ьеайі ‘заботиться’ (К7 1: 710; МЕ 1: 288); рус. 
бедко ‘бедно’ пск., новг., моск. (см. подр. СРНГ 2: 174), ‘трудно, 
тяжело, обидно’ новг., волог, пск., моск. (Герд СРГ 6, 1995: 9Г) и 
лит. рей ‘тяжелый’, Веди ‘тяжело’ (Откупщиков БСлИссл 1984: 
99—100; Ескегї В57 1990: 98, 103—104; Ан. 1998: 37—39). 

бедлам ‘неразбериха, хаос’ (ТСРЯ), ‘дом для умалишенных в 
Лондоне; дом для умалишенных вообще” 1790 (СлРЯ ХУШ 1: 
157); ср. В Бедламе нелюдей Отказываюсь — жить (Цветаева; 
также у Тургенева и др.), // В 1247 г. в пригороде Лондона был 
основан монастырь святой Марии Вифлеемской (51. Магу оў 
Ве шейет), на месте кот. в 1547 г. разместилась психиатрическая 
больница Нозриа[ оў 51. Магу оў Веейет, прост. ВеНейет, 
отсюда Вейат (Веет, Веет). Это назв. с ХУІ в. стало упо- 
требляться также как нариц. в знач. ‘дом для умалишенных” и 
перен. ‘хаос, беспорядок’. Отсюда рус. б° в тех же знач. Послед- 
нее могло развиться и на рус. почве, как у совр. дурдом. См. 
Сабенина ИИРС 1993: 44—45; ЭСРЯ МГУ 1/2: 68; Арист. 1978: 
76—77. Ср. бетлейка?. 

бёдко см. бедить. 

беднарский ‘бочарный, бондарный’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 88) 
// Наряду со ст.-блр. беднарский 1588 (ГСБМ 1: 219), возможно, 
через его посредство, из (ст.-)польск. рейпагѕкі (БепагуКу 1439, 
ІР 1: 10) от Бейпат>, см. боднарь. 

бедовать см. бедить. 

бедокур ‘кто шалостями, проказами или ослушанием причиняет 
вред’ (Д 1: 152), б6докуръ ‘шалун, озорник’ 1782 (СлРЯ ХУШ 1: 
158) // Из беда’ І и курить в знач., близком к ‘делать’, кот. 
толкуется как рус. новообразование, сходное со смолокур, ви- 
нокур (Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 152; ЭСРЯ МГУ 1/2: 69). Допус- 
кают вместе с тем, что это знач. кур- возвращает к связям с прус. 
Кига ‘творить, сотворить’ 3 ед. прет., лит. Киги, Кита ‘разводить, 
разжигать’, ‘создавать’ и др. (Топ. ПЯ 4: 303—304; Каралюнас 
БелИссл 1988—1996: 259—275; ЭССЯ 13: 123—125; о прус. глаг. 
см. теперь тост. 2005: 208—209). 

бедолага (ТСРЯ), бедолаха ‘бедняга’ (Д 1: 152) // Из укр. бідолаха, 
бідолах, бідолага, также диал. бідолака, бідалака, бідарака 
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(ЕСУМ 1: 193), где 610(о)- связано с беда” І. Не подтверждается 
понимание неясной втор. части как последовательности суффик- 
сов -ол- и -ах(а), -аг(а) (Потебня, см. ЕСУМ 1: 193). Возможно 
сложение 66да с корнем лег-/лог- (~ лечь, *ее?1) с продленной 
о-ступенью и в знач. ‘жить’, т. е. ‘бедолага’ = ‘плохо живущий’. 
Ср. ст.-польск. даттойее ‘лентяй’ (Варб. 1984: 52, вслед за 
Львовым ВКР 4, 1963: 167—169, см. также Оге| 1: 97—98; иначе 
Варбот УШ МСС, 1978: 109). Сомнительно ЭСРЯ МГУ 1/2: 69. 

бедренёц ‘растение РипршеПа захгаса, бедренец камнеломковый” 
и ‘Роѓепіа апзеппа, гусиная травка, гусница” (Д 1: 57), ‘лапчатка 
гусиная’ волог., ‘порезник сибирский’ перм., ‘валериана лекарст- 
венная’ таврич., ‘лекарственное степное растение” дон. (СРНГ 2: 
177—178), бедренец 1787 (СлРЯ ХУШ 1: 158) || укр. бедринець, 
-нця, ст.-укр. бедренець, бедринець (ЕСУМ 1: 160), блр. бядрынец, 
с.-хорв. бедренац, бедренац, -нца, польск. Біейггепіес, ст.-польск. 
Бледг2етес, міейггепіес и др. (ЭССЯ 1: 177; ЅР 1: 200—201) // Из 
прасл. назв. лекарственного растения РипршеПа, особенно Рітр1- 
пеПа ѕахіҝара, известного в нескольких вариантах: *Бейгьпьсь 
(отсюда рус. б°, ст.-укр. бедренець, польск. Ріейггепіес; для рус. и 
польск. возможна также форма с -ё-, см. далее), *Рейгёпьсь (укр. 
бедрінець, с.-хорв. бёдренац, бедрёнац), *Бейгіпьсь (укр. бедринець, 
блр. бядрынец и др.), *Рейгьпікъ (словен. Рейгпік, чеш. РейтіК), 
см. ЭР 1: 200—201 (прасл. происхождение некоторых слов вызы- 
вает сомнения, см. У\/55 4: 26/—262). Основа *рейг- в назв. Ріт- 
рштеПа захШгаса, отличающегося резким «козлиным» запахом и 
жгучим вкусом, м. б. связана с бедро®, но, по-видимому, не как 
назв. растения, способствующего плодородию (МаснН.: 50; Ве21. 1: 
15), а как произв. от несохранившегося и потому гипотетичного 
прил. *рейгъ, деривата с суфф. -/- от *Ред-/*Бод- ‘колоть’ (ЭССЯ 
1: 176—178). Проч. этимол. еще менее убедительны (разбор см. 
ЭССЯ: там же): связь с прасл. (также ненадежным) *рейгъ 
‘счастливый, богатый” (Гл Гапр. 29/2, 1953: 128—133; У\№У85 4: 
262; 8Р 1: 200), прасл. *Бъагъ ‘бодрый’ (ВгаскК.: 25; Фасм. 1: 142; 
Мерк. 1967: 66—67 — с привлечением бадрянка?). 

бёдрить см. бёрдить. 

бедрб ср. р., бёдра мн., бедра ж. (Д 1: 57), бедра ж. ‘бедро’ пск., 
смол., ленингр., ю.-сиб. (СРНГ 2: 177), бедро, бедро ср. р., бедра 
‘бедро’, ‘часть мясной туши’ (СлРЯ ХУШ 1: 158—159), бедра 
1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 108), бедра ж. ХІ в., бедро ср. р. ‘верхняя 
часть лядвеи’ (Срз. 1: 47) || укр. редк. бедро, ст.-укр. бедро, блр. 
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бядро ср. р., ст.-блр. бедра ж. (ГСБМ 1: 221), ст.-слав. ведра ж., 
болг. бедро, макед. бедро ср. р. ‘бедро’, с.-хорв. бедро ‘бедро, 
ляжка’, бёдра ж., словен. Беаго ср. р., Бейга ж. ‘бедро’, чеш. Бейга 
мн. ср. р. ‘поясница, чресла’, ст.-чеш. Бейга ‘бедро, ляжка; пах’, 
‘поножи’, слвц. Бейго ‘бедро, бедренная кость’, польск. Бтоаго, в.- 
луж. Буейго ‘ляжка’, н.-луж. уст. Буейго ср. р. ‘поясница, бедро’ 
(ЭССЯ 2: 179; ЅР 1: 199—200; об ударении см. ОСА 1990: 200) // 
Из прасл. *Беаго ср. р., *Бейга ж. ‘бедро, чресла’, кот. м. 6. суб- 
стантивир. прил., произв. с суфф. -7- от корня *Бед-!*Бо4- ‘ко- 
лоть, бодать’ (та же этимол. предлагается и для *“Бей’- в 
бедренеи°), что находит аналогию в нем. Вет ‘верхняя часть 
ноги, кость’ ~ и.-е. *Рйеі- ‘бить’ (ЭССЯ 1: 179; Трубачев 5 1\огі 
1975: 29; ВЯ 3, 1978: 17; Труб. 2002: 219; ранее сходно Горяев, 
Вайан; см. также $Ѕп.: 35; ОгеІ 1: 98), нем. Кеи/е ‘дубина’, ‘ляжка, 
кострец, бедро’ (Черн. 1: 8Г). Славский допускает, что поиски 
и.-е. этимона прасл. *реа”- напрасны (51. 1989: 175). 

Прасл. *рейғо м. 6. родственно укр. (Полесье) бедра ‘большая 
яма; долина, залитая водой, болото’ (если не из дебра), польск. 
иђһіеайгге‘склон, крутой берег’, ТО Ваагдужа, Віейггуса и др., а 
также лтш. Бейге ‘яма’ от Без, Рейи ‘копать’, лит. (< лтш.) Рёағе 
‘болото, топь, долина’ (Непок. 1976: 27—29; Невск. 1977: 178, 
193; Отбийз$ Ва. 15/2, 1979: 158; Топ. ПЯ 1: 205; ЅР 1: 199—200; 
Ан. 1998: 30—31; согласно Ое!К$. 2008: 35, родство семантически 
неубедительно). Сюда же, возможно, укр. (Полесье) убодь ‘склон, 
круча, обрыв” (Меркулова Эт. иссл. 1996: 20), (?) диал. баденя, 
бадоня, бадуня ‘яма на дне речки; лужа на дороге’ (ОтБий$ Вай. 
22/2, 1986: 86; ср. ЕСУМ 1: 112). Прасл. лексему нередко срав- 
нивают с лат. етих, -іпіѕ ‘бедро, ляжка’ < ? *Бйейй-теп-!*Беа-т- 
(Фасм. 1: 143; $1. 1: 33—34; УМ5 4: 264; ЭСБМ 1: 437; согласно 
ИлСв 2: 102, из и.-е. *Бйе/Ай/- < ностр.), что проблематично 
фонетически (ЭССЯ 1: 179—180; Хэмп Эт. 1970: 264). Заслужи- 
вает внимания упоминаемое в ЕЅЈ85 1: 58 сравнение (Петерссон) 
*Бейго с арм. рогі ‘пуп, живот, середина’ < *Боаго. Относительно 
иных объяснений см. ЭССЯ 1: там же; ЕЅЈ85 1: 58; У\55 4: 264; 
неприемлемо Вайк. 1: 52. См. также Еісһпег, Кеіһагі \51Ј 36, 
1990: 251 (в связи с законом Винтера). Ср. бёрце° П. 

бедряна ‘дерево Суйопіа ушоагіѕ, айва, пигва’ (Д 1: 57; СРНГ 2: 
178) // Неясно. Ср. ст.-тур. Байгаи5 ‘растение те11ѕѕа оЁћсіпа115' < 
перс. (Радл. 4: /520)? Можно обратить внимание на сходство с 
бадрянка? П. 
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бедуйм ‘широкое ватное пальто для пожилых женщин? самар. 
(СРНГ 2: 178), польск. Бедита ‘вид женского плаща’ (Варш. сл. 
1: 110) // Так или иначе связано с нем. Ведите ‘женское пальто на 
манер арабской одежды’ = Ведите ‘араб, бедуин’, венг. (< нем.) 
уст. Бедит ‘вид дамского пальто’ (ЕМО 1: 90). См. бедуин. 

бедуйн ‘кочевой араб-скотовод” 1835 (ЭСРЯ МГУ 1/2: 70), Бедуин 
забыл наезды Для цветных шатров (Лермонтов, см. ССРЛЯ), 
бродяч. // В Европе распространилось через франц. Бедоши, кот. 
было усвоено во время Крестовых походов из араб. райауїуйп 
(нар. рейемїп) мн. к Бадамл ‘обитатель пустынь’ ~ Рафи ‘пусты- 
ня’. Форма мн. при заимствовании была понята как ед. Ср. нем. 
Ведите, уст. Вейиіп < франц. В рус. позднее заимств. из франц. 
и/или нем. (Фасм. 1: 143; ЕМФ 1: 138; СтКор 1: 920; Оге 1: 98; 
Рачева 4251 24/1, 1979: 106 — в связи с этнонимом сарацин). Из 
проч. фактов ср. словен. Бедши (Зп.: 35), венг. Рейиіп (ЕМО 1: 90; 
ММУТЕЗх 1: 266). Болг. бедуйн < рус. (БЕР 1: 39). Не совсем ясен 
источник ст.-блр. бадвинъ, бадвынъ ‘бедуин? кон. ХУ в. (ГСБМ 1: 
177). Ср. бадавъя?. 

бедь см. беть І. 

беева ‘перетертые в песок ракушки’ арх. (СРНГ 2: 178 — со ссыл- 
кой на Д) // Явно искаженное (видимо, при расписывании в СРНГ 
словаря Даля) бесва° (Д 1: 84), кот. само м. б. испорченным 
словом. 

беж ‘светло-коричневый с желтоватым или серо-желтоватым оттен- 
ком” нескл., ок. сер. 70-х гг. ХІХ в.; ср. Сел меж двух дам цвета 
беж (С. Кирсанов, см. Кимягарова ВМГУ 6, 1989: 74), интернац. // 
Из франц. Реісе ‘цвет шерсти, цвета шерсти’ неясного происхож- 
дения: возможно, из итал. БатБаеа ‘хлопок, хлопковый очес” с 
утратой вследствие аферезы начального Бат- (см. бамбаза) или 
(2) от лат. Рісиѕ ‘двойной’ — как назв. смеси двух цветов (ТГЕ 4: 
360; ОтКор 1: 924; ОМЮР: 97; МІ: 75). Фонетически и географиче- 
ски проблематично допущение исходного лат. Баеѓісиѕ ‘из 
провинции Ваейса в Испании (где получали ставшую знаменитой 
шерсть)” (5п.: 38—39 — в связи со словен. Ре; ЕСУМ 1: 161). От 
б° уже в рус. образовано прил. бежевый, ср. аналогичные образо- 
вания в укр. бежевий, болг. бёжов и др. (Виногр. 1947: 184; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 70). См. еще Оге! 1: 98. 

Ст.-укр. безь ‘род хлопчатобумажной ткани”: хустка безю 

шита (Тимч.: 52) не из франц. (Там же), но того же происхож- 
дения, что рус. бязь (ЕСУМ 1: 315). 
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бежа ‘небольшая лоханка’ сарат. (СРНГ 2: 179) // Неясно. Возмож- 
но, к бежать? в знач. ‘протекать’ или ином. 

бежак ‘сельдь, выметавшая икру’ дон. (СлРДГ 1: 39) // Могло 
возникнуть из бешак® вследствие народно-этимологического 
притяжения к бежать? и/или ассим. б...ш > 6...ж. 

бЪжанинъ см. бёженеџ. 

бежать (Д 1: 150), бежать, бегу ‘ехать на чем-либо по суше или по 
воде (обычно быстро)” тобол., сиб., дон., урал., в.-сиб., Якут., 
ирк., амур., барнаул., том., ‘двигаться (обычно быстро)” тобол., 
челяб., перм., онеж., печор., новг., нижегор., самар., ‘пропускать 
воду” свердл., вят., волог., яросл., тобол. (см. подр. СРНГ 2: 179), 
‘ехать верхом? дон. (СлРДГ 1: 33; также у Шолохова), ‘плыть в 
воде’ арх. (АОС 1: 143), бежать (-ти) ‘бежать’, ‘убежать, обра- 
титься в бегство’, ‘двигаться’, ‘плыть’, ‘течь’, ‘линять’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 159), бьжати ‘убегать, спасаться бегством’, ‘уклонять- 
ся, избегать’, ‘совершать побег”, ‘бежать’, ‘плыть, передвигаться 
по воде’, ‘течь’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 90), бьжати, бБжоу ‘бежать’ 
ХГУ в., ‘убежать (убегать)”, ‘спастись, спасаться’ ХП в. (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 1: 36/—362), бБжати, быжё ‘убегать, избегать’ 1057 
(Срз. 1: 216) || укр. біжу 1 ед. през. (инф. бігти), ст.-укр. бёжати 
‘бежать’, блр. бягу 1 ед. през. (инф. бегчы), ст.-блр. бёжати, 
бъжать ‘бежать’, ‘убегать’ (ЭСБМ 1: 221—222), ст.-слав. к%жати, 
5 жж ‘убегать’, болг. беж! ‘убегай’ 2 ед. импер., с.-хорв. 
бёжати, бјёжати и др., словен. Бегай, Бёѓай ХУІ в., чеш. Бе2ей, 
ст.-чеш. Бе2ен, слвц. Реѓаѓ ‘бежать, убегать’, польск. Ріеғес ‘бе- 
жать, течь’ (с ХІУ в.), полаб. Бега! ‘бежать, плыть’, в.-луж. БеЁес 
‘бежать’, н.-луж. Ье2а$у ‘бежать, течь’ (ЭССЯ 2: 91—93; ЅР 1: 
245—246; У\ 55 4: 301—302) // Из прасл. *Бе2ан, *реёѓо (вост. 
также *рёсо?) ‘избегать, спасаться бегством, бежать, течь’, глаг. 
состояния на -ей1, през. -1-, относящийся к *рёсаії, бегать? как 
*/егеёіі к *[е1ай, ср. рус. лететь, летать. Ближайшие соответствия 
*Ррёѓай в лит. -Бесеи (раБезей ‘побежать недолго’), лтш. Беги 
(наряду с Бёзи, рёси) 1 ед. прет. от Рёої, Бёзи ‘бежать, убегать”, 
далее ср. лит. Беей, Рёси ‘бежать, нестись, спешить’ (ст.-лит. Беей 
1 ед., Бееи З л. указывают, возможно, на атематич. глаг., см. Иван. 
1981: 128—129), кауз. росіпіі ‘поспешно тащить, нести’, лтш. 
Риоӣгіпӣі ‘обращать в бегство’, греч. ёВоџол ‘бегу в страхе’. См. 
Фасм. 1: 143; МЕ 1: 289; УаШапі От. сотр. 3: 382—383, 391; ЭССЯ 
2: 91—93; БР 1: 245—246; Николаев, Старостин БслИссл 1981: 326; 
Вог.: 28; 5тося. 2006: 120; Регкѕ. 2008: 40—41; см. также бечи. 
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О понимании *Бе2ай как глаг., не входившего в видовую 
оппозицию *рёсай — *БеоРт, но обозначавшего особое дейст- 
вие — ‘убегать, спасаться бегством’ — см. Нипеу 1Ј8ІР 11, 
1968: 45—52; см. также Кузнецова ЭИРЯ 2, 1962: 159—163; Ѕагка 
леі. ТЅК МАЯ. (А), 2/17, 1964: 206 и др. В *Бее-/-2- отразилась 
б.-слав. долгота, кот. иногда объясняют не законом Винтера, а 
принадлежностью к исходному атематич. през. особого типа, где 
долгая ступень претерита распространялась на парадигму през. 
(Ѕсһта ЕЅ Вгаџег 1986: 463; ср. Мацеп Ргаѓ. 1968: 9—19; Е1сһпег, 
Кеіпһагі №51ЈЬ 36, 1990: 251—252). В лит-ре нередко приводится 
сравнение прасл. *рёо-/*Ьё#-, б.-слав. *Бео-, и.-е. *Бйес“- с греч. 
феоүо ‘убегаю’ и близкой лексикой, и.-е. *Рйеиэ-, с допущением 
метатезы лабиального элемента (помимо лит-ры в ЭССЯ 2: 60 см. 
еще ИлСв 1: 181; ВаћкоуѕКі Г.В 4, 1995: 257). 

бёжбал ‘ребенок, любящий долго бегать, играть на улице”, 
бёжбалда ‘глупый человек” урал. (СлСрУрД: 20), бежбалка ‘о 
человеке с какими-либо отрицательными качествами” свердл. 
(СРНГ 2: 179) // Вероятно, сложение, где -бал(да), -ка м. 6. 
связано с бал- в балы°, баловать? (-д- под влиянием балда П?), 
беж- неясно. Совпадение с ТО Бежбалда, Бешьбалда (место на 
левом берегу Казанки, см. Татищ. 1979: 188), ББжъболда ХМІ в. 
(ПСРЛ 19: 434, 498), Бешъ-Балта (по нар. этимол. ‘пять 
топоров?) м. 6. случайным (ср. Горд. 1: 225). 

бёжевый см. беж. 

бёженец «беглец с оттенком невольного, вынужденного каким- 
нибудь бедствием удаления» 1891 (Грот, см. Сор. 1965: 243), ок. 
1877—1878 гг. (Черн. 1: 82), ‘беглый каторжник” сиб., кон. ХІХ в. 
(СРНГ 2: 179) // Скорее всего, возникло на рус. почве из более 
раннего *бежанец = болг. бежанец, макед. бежанец ‘беженец, 
дезертир’, дериватов от *рёѓапъ ‘беглец, беглый’ (< *рё2- в 
бежать? + суфф. имени деят. -ап-), ср. *Рёсапъ ‘то же’ (< *рёо- в 
бегать? + суфф. -ап-), к кот. относят с.-хорв. уст., диал. Рёвап 
‘беглец’ ит. п., а также рус. беглан ‘человек, бежавший из тюрьмы” 
урал. (Р 1: 224; СРНГ 2: 120). Последнее все же от основы /-ового 
прич. бегл- (см. беглый) + суфф. -ан. Ср. др.-новг. бвжанинъ 
‘беглец? 1382 (Срз. 1: 216) от *Ррёѓапъ + сингулятивный суфф. -ть 
(ЭССЯ 2: 92, с отличиями от 5Р). Появление 6° в рус. литер. яз., 
по-видимому, обусловлено пребыванием в России болгар, спасав- 
шихся от турецкого ига перед русско-турецкой войной 1877— 
1878 гг. (Черн. 1: 82; Киш 5&АЗН 7, 1961: 37; 10, 1964: 468). 
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Допускают заимств. в рус. из болг. (У\\55$ 5: 306). Неприемлемо 
соображение о заимств. в рус. из чеш. Рёѓепес (Виногр. 1947: 100; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 70). Напротив, чеш. < рус., откуда и блр. бёжа- 
нец < (ЭСБМ 1: 342), (?) укр. біженець. См. также Бежецк. 

Бежецк — назв. гор. на р. Мологе в Тверской обл., 1766 (статус гор. 
с 1775 г.; ср. «Бежецк» Ахматовой: Там белые церкви и звонкий, 
светящийся лед...), ранее — Городец Бежецкий, Городецк, 
Городецко в Бежицком Верху ХУІ—ХУП вв.; Бежецкая пятина, 
назв. одной из пяти частей древней Новгородской земли; Бежец- 
кий верх, назв. возвышенности; бежецкий ‘относящийся к Бежец- 
кому Верху’ ХУ в. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 102), бёжичьскыи 
‘бежецкий’ ХП-—ХШ вв. (Зал. 2004а: 469) // От назв. укрепления 
ББжичи (въ Бёжичихъ 1137), в ХП--ХУ вв. Бёжичи, -ци, -цы, 
Ббжичб, -ц6 мн., Бёжицкой верх (по отношению к окрестной тер- 
ритории), ср. содержащий ту же основу ТО Бёжане (-ны), назв. 
урочища на вост. берегу оз. Ильмень (см. подр. Вас. 2005: 316). 
Эти факты, исторически указывающие на беглых людей, бежен- 
цев (по преданию, Бежецк основали беженцы из Новгорода), свя- 
заны с др.-рус. бБжанинъ и т. п. лексикой $.уу. беженец”, бежь? 
(Там же; Ник. 1966: 47; Нер. 1983: 32; Посп. 1998: 59; Смол. 2002: 
27—28), сюда же зап.- и ю.-слав. факты типа чеш. Рёѓес ‘бегун’ 
(Р 1: 246). Ср. с.-хорв. ТО Бежанија от бјёжан ‘беглец? (Фасм. 
1: 144—145). Бездоказательно толкование Воробьева — Бежицы 
от сев.-рус. (?) бежа ‘низкое место, болото’ (Вор. 2005: 29). 
Неприемлемо также Горд. 1: 210—211 (из ф.-угор. субстрата?) 

О выражении бежецкие кошкодавы как шутливом прозвище 

жителей Бежецка см. Журавлев РР 3, 1984: 119. 

беживка ‘разновидность женского платка’ Уральск. (СРНГ 2: 179) 
// Возможно, от бёжевый (см. беж), ср. в том же говоре попли- 
новка ‘разновидность женского платка” от поплиновый < поплін 
‘вид ткани’ (Там же) < франц. (Фасм. 3: 327). 

бежь ж. ‘беглый народ, бродяги’ (Д 1: 151), бёжь ж. ‘беженцы, 
беглецы” 1615 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 90) // Отглагольное собир. имя 
от бежать, др.-рус. бвжати. Рус. бежь ‘способ, характер бега 
животного; побежка” пск., сев. (Д 1: 151; СРНГ 2: 180), бвжь 
‘бегство’ (СлРЯ ХУШ 1: 160), также диал. бёжью ‘бегом’ (СРНГ 
1: 180) — имя действ. от той же основы (к семантике ср. аллюр°). 
Для реконструкции прасл. *Бе2ы/*Бе2а, с привлечением бёжа ж. 
‘укрытие, убежище” пск. (ПОС 1: 145), словен. Бе2а ‘бегство’, 
‘стечение народа’ (ЭССЯ 2: 93) данных недостаточно. 
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без, без-, бес(-), безо-, предл. (прист.) со знач. отсутствия, недо- 
статка, лишения (Д 1: 79; СлРЯ ХУШ 1: 160—161), без(ъ) ‘зте, 
уе”: без оума, беж него, бес кръве, бе зълобы, бе съмьрти (Срз. 
1: 64—68; Черн. 1: 82), др.-новг. без (ранн.), безъ, безо, бес, бе 
(см. подр. Зал. 2004а: 711) || укр. без ‘без’, диал. ‘через’, ст.-укр. 
безъ ‘без, за неимением”, ‘кроме, не считая, помимо’, ‘через’, блр. 
без, ст.-блр. безъ, безо, бесъ, бэзъ ‘без’ (ГСБМ 1: 263—265), ст.- 
слав. вех, вес и др., болг. без, макед. без, с.-хорв. Бё2, Бгё2, словен. 
Бие2, чеш. Рег, слвц. Бег ‘без’, диал. рех ‘без’, ‘через’, польск. Рег 
‘без’, в.-луж. Буе2 ‘без’, ‘между, среди’, н.-луж. Бег, Б2еге ‘без’ 
(У\55 4: 291—292; ЭССЯ 2: 7—13; ЗР 1: 218—219) // Из прасл. 
*Рег ‘без, кроме’ (предлог-приставка), с предположительным ва- 
риантом *Бегъ (ср. безъ, безо- и др.), кот. во всяком случае непер- 
вичен этимологически. Ближайшие параллели *Ре; — прус. Бйе 
‘без’, лит. Бе, лтш. Бег (со вторичным -2), диал. Бе ‘то же’. Б.-слав. 
*Бе-2 (ср. Тгаиё.: 28; Оегк$. 2000: 38)? Вероятно, сложение *Ре (ср. 
майнсковенедское *Ре- ‘без, вне’ как возможный эквивалент *Рес, 
см. Трубачев 05 1995: 28) с част., представленной в прасл. *]ь-2, 
рус. из (ЭССЯ 9: 6—8), а также в *ог-2, рус. роз-, *рег-2, рус. 
перез, *уъ-2, рус. в(о)з- (Фасм. 1: 310, 333; 3: 237—238, 494). 
Сравнивают также — что менее надежно — с др.-инд. Бай! ‘сна- 
ружи, вне’, допуская и.-е. *Б(р)е(э”й) (Епах. ОГ 1: 97, 311—313; 
ЭССЯ 2: 7—13; ЅР 1: 218—219; Ѕһеуе]. 1964: 367; Топ. ПЯ 1: 
217—218; Копечный ВЯ 1, 1976: 9; ЕЅ5Ј 1: 45—46; Е5Ј55 1: 59— 
60; Оге1 1: 98). Перс. Бе ‘без’, кот. иногда рассматривается как бес- 
спорная параллель прасл. *Бег (ЭССЯ 2: 8—9; Трубачев 51\огї 
1975: 29), происходит из иран. *ара ‘от-, без-, за-” + 4 (Эд. 2002: 
187; ЭСИЯ 2: 182—183). Рус. без вместо ожидаемого *беёз (ана- 
логично польск. Ріег вместо *ђіог) объясняется проклитическим 
употреблением б° и, видимо, влиянием многочисленных сложе- 
ний с без- ц.-слав. происхождения (УМ55 4: 291; о прист. без- в 
др.-рус. см. Виноградова ИИЛДРЯ 1964: 227—234 и др.; ДРЯЛС 
1975: 191—207). 

В части подобных сложений с большим или меньшим основа- 
нием усматривают кальки с греч. образований с 0(у)-ргіуайушт, 
ср.: безбожный — @00с, безбрачный — @уацос, безвластие — 
йуарҳіа, безгласный — ёфоуос, безгрёшный — будаџбртттос, без- 
дарный — ӧёборттос, беззаконный — бмоцос, безмёрный — бцетрос, 
безмятёжный — албрактос, безнадёжный — @уЕ)лю, безобраз- 
ный — @суђиоу, безропотный — вубууоотос, бесконёчный — блё- 
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Л=отос, беспечальный — ёџёрцшуос, бесплотный — ёсаркос, беспо- 
лёзный — ёубуүттос, беспомощный — ё@ВоцӨттос, беспорочный — 
йрєрлтос, бесславный — @боёос, бессловёсный — а/Лоуос, бессмёрт- 
ный — @0@уатос, бесстрастный — ёла, бесстрашный — ёфоВос, 
бестелёсный — аофиолос, бесценный — йтірттос, бесчёстный — 
блиос, бесчинство — бла, бесчисленный — бубр®иос, бесчув- 
ственный — уоісӨттос (см. подр. Ѕеһит. 1958: 13—14, 22—25; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 71—80, 102—111; относительно бездарный, без- 
ымянный см. также ЭССЯ 2: 16, 49—50). Иногда следует счи- 
таться также с франц. и нем. влиянием, ср. безнаказанно и франц. 
ітрипётепі, безразличный и франц. іпаёгепі при наличии рус. 
индифферёнтный (Виногр. 1994: 54—57, 747—748; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 103; Оте| 1: 99, 108). Ср. безвеременик®, безвёстный?, без- 
винный, безвӧдье°, безвозмёздный?, бездарный, бездушный?, бес- 
пардӧнный, бесплддный°, беспрестанный°, безродный”, безум- 
ный, бесчёстный°, бессильны, бесчадный?. 
Укр. без ‘через’, с.-хорв. брез, словен. Бге2, н.-луж. Бег обус- 
ловлены контаминацией рефлексов *рех и упомянутого *рет2. 
ВАн. 1998: 34—37 дается сравнение слав. и балт. сложений с 

*рег и *Бе соответственно (см. также Журавлев СБЯ 1999: 13— 
30, в связи с анализом семантики слав. сложений с *Рех), см. об 
этом далее безвекий, бездна, безголовье, безрукий, а также беседа. 

бёза ‘сирень’ орл. (Д 1: 58), б6за смол., брян., без-древо брян., пёза 
смол. (СРНГ 2: 180; 25: 314), безъ ‘сирень’ 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП 
1: 97) || укр. диал. без, блр. бэз ‘сирень’, бЭза ‘бузина’ (ЕСУМ 1: 
161; Станк.: 105—106) // Из польск. рех ‘бузина, сирень’ < прасл. 
*Бъ2ъ (ЭСБМ 1: 434; ЭССЯ 3: 144—145; Вог.: 25), ср. бозъ ‘бузи- 
на’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 274), буз ‘бузина красная’ южн., 
буза ‘бузина? брян. (СРНГ 3: 253). Возможно, к б° относится ИС 
Без (фамилия, см. Унб. 1989: 242), Безъ (Яковъ Безъ) 1624 (Туп.: 
102). 

безалаберный, безалаборный ‘бестолковый, беспорядочный, взбал- 
мошный, шальной” (Д 1: 58) // Сложение без? и синонимичного 
алаберный, алаборный, см. алабор І. 

безадница см. безажю. 

безажз ‘без наследника’ (Срз. 3, Доп.: 8), безажю ХУ в. ~ ХІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 92) // Сложение без? и зажю род. ед. к зажь 
ХУІ в. (Срз. 1: 9/3) < прасл. *2а4’ь (вариант с -о- основой к 
*2аЧь ‘зад’), откуда и рус.-цслав. заждь ‘то же’ (Срз. 1: 912; 
Фасм. 2: 74). От др.-рус. задьница ‘наследство’ образовано без- 
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задьница ‘выморочное имение” (Виноградова ДРЯЛС 1975: 204), 
ср. также безадьщина, безатщина ‘то же’ при без задоу (Срз. 1: 
47, 910; Зал. 2004а: 647). 

безапьным ‘неожиданный’ ХШ-—ХПУ вв., безаюпьныи ‘то же” 
(Срз. 1: 14), безаяпа ‘неожиданно, внезапно, вдруг’ ХУТ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 92) // Сложение без° и произв. с суфф. -ьн, от апа в 
заапа ‘надежда, ожидание” (Срз. 1: 25, 894), о кот. см. апа Ш. 
Возможно, что с б° связано рус. беззапно арх. (СРНГ 2: 191 — без 
указания семантики), ср. внезапно и т. п. (Фасм. 1: 328; ЭССЯ 2: 
14; Журавлев СБЯ 1999: 26). Однако прасл. древность б° (соглас- 
но ЭССЯ 2: там же, из прасл. *реғгарьпъјь) вызывает сомнения. 

безббжный (и под. слова с без-/бес-) см. без. 

безвёкий ‘вечный, бесконечный по времени” перм. (СРНГ 2: 182), 
безвъкъ ‘увечный’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 94; Срз. 1: 52) || укр. безвік 
(ЕСУМ 1: 397) // Сложение без° и век = в$къ, в знач. ‘увечный” 
сохраняющее (как и синонимичное увёчный, ср. также чело-вёк) 
древнее знач. прасл. *уёкъ (жизненная) сила’ ~ лит. уіёќкаѕ ‘сила, 
жизнь’ ит. п. (Фасм. 1: 286; 4: 144). Прасл. древность исходного 
*регуёкъ(јь) (ЭССЯ 2: 51) сомнительна. Это же касается прасл. 
*Регубсьуе, рус. безвёчье ‘увечье’ пск., олон., прасл. *регуёсьпъ/ь, 
рус. безвёчный ‘увечный, калека? пск. (СРНГ 2: 182; Д 1: 60), 
безвёчныи ‘увечный’ ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 97; Срз. 
3, Доп.: 9) || укр. безвічний ‘вековечный, бесконечный’ (ЭССЯ 1: 
51—52). Знач. ‘бесконечность’ возникло на основе ‘век’ = ‘срок 
жизни’ (Журавлев Эт. 1988—1990: 79; Журавлев СБЯ 1999: 18; 
мысль о *Бег в функции усиления в ЭССЯ 2: 51 спорна). Как 
целое, слав. *регуёќ-/- сопоставимо с лит. реуіёкіѕ ‘бессильный” 
(Ан. 1998: 37), хотя речь идет о независимых образованиях. 

безвеременик ‘нехорошее положение’ Ник. лет. под 1206 г. (Срз. 
1: 50) || ст.-укр. безвеременье ‘недобрый час” 1528 (ЭССЯ 2: 50) // 
М. 6. истолковано как произв. с суфф. -ь/е от сложения типа др.- 
рус. безверемл ‘безвременье” (Там же; Срз. 3, Доп.: 9). Реконструк- 
ция прасл. *регуегітепьје (ЭССЯ 2: 50) недостаточно убедительна, 
особенно ввиду возможности греч. влияния, ср. ст.-слав. Бехвр"- 
мєньнъ как передачу греч. ёорос ‘несвоевременный, безвременный” 
(Ѕсһит. 1958: 25; прасл. реконструкцию поддерживает Журавлев 
СБЯ 1999: 17—18). Ср. также рус. безвременный, безврёмен(ь)ныи < 
ц.-слав. В знач. ‘вечный’ это слово передает греч. ёхроуос (Срз. 1: 53). 

безвёстный ‘скрытый, неизвестный, неведомый, о ком нет вестей” 
(ДТ: 59), ‘без вести пропавший, неизвестно где находящийся” 
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волог., перм., ‘никому не известный, безвестный’” пск. (СРНГ 2: 
182), безвъстный ‘не имеющий сведений, вестей’, ‘неведомый, 
неизвестный’, ‘секретный’, ‘таинственный’ (СлРЯ ХУШ 1: 163— 
164), безвъстьнъш ‘неизвестный, неведомый” ХІ в. (Срз. 1: 53) // 
Вероятно, из ц.-слав. безвёстьнъ, кот. м. б. калькой греч. ёбтлАос 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 72). В говоры б° могло проникнуть книжн. 
путем. Тем не менее, допускается и возникновение этого слова 
(по крайней мере в диал.) помимо греч. влияния, см. ЭССЯ 2: 51, 
где дается прасл. *регуёѕњьпъ(јь), произв. с помощью *Рег (> без") 
и суфф. -ьл- от сущ. *уёѕіь ‘весть’; ср. также укр. безвістний, 
болг. безвёстен, ст.-схорв. Бёгујеѕіап ‘неизвестный’, чеш. редк. 
ресуёѕіпу ‘бессмысленный, ничего не говорящий’. Прасл. древ- 
ность сомнительна. 

безвӣнный (Д 1: 58), ‘невиновный’, ‘беспричинный, напрасный’, 
‘чистый, непорочный”, ‘безвредный, безобидный”? (СлРЯ ХУШ 1: 
164), безвиньным ‘невиновный’ ХП в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 111; 
Срз. 1: 51) || укр. безвинний, блр. бязвінны, ст.-блр. безвінный 
ХШ-—ХГУ вв. (ГСБМ 1: 227) // В рус. (вост.-слав.), вероятно, из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. Бехвиньнъ, для кот. допускают влияние греч. 
йуоітос (ЭСРЯ МГУ 1/2: 73). Проблематично мнение (ЭССЯ 2: 
51—52), согласно кот. указ. слав. факты наряду с чеш. редк. 
Регуіппу, польск. Бегилииу (в.-луж. Б/егилипу отпадает, см. Ѕсһиѕіег- 
бемс 8ІМогі 1975: 35) происходят из прасл. *Беғуіпьпъ(јь), 
произв. с суфф. -ьл, от сложения *Вег (> без”) и *ута ‘вина’, 
сравниваемого с перс. Бесипай ‘неповинный, виноватый’ (ЭССЯ: 
там же). Сравнение с перс. может иметь лишь типологический 
характер. Прасл. древность б° весьма спорна. 

безвбдье ‘недостаток вод, рек, озер, источников, оскудение водой” 
(Д 1: 59), безводие (СлРЯ ХУШ 1: 165), безводиє ‘отсутствие 
воды” 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 112; Виноградова ДРЯЛС 1975: 
199—200), с ХІ в. (Срз. 1: 5/1) || укр. безвіддя, блр. бязводдзе, ст.- 
слав. (ц.-слав.) вехводик, болг. безводие, с.-хорв. бёзвође, словен. 
Ргегубаје, чеш. Регуоӣї, польск. регмоагіе (ЭССЯ 2: 52) // 
Согласно ЭССЯ (Там же), из прасл. *Бегуодье (Бе2- + *уо4а + 
суфф. -ь/е). Однако вполне возможно параллельное образование в 
отдельных слав. яз. и/или распространение слова книжн. путем. 
Допускают заимств. в др.-рус. из ст.-слав. и влияние греч. буоёріа 
(ЭСРЯ МГУ 1/22: 73). Сходные проблемы возникают при рассмо- 
трении рус. безводный и близких фактов (прасл. *РегуоФьпъ(јь), 
согласно ЭССЯ 2: 52—53), см. анализ в Моп. 1985: 76—77. ГО 
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Безуд в бас. Припяти иногда выводят из *Вегуо4ь (ВаБ. 2001: 78; 
иначе Труб. 1968: 184, 249 — без-уд). 

безвозмёздный ‘даровой, неоплатный’ (Д 1: 59), с 1847 г. (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 73) // Произв. с помощью без’ и суфф. -(ь)н- от 
возмездие ‘плата, воздаяние” (< ц.-слав., см. Фасм. 1: 334), воз- 
никшее под влиянием прил. безмездный ‘даровой’ (Д 1: 65), ср. 
рус.-цслав. безмьздьныи, безмёздьныи ХІ в. (Срз. 1: 60; см. еще 
СлРЯ ХУШ 1: 176; СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 115). В последнем усма- 
тривается рефлекс прасл. *регтьгйьпъјь (на основе сочетания 
*ре= тьгау, ср. рус. без мзды), сравниваемого с перс. би-мозд ‘без- 
возмездный, бесплатный’ (ЭССЯ 2: 33), хотя это сравнение 
может иметь лишь типологический характер. Само по себе прасл. 
*Бегть2ьпь]ь сомнительно, тем более что есть возможность то- 
го, что безмьздьныи — калька греч. аобкаотос (ЭСРЯ МГУ 1/2: 73). 

безга, безьга ‘лихорадка’ астрах. (СРНГ 2: 184) // Вероятно, из 
тюрк., ср. тат. рігеек, кирг. Бегоек ‘лихорадка, малярия’ (Кононов 
Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535; Шип.: 74; ЭСТЯ 2: 104—105). Слово 
бельга ‘лихорадка’ астрах., енис. (СРНГ 2: 236) является, скорее 
всего, искажением 6° (неприемлемо Вендина ЛАРНГ 1998: 23). 

Ср. мар. безгак, безгак, бизгӣк ‘лихорадка, малярия’ < тат. 

(Горд. 1: 211). 

безгобинство ‘неурожай, недостаток’ 1073 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
101) // Из без + гобиньство = гобино ‘изобилие’ (Срз. 1: 529) < 
ст.-слав. говино < прасл. *ооріпо < гот. сађеіп- ‘богатство’ (Фасм. 
1: 423; ЭССЯ 6: 185). 

безгбда см. безлётье. 

безголбвье ‘уголовное дело’ (Д 1: 60), ‘беда’: мужу на безголовье, 
а жене на здоровье нижегор. (СРНГ 2: 185), низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 25), безголовик ‘лишение головы’, ‘беда’: намъ на 
безголовиє Ипат. лет. ок. 1425 г. (Срз. 1: 54; СлРЯ Х--ХУП 1: 
102) || укр. безголов’я ‘бедствие, погибель’ (например, у Шевчен- 
ко: Поки безголов’я ворон прокричить), блр. (Нос.) безгалоўе 
‘неурядица’ (Станк.: 109), ст.-блр. безголовье ‘отсутствие головы, 
главы’ (ГСБМ 1: 229), польск. Бегеюуле ‘обезглавливание, смерть, 
беда’ (Варш. сл. 1: 1/22) // Возникшее в вост.-слав. и польск. 
произв. с суфф. -ь/е от рефлексов прасл. (древность ненадежна) 
*Ррегооіуъ(јь) ‘безголовый, глупый’, ср. также *Бегеомьпъьуь 
(ЭССЯ 2: 27), откуда безголовное (дело) ‘уголовное’ (Д 1: 60), беды 
безголовные урал. (СРНГ 2: 185), безголовныи ‘уголовный’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 102), безголовное дело ‘дело об уголовном пре- 
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ступлении’ ХУП-—ХУШ вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 106). Знач. 
‘отсутствие головы’ и ‘беда’ обыгрываются у Анненского в «Гей- 
не прикованный»: Все эти фрейлины и гофмейстерины совсем 
было приспособились к своему безголовью.. (Ан. 19976: 4—5). 

Слав. факты сопоставимы с лит. Бесайл5 ‘безголовый, глу- 
пый’, ресаЇуе, Бесаі%ё ‘несчастье, горе, беда, смерть’ (Ан. 1998: 
35—36), кот. могли испытать слав. влияние. 

О фитониме иван безголовый ‘вероника лекарственная’ (смол.) 
в связи с образом Иоанна Крестителя см. Березович Эт. иссл. 
1996: 140. 

Бездеж — ТО (назв. поселений) твер., пск., брест., также Бездежа 
(назв. дер.) новг., Безд®жа (назв. дер.) новг., 1605, Бездёжь (назв. 
гор.) дон., 1318 || блр. Бездзеж, чеш. Ве24е2, польск. Віегӣ2іейга 
(ЭССЯ 2: 17; ЗР 1: 219) // Из прасл. *регаёјь м., -ја ж., произв. с 
посессивными суфф. -/ь/-/а от *Бегае4ь, собственно, ‘не имеющий 
деда’ (*рес > без° + *а64ъ), кот. сохранилось только в топономас- 
тике, ср. др.-новг. ИС Безобдъ ХІІ в. (сюда же фамилия Бездёдов 
1534), также в зап.-слав.: чеш. ВегАеа, польск. Вегалаа и др. (Фасм. 
1: 144; Нер. 1983: 18; Журавлев СБЯ 1999: 14; Вас. 2005: 89—90). 

бездёнка І ‘очень глубокое место в реке, в котором купающиеся не 
достают до дна’ яросл. (ЯОС 1: 141) // От бездённый яросл. (Там 
же) = литер. бездӧнный, см. бездна. Наряду с обычным дъно = 
*Лъпо (< *4ьБпо) известен вариант дьно ‘дно’ (ь > ’о), см. ЭПеуе|. 
1964: 362; Николаев БслИссл 1986: 122—123. Ср. бездёнка? П. 

бездёнка П ‘травянистое лекарственное растение?” арх. (СГРС 1: 
86) // Ср. бездёнка° І и дъна как назв. болезней органов брюшной 
полости и подагры (Срз. 1: 85), отсюда донник — назв. лекарст- 
венного растения (Мерк. 1967: 85—86), (?) бездонница ‘растение 
СасаПа һаѕќаќа Г..’арх. (СРНГ 2: 188). Не исключено, что б° испы- 
тало влияние глаг. бздеть°. Уточнить мотивировку затруднительно. 

бездётный см. бесчадный. 

бёздна ‘пропасть, пучина’, разг. ‘огромное количество’: бездна дел 
(ТСРЯ; Д 1: 6/7), без(д)на пск. (ПОС 1: 220), бездна ‘беспре- 
дельная глубина; морские или земные недра’: Открылась бездна, 
звезд полна, Звездам числа нет, бездне дна (Ломоносов), прост. 
‘очень много, неисчислимое множество’ (СлРЯ ХУШ 1: 171), без- 
дна ‘ад, преисподняя’, перен. ‘неисчислимое множество’ ХУП в. 
(СОРЯМР ХУІ—ХҮП 1: 110), бездна, бездьна ‘бездна’, ‘ад’, ‘не- 
исчерпаемая глубина, неизмеримость’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 107), 
бездъна, бездьна, бездна ХІ в. (Срз. 1: 55) || ст.-слав. Бєўдъна, 
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болг. бездна, макед. бездна, с.-хорв. Бе2(4)па, Бе2аапа и др. ‘без- 
дна’, словен. ГО Вегпа и др. (ЭССЯ 2: 21; ЅР 1: 220; Толст. 1969: 
235—236) // Источник слав. слов — прасл. *Бег4ъ(Б)па ‘бездна’, 
субстантивир. адъектив в форме ж., ср. также *ре20ъ(р)пъ м., 
*Ре24ьЬпо ср. р. (например, в ст.-польск. Бегаеи, укр. диал. бёзно). 
Известны и рефлексы адъективов *Бегфь(Б)пъ, -а, -о, *Бег4ь(Б)пьтъ, 
-а, -о, ср. соответственно ст.-укр. бздный, рус. бездонный (наря- 
ду с бездённый, см. бездёнка 1) и т. п. К близким прасл. архетипам 
восходят рус. бездонник, бездонница ‘непроходимое болото, 
покрытое болотной растительностью” арх., ‘бездна, пропасть’ пск. 
(СРНГ 2: 189). Прасл. *ВегАъ(Б)п- широко известно в топономас- 
тике, ср. рус. ГО типа Бездна — назв. пр. Волги (Мурз. 1984: 78), 
ТО типа Бездна — например, в Казанской губ. (отсюда прил. без- 
дненский — о волнениях 1861 г.), укр. ГО Бездна, блр. БЭзна ит. п. 
слав. данные (Шульг. 1998: 43; Матвеев Эт. 2003—2005: 139). 

Основа *Бе2-4ь(Ь)и- — сложение предлога-приставки *рех (см. 
без) и *4ъ(Б)по, *аъ(Б)пъ ‘дно’, близкородственное лтш. Ве2- 
аірепѕ, Бег Фет, диал. Бег т5, Бегаірепѕ ‘бездна’, сюда же ГО 
Вег4ибетх (Ютаушќ& $с81 14, 1968: 209), лит. реййопе, Беййепіѕ, 
Бедизите ‘бездна’, реййепіѕ ‘бездонный’, ГО Веййепе, Веййепіѕ 
(ЭССЯ 1: 21—24; 8Р 1: 219—220; Ескей 2#51 22/5, 1977: 585— 
586; Епа7. ПІ 1: 372; МЕ 1: 283; Уапаз. 1981: 61; Ан. 1998: 35; 
Труб. 2002: 30). В связи с соотношением знач. ‘дно’ и ‘бездна’ ср. 
еще нем. Стииа и АБэтипа (Трубачев Эт. 1970: 12). В ЭССЯ 1: 22 
подчеркивается дописьменная древность *Бегфьфпа, что не 
исключает влияния греч. ёВоссос на ст.-слав. вехдтъна и его слав. 
корреляты (К1з5 5 АЗН 10/3-4, 1964: 466; Ѕсһит. 1958: 24; 
Моа. 1985: 77—78; о знач. 6° в Библии см. ПравЭ 4: 445). Со- 
гласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 75, рус. литер. б° из ц.-слав., что допусти- 
мо. Та же точка зрения поддерживается в Оге| 1: 99, где рекон- 
струкция *Бег4ьфпа неоправданно подвергается сомнению (ср. 
хотя бы данные топономастики), а укр. диал. безна ‘запущенное 
поле, неудобь’, безни мн. ‘непроходимые места”, блр. диал. бёзма 
‘топь’, относимые к этому прасл. архетипу (ЭССЯ 2: 21; Толст. 
1969: 235—236; ЭСБМ 1: 343), выводятся из *ре2-тьпа (ср. 
мять), в чем нет необходимости. 

Прасл. *рех0ъ(Б)па вполне надежно и первоначально обозна- 
чало скорее всего такие элементы равнинного рельефа, как не- 
проходимые места, топи и проч. (Журавлев СБЯ 1999: 20—21). 

бездонный см. бёздна. 
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бездушный ‘дающий мало тепла (о дровах, печах)” самар., сарат., 
‘не издающий запаха’ перм., ‘малосильный, слабый’ яросл., 
‘глупый’ калуж., ‘бессовестный’ яросл. (СРНГ 2: 190) // Произв. с 
суфф. -(ь)н- от слова типа укр. бездухий ‘не имеющий запаха, 
малодушный” (< прасл. *Бег4ихъ(ь)) или префиксально-суффик- 
сальное образование с помощью без? и суфф. -(ь)н- от основы 
дух-, ср. рус. дух и проч. Едва ли из прасл. *Бе24и$ьпъ(ть), к кот. в 
ЭССЯ (2: 20—21) отнесены рус. бездушный ‘неодушевленный’, 
‘мертвый, умерший или убитый’, ‘бесчувственный к страданиям 
ближнего” (Д 1: 61—62; СлРЯ ХУШ 1: 172), бездшьныи (Срз. 1: 
20) || укр. бездушний, блр. бяздушны, ст.-блр. бездушный (ГСБМ 
1: 231), ст.-слав. вєғдоқшьнъ ит. п. ю.- и зап.-слав. факты. 
Прасл. древность вызывает сомнения, особенно с учетом вполне 
вероятного влияния греч. блуохос (на что указывается и в ЭССЯ). 
Рус. литер. 6° < ц.-слав. (ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 76). См. еще 
Журавлев СБЯ 1999: 22. 

безё І ‘поцелуй’: Позволь, душа, я тебе влеплю один безе... одну 
безешку позволь напечатлеть тебе в белоснежную щеку твою! 
(Гоголь, «Мертвые души») // Из франц. Бабег ‘поцелуй’, 
субстантивир. Раіѕег ‘целовать’, см. безе П. 

безё П ‘пирожное, взбитое из яичных белков на сахаре’ (Д 1: 62) // 
Из франц. Раіѕег, собств. ‘поцелуй’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 76; Брагина 
РР 6, 1976: 50—52), см. безе І. Из франц. и польск. Бега, рум. 
Бегеа и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 76; Вайк. 1: 43). 

Ср. рус. редк. мерёнга ‘пирожное’ < франц. тегіпоие. 

безестенъ ‘базар в странах мусульманского Востока’ ХУІ в. ~ 1466 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 109) || болг. безистён ‘крытый базар, где 
торгуют мануфактурой и бижутерией’” (БЕР 1: 40), польск. ист. 
Бегеяап (Родоак ЅТС 10, 2005: 318) // Ср. ст.-тур. регеѕѓеп 1680, 
Регіѕіеп 1658, Бегеѕіап 1591 ‘пассаж, крытый рынок, место про- 
дажи-покупки старых вещей (на большом базаре)’, совр. тур. 
Ррейеѕіеп ‘большой крытый рынок’, ‘Бедестан (часть крытого 
рынка в Стамбуле)’, кр.-тат. Рӣ2й5ійп ‘крытый базар’ < перс. 
рӣггіѕійп от араб. Ьа22 ‘тонкое полотно’ (+ перс. суфф. іѕійп) < 
греч. Вӧссос < аккад. (Мепзез 7#ВаК 7, 1969/1970: 70; с отличи- 
ями в деталях — Ка5.: 73; ЅіасһоуѕКіЅ ЕО 14, 1972—1973: 36), ср. 
рус. бязь. Слово попало в англ. регеѕіееп и др. ‘восточный базар’ 
ХУП-— ХХ вв. (РегзГез 1991: 66), франц. регеѕѓап ‘крытый базар 
(на Востоке)” (ТГЕ 4: 444). В рус. из ст.-тур. и/или кр.-тат., в болг. 
и польск. из ст.-тур. 
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безёлика см. бизилики. 

безйг ‘вид игры в карты’ (Фасм. 1: 144), бёзик (ЯСМ: 58) || польск. 
Бег, Бегіе (Варш. сл. 1: 123), Бег, Бегук (\Месг. 1966: 105) // Из 
недостаточно ясного франц. Реёѕісие (1820), кот. наряду с исп. 
раса выводят из итал. һаггіса ‘безик’, ‘игра на бильярде’, 
объясняемого как дериват от Баг саге ‘знаться, водиться’ (Вай. 
2: 130; СР 1: 447; ТГЕ 4: 422). Франц. слово м. 6. как-то связано и 
с прованс. Без (ОтВоб 1: 946). Вместе с тем, для англ. 
(< ? франц.) Белщие предлагается сравнение с перс. бази ‘игра (в 
том числе в карты)”, базиче ‘игрушка’ (ОРЕЕ: 92 — дается перс. 
Балет, Багі ‘игра, спорт’). Итал. < ? перс. 

безкаружный см. бескаружный. 

безлётье ‘несчастье, невзгода’ моск., яросл. (СРНГ 2: 192) // 
Произв. с помощью без° и суфф. -ь/е от лето, ср. в отношении 
семантики безгода вят., тул., сиб., безгддье ‘то же” вят., орл., 
смол. (СРНГ 2: 184, 192). См. подр. ЭССЯ 2: 25—26, 31, где гово- 
рится о прасл. *Бе\ье, *регоода, -ьје. Однако лучше думать (по 
крайней мере в случае с б°) о раннем великорус., а не прасл. 
образовании. 

безлядвый ‘ленивый, непроворный” вят., яросл. (СРНГ 2: 192) // 
Произв. с помощью без от именной основы лядв- в (уст.) лядвея 
‘бедро, ляжка” ит. п. < прасл. */ейу- (ЭССЯ 2: 31; 15: 48—49). 
Рус. б° возникло скорее всего на великорус. почве, едва ли прасл. 

безмалтбвый ‘бестолковый’ волог. (СГРС 1: 87), безмалтовый, 
безмолтовый ‘глупый, бестолковый’ арх. (АОС 1: 149) // Обра- 
зовано с помощью без’ от основы, представленной в малтать, 
малтать, малтовать ‘понимать, разуметь” сев. (СРНГ 17: 339) < 
п.-фин., ср. карел. таШоа, 3 ед. през. таШаи ‘понимает, может” 
и др. (Фасм. 2: 564). 

безмёздный см. безвозмездный. 

безмён ‘ручные весы с неравным рычагом и подвижною опорною 
точкой’, ‘вес в два с половиной фунта (при покупке масла, икры, 
рыбы, хмелю)? «на севере у нас и в Сибири» (Д 1: 66), ‘единица 
веса в 2 с половиной фунта’ ирк., Якут., камч., ю.-сиб., енис., 
Алт., забайк., тоб., том., вят., волог. (СРНГ 2: 192), ‘среднее 
положение, средняя точка’ волог. (СГРС 1: 87), безмен, безмен 
‘род весов”, ‘мера веса (одна шестнадцатая пуда)’ (СлРЯ ХҮШ 1: 
176), безменъ, безмбнъ ‘мера веса’, ‘весы’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУЦ 1: 115; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 114), безмёнъ ‘тяжесть 
определенного веса, роп@и$’ (Срз. 1: 60), безмбнъ ‘мера веса’ 
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ХП-ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 128), др.-новг. безмёнъ ‘мера 
веса (1/16 пуда)”: воложи олова со цетыри безмене кон. ХП — 
нач. ХШ вв. (Зал. 2004а: 436) || укр. бёзмін, диал. безмен и др., 
ст.-укр. безменъ 1518, безмънъ 1396 (ЕСУМ 1: 162), блр. бязмен, 
ст.-блр. безменъ, безмёнъ 1396—1413 (ГСБМ 1: 236) // Отсут- 
ствие формы *безмён указывает на фонетический характер $, кот. 
однако не м. б. истолкован как свидетельство в пользу исходного 
без° мбны ‘без изменения’, отражающего нар. этимол. (Фасм. 1: 
145; ЭСРЯ МГУ 1/2: 77; неверно Вайк. 1: 43). Происхождение б° 
неясно. Согласно Рясянену, из тюрк. (булг.) *Рагтаи > чув. раѕтап 
‘мера веса’ (см. басманъ, батман) < перс. уй2пӣп мн. (уд2и + 
суфф. ап) < араб. маги ‘мера веса (гиря)? (ЕЅ Уазтег 1956: 421; 
Каѕ.: 65; Фасм. 1: 45; У\/5$ 4: 258; о реалии см. 518181 1/1: 109— 
110). Сходную этимол. принимает Стаховский, исходящий из 
булг. (< перс.) *Безтеп (> чув. раѕтап) и близкого *Безтаи, от- 
куда предположительно кет. Безрай ‘весы-безмен” (ЅіасһомѕКіМ 
За{Ог 2006: 18/1). Не вполне понятно предложение Махека: в рус. 
из кумык. Багтап (Масһ.: 492)? 

Из рус. яз. слово б° усвоено в польск. Регтіат(еќ), ст.-польск. 
Ррестіап (51Р ХУІ 2: 65), рг2естіап (> чеш. рѓестеп), лит. 
Бестёпаѕ, лтш. Бегтеёпу, уегтёпѕ. Старое (нач. ХШ в.) заимств. из 
др.-новг. в ср.-н.-нем. Ріѕетег (отсюда нем. Веѕетег, Оезетег) 
послужило причиной дальнейшей диффузии слова в др.-сев. 
Ріѕтагі, норв., датск. Ріѕтег, швед. диал. Ріѕтағе, Біѕтег, швед. 
Безтап (Фасм. 1: 144—145; КІ: 79; УМ85 4: 258—259; ЕТ 1: 75; 
НеПар. 1: 66). Ср. у Джемса толкование ст.-рус. раеѕтаеп: «сої. 
Віѕтаг а РазШоп оЁ зса[е» = шотл. Ріѕтаг ‘род весов’ (Лар. 1959: 
79). Рус. слово заимствовано также в коми безмен, тат. Різтӣйп и в 
яз. Сибири — манс. рёѕтеп и т. п. (Ан. 2003: 91). 

безмь ‘бедность, нужда’ (СлБрянГ 1: 40) // Истолковано как 
сложение без° и рефлекса прасл. */ьтъ от *ей, *јьто, *Тьтай, ср. 
рус. ём ‘большой запас; то, чем можно овладеть’ смол. (ЭССЯ 8: 
229). См. Журавлев Эт. 1988—1990: 78; СБЯ 1999: 18. Однако 
прасл. *Бе2(ьтъ (Там же), восстановливаемое на основе одного 
только рус. 6°, сомнительно. 

безоар ‘безоаровый или животный камень, окатыш из шерсти, 
растительных волокон, извести и т. п. из желудка дикой козы, 
ламы и др.; он встарь считался лекарственным” (Д 1: 67), безвар 
(Жур. 2005: 872), бецоар 1786, безоард 1786, безоар 1771, безуй 
1710 (СлРЯ ХУШ 1: 180, 187), безоаръ ХУП в. ~ 1534, безуй 1625, 
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безуръ 1616 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 12/1), польск. Бегоаг (Вгйск.: 23), 
ст.-польск. Бегаат, Бегоаг (51Р ХУІ 1: 64), аФеагатг, Бегаага, 
Бегага 1472 (Геет. 1976: 42), словен. Реғ/ај ХУШ в. (Ве71. 1: 19) // 
В конечном счете из перс. рад-гайг, ра-гайг ‘противоядие или то, 
что защищает от яда’, ср. рай ‘защита’ и ғар“ (< араб.) ‘яд’. Перс. 
> араб. Багайг, Бафгайг, (в Африке) Бегим’аг, откуда порт. Беғиаг, 
исп. Бегоаг, франц. Беёзоага, Бегоага, ст.-франц. Бегааг, Бегайаг, 
Бегоиага, нем. Вегоагѕіеіп, англ. Бегоаг и т. п. 

Рус. формы на -ар(д) с ХУШ в. — из франц. (бецоар < нем.), в 
ХУП в., видимо, через польск. См. Фасм. 1: 145; Регѕ1еѕ 1991: 
121; ТГЕ 4: 444; Ргай: 129; ОРЕЕ: 92; Геет. 1976: 42; СР 1: 579. 

Ст.-рус. безуй может иметь сепаратную этимол. и быть связа- 
но с лексикой, рассматриваемой 5. у. бенздя°, ср. в частности, исп. 
Репјиї (Геет. 1976: 42). Не исключена контаминация заимств. из 
разных источников. 

безбтний ‘не имеющий отца, сиротский” олон., сев., безотный ‘то 
же” арх., беломор., калин., урал., ‘не имеющий ни матери, ни 
отца” арх., ‘рожденный вне брака’, бездотны песни мн. ‘свадебные 
песни, поющиеся для сироты-невесты или жениха’ арх., безотня 
‘сирота’ сев. (Д 1: 68; СРНГ 2: 196—197), безотной ‘не имеющий 
отца’ урал. (СлСрУр 1: 40) // Согласно ЭССЯ 2: 36, из прасл. 
*регоіьпъјь, сложения *Бе2 (> без”) и прил. *оѓьпъјь (от бес- 
суффиксального *оѓъ, вытесненного дериватом *оѓьсь > рус. отец 
и др., см. Фасм. 3: 170; ЕСУМ 4: 233), кот. как будто не сохра- 
нилось в рус. в несвязанном виде. Рус. б° явно старое образование 
(ср. более поздние диал. безотцый, безотческий и под., СРНГ 2: 
195; Журавлев СБЯ 1999: 14—15), но его прасл. древность б° все 
же вызывает сомнения. 

безпелюга см. беспелюха. 

безрӣл ‘прозвище человека с тонкими губами’ новг. (СРНГ 2: 198) 
// Толкуется как рефлекс прасл. *Беггу@ь, субстантивир. адъек- 
тивного сложения без и основы сущ. рыло < *гу@о (ЭССЯ 2: 43). 
Менее вероятно исходное *безбрил < без + бр(ы)ил- в брыла, 
брила ‘губа’ (ДТ: 132; см. подр. СРНГ 3: 180, 216—217). Послед- 
нее выводится (?) из *об-рыла ‘то, что вокруг рыла’ (Трубачев 
Эт. 1964: 9—10; Трубачев в Фасм. 1: 571) или из прасл. *оБ-гуа 
мн. (ЭССЯ 2: 43). Прасл. древность б° и, видимо, брыла, сомни- 
тельна. Реконструкция *ођ-ғуй/а в ЭССЯ 29 как будто отсут- 
ствует. Неясно, связано ли с брыла удм. диал. бирла ‘губы’ (Алат. 
1988: 184). 
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безрбдный ‘сирота, сирый, бесплеменный” (Д 1: 73; СлРЯ ХҮШ 1: 
187), ‘незаконнорожденный” волог. (СРНГ 2: 199), безродьныи 
‘незнатный, безродный’, ‘бесплодный’ ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
137; Срз. 1: 63) || укр. безрідний, ст.-слав. (цслав.) кєғродьнъ, -ын 
‘незнатный, неблагородный’, болг. безроден ‘бесплодный, непло- 
дородный”, ‘осиротевший’, макед. безроден ‘безродный’, с.-хорв. 
безродан ‘бесплодный’, чеш. Бегго4пу, польск. Беггойпу ‘безрод- 
ный, одинокий’ (ЭССЯ 2: 42) // Допускается исходное прасл. *Бе2- 
гоадьпъ(јь), префиксально-суффиксальное образование с помощью 
*Рег (см. без) и суфф. -ьп- от имени *ғодъ (Там же). Сходное 
(независимое) образование представлено в лтш. Беггайи (Батепие) 
‘не имеющий родных (сиротка)” (МЕ 1: 285; Ан. 1998: 36). Весь- 
ма вероятно однако книжн. происхождение рассматриваемых 
слав. слов под влиянием греч. эквивалента — бу&ёуЙс, @уёууйс 
(ЭССЯ 2: 42; ЭСРЯ МГУ 1/2: 81). Прасл. возраст сомнителен. 

безружь ‘бледность лица’ арх. (Подв.: 149), ‘безкровный вид; блед- 
ность; девичья немочь’ арх. (Д 1: 73; СРНГ 2: 199) // Согласно 
ЭССЯ 2: 43, из прасл. *реггидјь, сложения *рег (см. без) и *гифь 
(ср. руда ‘кровь’ и проч., Фасм. 3: 513). Однако прасл. древность 
сомнительна. 

безрукий ‘у кого нет рук или руки’ (Д 1: 73; СлРЯ ХУШ 1: 187), 
безрукий ‘о ветре’ орл. (СРНГ 2: 199), безрукой ‘плохо владе- 
ющий рукой’ арх. (АОС 1: 151), ‘очень сильный (о ветре)’ волог. 
(СГРС 1: 88), безрукии ‘не имеющий рук или не владеющий 
руками’ ХІУ в. (КСлРЯ ХЕ-ХУП; СлРЯ Х!--ХУП 1: 127) || укр. 
безрукий, блр. бязрукі, болг. безрък, с.-хорв. безрук, словен. 
Ргеггок, чеш. Беггику, польск. Беггем /! Из прасл. сложения *Бе2 
(см. без) и основы имени *гоќа ‘рука’ (ЭССЯ 2: 43). Ср. лит. 
Регайкіѕ, лтш. Беггйосіѕ ‘безрукий’. Обращалось внимание на 
перекличку между б° как эпитетом ветра и лтш. Бе2гйос15 ‘шут- 
ливое обозначение ветра’, лит. Бегай15 ‘то же’ (Аникин №1ЈЫ 37, 
1991: 120; Ан. 1998: 36; Ан. 2005: 31; ср. Варбот Эт. иссл. 8, 2003: 4). 
Можно обратить внимание также на нем. Напа /о5 ‘безрукий’ как 
шутливое обозначение ветра (Напа ‘рука’). С 6° связано, по- 
видимому, Безручник ‘мифическое существо — дух вихря’ арх. 
(СГРС 1: 88). 

безтарка см. бестарка. 

Безуквая — ИС в гр. № 22 из Старой Руссы, собств. ‘жена Безуя” 
(перв. пол. ХП в.) предполагает ИС Безуи, букв. ‘не имеющий 
дяди по матери” (Зал. 2004а: 337—339), ст.-польск. Веги}, Віегуиј, 
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с кон. ХП в. (ЭССЯ 2: 48—49) // Из прасл. *регијь, сложения *Бе2 
и *ијь ‘дядя по матери’ (Там же; Журавлев СБЯ 1999: 15; отно- 
сительно *ијь см. Топ. ПЯ 1: 179—180). 

безуй см. безо4р. 

безук ‘хороший плотник’ смол. (СРНГ 2: 201) // Сложение без и 
основы ук- (ср. учить), утратившее обычную для сложений с без 
семантику ‘отрицание? + знач. именной основы. Согласно ЭССЯ 
2: 48—49, из прасл. *региќъ, но прасл. древность сомнительна (ср. 
Журавлев СБЯ 1999: 23). 

безульник ‘шалун, шалунья’ смол. (СРНГ 2: 201) || блр. бязула 
‘лентяй’ (Станк.: 121) // Вариант синонимичных базульник казан., 
базула костр., яросл., базуля волог. (СРНГ 2: 51), к базулить° 
‘баловать’, (?) абазурить° (сомнительные догадки см. ЭСБМ 1: 
437; ЕСУМ 1: 163, 5. у. безунка), см. также базун І. Вокализм 
перв. слога под влиянием без? 

безумный ‘малоумный, помешанный, глупый, шальной’, безумлён- 
ный ‘то же’ сиб. (Д 1: 77; СРНГ 2: 201), безумный ‘безрассудный, 
сумасшедший, умалишенный? (СлРЯ ХУШ 1: 188), безоумьныи 
‘безрассудный, неразумный’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 145) || укр. 
безумний, ст.-слав. Бехоулльнтъ, -ын, болг. безумен, макед. безумен, 
с.-хорв. Бегитап, словен. Бгегитеп, чеш. Бегитпу, ст.-польск. 
Бегитпу ХУІ в. (ЭССЯ 2: 50) // В ЭССЯ реконструируются прасл. 
*Рреситјь (рус.-цслав. безёмль ‘безумный’), *регитъ (рус. арх. 
бёзум ‘непоседа” и др.), *Бегитье (рус.-цслав. безёмик и др.) 
(Там же; ср. Виноградова ДРЯЛС 1975: 199). Однако книжн. ха- 
рактер слова безумие в рус. литер. яз. (в том числе в др.-новг., ср. 
безоумье в НГБ № 752, ХІ в., см. Зал. 2004а: 249, 253), относи- 
тельная малочисленность нар. образований типа рег-ит- в слав. 
яз. (ср. СРНГ 2: 201 идр., см. еще Пол. 2005: 45) и др. причины 
(Меркулова Эт. 1986—1988: 80—81) указывают на возможность 
довольно позднего возникновения под греч. влиянием, ср. ст.- 
слав. вехоумльнть — греч. ёфроу, вехоумик — бфросоут (Там же; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 80—81; Львов ПСИЛЛ 1, 1975: 32; Моа. 1985: 
80—82). Орел видит в рус. безумие заимствование из ст.-слав., но 
допускает прасл. происхождение б° (Оге! 1: 99). Как клинический 
термин безумие передает лат. детепііа, атепііа (Гусятинская 
ВГЛРЯ 1973: 424—425). 

безштанник ‘французский революционер, санкюлот” 1792—1793 
(СлРЯ ХУШ 2: 19) // Калька с франц. ѕапѕ-сиГойе (Там же). 

безщадный см. бесчадный. 
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безщлёны мн. ‘прозвище уфимцев’ рубеж ХІХ и ХХ вв. (Зел. 1994: 
47—48) // От выражения безшлейная Уфа, поскольку уфимские 
башкиры не используют шлей при запряжке лошадей (Там же). 

безъ прЪсмене см. беспрестанный. 

безымёнка ‘доска толщиною менее вершка’ курск., ‘средней тол- 
щины тес’, калуж., ‘товар плохого сорта’, ‘ребенок-подкидыш” 
ворон., безымянка ‘бродяга’, ‘всякая речка, не имеющая назва- 
ния’ сиб. (СРНГ 2: 205) || укр. диал. безименка, безуменка ‘вид 
доски’ (ЕСУМ 1: 162); многочисленные укр. ГО типа Безіменка, 
Безімённа см. СГУ: 37—38 // От безымённый, безымянный. В 
случае с доской речь идет о тесе с нестандартными, неопределен- 
ными размерами (Ѕсһшх 1964: 42). 

безымённый, безымянный ‘кому или чему не дано имени, 
названия, клички’ (Д 1: 80), безъимянный ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 
190), безымянный перст; безымянная недфля ‘третья неделя 
великого поста’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 129), безименьным (Срз. 1: 
57) || укр. безімённий, блр. безымённы, ст.-слав. кеименьнъ, болг. 
безимен(ен), макед. безимен, с.-хорв. Бёгітепї, словен. Ргедітеп, 
чеш. Регејтеппу, слвц. регтеппу, польск. регтіеппу (ЭССЯ 2: 28) // 
Предположительно из прасл. *регйпепьпъ(јь) ‘безыменный’, кот. 
вызывает сомнения ввиду книжн. характера слав. параллелей и 
возможности калькирования с греч. йуфуорос (Там же). Правда, 
имеются старые оригинальные образования, ср. рус. бёзымень 
‘привидение, двойник’ арх. (Д 1: 80) и под. факты (Журавлев СБЯ 
1999: 24; СРНГ 2: 205; Жур. 2005: 659), см. также безыменка. 

безь см. бязь. 

бей ‘у восточных народов — господин, начальник, глава рода, пра- 
витель области, города’, -Бей (в составе ИС, постпозитивно): 
Осман-Бей ит. п. (СлРЯ ХУШ 1: 190—191; ОЕ. 1985: 556), бей 
‘военачальник в турецком войске’ 1684 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 
120), ‘титул турецких военачальников’ 1650, ‘должностное лицо, 
распорядитель, начальник” 1639 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 130) || укр. 
бей, ст.-укр. беіове мн. ‘титул мелких феодальных властителей в 
османской Турции, а некогда также у татар’ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 
163), болг. вост. бей ‘землевладелец или управитель небольшого 
города в Османской империи’ (БЕР 1: 40), макед. южн. бей (и бег) 
‘князь, дворянин; титул знати и высшего офицерства’, рум. БеКи), 
венг. Реј, ср.-греч. илёцб, новогреч. илёпс, Вёцс и др. (Стаховский 
Эт. 1964: 64) // Из (ст.-)тур. Беу (рӣј) ‘князь, почетный титул’, 
также как составная часть ИС (Оѕтап Ба] и т. п.), кот. наряду с 
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кр.-тат. Ба, азерб. Ба] и т. п. возникло из Без = ст.-тур. рес ‘гос- 
подин; богач; сановник, вельможа” и др. (Там же; Фасм. 1: 141; 
Дмитриев Сб. пам. Сергиевского 1961: 99; ЕМО 1: 90; Радл. 4: 
1568; БЕР 1: 40; СИГТЯ 2006: 196), см. бег П. 

Рус. бий как вариант 6° (Киргизские султаны, старшины и 
бии, см. Д 1: 67) отражает, видимо, казах. БИ (Дмитриев ЛС 3, 
1958: 20), ср. узб. Би ‘бий (глава племени или союза племен). 

Ср. ИС Кичибей, Кочубей, в основе кот. лежит тюрк. АСИКиси 
“малый, маленький; младший’ и Ба? (Баскаков ТВСЯ 1974: 249; 
Трубачев Эт. 1966: 45). 

бейбас ‘балбес’: А ты, бейбас, что стоишь..? (Гоголь, «Тарас 
Бульба»), бёйбус, байбус бран. ‘лентяй, баловень’ смол. (Добр.: 
25; СлСмгГ 1: 103; СРНГ 2: 205), байбус ‘помещик, крепостник; 
хозяин земли, который нанимал работников” ворон. (СВГ 1: 55), 
байбас ‘бранное слово’ пск. (ПОС 1: 93) // Из укр. бейбас 
‘дурень, неуклюжий здоровяк’, блр. байбос ‘крупный, неловкий 
мужчина”, байбус ‘неуклюжий здоровяк, лентяй’, ‘дурень’, также 
байбас, бэйбас, кот. не отделимы от укр. бёльбас ‘увалень, 
рохля’, белбас ‘то же’ (ЕСУМ 1: 165; ЭСБМ 1: 277, 434; УМ55 4: 
319), далее к балбёс°, бельмёс° І. Эпицентр диффузии форм на 
беиб-/байб- (вместо бел(ь)б-/балб-) — укр. яз., в говорах кот. 
известно развитие л’ > й (ЭСБМ 1: 277). Неприемлемо Фасм. 1: 
145, где рус. -бус, -бас сравнивается с тюрк. раҳ ‘голова’. 

бейночка см. беёйка І. 

бёйдевинд ‘курс, путь, бег судна сколь можно ближе к ветру’: 
идти в бейдевинд ‘идти под парусами круто, вкруть’ (Д 1: 80; ве- 
тер слева называется штирборт, справа — бакборт°), ‘курс 
корабля под углом к направлению ветра’ 1751, байдивинт 1724, 
беидевинт 1714 (см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 191) // Из голл. Би ае 
та ‘по ветру (идти под парусом)” (Меш. 1909: 32—33; Меш. 
1959: 17), ср. также н.-нем. 2 4е(п)илта, нем. Бе ает Ипа, датск., 
норв. Бета, швед. Бійеуіпаӣ, англ. Бу іле міпа ‘по ветру (рядом с 
ветром)” (ЕТ 1: 72; Неди. 1: 69). Субстантивация нареч. имела 
место еще до заимств. в рус. Англ. источник для б° (Арист. 1978: 
45—47, 77) хуже подходит фонетически. Ср. сходные по знач. 
заимств. — беть° Ш, галс. Ср. также фордевинт (Фасм. 4: 202). 

бейзехалёймус ‘несчастье’ зап. (Фасм. 1: 146) || блр. бэйзеха- 
лэймус ‘беда, говорится с угрозою” (Нос.: 41) // Из идиш Безе 
сһаіејтиѕ ‘дурные сны’ (Винер, см. Фасм.: там же; ЭСБМ 1: 
434)). Рус. 6°, возможно, блр. слово. 
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бёйка І, также косая бёйка ‘полоска ткани, выпускаемая по шву для 
отделки’ совр., бейка ‘узкая полоска ткани для украшения 
одежды; кант, тесьма’ брян. (СлБрянГ 1: 42), арх., Карел. (СРГК 
1: 54; АОС 2: 21), бея, бейка ‘волан’: бёйка поуже; пять бей 
волжск. (СлГВСМ: 11), бия ‘тесьма, узкая полоска материи, 
нашиваемая на юбке как украшение” урал. (СРНГ 2: 304), бея 
‘широкая тесьма, лента’ арх., волог. (СГРС 1: 112), ‘тесьма, узкая 
нашивка на подоле юбки; оборка’ яросл. (ЯОС 1: 55) // Согласно 
Варбот, адаптация заимств. из франц. Ріаіѕ ‘косое направление”, 
откуда также болг. биё ‘вид шва, в котором одна ткань 
перекрывает другую’ (РР 2, 1978: 118—120; 7451 24/1, 1979: 150). 
Надежной этимол. у франц. слова нет. Ср. итал. Ріеѕсіо ‘косой, о 
взгляде” и др. (МГ: 93); из франц. происходят англ. іаѕ ‘уклон’, 
‘косая линия в ткани’ (ОПЕЕ: 93), тур. уе (Пете 2002: 360). 

Связь б° с бить® (ср. под-бой у одежды) имеет народно-эти- 

мологический характер. С б°, по-видимому, связано бейночка 
‘кант на платье, одежде’ пск. (ПОС 1: 159), ленингр., новг. (СРГК 
1: 54). 

бёйка П ‘бойкая женщиная’ перм. (СРНГ 2: 205) // К бить°, бью, ср. 
бой-баба. Едва ли переосмысление заимств. из тюрк. источника 
типа тат. ка ‘госпожа, женщина, девица’ (Кононов Изв. ОЛЯ 
28/6, 1969: 535; Радл. 4: 1739). 

бей-коробёй ‘беспорядок, хаос’ арх. (СГРС 1: 88) // Неясно. Напо- 
минает сбей-харавёй ‘кое-как, как попало, наугад’ перм., вят. 
(СРНГ 36: 168). Слово харавеёй по форме совпадает с назв. инея в 
арх. говорах — харавёй, харовей и др. < ? п.-фин., ср. фин. йагт& 
и др. (Востриков Эт. иссл. 1981: 39). 

бёйласт ‘небольшое количество товара, которое дозволяется 
грузить, за свой счет, шкиперу или матросам; пригрузок, собинка 
(на купеческих судах)’ (Д 1: 42) // Из нем. Веі/а5і 1757 (КІ. 1911: 
80), букв. ‘при-груз(ок)’, или из аналогичного голл. слова. 

бейсббл совр., безбол, бейсбол 1937, бейзбол 1934, безбол 1926, без- 
бол 1903 (Сабенина НРЭ 1: 43) // Из англ. (сначала в США) 
Раѕеђа!ії < Баѕе «база» или «дом» в спортивных играх”, ‘островок 
безопасности” + Ра// ‘мяч’ (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/2: 82; ОРЕЕ: 77). 

бейфут ‘снасть, придерживающая рей к мачте или к стенге’ (Д 1: 
80) // Из голл. Биуое (Меч. 1959: 17; ср. омонимичные фито- 
нимы голл. Бі/уоеі, нем. ВеіјиВ ‘полынь’, о кот. см. ЕУ№М: 66; КІ.: 
93). Известно также рус. гротабейфут (у большой реи) < голл. 
огооіе Бууое! (Меш. 1909: 33). 
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бейшлбт ‘канава, прорываемая с боков дороги для ее осушения’ 
арх. (СРНГ 2: 205), бешлӧт ‘придорожная канава” олон. (Кулик.: 
144), ‘водный бассейн при канале’ Ладога (Фасм. 1: 163), ‘место, 
где река Уверь была перегорожена плотиной’ новг. (НОС 1: 56), 
бишлот ‘яма, выбоина, неровность’ арх. (АОС 2: 28), биш(а)лот, 
бишлотик ‘водосточная канава’ онеж. (СРГК 1: 74), Верхневолж- 
ский бейшлот 1843 (Тһӧгпду151 $51 1, 1954: 22), бейшлот 
‘плотина, водоспуск” 1720-е (СлРЯ ХҮШ 1: 191) // Из голл. 
Біј51001 ‘дорожная канава, кювет’ (Меш. 1959: 16—17; Фасм. 1: 
163), ср. Бі ‘около, возле’ (см. также бейфут, бёйдевинд) и 51001 
‘канава’ = ср.-н.-нем. 5/01 ‘глубокая канава’; по форме сходно 
англ. Русраппеі (ТБбтиау18 Эс 51 1, 1954: 22—23). 

бек І см. бег П. 

бек П ‘тазовый рожок (атрибут старого общероссийского быта)” 
уст. (ср. у Иванова, «Петербургские зимы», ЯСМ: 59) || польск. 
Рек /! Из франц. Бес в том же знач., букв. ‘клюв’, см. бекас. 

бёка-бёка см. бёкать. 

бекар ‘нотный знак, отменяющий действие предыдущего диеза или 
бемоля’ 1803 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 83), интернац. // Из франц. 
Бесагте от итал. Бедиайго = Б диааго, букв. квадратное’ (Фасм. 
1: 146; ЭСРЯ МГУ 1/2: 83): буква Ь «Бе» используется как нотный 
знак. Ср. бемоль. 

бЪкарь ‘мера емкости’: бёкарь соли др.-новг., 1437—1462 (Срз. 1: 
216—217; СлРЯ ХІ_—ХУП 1: 130) // Старое культурное слово, по- 
лучившее широкое распространение. В др.-новг. из герм., скорее 
всего из ср.-н.-нем. Беќег, ср. также др.-исл. Багги (отсюда англ. 
Беакег) и далее норв. Рікағ и др., сюда же др.-в.-нем. Беййат, 
*рећћагі, ср.-в.-нем. рёсћег, др.-сакс. Бікегі (> лтш. Рікегіѕ), нем. 
Весйег ‘бокал, кубок, чаша’. Герм. < нар.-лат. Рісӣгғіит, 
*ріссатіит, где і первого слога из *7. Истоки данной лексемы 
иногда видят в греч. Вїкос ‘глиняный сосуд’ < ? др.-егип. (Ег.: 
237; КІ.1: 59), однако ввиду старшей лат. формы Расагіит греч. 
источник сомнителен. Осторожнее констатировать неясность лат. 
лексемы (ср. КІ.: 88). 

Широкое распространение, в том числе на юге и западе 
Славии, получили германизмы типа с.-хорв. пёхӣр ‘кубок, бокал”. 
Сюда м. б. отнесено др.-новг. пахирь ‘чаша, кубок (?)” (Срз. 3: 
891), о кот. см. Фасм. 3: 211; У\!З$ 4: 269; Трубачев Эт. 1970: 273. 

Из др.-новг. б° происходит коми Бекаг ‘чашка (столовая, мис- 
ка)” (Фасм. 1: 146; КЭСК: 38). Поздними заимств. из нем. Весйег 
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являются польск. ресйег, Беќіег, в.-луж. Буесйаг, н.-луж. Бјасһег 
(УМ85 4: 269; Ѕсһ-$ 2: 32). 

бекас І ‘птица ЅсоІіорах ваіпаво, козырь, барашек” (Д 1: 80), ‘бо- 
лотная птица’ пск. (ПОС 1: 159), бекасик ‘название гаршнепа” 
диал., ‘птица Егоһа шшийа сем. ржанок; кулик-воробей, песоч- 
ник’ моск., яросл. (СРНГ 2: 205), ‘бекас’ дон. (СлРДГ 1: 34), 
бекасс 1786, бекас ‘бекас’ 1767 (СлРЯ ХҮШ 1: 191) || укр. бекас, 
блр. бакас, бЭкас, польск. Беказ втор. пол. ХУП (Вайк. 1: 39) // Из 
франц. Реёсаѕѕе, кот. наряду с итал. Бессассла через прованс. 
Ресаѕа связано с лат. Рессиѕ ‘клюв’ > франц. Бес (> бек° П). Для 
рус. иногда допускают посредство нем. (Вост. Пруссия) Весќаѕ 
(Емзс|Ъ. 1: 59). См. Фасм. 1: 82; Черн. 1: 82; ЭСРЯ МГУ 1/2: 83; 
ЕСУМ 1: 164; МГ: 87. 

Блр. бакас, 6Экас < польск., откуда и укр. бёкас (ЭСБМ 1: 283, 

435), — в отличие от укр. бекас, кот. могло пройти рус. посред- 
ство. Ср. болг. бекас < рус. или франц. (БЕР 1: 40). Адаптации 
назв. бекаса в слав. яз. (см. также бекасин) способствовало, воз- 
можно, сходство его криков при токовании с блеянием овцы 
(Валк. 1: 39), ср. бёкать. 

бекас П ‘насекомое’: бикас — противна мошка, кусуча пск. (ПОС 1: 
159) // Едва ли отделимо от букаха, букашка ‘всякое мелкое насе- 
комое” пск. (ПОС 2: 206), букастая ‘жучок, букашка” нижегор. 
(СРНГ 3: 264) и близких фактов. Тогда исходно *букас < 
? *букастый. Ср. бёкеска°, бикарас°. 

бекасйн ‘птица Зсо]орах саШтийа’ (Фасм. 1: 146) // Редкое в 
рус. литер. яз. слово, из франц. Реёсаѕѕіпе (от Беса55е), откуда 
также нем. Веказзте, болг. бекасина (БЕР 1: 40), чеш. Беказта 
(ЗЕЗГС: 96). 

бёкать ‘мемекать, блеять, кричать овцой, по-овечьи’, ‘мямлить в 
говоре, читать по складам” (Д 1: 60), ‘звенеть, звякать’ арх. (СГРС 
1: 88), ‘блеять’, ‘мямлить’, ‘читать по складам” южн., зап. (СРНГ 
2: 206), ‘блеять” ворон. (СВГ 1: 91), ‘говорить с раздражением” 
новг. (НОС 1: 46) || укр. бёкать, блр. бэкаць, болг. диал. бёка, 
с.-хорв. БеКай, словен. Бекай, чеш. Бекай, польск. Бекас, в.-луж. 
Буекас, н.-луж. Бјакаѕ (см. подр. ЭССЯ 1: 183—184; ЅР 1: 201— 
202) // Из прасл. *Бекай, *рекајо (*Бесо) ‘блеять’ от межд. Бе(е), 
передающего блеяние овцы, ср. рус. бе(е), польск. Ре(е) ит. п. и 
далее лит. Беё-Ье, лтш. Бе, греч. В, лат. рее и др. Формант -К- в 
звукоподр. глаг. обычен (8Р 1: 202; Фасм. 1: 146), ср. мекать и 
особенно бякать (СРНГ 3: 358—359; Фасм. 1: 261; УаШапі От. 
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сотр. 3: 335). Сходные образования представлены в лит. реѕеїї, 
Безо ‘негромко блеять’, рекѕиоїі ‘хныкать’ < *Бе- + -к- (Оігерѕкі 
ІР 1, 1949: 121; К7 1: 738), лтш. Реки, Біки межд., передающее 
блеяние (МЕ 1: 278), ср. рус. бёка-бёка ‘подзывное слово для 
овец’ новг. (НОС 1: 46). Знач. ‘мямлить’, ‘говорить с раздражени- 
ем’, видимо, возникли из ‘блеять’, ср. франц. Рёсауег ‘заикаться, 
запинаться’, кот. наряду с итал. Бессо ‘козел’ связано с переда- 
ющим блеяние коз межд. Бек, рес (МГ: 88). См. также Ан. 1998: 
31 и бебёкать, бекетать, бековой, бецать. 

бёкеска ‘клоп’, бекёска ‘то же’ онеж. (СРНГ 2: 206) // К бекас П ? 

бекёт І ‘военный пост, отводной караул; небольшая часть войска, 
выставленная для содержания притинов, караульных или сторо- 
жевых постов’ (Д 1: 80), бекет ‘пикет’ дон., ворон., тобол., амур., 
‘лесная сторожка’ оренб. (СРНГ 2: 206; СВГ 1: 91), бекет = 
пикет (СлРЯ ХУШ 1: 191) // Нар. вариант литер. пикет < нем. 
Рікей < франц. рідиеі (Фасм. 3: 260). Фамилия Бекетов, воз- 
можно, не от б°, а из тюрк. (Баск. 1979: 161—162). 

Укр. ист. бекет (ЕСУМ 1: 164) < ? рус. 

бекёт П ‘топкое место’ свердл. (СРНГ 2: 206) // Неясно. 

бекетать (то же, что бёкать?) (Д 1: 60), ‘блеять’ ворон. (СВГ 1: 9/) 
// Возникший на основе бёкать фреквентатив-интенсив на -(ъ-)ѓай, 
обнаруживающий подобие гармонии гласных. Ср. аналогичные 
образования в ст.-укр. бегетати, словен. Бекеан, чеш. Бекон, 
н.-луж. ЁБјакоіаѕ (ЭР 1: 201; ЭССЯ 1: 184). 

бекечь ‘титул высших чиновников, а также дворян — помещиков у 
тюркских народов’ 1682, бекешъ ‘то же” 1593 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
130) // Заимствовано из тюрк. слов, связанных с Бек (Дем. 2001: 
315), бег П. Вероятно, из Бек + аса ‘родственник’, ср. др.-кыпч. 
Рееӣё ‘принц, сын правителя, бека’ (СИГТЯ 1997: 322). 

бекёш, бекёшка ‘сертук, кафтанчик или чекменек на меху’ (Д 1: 81), 
бекеша: Славная бекеша у Ивана Ивановича! отличнейшая! А 
какие смушки! (Гоголь; также у Достоевского и др.), бекешь: 
длинная бекешь его тоже старенькая 30-е гг. ХІХ в. (в описании 
наряда Пушкина, см. ЯСМ: 59), бекёш ‘род крестьянской одеж- 
ды’ вят., ‘кафтан с борами’ новг. (СРНГ 2: 206), ‘мужская шуба 
со сборками в талии’, бекёшка ‘мужская куртка на вате; короткое 
пальто’ пск. (ПОС 1: 159), бекёж, бекёжи мн. ‘пальто в талию, 
очень широкое, в сборку’, бекёш, бекёша ‘верхняя мужская 
одежда из дорогой материи’ яросл. (ЯОС 1: 48), бекёша ‘верхняя 
женская одежда со сборками в талии? арх. (СГРС 1: 88), ‘накидка, 
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верхняя одежда” пск., ‘длинная поддевка, верхняя мужская одеж- 
да с борами’ перм., твер., ‘кафтан, крытый сукном” новг., бекёшка 
‘легкое, до колен, верхнее мужское пальто’ перм., ‘женское паль- 
то до колен, с борами’ вят., ‘кафтан’ нижегор., ‘шуба из овчин, 
покрытая сукном” арх., волог. (см. подр. СРНГ 2: 206—207), 
бекёшка, бетёшка уст. ‘женское легкое стеганое полупальто, от- 
резное по линии талии, со сборками или клиньями’ забайк. 
(СГСЗ: 38, 41), бекеш 1789, бекеша 1777 ‘род мужской верхней 
одежды’ (СлРЯ ХҮШ 1: 191) || укр. бекёша ‘вид шубы’, ст.-укр. 
бекеша ХУП в. (ЕСУМ 1: 164), блр. бекеш, бекёша, ст.-блр. 
бекешка ХУІ в. (ЭСБМ 1: 343), нем. Вемезсйе, Рекеѕсће // Скорее 
всего, из польск. рекіеѕга, Рекіеѕгка ‘дорогая верхняя одежда 
венгерской кройки’ (51Р ХУІ 2: 42), с 1586 г. (форма без А возник- 
ла вследствие десуффиксации) — произв. от ИС Вее52 по типу 
Беотомжа ‘вид головного убора’ от ИС Ваюгу, ср. рус. тол- 
стовка от Толстой. Венгр Гаспар Бекеш (1520—1579) = польск. 
Каѕрег Ве[іеѕг (по месту его захоронения названа Сога Веќіеѕ2о- 
ма в Вильнюсе) = венг. Веќеѕ, знаменитый полководец ХУІ в. и 
приближенный короля Стефана Батория, носил сюртук венг. по- 
кроя, не известный в польск. быту. Таким образом, б° исходно — 
верхняя мужская одежда а [а Веќіеѕг (связи с карпатскими назв. 
овцы типа слвц. диал. раќеёа ‘овца с черной мордой’ нет, о чем 
см. Клеп. 1974: 70, с лит-рой). 

Усматривать источник рус. б° непосредственно в венг. (Фасм. 1: 
146; БВК 1972: 347) неправомерно. Он сомнителен и для рус. ИС 
(Туп.) Бекеш (Федоръ Бекешъ, белоцерковский казак) 1654 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 83). Венг. Бекес5 1774, диал. Рекёѕ, Рекдѕ ‘корот- 
кая меховая одежда’ также из польск. и послужили посредниками 
при распространении слова в укр. диал. (Закарпатье) бёкеч, 
с.-хорв. диал. Рёќкес, Бёке$, слвц. ист. Бекес, Реке, чеш. Беке$, рум. 
диал. реќкёѕ (Кіѕѕ ММуг 84/4, 1960: 477—479; Киш ЭИРЯ 4, 1963: 
50—51; Ѕ51АЅН 10, 1964: 23—24; ҮМ55 4: 268; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
83; ЕСУМ 1: 164; Мої!оѕх ЅЕЅІАЅН 35/3-4, 1989: 233—234; ЕМО 1: 
92). Рус. бекёш(ъ) возникло на рус. почве как морфологический 
вариант формы бекёша (Киш ЭИРЯ 4, 1963: 51—52). 

бёкирь, бекирь ‘пескарь’ перм. (СРНГ 2: 207) // Ср. пикарь, пикарь 
‘то же’ перм. (СРНГ 27: 23). Ввиду возможной связи пескарь, 
пискарь с писк, пищать (Фасм. 3: 267), 6° сопоставимо с пикать, 
пикнуть. См. еще бескач и бескозоб. 

беккемёдь ‘длинная булка’ дон. (СРНГ 2: 207) // Неясно. 
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беклеманиться ‘выздоравливать’ ряз. (СРНГ 2: 207) // Не отдели- 
мо от оклематься (см. о нем ЭССЯ 2: 117—118), клемать ‘быть 
здоровым” енис. (СРНГ 13: 276). Однако бе- не очень понятно. 
Согласно Горячевой (Эт. 1980: 109), вариант преф. ба-°, ср. также 
бе-кряш ‘прозвище крепкого здорового человека” с.-двин. (СРНГ 
2: 207) при кряж ‘крепыш, здоровяк’ (Д 2: 208). 

беклемёша ‘неуклюжий, неповоротливый человек’, ‘человек, на 
котором надето два пальто’ вят. (СРНГ 2: 207) // Неясно. Не ис- 
ключено сложение, где -меша ~ мешать, или влияние этого глаг. 
Непонятно, есть ли связь с ИС Беклемишъ (Беклемишъ, Юрьев 
сынъ, поручитель по боярам) 1571 (Туп.: 102) и Беклемишев 
(Иван Никитич Берсень Беклемишев, думный дворянин Василия 
Ш-го; с именем этого боярина связано назв. угловой Беклемишев- 
ской башни Кремля, иначе — Москворецкой, см. ТопМ 1982: 97 и 
берсень) < тюрк., ср. БеКе- ‘ждать, сторожить’ (см. подр. Баска- 
ков ТВСЯ 1974: 247—248; Весел.: 34; Пол. 2005: 46). Рус. анало- 
гия этой фамилии — Жданов: тюрк. Беети5, букв. ‘ожидаемый’ 
(Унб. 1989: 292). 

бекмёс ‘выварная патока из арбузов, груш, яблок; ее пьют с водою’ 
южн. (Д 1: 82), ‘Фруктовая патока’ дон. (СлРДГ 1: 22), бекмез ‘на- 
звание азербайджанского блюда, употребляемого русскими пере- 
селенцами” Азерб. ССР, бикмёс ‘фруктовый мед’, букмес ‘фрук- 
товая патока, приготовляемая из груш, яблок, арбузов’ дон. 
(СРНГ 2: 207, 290; 3: 266) || укр. бекмес ‘сгущенный сок фруктов 
или овощей; искусственный мед’ (ЕСУМ 1: 164), болг. пекмез 
‘густо сваренный виноградный сок’, (Гер.) петмез, пекмез ‘слад- 
кий виноградный мусс, густо переваренный с тыквой’, макед. 
пекмез, с.-хорв. пёкмез ‘повидло, джем’, алб. ректеѕ // Из тур. 
Бектег, ректе ‘густо сваренный виноградный или тутовый сок’, 
азерб. бәкмәз ‘то же” < перс. Бакта? (Фасм. 1: 146; Радл. 4: 1220, 
1580; Ваӣѕ.: 68; У\55 4: 268; Ооег 4: 434; ЕСУМ 1: 164; Кононов 
Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535; 5К. 2: 631 — с неверным объяснением 
тур. слова). Из азерб. также лакск. бакмаз (Джидал. 1990). 

бёковой ‘каракулевый’ арх. (АОС 1: 153) // От бека ‘овца’, кот. как 
будто не засвидетельствовано, но вполне может существовать, 
судя по бёка-бёка ‘подзывное слово для овец’ новг., см. бёкать. 

бековӣна ‘растение Ногтіпит’ (Д 1: 8/) // Предполагается связь с 
болг. диал. бека ‘растение осока”, словен. Бека ‘вид ивы’, укр. 
реска ‘Зайх Г..’и рядом других фитонимов, возводимых в ЭССЯ 
1: 183 к прасл. *реќа, кот. однако весьма сомнительно (Там же). 
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Безлай допускает заимствованное происхождение ю.-слав. слов 
(Ве2]. 1: 16). 

бекбн І ‘копченая свиная грудинка”, бекон, бэкӧн 1935 (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 83) // Из англ. Басоп < ст.-франц. Басоп < (ст.)-прованс. Расоп 
< франк. Бако ~ др.-в.-нем. Баййо ‘окорок, Зрескзеце”, др.-сакс. 
Расо, ср.-голл. Баке(п) ‘Ѕрескѕеќе”, далее к др.-в.-нем. Бай, англ. 
Раск ‘спина’ (доп. Трубачева в Фасм. 1: 146; КІ.: 43; ОРЕЕ: 68; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 83—84). Из др. слав. фактов ср. словен. Бекоп, 
обратный дериват от прил. Бекои5 (ргаѕіё) (Зп.: 35—36) < англ., 
откуда и болг. бекон (БЕР 1: 40). 

С.-хорв. багун ‘свинья с кудрявой щетиной’ ит. п., чеш. 
Багоип (венгерская) мясная свинья’, слвц. Басии ‘(венгерская) 
свинья’, нем. южн., австр. Вазаипег к рус. б°, англ. Басоп отно- 
шения, по-видимому, не имеют (У№5 4: 113—114; иначе Масн.: 
42; ВК. 1: 91; ЕРСЈ 2: 56). 

бекбн П бран.: у, бекон пск. (ПОС 1: 159) // От бёкать°% Ср. баран 
как бран. слово. 

бекрёнь Г (чаще с предл. на) ‘бок, один бок; о чем-либо кривом, 
наклонном’: шапка бекрёнем, на бекрень (Д 1: 81), ‘правая 
сторона головы”? пск., ‘наискось’ перм. (СРНГ 2: 207), набекрень, 
на бекренб ‘сдвинув на ухо, набок (о головном уборе)” (СлРЯ 
ХУШ 13: 124), (Даль) бекрень ‘бок’ офенск. (Бонд. 2004: 243) // 
Неясно. Весьма сомнительны сложные комбинации (уап 4ег 
Мешеп МКА\З 81/3, 1936: 69—90), предполагающие заимств. из 
тюрк. ректі ‘пьяница’ в форме род. ре/тіпіп (шапка) пьяницы” 
(У\№55 4: 230; см. еще Дмитриев ЛС 3, 1958: 43). Неприемлема 
тюрк. этимол. в Шип. 75—76. 

Трудно отделить от на бакир ‘набекрень’ (РЭС 2: 100), хотя 
отношения не очень ясны. Возможно, из *на бакрень, возникшего 
вследствие контаминации на бакир и крёнить, крёню ‘наклонять 
лодку набок” < голл. Ктеиееи (Фасм. 2: 371). Ср. также догадку 
Кёлера о заимств. 6° из голл. *Бектепзеи, нем. тепсеп ‘склонять в 
сторону’ (Фасм. 1: 147). Не исключено, что этимологически 
первичны глаг. бекрёнить ‘гнуться, наклоняться в сторону” 
симб., вят., бекрёениться ‘гнуться, наклоняться в сторону” костр., 
симб., яросл. (СРНГ 2: 207; ЯОС 1: 48), с кот. связывают также 
перм. ИС Бекрий (Бекрей), Бекриев 1745 (Пол. 2005: 46). Львов 
(ЭИРЯ 4, 1963: 69) выделяет в этих глаголах «частицу» бе-, что 
может отражать народно-этимологическое осмысление. См. еще 
бекрень П, Ш. 
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бекрёнь П ‘лень’, ‘лентяй’ арх., ленингр. (СГРС 1: 89; СРГК 1: 54), 
‘упрямый человек” яросл. (ЯОС 1: 48) // Вероятно, то же, что 
бекрёнь° І: ‘лень, лентяй’ = ‘тот, кто лежит на боку’. 

бекрёнь Ш ‘название кургана’ дон. (СРНГ 2: 207) // От бекрёнь° І. 

бекрёнь ТУ ‘алтын, монета в три копейки’ костр. (СРНГ 2: 207) // 
Явно арготич. слово. Ввиду офенск. (Даль) бекрюд ‘копейка, 
алтын” (Бонд. 2004: 243) возникают сомнения в точности б°. Обе 
формы неясны. 

бекряш см. беклеманиться. 

бёла ‘белка’ Карел. (СРГК 1: 55), ббла ‘белка’, ‘шкура белки’ ХУІ— 
ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 130), ‘белка’ ХШ-ХТУ вв. (Срз. 1: 217), 
‘беличьи шкурки? собир., ‘белка (зверек, шкурка)” ХП-—ЖШ вв., 
др.-новг. (Зал. 2004а: 426, 594 и др.; Лукина ДРЯЛС 1975: 59; о 
склонении см. Шульга ОЛА 1981: 242) // Субстантивир. прил. 
бъла ж. (6бблъ м., см. белый) < прасл. *рё/ъ, -а ж. (ЭССЯ 2: 79). 
Как терминологическое обозначение белки слово б° сложилось, 
возможно, вследствие эллипсиса сочетания ббла вбверица ‘белая 
белка”. Его реальность не зависит от прочтения известного места 
в ПВЛ, где говорится о том, что хазары брали дань ио 6ёл6 и 
в$вбрици (Ипат. лет.) или по б®лђи вфвбрицф (Лавр. лет. под 1068 г.), 
см. об этом тексте Чурмаева ВИЛЛ 1974: 223—233; Лихачев 
ПВЛ-1999: 397. В бвла вбверица обычно видят обозначение ред- 
кой породы белок (Соболевский РФВ 67, 1912: 214—215; Уазтег 
71РЬ 1, 1925: 152; Фасм. 1: 148; У\ $$ 2: 129; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
86). Ср. свидетельство путешественника Рычкова (1769—1770): 
«Между белками, ловимыми в Камских лесах, изредка попадают- 
ся совсем белые, которых ловцы называют князьями беличьего 
рода» (Черн. 1: 83). Учитывая комментарии Черных (Там же), 
следует учесть и указание на то, что брюшная часть белки всегда 
белая (Непокупный Вай. 36/2, 2001: 198). Возможно также, что 
б° — назв. по цвету мездры вылинявшего зверька (Меркулова РР 
3, 1975: 158—159; ТПРИЛ 1984: 254; Варбот РЯНО 2, 2001: 10). 
См. еще ббла, белка. 

бЪла ‘мелкая монета, лепта? ХУІ в. (Срз. 1: 217), ‘мех белки как 
денежная единица’ ХУП в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 96), ‘то же? 
1389 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 130), ‘бела, денежная единица? др.-новг. 
(Зал. 2004а: 715) // Развилось из ббла = бёла° на основе знач. 
“шкурка белки как средство платежа”? (см. о нем Проценко ЭИРЯ 
9, 1981: 173). Это знач., возможно, отражено в СПИ (а поганйи... 
емляху дань по 66л6 отъ двора), см. ЭСПИ 1: 92—93. Ср. ввве- 
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рица ‘белка’ и ‘шкурка белки как денежная единица’, аналогично 
др.-рус. вёк(ъ)ша (Срз. 1: 485), куна ‘куница’ и ‘денежная еди- 
ница’ (Фасм. 2: 417; Лукина ЛГРЯ 1991: 13; ДРЯЛС 1975: 60— 
62), откуда др.-фриз. 5КИЙие Копа (Ноіћаџѕеп 2 1ІРһ 22/1, 1953: 
146). Предполагать влияние на б° со стороны ср.-греч. ёслроу 
(Миклошич, см. также У№Ү85 2: 129; ср. аспра°) необходимости 
нет (Фасм. /: 148). 

беладона см. беладонна. 

белатбр-камень (знач.?): кто из белатора-камня ключи достанет 
дон., белотырь (знач.?): Пойду перекрестясь из избы дверьми, из 
ворот воротьми, в чисто поле, на окиян — синее море, на том 
море белотырь-камень тул., урал. (СРНГ 2: 207, 225) // Согласно 
Миртову (в связи с дон. словом), из «обычного в заговорах 
олатырь-камень» (Там же), что можно уточнить: результат сра- 
щения бел *олатор-камень, где *олатор ‘упоминаемый в загово- 
рах чудодейственный камень’ (= алатырь° Ш, алатырь, латарь 
и др.), бел — устойчивый эпитет этого камня, ср. ст.-рус. бёль 
каме" латаР ХУП в. (Трубачев Эт. 1978: 12). В сказках и загово- 
рах нередко фигурирует сочетание бел-горюч камень (ср. донское 
гор-камень в СРНГ 7: 37), относящееся по преимуществу к чудо- 
действенному камню-алатырю: На море на Океане есть бел-горюч 
камень Алатырь (Большакова ПскГиО 1991: 50). Упоминаемое 
Миртовым олатырь ср. с укр. олатир. 

белашки мн. ‘белая мелкая рыба’ волог. (СРНГ 2: 207) // Произв. от 
бёлый° с уменьш.-пейор. суфф. -йшк- (ср. мурашки, сикарашки 
ит. п.) < -ах- + -(ь)к-. Едва ли целесообразны сопоставление с 
с.-хорв. Б/е[а5 ‘лошадь светлой масти’ и тем более реконструкция 
на этой основе прасл. *Беа$ь (Орел Эт. 1983: 134). 

Белая Арапия см. арап І. 

Бёлая — назв. лев. прит. Камы, «татарская Ак-Идель, река великая 
в Уфимской провинции» ХУШ в. (Татищ. 1979: 182) // Передает 
тюрк. назв. типа тат. А4 ГАЙ ‘река Кама, или Белая’ (Фасм. 1: 147; 
Ник. 1966: 46—47), собств., Белый Идиль’, ср. аў ‘белый’, АИ 
‘большая река, преимущественно Волга’ и Оага АИ ‘Волга’, где 
Оага = дага ‘черный’ (Радл. 1: 1509; К1$$ 1: 187; Посп. 1998: 59). 
В древности тюрки знали нижнее и среднее течение Волги, кот. и 
носило назв. типа тат., башк. 1421, чаг. 411, Аай, чув. А (СИГТЯ 
2006: 377; Каѕ.: 52). Верхнее течение им не было известно (рус- 
ские же, напротив, узнали сначала именно его). Со времени 
основания Булгарского царства Каму считали верхним течением 
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Итиля, чем и обусловлен ГО Ад ГАЙ, аналогично чув. иғӧ-АрәІ 
(МіККоІа ЕСЕ 20/1-3, 1929: 127; Лыткин Эт. 1968: 205). В «Книге 
Большому Чертежу» (1627) р. Белая фигурирует под назв. Бблая 
Воложка (Матв. 1987: 28). 

Белая Вежа, Бблаа Вёжа (Бблавежа) — назв. др.-рус. гор. в 
Переяславской земле (ПСРЛ 2: 358), Ббла(я) Ввжа ‘половецкий 
город’ ХІ в. (ПСРЛ 1: 248), ‘хазарская крепость, Саркел’: Иде 
Стославъ на Козары... градъ ихъ (и) Блу Вёжю взя ПВЛ под 965 г. 
(ПСРЛ 1: 65; 7: 287; об отношении к назв. Саркел см. ЕСПР: 26; 
КБ: 334), ТО Белые Вежи в верховьях р. Остер (Нер. 1983: 33; 
Роспонд ВСО 1972: 5Г); существенно татъкюшъ попинъ бъло- 
вфжъсъ Тетюк Кюч, попин Беловежский’ в поминальной тюрко- 
славянской надписи втор. пол. ХІ в. в киевском соборе св. Софии 
(Прицак ВЯ 2, 1988: 49—61, здесь же прим. Кононова) // Назв., 
включающее прил. бблаю (см. белый) и сущ. вбжа ‘шатер, 
кибитка’, позднее ‘башня, крепость” < прасл. *уё2а, исходно ‘дом 
на колесах, полозьях” < *уег-ја от *уе2о ‘везу’ (Фасм. 1: 285; Со- 
роколетов ДЛ 1979: 70—71). Бблаа Вбжа, собственно, — ‘белая 
башня, крепость (< ‘шатер”)” (Нер. 1983: 32—34), причем не ис- 
ключена соотнесенность с цветовой символикой (Иванов БслИссл 
1980: 164—165), см. белорусы. Реконструируется прасл. *Беоуе2а, 
ср. рус. Беловёжа, укр. Біловіж, польск. Віаіоміеға (ЭССЯ 2: 75). 
Такая прасл. лексема могла существовать, хотя указ. конкретное 
назв. Віліоуіеға (т Віаіоууеге 1409) возникло поздно и обусловле- 
но наличием белой башни (Коѕр. 1984: 24; см. также ЅеһиђБегї 8185р 
6, 1984: 115; Ѕїаѕ. 1968: 68). Отсюда блр. ТО Белавежская пушча, 
по кот. названа Беловежская ул. на западе Москвы (УлМо 2003: 26). 

Белая Церковь см. Белгород. 

Белги см. бельгийцы. 

Бёлгород — назв. многих н. п., в том числе в древности, ср. совр. 
Белгород на р. Северский Донец (с кон. ХУІ в.), Бёлъгородъ — 
гор. на р. Ирпени в Киевском княжестве (Х—ХШ вв.), Бёл- 
городъ — гор. в Рязанской земле (ХП-ХШ вв.), Бблгородъ 
(ББлгородокъ) — гор. в Тверской земле, Бблъгородъ (ХУ в.) = 
Аккерман, совр. Белгород-Днестровский в устье Днестра (Нер. 
1983: 34—35; Серг. 1959: 18, 28, 210; ЭСПИ 1: 93—94; ЕСПР: 
27—28; Посп. 1998: 60—61) // Рефлексы и/или воспроизведения 
прасл. модели *Беь еот4ь (также *Реозог4ь), букв. ‘белый го- 
род’. Аналогичные образования широко известны по всей Славии, 
ср. укр. Білгород, болг. Б’алграт (назв. двух деревень в окрест- 


Белгород 


ностях Габрова), ст.-болг. *Бёлъ градъ (судя по греч. славизму 
МлЕлукраблю, мн., и т. п. фактам), серб. Бедград — назв. столицы 
Сербии (кельт. 5їпоідипит; ст.-венг. М№апаогјеһёгуаг ХТУ в., букв. 
‘булгарский белый город’), ср. у Конст. Багрянородного бло тђс 
ВгЛеурӧдос̧ ‘от Белеграда’ Х в. (КБ: 164—165, 396), ст.-схорв. 
Бель градь, Бъльградь, также Бблиградъ ХУ—ХУП вв., чеш. 
Вейгаа ‘Белград? (ср. па В@ейгал! у Гашека), Вёіоћгаа ‘курорт- 
ный город в Чехии”, слвц. Вега (в Венгрии), Ве/еогаа, Вега 
(в Словакии), помор. Віаіоваға, в ХП--ХШ вв. Ве/сағаӣ, Веіоагі, 
ВеІеагіћ, Веіотоа (см. подр. ЗР 1: 233; ЭССЯ 2: 78; Ѕіаѕх. 1968: 
61—62; 68; 815151 1/1: 101, 106, 112; К1ѕѕ 1: 190; Трубачев Эт. 
1979: 189; Труб. 1: 785; ПравЭ 4: 511). 

Установить некий единый смысл *Беь в сочетании с *оогаъ 
трудно, если вообще возможно: едва ли по расположению у воды, 
как иногда считают (у воды строились по преимуществу все 
населенные пункты). Спорно истолкование в духе цветовой 
символики — ‘белый’ = ‘западный’ (Труб. 2002: 260; отклоняется 
в ЕСПР: 28), о кот. см. белорусы. Осторожнее опираться на эпи- 
тет *Реь ‘прекрасный’ в фольклоре (У\/ 5$ 2: 130). Для средне- 
вековья, когда значимость города зависит от наличия в нем 
собора, назв. типа Б°, с одной стороны, и Белая Церковь (гор., 
известный с ХТУ в., — возник на месте др.-рус. крепости Юрьев, 
см. Татищ. 1979: 183; Посп. 2000, $. у.), с другой, оказываются 
функционально тождественными (Иванов БслИссл 1980: 165). 
Следует учитывать наличие ТО типа Б° в др. яз. и возможность 
межъязыковых и межкультурных влияний. Ср. кельт. ИмаоБопа 
(откуда ИЛеп ‘Вена’, ср. др.-ирл. Ипа ‘белый’), обозначающее 
особо значимый город (Там же). 

Отдельные назв. м. 6. обусловлены местной географической и 
языковой ситуацией. Определяющую роль нередко играло реаль- 
ное присутствие белого цвета (стены, грунт местности и др.). 
Назв. Белгорода на Северском Донце объясняют цветом камня, из 
кот. были построены крепостные стены: гор. находился в центре 
меловых разработок, на меловой горе (Смол. 2002: 30; Посп. 
1998: 60). Белгородский проезд в Москве обязан своим назв. 
Белому городу — крепостной стене, огораживавшей Москву с 
кон. ХУІ по ХУШ вв. (УлМо 2003: 26; Агеева Оном. 1993: 173): 
Белой город, крепость московская каменная, заключает от Мос- 
квы реки и паки до оной Кремль и Китай... Назван для того, что 
более сделан из белого камня ХУШ в. (Татищ. 1979: 185). 
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бёлде см. бидле. 

белебёлить см. белебёнить. 

белебёнить ‘балабонить, безумолку молоть’ курск., белебёня ‘пус- 
томеля’ (Д 1: 8/1), ‘беспрестанно говорить пустяки, не умолкая 
болтать’ влад., курск., дон. (СРНГ 2: 208), ‘болтать, пусто- 
словить” ворон. (СВГ 1: 90) || укр. диал. белебенити (ЕСУМ 1: 
164), блр. блябенщь (ЭСБМ 1: 349) // Вариант шире распро- 
страненного балабонить” с иным вокалическим наполнением в 
звукоподр. основе. В рус. (ю.-рус.) под укр. влиянием? Близкое 
белебёлить ‘много говорить о пустяках’ вят., арх. (СРНГ 2: 208) 
сходным образом соотносится с балабблить. Интересно сравне- 
ние б° с лит. звукоподр. МеБепи ‘болтать’ (ЭССЯ 1: 184). Однако 
для надежной реконструкции прасл. *Бефетй или *Ре/ђеііїі (Там 
же) данных недостаточно. 

белебес ‘болтун, пустомеля’ новг. (Герд СРГ 6, 1995: 91) // 
Согласно Герду (Там же), дериват («узкоместный») на -с от беле- 
бёнить”. Географически лучше подходит сравнение с белебелить. 
Вместе с тем, исход 6° напоминает слово бельмес°. Ср. белевёса?. 

белевёса ‘шальной, докучливый повеса, всем досаждающий, око- 
лотень’ олон. (Д 1: 8/), бран.: ой ты шальная белевеса олон. 
(СРНГ 2: 208) // Возможно, результат контаминации белебес° и 
повеса, ср. также бельмеёс° І (Фасм. 1: 147). 

белёг І уст. ‘белизна, пежина, беловатый рубец на теле’ нижегор. 
(ДТ: 153) // Возможно, заимств. из тюрк. источника типа 41 
‘знак’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535). Не исключена и диал. 
адаптация слова бёлбгъ°, кот. опосредованно связано с тем же 
тюрк. материалом. По-видимому, контаминировало с белёг° П, 
этимологическая связь менее вероятна (ср. Фасм. 1: 147). 
Возможно влияние бел- в белый. 

белёг П ‘бланк, белый лист за подписью, как полномочие предъяви- 
телю’ нижегор. (Д 1: 153), бёлег ‘то же’ 1795—1798 (СлРЯ ХУШ 
1: 191) // Возможно, из нем. Ве/ес ‘справка, доказательство, кви- 
танция’ от Бе/есеп в знач. ‘подтверждать, доказывать’. В этом 
случае следует отделять от белёг° І и бёлђгъ° (обычно последнее и 
б° отождествляют, см. Фасм. 1: 147). Ср. венг. Ре/ёс уст. ‘прило- 
жение к официальной бумаге, квитанция’ (< нем. Ве/ее, см. ЕО 
1: 93), этимологически отличное от ћРе/уес, связанного с б®лвгъ°. 

Блр. беляг ‘бланк’ (Цыхун Пам. Толстого 1, 1998: 329) <? рус. 

бълЪгъ ‘знак’ ХУІ ~ ХУ в., бёльжити ‘клеймить, выжигать тавро 

на коже животного’ ХУІ ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 131), 66л6гъ 
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‘знак’ ХІУ в. (Срз. 1: 220) || ст.-блр. белегъ ‘эмблема’ 1580 (ГСБМ 
1: 265) // Заимств. из ц.-слав., ср. болг.-цслав. б6л6гъ ‘знак’ и 
далее болг. белег ‘знак, признак, след’, произв. белёжа ‘замечать, 
примечать, наблюдать” и др., в сходных знач. макед. белег, беле- 
жи, ст.-серб. белегь, бълвгь, обльжити, с.-хорв. Беее, Бес, Ьі, 
ЬЧейш, БШейш, словен. Реіеѓеп, сюда же алб. Реек, венг. Буес, 
рум. Ре/еае (см. подр. У\/ $5 4: 307—308; оетЕ. 1: 217; 4: 376—377). 
Об акцентуации глаг. *ВБеелШ (а. п. а) см. Дыбо 2000: 423—424. 

В ю.-слав. пришло из тюрк. в период распада прасл. языка 
(или в раннепослепраславянскую эпоху), возможно, из дунайско- 
булгарского источника (типа *РаК&)ей; согласно Зтайтан МУК 
2000: 199, из тюрк. *Баеак; -[еа- > -110-), связанного с уйг. Бей 
‘знак, признак”, чаг., тар. Бей ‘знак, примета, герб’ и т. п. тюрк. 
фактами, нередко сопоставляемыми с тюрк. 61/- ‘знать’ (ср. прасл. 
*7паќкъ и *гпай), сюда же монг. (< тюрк.) Ре/ой ‘знак, признак’ и 
венг. Рё/уес ‘марка, знак, клеймо’, кот. или из тюрк. или прошло 
ю.-слав. посредство (У\/5$ 4: 308; ЮоегЁ 1: 216—217; Каѕ.: 69; 
ЗК. 1: 150; ЕМО 1: 95; Ѕп.: 36; связь с БИ- отвергается Менгесом в 
2 Вак 7, 1969/1970: 71). Гласный $ в первом слоге слав. слова объ- 
ясняют влиянием *Ье]- ‘белый’ (Веги. 1: 55), но колебание $/е встре- 
чается и в др. заимств. из алт. яз. (Менг. 1979: 139). Непосред- 
ственное заимств. в рус. из тюрк. (Фасм. 1: 147) менее вероятно. 


белеза ‘железная конопатка, лопаточка или широкое, тупое долото 


для конопаченья’ ряз. (Д 1: 81; СРНГ 2: 208), белезь 1681 (СлРЯ 
ХЕ-ХУЦ 1: 137), белеза 1665 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 120) // В 
СРНГ 2: 208 сравнивается с тат. «бэлэзэ» ‘род лопаты’ — видимо, 
диал. бәләзә (ср. Шип. 1976: 76). Тат. слово, если это не иска- 
жение, связано с тат. балже ‘пазник; мотыга, поперечный топор, 
кайло’ (ТатРС: 90), узб. белча ‘лопаточка, мастерок”, ‘скребок’ — 
уменьш. произв. от тюрк. *Бё[, *БИ ‘лопата, заступ’ < перс. ри, 
ранее Бе! (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1959: 535; Каѕ.: 9), откуда 
также осет. Ре/, курд. Бе! ит. п. (Аб. 1: 259—260; Цабол. 1: 165— 
166). Исходная тат. форма, вероятно, мишар., с 2- вместо тат. -ж- 
(ср. азей°). Вследствие сходства и контаминации с исконным 
лебеза ‘подхалим? (о последнем см. ЭССЯ 14: 80) мог появиться 
метатезированный синоним 6° — лебеза волжск., костр., новг., 
волог. и др. (СРНГ 16: 302), лебеза ‘род тупого ножа для конопа- 
ченья’ 1699 (СлРЯ ХІ—ХУП 8: 183). 

Для лебеза имеется иной этимон — голл. *гаБйлег (гађаі-уѕег, 
гађайјгег) = нем. *Кађеіѕеп или н.-нем. *гађіѕеп, ғаріѕеғп (Тһӧгп- 
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9у151 ЗЕЕК 32/78, 1953: 141—145; дополнительные аргументы в 
пользу голл. этимол. см. Меш. 1959: 74). Сомнительна герм. 
этимол. у Фасмера (Фасм. 1: 147, 148; доп. Трубачева в Фасм. 2: 
471), см. белиза. 

Непонятное бӧлеза ряз. (СРНГ 3: 72) с тем же знач., что у б°, 
м. б. искаженным словом: белеза (ударение?). 

белезёк ‘браслет, согнутый из цельной пластинки серебра или зо- 

лота’, ‘браслет, состоящий из бус или драгоценных камней, нани- 
занных на шнурок’, белезика ‘то же’, ‘запястье’, белезики, бизе- 
лики мн. ‘браслет, состоящий из бус или драгоценных камней, 
нанизанных на шнурок’, бизилики, безелики мн. (ед. бизилик, 
безилёк м., бизилика ж.) ‘кольца из золота, серебра или олова, 
которые в старину носили казачки на руках в виде браслета” дон. 
(СРНГ 2: 208, 289—290), белезика, безелика, бизилика, бизялика 
‘плоский наручный браслет с орнаментом” (СлРДГ 1: 34—35), 
бизилики мн. ‘наручни, запястья, браслеты, выходящие ныне из 
употребления’ дон. (Д 1: 86) || болг. белезик, обычно белезици ‘на- 
ручные кольца, оковы’, диал. белезници (под влиянием слов с 
суфф. -ник) мн. ‘железные оковы, наручники” (БЕР 1: 41) // Из 
тюрк. формы типа (ст.-)тур. БИЯ ‘браслет’, ср. также вост.-тюрк. 
БИа2иК ‘то же’ (Радл. 4: 1764) и тюрк. БИе(К) ‘запястье’, (/)й2йк 
‘кольцо’ (*ВИе(® ик < *БИек-игик), букв. ‘кольцо для запястья’ 
(Фасм. 1: 164; Ілеей ЭЕА$Н 12/1-4, 1966: 250; Кононов Изв. 
ОЛЯ 28/6, 1969: 535; Каѕ.: 76; ЭСТЯ 2: 143—145; Егеп: 53; Дыбо 
1996: 173; ЕРАГ: 343). Формы типа бизелики обнаруживают 
метатезу. Из тур. выводят болг. белезия, макед. белезија, диал. 
белезник, белезница; трудность составляют с.-хорв. Ре/ёпгиќа, мн. 
Беепгике и Беіёпгисі и под. формы с -п- (назв. наручных колец, 
оков, наручников, сюда же алб. Беепа2Ще ‘браслет”), кот. могут 
указывать на тюрк. слово с основой на -и (булг.?), ср. якут. бэлэн- 
чик ‘запястье’ (см. подр. Дыбо 1996: 174—175; иначе Мепвеѕ ЕЅ 
Су2еу5Ку] 1954: 181; см. также У\ 3$ 4: 309; ЗК. 1: 136; ОоегЁ 2: 
314—315; 4: 434). Тюрк. (не тур.) происхождение у венг. БИ тсу 
‘оковы, наручники? (ЕМО 1: 106; ММУТЕЗх 1: 301), ср. билинчь”. 

В качестве этимона рус. слов указывают также тат. белазек 
‘пясть руки’, ‘браслет’ (Кононов: там же; Шип.: 76), что бесспор- 
но для блязик ‘украшение, которое носят татары” казан., симб. 
(СРНГ 3: 33), билязик ‘обруч’: 4 обруча, по-татарску билязики 
1671 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 160). Реальность слова базилики в 
словаре Фасмера вызывает сомнения. См. также белчуг. 
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белёзень ‘название рыбы, похожей на жереха”, ‘язь’ дон., белезёнь 
‘язь’ дон., ворон., белезна ‘жерех’ южн., смол., белёзня, белезня, 
белёзь дон., белест ‘язь’ пенз., белесть ‘жерех’ смол., белизна 
‘жерех’ южн. (СРНГ 2: 208, 212; Д 1: 153; диал. варианты см. 
также Геа. 1968: 68, 157; Усачева Эт. 1971: 147, 165; Усач. 2003: 
82, 85), белезень ‘язь’, белезна, белёзня, белезня, бёлесь ‘жерех? 
дон. (СлРДГ 1: 35), ‘подлещик’ ворон. (СВГ 1: 91), бёлезна ‘рыба 
Сурипуз Геис1зси$” (СлРЯ ХУШ 1: 191—192), белёзень ‘язь’ 1666 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 13Л) || укр. диал. білизна ‘жерех’ (ЕСУМ 1: 
208), также белёзна, билизна, билизняк ‘жерех’, ст.-укр. б$лизна 
собир. ‘название мелкой рыбы разного рода’, блр. диал. белізна, 
бялізна, бялюзна, польск. диал. Меегпа, БШ 2па ‘жерех’ (Усачева 
Эт. 1971: 165—166) // К прасл. *Бефь, рус. белый. Прасл. древ- 
ность наиболее вероятна для образований типа ст.-укр. бблизна < 
*реёјігпа, произв. с суфф. -ігпа. Рус. южн. белизна, вероятно, из 
укр. Рыба получила свое назв. по доминирующему цвету (Гей. 
1968: 68; У\/55 2: 129; Колом. 1983: 25—26; Вендина ЛАРНГ 
1998: 19), ср. характеристику подобных назв. в связи с прус. 
Біпеіѕ ‘леш’ (Топ. ПЯ 1: 235—236). Ихтионимическая модель 
‘белая рыба’ относится к числу распространенных, ср. рус. бело- 
рыбица, мар. ошкол, тат. акбалык и др., сюда же укр. білиця ‘ук- 
лейка’ и под. (Матвеев МИРД 2/8, 2004: 436). 

К тому же прасл. этимону, что и 6°, отнесено рус. белизна 
‘белый цвет” (см. подр. ЭССЯ 2: 68; ЅР 1: 232—233). Нет доста- 
точных оснований усматривать в нем заимств. (с исходным знач. 
‘белье, белое пятно’, ср. укр. білизна, блр. бялізна, ЭСБМ 1: 438) 
через литер. яз. Юго-Западной Руси из польск. Мей2па (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 85). Польск. происхождение возможно для рус. уст. 
белизна ‘светлое пятно’ (Д 1: 153), ‘исключительная чистота” 
смол. (СРНГ 2: 212). Допускают корневое родство б° и укр. диал. 
болень ‘жерех’ (ЕСУМ 1: 225), ср. балена°. 

белемнйт ‘окаменелое ископаемое, допотопное животное, из семьи 
мякотных”, ‘чертов-палец, громовая стрела’ (Д 1: 81), белемнит 
‘род окаменелости? 1763 (СлРЯ ХУШ 1: 192); интернац. // Из 
зап.-евр. яз., ср. нем. Веетпи, франц. Б@етпие < греч. Велєџуиӣс 
от греч. ВёЛєџуоу ‘стрела’ (ОтКоб 1: 925). 

белена ‘ядовитое растение Нуоѕсуатизѕ півег”: белены объелся ‘ду- 
рит, сумасбродит” (Д 1: 8/Г), белен ‘то же’ ворон., белена ‘расте- 
ние сушеница лесная’ волог., ‘одуряющее растение” орл. (см. 
подр. СРНГ 2: 209), бблена ‘ядовитое растение’ (СлРЯ ХУШ 1: 
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192), беленъ ‘белена’ ХПІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 131, с 1073 г. 
(Срз. 1: 68) || болг. блян, блянът ‘белена; мечтание”’, диал. бляно 
биле, макед. блено билје ‘белена’, блен ‘мечта, греза’, с.-хорв. 
редк. Мет, Ыеп, ст.-чеш. Мп (отсюда словен. Би, ст.-польск. 
редк. Ыеп), чеш. Бп, слвц. Ыеп ‘белена? (см. подр. ЅР 1: 202) // 
Прасл. происхождение в целом несомненно, но детали рекон- 
струкции неясны, что неудивительно для древнего обозначения 
ядовитого растения. В ЭССЯ (1: 185—186) дается прасл. *ре/пъ/ 
*Ре/па, но можно ограничиться одним *ре/пъ (наряду с ним также 
*рыпъ, ср. с.-хорв. бӯн), как это делается в ЅР 1: 202. При этом 
основным материалом для реконструкции *ре/пъ служат ю.- и 
зап.-слав. данные (Там же). Несколько иной ряд реконструкций 
для слав. фитонимов обосновывает Дерксен — *БеКе)пъ, *Ре/епа, 
*роіпъ, *Бытъ, *Быпща (Оегкѕ. 2008: 35—36, с указанием, что 
рус. б° нельзя выводить из *ре/п-). 

Слав. формы — рефлексы и.-е. назв. белены, отразившихся 
также в галльск. Бейпипйа, Беіепипііа, ВЕЛёуюу, др.-англ. Беепе, 
Бео[опе (*Бйеипа), датск. Буше (герм. *ри/-п-), новов.-нем. диал. 
БИте и т. п. данных, предполагающих и.-е. *рйе/(е)п(о)-, наряду с 
кот. возможно *рле/-еѕ-, ср. др.-в.-нем. БИ(@5а, ср.-в.-нем. Вибе, 
нем. Ві/ѕепкгаиі ‘белена?’ и др. (ЅР 1: 202; ЭССЯ 1: 185—187; Рок. 
1: 120; Заз КТ Ѕіоа. Козр. 1966: 69; Оге! 1: 100—101; Юеткѕ. 2008: 
36). Ст.-прованс. Ре/ѕа, катал. уе/еѕа ‘белена’ и др. отражают, 
видимо, галльск. субстр. наследие (МГ: 96). 

Близость к *рё/- (откуда рус. написание с бёл-) вторична, хотя 
нередко допускают связь фитонима с и.-е. *Рле/- ‘бел(оват)ый” 
(КІ.: 111 думает о родстве с *Рле/- ‘утолщение”). Правдоподобнее 
соображения о древнем бродяч. слове (Кгеіѕсһтег СІ. 14, 1925: 
97) и/или происхождении из дои.-е. субстрата («праевропейское», 
согласно Масрек ГР 2, 1950: 158) и последующем втягивании в 
систему аблаута — *ре/-п-, *рь/-п-, наличие кот. используют и 
как аргумент в пользу и.-е. этимол. (У\/5$ 2: 134; ЭССЯ 2: 187). 
Связь знач. ‘белена’ и ‘греза, мечта, бред’, обусловленная ядо- 
витостью и галлюциногенными свойствами растения, послужила 
основанием для предположения (Там же; ЕСУМ 1: 165) о связи 
назв. белены с и.-е. *Рйе/- ‘говорить, болтать, кричать”. 

Фразеологизм (будто) белены объелся (Виногр. 1994: 344— 
345) ср. с чеш. (т/иу!) јако Бу ѕе БПпи Бу! пајейї, с.-хорв. Као а ѕе 
Рипа пагоБао, пајіо (8Р 1: 202; У\5$ 2: 135), а также польск. 
Бгоал, јакђу ѕіе Мекош ођјааі! (Юегкѕ. 2008: 42), см. бёлим, блёкот. 
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белендрясы см. балентрясить. 

белебт ‘рыба язь’ пенз. (СРНГ 2: 211) // Скорее всего, нуждается в 
исправлении: белест (Ге. 1968: 68), см. белезень. Гласный о под 
ударением выглядит как недоразумение. 

белёсый, белесоватый ‘светловатый, подернутый нечистой белиз- 
ной, грязно или мутно белый, чалый” (Д 1: 153), также белёсый, 
диал. белёсый ‘бледный (о человеке)’, ‘с белыми или светлыми 
цветами по белому полю (о материи, платье)” тамб., ‘кофейного 
цвета (о масти животного)” рост. (СРНГ 2: 211), бвлесый 
‘беловатый, тускло-белый’, бблесоватый ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 
192), ИС Белесов, Белёсов || блр. бялёсы ‘белесый, беловатый’, 
ИС Бялесау (ЭССЯ 2: 63) // Из прасл. *рё/еѕъ(јь), с вариантом 
*рё1()аѕъ(јь), откуда белясый ‘белый’ брян., орл. (СРНГ 2: 241), 
др.-рус., рус.-цслав. бёласыи ‘с проседью (о бороде)” (Срз. 1: 
217), укр. біластий, блр. диал. бялясы(ӣ) и зап.-слав. факты типа 
слвц. Ре/аѕу ‘голубой’, ст.-польск. Ріе/аѕу, польск. стар. Ріеѓаѕу ‘бе- 
ловатый’, диал. (Литва) также Ріе/аѕу (Р 1: 228; ЭССЯ 2: 62; 
Негпе 1954: 95). Произв. от *Рё/ъ (рус. бёлый°) с суфф. -а5- и -еѕ-. 
Сравнение слав. фактов с предполагаемым ятв. РИбаз в лит. ГО 
Вайајіѕ (Јйойаіѕ) ВіЇѕаѕ (ОігеѕКі Ѕрг. 6, 1963: 164; см. также Уа- 
параѕ ГКК 21, 1981: 98; Уапар. 1981: 64 — с привлечением лит. 
ГО Веі2еіѕ < ? *Ве[-в15) допустимо трактовать не как ятвяжско- 
славянскую, а как общебалтийско-славянскую изоглоссу, если 
лит. ВіЇѕаѕ родственно лит. ГО Ваѕе, Ваїѕіѕ, ВаЇѕіѕ, лтш. назв. горы 
Вііѕ- каіпіп (Савукинас Ва. 1/2, 1966: 166—167, 169). Помимо 
дальнейшего родства *Ьё[()аз-/-еѕ- с лит. БаЙаз ‘белый’, БеЇѕуаѕ 
‘беловатый” стоит иметь в виду возможные кельт. параллели — 
галльск. Реіѕа ‘поле’, эпитет Минервы Ве/іѕата и др. (Топоров 
СТИ 1973: 151—153). Элемент -5- в б.-слав. и кельт. параллелях 
предлагалось понимать как показатель ослабления степени (Там 
же), а слав. -е5- — форманта компаратива (ЭССЯ 2: 63—64), что 
нуждается в подтверждении. Заслуживает внимания сходство *6° 
и *реезъ ‘пятнистый’, лит. реіёѕіаі мн. ‘плесень’ (Курк. 1992: 
165), ср. лит. рабах ‘светло-серый’. См. еще Ан. 1998: 40. 

белецъ, -луа ‘мера емкости”: а белецъ де именуется ведерко въ де- 
сять квартъ 1686 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 132) || ст.-блр. белецъ, бе- 
лець 1516 (ГСБМ 1: 266) // Неясно. К берковеи°, бёльковец? 

Белзъ, Белзы, Белъзь — назв. города в Галицкой земле: Юрославъ 
Б[ел]зы взалъ Лавр. лет. под 1030 г. (ПСРЛ 1: 149; 3: 476 идр.) || 
укр. ГО Белзець, польск. ТО ВеЁ, ВеЕоу, ВеЕес, ВеЕусе (Нер. 
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1983: 35; Шульг. 1998: 53; ЅР 1: 285; Коѕр. 1984: 22) // Этимо- 
логически связано с укр. бойк. бевз ‘глубокое, заросшее травой 
русло потока’, бёвза ‘глубокая пропасть, провал, прорва, глубь 
(воды)? (Роспонд ВСО 1972: 15; Мурз. 1984: 77), также (буков.) 
бёзло < *бёлзо ‘пропасть’ и др. (см. Шульг. 1998: 53—55, где 
дается, видимо, и гетерогенный материал), (?) с.-хорв. ороним 
Ви2атт (Труб. 1968: 280). Облик вост.-слав. фактов указывает на 
польск. влияние. Мотивировка ТО видна из описания Багнами 
вколо оточений Белз ХУІ в. (перевод с польск., см. ЕСПР: 28). 
Происхождение не очень ясно: из дослав. (дои. -е.?) субстрата? 
Из предлагавшихся этимонов ср. иллир. *ри/2-/*ри/ѕ- ‘брус, бал- 
ка’ (топѕ Ви/ѕіпіиѕ) ~ прасл. *роігіпа ‘подставка, основа, подушка” 
(Труб. 1968: 280; Трубачев ВАН 12, 1980: 81). Сходным образом, 
Кунстман (\!451 30/2, 1985: 241—243) пишет об исходном для 
Війѓапіп и для Б° (*%Въ/2-) иллир. *Виіѕ (ГиЁ5, Го). Не выглядит 
убедительным преобладающее в лит-ре сравнение с польск. диал. 
БеЁу (литер. БеЁу) ѕіе ‘белеет(ся)’ и и.-е. *Рйе/о- ‘блестеть’ (Р 1: 
285 — вслед за Вт@сК.: 20, 45; см. также Коѕр. 1984: 22; 518151 171: 
102). Догадка о балт. истоках польск. Веѓг высказана в Труб. 1: 
785 («полонизация ятвяжского 61545 ‘белый’»?), ср. белёсый?. 
бели мн. ‘верхи из цветной или черной материи, пришиваемые к 
мягким сапогам в виде отворотов’ колым. (СРНГ 2: 212) // Из 
якут. БИа, ЫШа ‘отвороты на рукавицах и обуви (торбасах и 
чулках); плисовая или суконная оторочка, обшивка, опушка’ > ? 
< эвенк. вост. билэ ‘отворот (на рукавицах, унтах, обычно с 
орнаментом)” (Пек.: 463; ТМС 1: 83; толкование якут. БИа как 
тюрк. слова см. ЭСТЯ 2: 146; Ваѕ.: 76; Ан. 2000: 126). 
белиберда ‘вздор, бессмыслица, чепуха’ (ТСРЯ), белиберда ‘вздор, 
пустяки, чушь, чепуха, дичь’, ‘хлам, дрянь’, ‘сумбур, беспорядок” 
(Д 1: 87), Андроны едут, чепуха, белиберда, сапоги всмятку (Го- 
голь, см. Виногр. 1994: 748; относительно андроны см. РЭС 1: 
218), белибарда ‘беспорядок’ пенз., белиберда ‘лоскутья, обрыв- 
ки, обломки, хлам’ курск., волог., новг., белиберда ‘то же” вят., 
перм., белиберда ‘путаница, беспорядок” калуж., балиберда ‘бес- 
порядочность, бессвязанность’ дон. (СРНГ 2: 82, 212), билиберда 
‘беспорядок, неразбериха” 1778, бириберда ‘то же’ (СлРЯ ХҮШ 
2: 23) // Неясно. В пользу мнения о заимств. или иноязычном 
(тюрк.) влиянии (Фасм. 1: /48), возможно, свидетельствует кери- 
барда, кериберда, кулиберда ‘чепуха, ерунда, бессмыслица” дон. 
(СРНГ 13: 187; 16: 60), кот. м. 6. исходным: кериберда > 
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кериберда-бериберда (с отражением хорошо известной, напри- 
мер, в тюрк. яз. экспрессивной альтернации с заменой любого 
начального консонанта на губной, ср. рус. фигли-мигли и под., 
Ан. 2000: 288), откуда вследствие эллипсиса *бериберда > бели- 
берда? Однако тюрк. истоки керибёрда не выяснены. 

Нет связи с рум. БаПуегпа ‘бредни, росказни? < франц. Со- 
мнительно понимание 6° как исконного слова в ЭСРЯ МГУ 1/2: 
85 — из *белебенда от белебёнить°, хотя поиски слав. этимол. 
оправданы, см. еще билибера. При этом не исключены звукоподр. 
истоки, ср. билиберды?. 

Согласно Орлу, варианты лексемы с б- и к- выводимы из 
прасл. *Бе/ей-Бьгаа и *Кий-Бьгаа, где первые компоненты связа- 
ны соответственно с чеш. Бефай ‘прихрамывать’, рус. смол. и др. 
кулять ‘опрокидывать’, а второй — с рус. бёрдо° І (Аа пі. 2006: 
266—267; Оге 1: 101; ср. ЭССЯ 2: 185; 13: 98—99). Сомнительно. 

белӣза ‘маленький железный топорик, с помощью которого проко- 
нопачивают дно в лодках-гусянках москворецкие судоходы” Мос- 
ква-река (СРНГ 2: 212; Фасм. 1: 148) // Согласно Фасмеру, из ср.- 
н.-нем. *иЙбеи от уеп ‘шлифовать’ и 15еп ‘железо’; такая же 
этимол. допускается и для белёза° (Фасм. 1: 147, 148). Не убеди- 
тельно уже потому, что техника шлифовки и конопаченья совсем 
не одно и то же. Скорее, б° наряду с белеза° из тат. мишар. Ср. 
белица°. 

белизна см. белёзень. 

белила І мн. ‘белая минеральная краска для малярных работ и в 
живописи’, ‘косметическое средство’, бблила (-лы) мн. ‘белая 
краска’, ‘средство для придания белизны лицу’ (СлРЯ ХУШ 1: 
192), белила мн. ‘сметана, молоко как приправа’ соликам. (Мер- 
кулова Эт. 1984: 147), бблило ед., бблила мн. ‘белая краска”, ‘крас- 
ка для лица’ ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 132), (Джемс) 
Реа Ша ‘краска? арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 88), бблило: узрё 
помазана бфлиломъ ХІУ в. (Срз. 1: 65), мн. бблила перв. пол. ХІУ 
в. (Зал. 2004а: 541) // Из прасл. (о.-слав.) *Ьё/:410, -а мн., произв. с 
суфф. им. оруд. -@ от *Бейи, рус. белить (ЭССЯ 1: 65—66). Не 
исключена и послепраславянская параллельная деривация в от- 
дельных яз. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 85—86, в знач. ‘белая 
минеральная краска’ м. 6. семантической калькой с нем. В/е ре 
‘свинцовые белила”. 

белила П мн. ‘проход, воротца между кольями или прутьями 
рыболовного закола” волог., белильца мн. ‘перекладины у ножек 
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стола’ волог. (СГРС 1: 90—91) // Согласно МСФУСЗ 1: 34, к бель° 
Ш, т. е. речь идет о словах, произв. от заимств. из п.-фин. Не 
исключена однако связь с белы! и исходное знач. типа (резное) 
украшение”, ср. белондги?. 

бёлим ‘растение дурман’ дон. (СлРДГ 1: 35) // Из белен, см. белена. 
Конечное -м < -н как в чеш. диал. Р/т ‘белена’ (ЭССЯ 2: 186) < 
Ы. 

белӣна ‘молодой лещ’, бялина ‘рыба большая” пск. (Усачева Эт. 
1977: 67; ПОС 1: 169) || укр. білина ‘рыба жерех” (Геа. 1968: 68) // 
Из прасл. *Бейпа ‘белизна (с конкретизацией знач. — разные 
объекты белого цвета)’, произв. с суфф. -іпа от *Беь ‘белый’ 
(ЭССЯ 2: 66—67). Ср. белёзень°. 

белӣца ‘конопатный топорик’ диал. (СРНГ 2: 214) // Вероятно, 
белиза°, переосмысленное как слово с суфф. -ица. 

бёлица, беличий см. белка. 

бёлицы см. блицы. 

белӣш см. беляш. 

бёлка ‘зверек из отряда грызунов, векша’ (Д 1: 153; СлРЯ ХУШ 1: 
193; диал. факты см. СРНГ 2: 215), б$лка ‘белка’ ХҮП в. ~ ХІ в., 
‘шкурка белки” 1387, ‘денежная единица’ ХІУ в., писчая бвлка 
‘пошлина за перепись земель с их владельцев’ 1425 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 133—134; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 363; СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 1: 
96), а сину белка др.-новг., ок. 60—70 гг. ХІУ в. (НГБ № 406, Зал. 
2004а: 593, 715 — в НГБ очень часто) || укр. білка, блр. белка, 
болг. бялка ‘белка’, макед. белка ‘название белого домашнего жи- 
вотного’, ‘белок (яйца, глаза)”, с.-хорв. билка, бйјелка ‘самка 
животного белой масти или с белой меткой’, словен. Ре/ка ‘белое 
животное”, чеш. Ре/ка ‘белое домашнее животное’, польск. Ріаіка 
‘женщина (замужняя)’, ст.-польск., диал. Ріаіка ‘то же’, редк. 
‘белка, мех белки’ ХУ в. (см. подр. ЭССЯ 2: 81—82; ЅР 1: 239; 
Клеп. 1974: 62) // М. 6. др.-рус. произв. с суфф. -ъка от ббла = 
бела°, бъла° П (Меркулова РР 3, 1975: 158; ЭСРЯ МГУ 1/2: 86; 
Черн. 1: 83). Но вполне вероятно и то, что б° исходно было назв. 
животного белой/светлой масти, кот. уже в вост.-слав. закрепи- 
лось за белкой (Сипочкина Ка]Ъ. 39/2, 1978: 44). В этом слове 
можно видеть один из рефлексов прасл. “Бека ‘что-то белое, 
беловатое, особенно о животных с бел(оват)ой окраской’, произв. 
с суфф. -ъка от *Реёфь, рус. бёлый° (так в ЭССЯ и ЪР, см. выше). 
Сходным образом, ср.-урал. бёлица — от бёла или из прасл. 
*Бейса (ЭССЯ 2: 65; слав. материал см. также Клеп. 1974: 60, 
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232). От белица (бблица) образовано прил. бёличий (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 86). 

Так или иначе, нужно подчеркнуть важную особенность слова 
б°, отчетливо проявившуюся в НГБ № 406 (‘жене две бели, а сыну 
белка’): суфф. имеет место только в ед., а мн. и дв. обнаруживают 
основу 0ёл-, ср. отношение между курица и куры; исключения ра- 
нее ХУІ в. очень редки (Зал. 2004а: 594, 620). 

Вост.-слав. *Б@ька ‘белка’ потеснило более древнее *убуег- 
(въверица), наряду с кот. в рус. яз. широко известно также 
заимствованное вбкъша. См. Фасм. 1: 282, 287; Мок. 1959: 52, 
59; Лукина ДРЯЛС 1975: 61; Проценко ЭИРЯ 9, 1981: 170—175; 
Полынская РР 1, 1987: 137—139; ЛГРЯ 1991: 137; Рор.-ТаБ. 1993: 
104; Клепикова ВСИ 1998: 289—294; Варбот РЯНО 2, 2001: 10; 
Ан. 2003: 92; Оте 1: 101. Словообразовательная параллель б° 
отмечена в прус. еау/их (< *сайикаѕ) ‘горностай’, произв. от 
сауЙ5 ‘белый’ с суфф. -и-/- (~ слав. -ъК-, также в слав. *уёуегъќа 
‘белка’), см. подр. Непокупный Вай. 36/2, 2001: 193—203. 

Глаг. белковать ‘предаваться разврату” забайк. (СГСЗ: 38), 
возможно, является эвфемистическим назв. неблаговидного пове- 
дения, ср. белковать ‘охотиться на белку? забайк. (Там же), сиб. 
(СРНГ 2: 215). Отыменные глаг. такого рода для обозначения 
промысла стали в Сибири очень продуктивными под влиянием 
местного языкового окружения (Убрятова ССЖТК 1987: 24; Ан. 
2000: 446—447). 

Бёлка — назв. р. в бас. Оки, Бблъка — назв. рек в Новгородской 
земле и в Галицкой земле || укр. Білка, словен. Века, польск. 
В ава (см. подр. Шульг. 1968: 44; ЕСПР: 27) // Из прасл. *Века, 
возможно, вследствие эллипсиса назв. типа ‘белая река’, ср. 
бёлый°. Проблематично предположение о балт. наследии, ср. ГО 
Балы (прав. прит. Белки в бас. Горыни) < ? субстр. балт. *ра/- 
‘белый’ (Труб. 1968: 107, 227). 

бёлки мн. ‘часть ткацкого станка, которой прибивают уток к 
основе” яросл. (ЯОС 1: 52) // Возникло вследствие аферезы из на- 
белки новг. и др. = на-билки ‘часть ткацкого стана’ (СРНГ 19: 111, 
116) < прасл. сев. *па-Б&ЙьКу мн. (ЭССЯ 21: 207), см. также 
анабёлки, бельна. 

белкос (удар., знач.?): за тридевять белкосов арх., фольк. (СРНГ 2: 
216) // Напоминает сев.-рус., урал., сиб. чёмкос ‘зырянская путе- 
вая мера, около пяти верст’ < коми чомкост ‘расстояние между 
двумя шалашами’ из чом ‘шалаш’ и кост ‘промежуток, середина” 
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(Фасм. 4: 332; Ан. 2000: 654—655). Неясно бел-. Возможно, есть 
какая-то связь с бель І. 
белладбнна совр., беладона ‘ядовитое растение Аїгора БеПайоппа’ 
(ДТ: 81, беладона: Бель-дам или Беладонна, то есть Пригожая 
госпожа. Растение называемое по руски Сон или Сонная трава... 
1788 (СлРЯ ХҮШ 1: /9/), интернац. // Источник — итал. Ре//а- 
оппа, кот. м. 6. сращением Ре//а дотпа ‘прекрасная дама’, ‘краса- 
вица’, если только это не нар. этимол. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 86; Черн. 
1: 83), обусловленная использованием растения в любовной 
магии и как косметического средства (особенно для увеличения 
зрачков). Возможно, из позднелат. Мапаота, Ыайоп(п)а ‘расте- 
ние Уеграѕсшт рПото!Яеѕ или ќарѕіѓогте’ < ? кельт. (см. подр. 
Сеп. 2005: 96—97). Из итал. — франц. Ре//айопе (наряду с каль- 
кой реЦе-4ате = рус. Бель-дам), нем. Ве[ааоппа (К1.: 96) и др. 
Рус. красавица, красавка ‘белладонна? м. 6. калькой зап.-евр. назв. 
беллетрӣст ‘писатель, автор беллетристических произведений’ 
(ТСРЯ), белетрист (Д 1: 81) // Заимствовано, скорее всего, в 20-е 
гг. ХІХ в. из нем. Ве//еїтіѕі (распространилось под воздействием 
«Страданий молодого Вертера» Гете, 1774) от франц. БеПез-{ейге5 
мн. ‘изящная словесность, литература” (Фасм. 1: 149; КІ.: 96), 
параллельного Реаих-агіѕ мн. ‘изящные искусства’. Из нем. также 
укр. белетрист, польск. Реіеігуѕіа и т. п. слав. факты (ЕСУМ 1: 
165; Ваћк. 1: 40). В самом французском нет деривата, аналогич- 
ного 6°, как и аналога рус. беллетристика (с 30-х гг. ХІХ в.) < 
нем. Ве//еїгіѕіік (ЭСРЯ МГУ 1/2: 87). В рус. яз. оба эти слова 
закрепились благодаря публикациям Белинского 30—40 гг. ХІХ в., 
в кот. с ними связывается представление о легкой литературе 
(Сор. 1965: 120—121). Ср. беллетры?, кот. не прижилось в рус. 
беллетры мн. ‘изящная словесность’, бельлетр ‘то же’ 1750, 
бельлетеры мн. ‘в названии французской ГАсадепие Коуае Яеѕ 
Таѕстіріопѕ её ВеПеѕ-Гейтеѕ’: академия надписей и бельлетеров 
перв. пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 193) // Из франц. БеПез-{ейгез 
мн. ‘изящная словесность, литература’, ранее ‘изящные науки’, см. 
беллетрист. Ср. англ. галлицизм БеЦез-[еИгез, с ХУП в. (ОРЕЕ: 
87); франц. реаих-агіѕ передается в англ. яз. полукалькой Де агі. 
белобрысый (шуточное) ‘белокурый, светлорусый, при светлых 
бровях и ресницах? (Д 1: 156), бблобрысый ‘то же’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 1: 194) || укр. білобрисий, бел. белабрысы І! 
Сложение бвл- в бёлый° и бры- в бровь (прасл. *Бгу, -ъуе), -с- 
объяснимо влиянием слова типа белорусый°. В слав. яз. известны 
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прил. наподобие рус. белобровый (ЭССЯ 2: 69). Возражения 
против выделения бры- см. У\!З$ 6: 450, где приводятся сообра- 
жения (УаШапе От. сотр. 2: 273) об исходном *Рё/огуѕуј = 
бблорысый, близком тому же белорусый. Орел связывает -брысый 
с бросать (Оте! 1: 101). Ср. белокрысый?. 

беловбдье ‘никем не заселенная, «вольная» земля’ ю.-сиб., том., 
енис., зап.-сиб., ‘прежнее название юго-восточной части Томской 
губ.’ю.-сиб., том., зап.-сиб. (Д 1: 156; СРНГ 2: 217), ТО Бело- 
водье и др. (Мурз. 1984: 79), ‘по преданиям старообрядцев, леген- 
дарная страна к востоку от России, где сохранилась «древлепра- 
вославная» иерархия’ кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. (ПравЭ 4: 534) // 
Сложение бел- в белый и вода, где адъектив имеет знач. ‘чистый, 
свободный, вольный” (Труб. 2002: 259), ср. белые крестьяне 
‘свободные от податей и повинностей’ (Д 1: 153). Едва ли стоит 
видеть в б° реликт древних славянских представлений о «земле 
западных вод» (Труб. 2002: 260), ср. белорус°. 

белогаш ‘лесок-белолисток’ терск. (СРНГ 2: 217) // Из белы + 
ног. ауа ‘дерево’ = тюрк. ауас (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535). 

белоглазый ‘имеющий голубые или серые глаза” арх. (Меркулова 
ОЛА 1981: 352), белоглазая чудь ‘легендарное племя, жившее на 
Севере до прихода русских’, белоглазая зырь ‘легендарное племя, 
жившее, в частности, на территории современного Устьянского 
района Архангельской обл. до прихода русских” арх. (СГРС 1: 
91), чудь белоглазая ‘дикий народ, живший по преданию, в 
Сибири’: чудь в землю ушла (Д 4: 612) // Возникло на основе 
сочетания белые глаза, ср. белые глаза ‘серые или голубые” 
колым. (СРНГ 2: 126—127; Кірагѕку ЈАЈЫ 42/1-4, 1970: 2; Зел. 
1994: 49). Меркулова (ОЛА 1981: 352) отмечает встречающееся в 
Новгородских кабальных книгах определение белый по отноше- 
нию к глазам. Как эпитет чуди и зыри (см. об этих словах Ан. 
2000: 215, 670) данное определение могло возникнуть под внеш- 
ним влиянием, ср. нен. фольклорный эпитет Сэв Сэр, обознача- 
ющий «белоглазых» людей, ассоциирующихся с чудью, и ненТ 
сэр” сэв” ‘светлые = белые глаза’ (Ан. 2000: 126—127). На Колы- 
ме прил. белоглазый могло выступать как коррелят якут. тӣ5 
хагах ‘голубые, светлые глаза (о русских и поляках)’, букв. 
‘ледяные’ (Аникин Сб. пам. Соктоева 2001: 39). 

белодушка ‘зверь, имеющий белую окраску шерсти на груди и 
шее” тобол., волог., ‘сделанный из шкурки белодужки” волог., 
белодушчатый ‘имеющий белую шерсть на груди и горле? 
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тобол., волог. (Д 1: 156; СРНГ 1: 219), ‘лисица с белой грудью и 
горлом; шкурка такой лисицы’ ст.-сиб. ХУП в. (Пан.: 10) // 
Сложение бел- в белый и душка ‘часть шеи против глотки и 
пониже’ = дужка ‘ключица’ (Д 1: 499) от дуга. Термин пушного 
промысла, получивший распространение во время колонизации 
Сибири. Заимствован в нган. бәләдускә (Хелимский КонтСл 1, 
1994: 132). Ср. рус. сиводушка > алеут. сірийиѕќкі- ‘вид лись” (Ан. 
2003: 92, 545—546 — с пониманием душка как уменьш. от душа, 
что отражает нар. этимол.). 

бёлое ‘молочные продукты’ колым. (СРНГ 2: 219) // Субстантивир. 
прил. ср. р., формально продолжающее прасл. *рё/ъ ‘белый’ 
(ЭССЯ 2: 84—85), а по семантике копирующее якут. йийу ‘белый, 
белизна; молочные продукты, масло’, йийу аз ‘молочная пища 
(масло, сливки)” (Пек.: 3178), кот. построено по монг. образцу, 
ср. п.-монг. сауап ійесеп, монг. цагаан идээ, бур. сагаан эдеэ(н) 
‘белая (= молочная) пища” (Влад. 1929: 355). См. Ан. 2000: 126. 

Бёлое — нередкое название озер в Московской, Рязанской и 
Владимирской обл.; имеют круглую или овальную форму, 
песчаное дно и прозрачную воду, контрастируют с темными 
болотными озерами Мещеры (Смол. 2002: 30; Посп. 20006: 26) // 
От белый. Не исключена калька с субстр. яз., ср. Белодзеро°. 
Назв., аналогичные 6°, известны и в др. местах (собств. речь идет 
об ономастической универсалии типа ‘белая вода’, см. $457. 
1968: 66—67), например, в Карелии, где белыми ламбами (ламба 
‘озерко”) называют озера со светлой водой в отличие от черных 
ламб с темной торфяной (Шилов Эт. иссл. 8, 2003: 152). См. 
также Агеева Оном. 1993: 168—169. 

Бёлое мбре — назв. обособленного залива Северного Ледовитого 
океана, с 1582 г.; ранее называлось Дышючее (с приливами) море 
сер. ХШ в., Море-акианъ 1468, Студеное море 1555 (Шилов Э т. 
иссл. 8, 2003: 152) // От белый, хотя мотивировка не совсем ясна: 
по белесоватому цвету воды или из-за туманов (З{аз7. 1968: 68)? 
Вполне возможна калька с дорусского назв. (Там же), см. 
Белоозеро°. Менее вероятно, что белое значит ‘свободное, воль- 
ное” (~ белый в знач. ‘нетяглый, свободный от повинности’, см. 
Посп. 1998: 62). Нет достаточных оснований видеть в Б° принцип 
номинации ‘белый’ = ‘западный’ (Труб. 1997: 122; ср. Ѕеһибегі 
5185р 6, 1984: 111), кот. отразился в тур. (Радл.) аў аат= ‘Среди- 
земное море”, букв. ‘белое’ тезр. ‘западное’, и предполагается для 
назв. Белая Русь, см. белорусы. 
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белбк ‘вид органического вещества’ ХІХ в. // Калька лат. интер- 
национализма аіритеп, -іпіѕ, исходно ‘белок яйца’, от а/риѕ ‘бе- 
лый” (Гусятинская ВГЛРЯ 1973: 424—425). Создана на основе рус. 
белок ‘жидкость в яйце’, ‘оболочка глазного яблока’, (уст.) ‘муч- 
нистая часть семени’, ‘заболонь? и др. < прасл. (о.-слав.) *Реькъ 
(ЭССЯ 2: 82—83; ЅР 1: 240—241; Черн. 1: 83), ср. белтдк°. 

белокрысый ‘белокурый’ волог. (СРНГ 2: 221) // М. 6. результатом 
контаминации белобрысый и белокуры!^. 

Белокуриха — назв. р. и гор. в Алтайском крае, с ХІХ в. // Обра- 
зовано с помощью суфф. -иха на основе сочетания белая курья, 
ср. белый” и курья ‘залив реки, затон, заводь’ (сиб., сев.-рус., 
урал.) < ф.-угор. (Посп. 1998: 62; Ан. 2000: 334—335). 

белокурый ‘светловолосый, беловолосый’ (Д 1: 157), белокурка 
‘сорт пшеницы” том. (СРНГ 2: 221), б$локур ‘белокурый мужчина’, 
бблокурый ‘то же’, ‘белолицый’ (СлРЯ ХУШ 1: 194), ‘светловоло- 
сый” 1688 (СОРЯМР ХІ—ХУП 1: 124), бблокуроватый ‘то же? 1651 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 135) || ст.-польск. Ріаіокигоуаўу, Біаіокоғоуаѓу 
(51Р ХМІ 1: 97) // М. 6. сложением Рё/- в бёлый° и кур- в (диал.) 
кур ‘чад, дым’, курить ‘окуривать’, ‘дымить’, ‘мести (о снеге)’ 
и др., ср. прасл. Кит- (ЭССЯ 13: 123—125 и др.). Фасмер указывал 
на польск. Киг= ‘пыль’, допуская, что б° исходно — ‘словно покры- 
тый белой пылью” (Фасм. 1: 148; см. также Огё 1: 102). Можно 
обратить внимание на сходство с бедокур”. Сомнительно, что б° 
из *белокаурый или содержит -кур- ~ курица (Булах. 1958: 127). 

Прил. белокудрый (например, у Некрасова, см. Рогожникова 
ВЯ 1, 1982: 82), также диал. (влад., см. СРНГ 2: 221), возможно, 
из б° под влиянием кудри или сложение последнего и белый. Во 
всяком случае, белокудрый не первично по отношению к 60° 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 87—88). Отношение между рус. и польск. 
фактами не совсем ясно. Ст.-рус. б$локуроватый < ? польск. 

белонбги ‘брусья, стояки на мельничных вешняках, с пазами, в 
коих ходят затворы” симб., тамб. (Д 1: 187), белоног ‘кол в реке 
для закрепления причаленного парома” арх., ‘плетень’ онеж., 
‘орудие, применяемое в кожевенном деле для разминания кожи” 
оренб., белонога ‘кол, вбиваемый в дно реки при устройстве еза 
(рыболовного снаряда)” арх., ‘кол, жердь или столб, на котором 
держится рыболовный снаряд’ арх., том., ‘столбы в плотине у во- 
дяной мельницы” ср.-обск., белонодье ‘часть заграждения (атар- 
мы) для ловли рыбы” том. (СРНГ 2: 223), белонога ‘стожар’ арх. 
(СРГК 1: 57), белоног ‘кол, вбиваемый в дно водоема для крепле- 
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ния орудий лова’ дон. (СлРДГ 1: 36), бблоноги мн. ‘колья, стояки, 
на которых что-л. крепится’ 1679 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 135) // 
Сложение б6л- в бёлый и нога, ср. литер. ножка (стола и др.). 
Перв. часть м. 6. обусловлена более светлым цветом заостренного 
конца кола. Во всяком случае, связь с бель° Ш очень сомнительна, 
см. также белила П. 

Белобзеро — назв. оз. к востоку от Новгорода ($1581 1/1: 112), 
афих аси; = уе 5ее 1526 (Герб. 1988: 152); на Бёлбозерь 
сфдать Весь (ПВЛ); отсюда ТО Белоозеро «город... провинциаль- 
ный» ХУШ в. (Татищ. 1979: 185), совр. Белозерск Вологодской 
обл. на северном берегу оз. (Нер. 1983: 36; Посп. 1998: 53; Деря- 
гина РООР 1994: 33—36), ср. белозёр ‘ветер со стороны Белого 
озера’ волог., яросл., новг. (СРНГ 2: 220), бблозерецъ ‘житель Бе- 
лозерска’ (СОРЯМР ХУІ—ХҮП 1: 124), бвлозерка ‘вид плоско- 
донной лодки’ (СлРЯ ХІ—ХМП 1: 135), также ИС Белозеров, Бе- 
лозерцов ХУП—ХУШ вв. (Пол. 2005: 47; Чайкина Эт. 1986— 
1987: 208). // Лимноним — калька с п.-фин. яз., ср. вепс. Гди®аг, 
также Гаизей'аг» (с вепс. удибеа ‘белый’ связано назв. Вологды), 
фин. ГаЖеа Јӣгуі (МіККоЈа ЕОЕ 2, 1902—1903: 75—76; Шилов Эт. 
иссл. 8, 2003: 153; Фасм. 1: 148, 340). Не исключено однако и об- 
ратное направление влияния. Многие водоемы (и не только север- 
ные) названы ‘белыми’, ср. др.-швед. Нуйа іғаѕкеі ‘Ладожское озе- 
ро’, букв. ‘белое’ (Шилов: там же; 51а. 1968: 68). Ср. свидетель- 
ство Джемса: В:еа д2ега (= Било озеро) «озеро в 18 голландских 
миль длиною и 7—8 шириною. Быть может, оно так названо из-за 
беловатой мутной воды или по изобилию белой рыбы, как Било 
море (Віеіа тогай) названо по белуге» (Лар. 1959: 131—132). Со- 
гласно Поспелову, назв. Б° обусловлено в конечном счете белым 
цветом глиняного грунта на дне озера (Посп. 1998: 62). Каралюнас 
видит в Б° и в Белое море® аналогии к балт. назв. Балтийского 
моря, кот. реконструируется им в виде *Байой ига (Кага]. 2004: 
112), однако последнее небесспорно, см. Балтийское море. 

белоплёкий ‘о птице: белоплечий’ (Д 1: 157), влад., курск., калуж. 
(СРНГ 2: 233) // Сложение бел- в бёлый и плечо (Фасм. 1: 148), 
ср. -плёчий в широкоплёчий. Форма с к (< *1) обнаруживает раз- 
витие гдовского типа (Глускина, Николаев; см. Дыбо 1996: 94; не 
убеждает Черн. 2: 42). 

белорус, -ы мн. — назв. восточнославянского народа, белорусец, 
-сцы мн. ХШ в. (СлРЯ ХУШ Г: 195) || укр. білорус, блр. беларус, 
беларус (с сер. ХУП в.): А хто там ідзе... У агромністай такой 
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грамадзе? — Беларусы... (Я. Купала), ст.-блр. бблорусецъ, -сцы 
мн. — название гезр. самоназвание жителей Белоруссии (совр. рус. 
Беларусь воспроизводит блр. назв.), лтш. БайКтеуз, лит. (Байа)еиаа5, 
РаПагӣѕіѕ, эст. уаісеуепеіапе, польск. Втаюги5(т), англ. Вуеіоғиѕ- 
ап, Ићйе Кизяап, нем. Веіогиѕѕе, И’ерги5зе, франц. Віе[оғиѕѕе // 
От назв. Блая Русь, кот. входило в ряд «цветовых» наряду с 
Червон(н)ая Русь (Галицко-Волынское княжество), Черная Русь 
(юго-западная часть Полоцкого княжества). На карте монаха Фра 
Мауро (ХУ в.) фигурируют переводные назв. Коба Ріапсћа, 
Козяа гоѕѕа, Коѕѕіа песта (Карск. 1: 113—115; Майстак 1751 19, 
1975: 19; Иванов БслИссл 1980: 163; гипотетично Каралюнас 
Ка. 47/2, 1998: 20). Белорусцами в ХТУ в. и позднее называлось 
население Днепро-Двинского региона, затем от Белой Руси отпа- 
ли псковские, тверские и наконец смоленские земли, кот. в ХІМ— 
ХУІ вв. вошли в состав Московской Руси. 

Содержание назв. Бвлая Русь (с ХІУ или ХШ в.), также Бблая 
Россія, с аналогиями в ср.-в.-нем. Иеіггеп-Кеиггеп (переводное 
назв. у южнонемецкого поэта Петера Зухенвирта, воспевавшего 
подвиги немецких рыцарей) 1360, ср.-лат. а/ра Риѕѕіа 1382, меня- 
лось и в разное время зависело от его пользователей. В Московии 
в ХУ в. его относили к ростово-суздальским и московским 
землям, в нач. ХУП в. — к Белоруссии, а также Киеву и Волыни 
(см. Аг. 2000: 68—72). Соотношение Белая — Черная — Червон(н)ая 
(Русь) сложилось, возможно, под влиянием цветовой системы 
пространственной ориентации у тюрков, занесенной в Европу ко- 
чевниками во время великого переселения народов (она сказалась 
и на византийской цветовой символике, см. З{аз7. 1968: 68): бе- 
лый — западный, черный — северный, красный — южный, жел- 
тый или синий — восточный. Ср. отражающие подобную ориен- 
тацию тюрк. (тур.) назв. морей, расположенных соответственно к 
западу, северу и югу от Анатолии — Акает, букв. ‘Белое море’ = 
‘Эгейское/Средиземное” (калькируется в болг. Бяло море ‘Эгей- 
ское море’), Кагайет= “Черное море’, Кугу4етт Красное море’ 
(ЈоФоуѕКа МОТ 121, 2003: 80 и др.; Ѕеһибегі 8518р 6, 1984: 111; 
Иванов, Топоров ІХ МСС, 1983: 157; Жур. 2005: 83—84). К ее от- 
ражениям относят и др.-рус. этноним половьци — назв. зап.-тюрк. 
народности, связанное с половъ ‘светло-желтый’. Аналогией, 
возможно, является др.-рус. кумане, если только оно связано с 
тюрк. дитап, диБап ‘голубой’. Для периода татаро-монгольского 
ига на Руси м. 6. актуальным объяснение Кноблоха, согласно кот. 
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‘белыми’ называли русских, зависевших от Золотой Орды (Ива- 
нов БелИссл 1980: 163). Название Белая Русь в знач. ‘свободная, 
неподвластная татарам)” применялось московскими государями 
ХУТ в. к первоначальной Черной Руси. Из обширной лит-ры см. 
Карек. 1: 113—115; Ѕіепӣег-Реѓегѕеп АсіЈи 28/2, 1956: 41; Ник. 
1966: 48—49; Мат. 1968: 67; Трубачев ВЯ 6, 1974: 51; ЕСУМ 1: 
197—198; Майстак 1Ј8ІР 19, 1975: 34—35; Ѕсһирегі $15р 6, 1984: 
112; Аг. 1990: 143—150; Труб. 1997: 112—114; Труб. 2002: 260. 
См. также Белое море. 

Наиболее вероятным, в том числе за отсутствием достаточно 
правдоподобной альтернативы, этимоном др.-рус. Русь (исходно 
этноним) остается п.-фин. *70151 “скандинав, варяг” (< герм.), ср. 
фин. Кио! ‘Швеция’. Из п.-фин. происходят также древнененец- 
кое *луотса и коми роч ‘русский’ (Фасм. 3: 522; КБ 1989: 293— 
309; Јапһипеп ЅЕС 2, 1997: 159—165; АнХел 2007: 25—26, 141; в 
указ. работах см. предшествующую лит-ру). 

белорусый ‘белокурый’ моск. (СлГП›: 34), бблорусыи ‘светло- 
русый’ 1594 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 136), ИС Белорусов (Фасм. 1: 
148; ЕСУМ 1: 196; Винотр. 1994: 845) // Сложение белый и русый 
< прасл. *ги(4)5ъ, ср. родственные рдеть, рыжий, руда (Фасм. 3: 
521). См. также белобрысый?. 

белотырь см. белатор-камень. 

белтбк ‘белок яйца’ петерб., смол., новг., пск., ср.-урал., прибалт., 
(СРНГ 2: 227—228), новг., ленингр., Карел. (СРГК 1: 58) || болг. 
белтък ‘белок (яичный)”, кашуб. Б’айк, укр. диал. білток ‘белок 
(глаза)? и др. (ЭССЯ 2: 82—83; ЅР 1: 240; Герд СРГ 6, 1995: 91) // 
Из позднего прасл. *рё//ъкъ, варианта лексемы *Беькъ (см. 
белок), возникшего под влиянием *2ьПьКъ ‘желток’. Лит. ра/ійКаѕ 
‘конь белой масти’ представляет собой не зависимое от б° образо- 
вание (см. о нем Оќїг. 1965: 282; Непокупный Вай. 36, 2001: 196). 
С *рёъкъ связаны подвергшиеся дальнейшим преобразованиям 
ст.-рус. бблотъкъ ‘белок’ ХУ в. (Срз. 1: 218), польск. диал. Ріайко 
‘белок (глаза) и др., сюда же с иным образованием ст.-рус. 
бълъта ‘то же’ (Там же; ЅР 1: 240). Ср. белудок°. 

белуга І ‘самая огромная рыба наших морей, Черного и Каспийско- 
го, и устьев больших рек, Ассірепѕег һиѕо’ (Д 1: 155), бблуга 
(СлРЯ ХУШ 1: 196), 1599 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 137), (Герб.) Бега 
1526 (Шзабепко 7051 2, 1957: 497), бълёга ХУ— ХУ! вв. (Герд 
ВЛГУ 20, 1971: 113—114) || укр. білуга, блр. бялуга // Из прасл. 
*Беига ‘нечто белое (земля, рыба, растение)’, произв. с суфф. 


81 


белуды 


-ига от *Беь, белый. Польск. Мемва, чеш. Беиза, слвц. Біеіића < 
рус. (ЗР 1: 237—238). Суфф. -оса (*Беоза, ср. польск. рае 
‘форель’), на кот. указано в ЭССЯ 2: 77 (см. также доп. Трубачева 
в Фасм. 1: 149), отпадает ввиду слав. фактов, приводимых под 
белуга® П. Ошибочно судит о б° І’Негтійе ВЕЅІ 43, 1964: 73—81. 
Белуга получила свое назв. по цвету нижней части туловища 
(Черн. 1: 83). Номинация по признаку ‘белый’ широко известна в 
слав. ихтионимии (не говоря о фитонимах и проч., см. УҮМ55 2: 
128—131), ср. в числе назв. с Рё/- факты типа белорыбица ‘рыба из 
рода лососей’ (Д 1: 157), б6лорыбица ‘рыба с серебристой чешуей” 
(СлРЯ ХУШ 1: 135), ‘рыба из семейства лососевых” ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 136), (Герб.) Біе/агіБіїза 1526 (Іѕабепко 74312, 1957: 
497); см. также Усачева Эт. 1971: 166; Эт. 1974: 84. Ср. белёзень. 


белуга П ‘частиковая рыба’ пск. (ПОС 1: 165), ‘жерех’ «местами» 


(Усачева Эт. 1971: 166), ‘чайка’ новг., ‘беловатая почва, подзол’ 
новг., белуги мн. ‘местность с почвой из белой глины’ пск., 
‘большие волны с белыми гребнями’ арх. (СРНГ 2: 228) || укр. 
білюга, диал. БИийа ‘рыба уклейка’ (Усачева Эт. 1974: 83), болг. 
диал. белюга ‘белая почва’, с.-хорв. бёлуга ‘белая свинья’, словен. 
диал. Бе/()ива ‘белая корова’, слвц. Беийа ‘название животных и 
растений белого цвета’, польск. диал. Ріаіива ‘иловатая почва” 
(ЭР 1: 237—238; ЭССЯ 2: 27) // Из прасл. *БЕмеа ‘нечто белое 
(земля, рыба, растение)’, см. белуга І, Ш. 


белӱга Ш ‘млекопопитающее из породы дельфиновых, белуха’ 


арх., беломор., обд. (СРНГ 2: 228), бблуга ‘полярный дельфин” 
(СлРЯ ХУШ 1: 196), 1665 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 137), (Джемс) 
БеПиза «большая белая рыба» (кувыркается как дельфин) арх., 
1618—1619 (Черн. 1: 83), (Пар.) БеПоига = ипе Баіеіпе ‘кит’ 1586 
(Лар. 1948: 131), бблуга ‘белуха’: рёвети же сущее есть бълугамъ 
и львомъ 1535 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 125) // По происхожде- 
нию то же, что белуга І, П. Белизна взрослой белухи обусловила 
и такие ее назв., как исл. йуіїпеиг, норв. луі ўѕк, нем. ИебуаЙ 
и др., включая новолат. (Пал.) Ре/рліпиѕ Іеисаѕ (Маїікіпѕ Матез 
27/3, 1979: 155). Рус. литер. назв. белуха (< бел- + -ух-а) — слово 
книжн. и не известное поморам (вопреки Д 1: 155 — с пометой 
«арх.»). Поговорка ревет как белуга связана именно с белухой 
(Черн. 1: 83—84). По описанию Миллера, бблуга, т. е. белуха, в 
тихую погоду «бгитте» (Мие|. 2003: 158), букв. ‘рычит или 
ревет’. См. еще СРФ: 45. 


белуды см. белутодк. 
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белузый ‘белесый” волог. (СГРС 1: 95), белузоватый, белузгова- 
тый ‘белесый’ твер. (Д 1: 153; СРНГ 2: 228), ‘белый, светлый” 
пск., новг., твер. (Герд СРГ 6, 1995: 91), бёлзливыи ХУП в. ~ ХУ в. 
(Срз. 1: 218), макед. белузлав, белузнав (ЪР 1: 238) // Вероятно, из 
прасл. *Ре[и2тъ ‘белесый, беловатый” от *Беь, белы; суфф. -и2- 
выступает как уменьш. (Там же). Ср. белёсый?. 

белутбк, белудок, -тка ‘яичный белок’ пск. (СРНГ 2: 228) // 
Отнесено к *БеЕ(ъКъ (ЭССЯ 2: 83; ЅР 1: 240), см. белок, белток. 
Такое решение представляется наиболее целесообразным для б° и 
допустимым также для белутка ‘гриб с белой кожицей на шляп- 
ке’ волог., белутки мн. ‘глаза’ новг., пск., твер., белутки ‘то же’ 
петерб., пск. (СРНГ 2: 228; Вендина ЛАРНГ 1998: 21). В ЭССЯ 2: 
77 последнее выводится — что тоже не исключено (хотя рекон- 
струкции недостаточно убедительны) — из прасл. *Беюьъ, 
произв. с суфф. -ъќъ от *Бе[ю1- в рус. белуты мн. ‘белила? пск. 
(ПОС 1: 166). Форма белудок не более чем фонетический вариант 
формы белутдк (нередкое в пск. говорах колебание по звонкости/ 
глухости, см. Глускина ПскГов 3, 1973: 37—38). Неприемлемо 
прасл. *Реюйа, откуда будто бы рус. белуды мн. ‘глаза’ пск. 
(ЭССЯ 2: 76), кот. лучше отождествлять с упомянутым белуты. 
См. еще Герд СРГ 6, 1995: 91. 

белуха см. белуга Ш. 

Белуха — назв. (не ранее ХІХ в.) горы в составе Катунского хребта 
на Алтае, высочайшей вершины Южной Сибири (Воробьева 
РООР 1994: 36—37) // Произв. с суфф. -уха от белый. Назв. обу- 
словлено тем, что вершина горы покрыта ледниками и снежни- 
ками. Ср. тюрк. назв. Белухи — Музду-Туу, букв. ‘ледяная гора” 
(также 0с-аіғу ‘(гора) с тремя разветвлениями’”). Еще одно 
назв. — Катунские столбы (уст.) — указывает на связь вершины 
с началом Катуни (Сапожников, см. Молч. 1979: 154—155; Во- 
робъева РООР 1994: 36—37). Типологическая аналогия оронима 
Б° — франц. Мои! ВІапс в Альпах (5457. 1968: 69; Посп. 1998: 63). 

белчуг ‘кольцо’ (Д 1: 81), бельчюгъ ‘запястье, браслет” ХУП в., бёль- 
чюгъ, бблъчёгъ ‘лук? ХІІ в. (Срз. 1: 67; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 140) // 
Из ц.-слав., ср. болг. диал. белчуг ‘звено цепи’, ‘кольцо, вдева- 
емое в рыло свиньи’, серб.-цслав. ббльчюгъ ‘кольцо’, с.-хорв. 
бидчуг ‘кольцо, звено цепи’, вост. Бедбие ‘то же’, рум. (< слав.) 
Беслие, молд. белчуг ‘кольцо, звено цепи’, укр. (< рум.) бельчук 
‘то же’ (У\!55 4: 308—309; Глеей 5151АЅН 12/1-4, 1966: 250). Ю.- 
слав. факты выводимы из др.-булг. соответствия тюрк. *БИесек — 
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произв. от *ВИе(К) ‘запястье’ (см. белезек) с суфф. -сад в знач. 
‘надеваемое на...’, ср. якут. бэлэнчик ‘запястье’; из тюрк. — 
п.-монг. БИйсие, БШ 5ийе, монг. билцэк ‘кольцо’ и др. (см. Дыбо 
1996: 174—175; Фасм. 1: 150; Мепоез 7#ВаК 7, 1969/1970: 71; 
ЭСТЯ 2: 145 — с проблематичной монг. этимол. б°). Об отноше- 
ниях б° и белезек° теѕр. стоящих за ними слав., тюрк. и др. слов 
см. также У\!$$ 4: 308—309; Мепреѕ ЕЅ Су2еу5Ку] 1954: 179— 
181; К15$ 8ЇЅІАЅН 10, 1964: 456; Глеен 8151АЅН 12/1-4, 1966: 
250—258 (здесь же о венг. Бі/іпсѕ); БЕР 1: 41—42. 

бёлые ‘о противниках революции 1917 г., воевавших против красных 
во время гражданской войны’: Белые придут — грабют, красные 
придут — грабют: ну куды крестьянину податься? (кинофильм 
«Чапаев») // Традиция обозначения контрреволюции как «белой» 
появилась на Западе и была связана с разцветкой знамени Бурбо- 
нов — лилии на белом поле (Каграманов ИЛ 7, 1989: 204). В России 
она была усвоена в 60-е гг. ХІХ в. (Сор. 1965: 526—527), а в пери- 
од гражданской войны ХХ в. наполнилась новым содержанием. 

бёлый ‘противный черному’, ‘чистый, незамаранный’, уст. ‘свобод- 
ный от подати’ (Д 1: 152—153), кратк. прил. бел, бела, бело, диал. 
бело, бело ‘богато, хорошо” олон., белое ‘алебастр, известь, мел, 
растертые в порошок для беления комнат, печей’, ‘соль’ перм., 
белое ‘белила’ олон., белый ‘белолицый” пск., ‘носящий куплен- 
ную одежду’ нижегор., белой ‘белый’ волог., акм. (часто в диал. 
назв. растений, птиц, рыб, болезней ит. п., см. СРНГ 2: 216, 219, 
229—233; произв. см. Вендина ЛАРНГ 1998: /8—25), белые земли 
искать “искать легкой жизни; стремиться к независимости? При- 
камье (Прокошева ВРД 1976: 112), бело(е) как сущ. ‘пшеничный 
хлеб’ арх. (АОС 1: 157), бълый ‘белый, светлый’, ‘о всякой че- 
шуйчатой мелкой рыбе с белым мясом’, ‘ясный, светлый’, ‘чис- 
тый’, бблая земля ‘освобожденная от податей и повинностей” 
(СлРЯ ХУШ 1: 196), бблая рыбица ‘вид рыб Ѕіепойоѕ |еис1с уз’, 
‘налог, подать, взимаемые белыми рыбицами с их ловли’, ‘ку- 
шанье из белой рыбицы” Сев. Двина, Сольвычегодск, Москва, 
Белое озеро, Волга и др., часто в ХУП-ХУШ вв. (Герд 1981: 
23—24, 32), бблыи (ХІ в.) ‘белого цвета’, ‘светлый, ясный, чис- 
тый’, ‘освобожденный от повинностей’, ‘не постриженный в мо- 
нашество (о духовенстве)’, ‘непорочный’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
137—138; Срз. 1: 218—219), ‘название конской масти’ (Одинцов 
ИСЛДРЯ 1978: 177, 181) || укр. білий ‘белый, чистый’, ст.-укр. 
бълый ‘белый, чистый, седой’, блр. бёлы ‘белый’, ст.-слав. к"ВАъ, 
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-ын, болг. бял, макед. бел, с.-хорв. бёо, бйо, чак. БЫ, Бей, Бе, 
словен. Ре/, чеш. БИУ, ст.-чеш. Ме, слвц. Біе/у, польск. Ріа/у, в.- 
луж., н.-луж. Бё/у (ЭССЯ 2: 79; ЅР 1: 238) // Из прасл. *Бейь (а. п. 
Ь, см. Дыбо 2000: 99, 171, 216; Юегкѕ. 2008: 40), *Бе/ъјь ‘белый, 
бело(вато)го цвета”, ‘ясный’ (также в устойчивом сочетании *рё/ъ 
адьпь, рус. средь бела дня и др., см. Негпе 1954: 106), связанного с 
и.-е. *рле[(ә)- ‘блестеть’ (Рок. 1: 119; недоказуема идея о том, что 
в этом корне в ином порядке содержатся те же элементы, что в 
лат. афих ‘белый’, см. ОбебзК 5рг. 9/1, 1963: 36—37). Колесов 
(РИЛЛ 3, 1983: 8—16) исходит из того, что др.-рус. бёль 
пережило эволюцию ‘сверкающий’ > ‘светлый, ясный’ > ‘белый’, 
с чем в принципе согласуется отождествление слав. лексемы с 
герм. *Бе/ап (см. ниже). 

Природа *ё не очень понятна. Возможно, следствие продления 
*е > *е (тогда нужно предполагать исходно атематич. характер 
прил.), кот., вероятно, имело место в слав. и герм., хотя нередко 
реконструируют и.-е. *р/её/- гезр. *Рйо/-. Близкие параллели *Беь 
представлены в балт., где отражена ступень апофонии *Рйо/-: 
лит. Баа5 ‘растение анемон”, редк. ‘белый’, Ра/а ‘анемон’, Башон, 
Бошон, Байиой ‘белеть’, БАШ ‘белеть, бледнеть’”, лтш. 64/5 = 545 
(и ра[5) ‘бледный’, ливск. Ба! ‘то же? (< балт.), сюда же лит. Ра/а 
‘болото’ (наряду с Бе ‘то же’, ГО Ве[5 — назв. озера в Литве, 
см. Мапараѕ КК 21, 1981: 74; Уапар. 1981: 6/) и т. п. балт. 
факты, включая, видимо, прус. райо = ? БаПо ‘лоб’ (ЕгаепК.: 30, 
32; Ѕеһа Вай. 2/1, 1966: 17; Кірагѕку 5с51 14, 1968: 77, 92; 
Катонова БалтЯз 1973: 47—49; ЅабаһаџѕКаѕ 7,451 19/2, 1974: 210— 
211; Топ. ПЯ 1: 187; Невск. 1977: 109; Отфииз Вай. 15/1, 1979: 73; 
Каралюнас Эт. 1979: 110—111; Ан. 1998: 41; Кага]. 2004: 130— 
132; Норман. 2005: 282—284; об ударении см. еще Дыбо 1981: 
108; Матиассен Вай. 19/2, 1983: 110—111; Скляр. 1998: 140). К 
и.-е. *Рйо[- восходят герм. *Ба[а- ‘белый’ (ср. гот. Баа, о 
лошади), лат. /и/іх, -сіѕ, /иПса ‘лысуха (водяная птица)” (< */ойс-), 
алб. Раё ‘лоб’ (< *Байа мн. ср.р., Ог.: 16; о палеобалканских 
параллелях см. подр. Калуж. 2001: 96—101). Ступень редукции 
отражена в греч. фоЛос, фал(Е)ос ‘белый, блестящий’, ср. Во№Мос 
‘Пегаш (кличка лошади Ахилла)’, кот., судя по В-, догреческое. 

С формальной точки зрения прасл. *рё/- ближе всего к герм. 
*реап ср. р., ср. субстантивир. др.-сев. Ба[, др.-англ. БЕ! ‘пламя, 
огонь’, англ. диал. ра[ ‘конь с белым пятном на лбу’ > кимр. Ба! 
‘то же” (см. указ. лит-ру, а также Фасм. 1: 149; УМ55 2: 128; 
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Такайе Вай. 16/1, 1980: 74; КогЏапі Ва. 21/2, 1985: 118; 
Ма?ішіѕ Вай. 22/2, 1986: 4; Зрипеег ЕЗ Ноепмоѕма]а 1987: 379; 
Е8Ј55 1: 61—22; Риков РаіВр 15/2, 1991: 100; Оте! 1: 102). В ЭССЯ 
подчеркивается особая близость *Беь к кельт. *ре/оѕ ‘светлый, 
блестящий’, кот. реконструируется на основании галльск. ИС 
ВеІепоѕ (ЭССЯ 2: 79—80). См. также Негпе 1954: 104—106 и бель І. 
белый месяц ‘народный праздник у бурят, монголов, китайцев, 
встреча первого месяца нового года’ сиб. (СРНГ 2: 233) // 
Вероятно, калька с бур., ср. монг. уагаан сар ‘первый (весенний) 
месяц года по монгольскому летоисчислению”, калм. іѕауди ѕаг® 
‘первый месяц года, время после нового года’ (Катї.: 4/9) = ‘бе- 
лый месяц? (Банзар. 1955: 42, 93). Тюрк. назв. типа алт. ёауап ‘празд- 
ник в начале декабря’ < монг. (ЮоегЁ 1: 306). См. Ан. 2000: 127. 
бель І ж. ‘то, что бело, белая вещь’, ‘гниль, плесень’, ‘белая забо- 
лонь’, ‘отбеленная льняная пряжа” (Д 1: 234), ‘белая поверхность 
льда, покрытого осевшими кристаллами волн” пск., ‘пена на вол- 
нах, белые гребни волн? перм., арх., тоб., колым., ирк., ‘название 
минеральных ядов” сев., ‘болото, на котором не растет ничего, 
кроме мха” арх., ‘березник, выросший на выжженном месте? том., 
‘березник” новг., ‘название леса из сосны и ели с березой на су- 
глинистых почвах” сев., ‘растение полынь’ астрах., ‘мелкая рыба” 
яросл., симб., перм. (СРНГ 2: 234—236), ‘сало’, ‘белила’ ряз. 
(Деул. сл.: 53), ‘вид росы’ сиб. (Шарифуллин ЛФЯНС 1984: 31), 
‘мелкая частиковая рыба’ пск. (ПОС 1: 169; диал. ихтионимы см. 
также Усачева Эт. 1971: 155, 178; Эт. 1973: 66; Эт. 1974: 82—83), 
ббль ‘белизна’, ‘отбеленная льняная пряжа’, ‘древесная заболонь’ 
(СлРЯ ХУШ 1: 197—198), б6ль ‘шкурка, мех белки’ Ипат. лет. 
под 1279 г., ‘беличий мех как денежная единица’ Твер. лет. под 
1068 г., ‘белизна’, ‘белая льняная одежда’, ‘белая льняная пряжа”, 
‘сорт яблок’, ‘всякая чешуйчатая мелкая рыба’, ‘освобождение от 
феодальных повинностей’ (СлРЯ Х!--ХУП 1: 138—139), ‘белое 
поле, главный цвет ткани’ 1509, бвль: слати свои данщики... въ 
бели 1362 (Срз. 1: 219) || укр. біль ‘белые нитки для шитья’, 
‘заболонь’, ст.-укр. бёль ‘белая ткань’, блр. бель ‘белый фон’, 
‘общее название льняной ткани и ниток, поступивших в беленье”, 
‘ровный болотистый луг среди лесов, поросший жесткой травой’ 
(Станк.: 111), (Полесье) бель ‘болотистый луг” (см. подр. Толст. 
1968: 189—190; ЭСБМ 1: 344), словен. Бе! ‘заболонь’, ‘катаракта’, 
чеш. Рё/ ‘белый цвет, белизна’, ‘лучшая мука’, ‘заболонь’, ст.- 
чеш. Ре] (белая) мука”, ‘белок’, ‘жир’, слвц. Рё/ ‘белизна’, ‘забо- 
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лонь’, ‘сало’, польск. Ме] ‘белизна’, ‘заболонь’, диал. ‘сырая, бо- 
лотистая низина’, ст.-польск. ‘пшеничная мука”, ‘сало’, ‘болото’, 
в.-луж. Ре] ‘что-либо белое’, ‘заболонь’, ‘бельмо’, ‘жир’, н.-луж. 
Бе ‘белизна’, ‘заболонь’, ‘мякоть’ (ЭССЯ 2: 84—85; ЅР 1: 241) // 
Из прасл. *реё/ь ж. ‘белизна, белый цвет’, ‘нечто белое (заболонь, 
сало и др.)’, абстрактного произв. с основой на -1- от *Бёь, белый. 
Вторичны имена тазсиПпа, в том числе ст.-рус. ббль ‘белило’ 
(Срз. 1: 219), укр. біль ‘то же’, с.-хорв. р/ё/у ‘заболонь и др. (ЅР 1: 
241). Заслуживает внимания изолекса со знач. ‘болото, сырая 
низина’ (на рефлекс *рё/ь ‘болото’ в полаб. указывают, возмож- 
но, нем. ТО Вееїїг и др., см. Еіѕсһћег 2 51 17/3, 1972: 438), связы- 
вающая целый ряд сев.-слав. говоров (сев.-рус., Вост. Полесье, 
блр. сев.-зап., польск. сев.-вост. и сев., см. также биль) с паралле- 
лями в лит. Раа, Реіа ‘болото’, ГО Ве/[уѕ — назв. оз. в Литве, и др. 
(Мапараѕ КК 21, 1981: 74; Кага]. 2004: 132—136), не говоря о 
*ро/а ‘болото’ (галльск., лигур.) в Зап. Европе (МГ: 104), (?) герм. 
зап. *роӧ/а, нем. Р/ий! ‘лужа, болото” (ср. КІ.: 627). 

В данном случае необходимо однако считаться с возможно- 
стью если не перехода бел’ < пел’ (ср. факты типа пель ‘низина? в 
Вост. Полесье, прямо или косвенно связанные с лит. зап. реке 
‘болото’ при рИКа5 ‘серый’ и проч., см. Каралюнас Эт. 1979: 
110—111), то по крайней мере их контаминации (Толст. 1968: 
168—169, 189—190; Мурз. 1984: 432; Ан. 2005: 240). Вместе с 
тем, обнаруживаемая рефлексами *Беь связь знач. ‘заболонь де- 
рева’ — ‘подкожный жир, сало’ — ‘болотистое место, болото” 
прослеживается у ряда других лексем, например, продолжений 
прасл. *ро/п- (рус. болона, за-болонь и проч., ЭССЯ 2: 175—176), 
см. Теуш РДЭ 2002: 101—102; Эт. иссл. 8, 2003: 79—81. 

бель П ‘мышь’ вят. (СРНГ 2: 235) // Скорее всего, к бель І, ср. в 
отношении семантики лит. ре/ё ‘то же’ и рИКаз ‘серый’. Трудно 
подтвердить догадку, что б° — (опосредованный) балтизм, свя- 
занный с лит. сущ. 

бель Ш ‘косяк, боковина оконного или дверного проема” арх. 
(СГРС 1: 97; АОС 1: 162; СРНГ 2: 236), белька ‘планка, косяк” 
(Мызников СРГ 7, 1999: 35) // По данным Мызникова, известно в 
говорах, непосредственно контактирующих с коми языком, отку- 
да и происходит, ср. удор. бель ‘косяк’ < вепс. ре! (КЭСК: 38), ср. 
фин. рей ‘край, сторона, косяк, столб, кол’, карел. ріе/ї, люд. ріе/, 
эст. рееі, лив. рё!' в тех же знач. (Мызн. 20036: 406—407; 88А 2: 
347—348). Правда, в МСФУСЗ 1: 34 именно на географических 


87 бельё 


основаниях предпочтение отдается непосредственному заимств. 
из п.-фин. в рус. Поскольку слово бель известно только в удор. 
диалекте, а в др. диалектах коми яз. в знач. ‘косяк’ используются 
русизмы типа колода, вероятнее, что рус. > удор. (Матвеев 
ФУНРЯ 2002: 45). Наряду с б° известно иёлька ‘косяк окна, 
двери’ Карел., новг. < п.-фин. (Мызн.: там же). 

бель ТУ ‘значит, следовательно” колым. (СРНГ 2: 236) // Возможно, 
местное заимств. Ср. якут. Ба ‘даже, и даже, но даже’ (Пек.: 
426)? Смущает разница в знач. 

бёльбухи см. беёбехи. 

бельведёр ‘легкое, возвышенное строение, поставленное ради вида 
из него, для обзора местности; прозорная вышка, беседка’, ‘свет- 
лица, светелка, теремок над домом, вышка над кровлей; башен- 
ка’, (в торговле) ‘сорт неаполитанского шелка’ (Д 1: 81), бельве- 
дере 1786, бельведер 1763 ‘надстройка над домом в виде башен- 
ки, фонаря; отдельная постройка такого вида в саду, парке’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 198), интернац. // Из франц. Бе[»едегте и (в форме бельве- 
дере) непосредственно из итал. Ре/уейеге от БеЦо ‘красивый’ + 
уе4еге ‘видеть’ (Фасм. 1: 149; ЭСРЯ МГУ 1/2: 89; Ргай: 122; 
ОМР: 98; Оге[ 1: 102). 

бельга см. безга. 

бельгийцы мн. — жители Бельгии, страны в Зап. Европе, белги, 
белгцы, белгяне мн., бёлжанин ед. (СлРЯ ХУШ 1: 191) || блр. 
бэльг ‘бельгиец’ (Станк.: 186), венг. Беа, франц. Ве/ое, итал. 
Рева ‘бельгиец? и т. п. // В форме белг через польск. Ве/о из лат. 
(у Цезаря, Плиния Старшего, Тацита и др.) Ве/сае мн. ‘бел(ь)ги, 
группа племен галльских кельтов в Северной Галлии между 
Сеной, Северным морем и Рейном” (Будан. 2000: 163—164), ср.- 
лат. Ве[вае (< кельт.; ср. (?) ирл. Бо ‘пузырь’, галльск. Виа 
‘кожаный мешок’, см. ЕМО 1: 93). Совр. рус. бельгиец, -ийцы, 
бельгийка образованы от Бельгия (< польск. Вела < лат. 
ВеІоїит), возможно, под влиянием польск. Веейс2ук, Века. Ср. 
франц. Ве/оідие < лат. Веюлса или Саа Веетса ‘северная часть 
Галлии’ (Посп. 1998: 63). 

бёльгӯн ‘болотная сова, желтый сыч” (Фасм. 1: 149) // Согласно 
Шип.: 77, из тюрк. источника типа казах. тй/оїйп ‘злой дух, черт’ 
< араб. (Радл. 4: 2101). 

бельё ‘все, что обычно в домашнем хозяйстве делается из белой 
тканины, из холста, полотна и др., иногда и из бумажных тканей, 
но вообще белое, и для стирки’, ‘белая кожаная солдатская 
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амуниция’, ‘собачий помет, идущий на выделку кож’ (Д 1: 155; 
СлРЯ ХУШ 1: 198), ‘белые нитки, пряжа’ волог., ‘неотделанное 
изделие из дерева’ нижегор. (СРНГ 2: 236), бблье ‘неокрашенные 
деревянные изделия’ 1582, ‘отбеленный холст, полотно’ 1501 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 139; Чумакова УЗ ГГУ 68, 1964: 168) || укр. 
білля ‘белила? // Скорее др.-рус. произв. с помощью собир. суфф. 
-ьје от бълъ, белый (ЭСРЯ МГУ 1/2: 89), нежели продолжение 
прасл. *реё/ьје от *Беь + -ьје (см. ЭССЯ 2: 86, где привлекается 
также с.-хорв. ТО Бёље). Исходное знач. — ‘некрашеное (белое) 
полотно или иная ткань, например, как натуральный оброк” 
(Черн. 1: 84). На развитии у 6° знач. ‘постельное и нательное бе- 
лье’ могло повлиять польск. Мей2па (см. белезень), известное в 
том же знач. со втор. пол. ХУШ в., ср. итал. Мапсйета от Біапсо 
‘белый’ — в отличие от назв. белья по приципу ‘то, что стирают” 
типа нем. Ўйѕсће, чеш. (калька с нем.) ргайю (Вайк. 1: 48). 
Совр. фразеологизм стирать публично грязное белье кальки- 

рует англ. іо жаѕћ ир опе’5 ӣіғіу пеп т ри Пс (СРФ: 46). 

бёлька ‘ягненок’, бёльки-бёльки межд. ‘подзывные слова для овец? 
Карел. (СРГК 1: 59) // Из балька° І под влиянием межд. бе-бе, 
передающего блеяние. Слово бёлько ‘белый баран’ мурм. (Там 
же) — результат контаминации с белый”. 

бёльковец см. бёрковец. 

бельмёй ‘бестолочь, бестолковый человек” свердл., бельмёнь ‘то 
же’ перм., свердл. (СРНГ 2: 237) // Из тат. диал. белмей ‘не знает’, 
бельмень дееприч. ‘не зная’, мишар. бельмац ‘не знать’ (Кононов 
Изв. ОЛЯ 6, 1969: 535). 

бельмёс І ‘дурень, болван, ничего не смыслящий’: он ни бельмеса 
не смыслит (Д 1: 81; СРФ: 46), бельмес ‘неграмотный человек” 
Том., ‘дурак, болван’ перм., свердл., ‘нахал, хулиган” ворон. 
(СРНГ 2: 237), ни бельмеса ни знать (СлРЯ ХУШ 1: 198) // Из 
тат. (Поволжье) Ре/тәѕ ‘он не знает; не знающий, кто не знает’, 
отрицательной формы от Ве/- = тюрк. Вй- ‘знать’ (Дмитриев ЛС 3, 
1958: 18; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535; Фасм. 1: 149; ЭСТЯ 
2: 138; Менг. 1979: 91). Ср. балбес°, бейбас. 

Укр. бельмёс, ні бельмеса, видимо, из рус. (согласно ЕСУМ 1: 

166, из тур.). Ср. макед. белмез, с.-хорв. БИте2, БЬШтег ‘невежда, 
дурак’ < тур. БИте? ‘несведущий’ (УМ55 2: 318—319). Польск. 
диал. БИте? ‘незнающий, неумеха’ (Кан. 1: 85), апі Бетеза, ат 
Бе[тега, ат БИтега (Варш. сл. 1: 113) — из тур. (в формах с -2-) и 
рус. (в формес -5-). 
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бельмёс П ‘человек с выпученными глазами’ ворон. (СРНГ 2: 237) // 
Результат контаминации бельмес® І и бёльмы ‘глаза’, см. бельмо 1. 

бельмб І ‘катаракта, стойкое помутнение роговой оболочки глаза’ 
(Д 1: 155; СлРЯ ХУШ 1: 198), бёльмы ‘глаза’ моск., прибалт., 
бельмо ‘глазной белок’ волог., бёльма поганая бран. ‘о 
близоруком” ворон. (СРНГ 2: 237), б®льмы прост. ‘глаза’, как 
бъльмо на глаз (в глазу) (СлРЯ ХУШ 1: 198), ббльмо ХПІ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 364), бёльмо ‘бельмо’ ХІ в. (Срз. 1: 219) || укр. 
більмо, блр. бялмӧ ‘бельмо’, диал. бёльма, бёльмы мн. пейор. 
‘глаза’ (ЭСБМ 1: 438), болг. белмо, болг.-цслав. ббльмо, с.-хорв. 
чак. Реітд, серб.-цслав. бёльмо, словен. диал. Бето (неисконно 
Бейто в Р1еї.), чеш. Бёйто, слвц. Бе/то, польск. Ріеіто ‘бельмо” 
(ЭССЯ 2: 86; ЅР 1: 242) // Из прасл. *БЕьто ‘бельмо’, произв. с 
суфф. -ьто от *Беь, белый или от глаг. *Бейи, рус. белить (ср. 
как *рбьто от *ріѕаї и др.). Родственные и сходные по 
структуре, хотя и возникшие независимым путем образования 
представлены в лит. Байута5 ‘белок (глаза, яйца)’, лтш. Ьд/итѕ 
‘бледность’ (Виза КК 1: 473; Масһ.: 51; Петлева Эт. 1967: 174— 
175; ЭССЯ 1: 86—87; Р 1: 242; Атбгағаѕ леї. ТЅК МАЯ (А), 
3/96, 1986: 117, 125—126; Курк. 1992: 161; Вог.: 28), также рд/итѕ 
‘полоса, выделяющаяся из среды’, ‘бледный блеск на небе’ (МЕ 
3: 147; Каралюнас Эт. 1979: 110—111; Ан. 1998: 41). 

бельмб П ‘о плохо соображающем человеке’ перм. (Леонтьева 
ОИДЛ 4, 2003: 65) // Тождественно бельмо° І, но испытало влия- 
ние слов бельмёин ‘бестолочь’ перм., бельмес® 1 (Там же). 

бёльна ‘рама ткацкого стана, в которую вставляется бердо” вят. 
(СРНГ 2: 237) // Согласно ЭССЯ 2: 96, из прасл. *рі па, произв. 
с суфф. -ьпа от *ЫаЮ, рус. било. Прасл. древность сомнительна. 
Гласный е, как в белки?. 

Бъльскъ, Бёлскь — назв. др.-рус. гор., в Ипат. лет. под 1253 г. 
(ПСРЛ 2: 819) || блр. ТО Бельск — назв. села (Жур. 1990: 22) // 
Субстантивир. прил., образованное от Беь в знач. ‘сырая низина, 
болото, топкий луг” (др.-рус. бёль в этом знач. не засвидетель- 
ствовано, но см. $. у. бель І проч. рус. и слав. данные) + суфф. 
-ьѕКк-. Ср. болг. Белско (врело), словен. Ве/ѕКо, ст.-чеш. ВіеіѕКо, 
чеш. ВИзКо, польск. Віеіѕк, Віеіѕко (Коѕр. 1984: 26; Нер. 1983: 36— 
37; иначе ЕСПР: 28), прасл. *Бе/ьѕко/*Беёіьѕкъ (ЭССЯ 2: 87). Ср. 
Бђльскъш — назв. нескольких погостов в Новгородской земле, 
например, в НГБ №610, 60—80-е ХУ в. (Зал. 2004а: 571), 
Бельское (болото) в Подмосковье (Посп. 20006: 28). 
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Бельт см. Балтийское море. 

бельтюк, бильтюк ‘кривоглазый человек” дон., мн. бильтюки бран. 
‘глаза’: по бильтюкам-та быть бы вору, а по уму-та не в пору 
самар. (СРНГ 2: 237, 292) // Корень тот же, что в бельмо: бел’-т’-ук. 

Бёльцы мн. — назв. гор. в Молдавии || молд. Бэлць, польск. Віе/су // 
Связано со славизмом молд. балтэ, рум. Байа ‘болото, стоячая 
вода’, ‘озеро, пруд’ (З{а57. 1968: 69), ср. рус. болото и т. п. Цыг. 
балта, мн. бэлцы ‘болото, лужа’ (ЦыгРС: 32) < рум. Рус. назв. 
представляет собой, собственно, результат славянизации молд. 
формы типа рум. Ба мн. Мотивируется географическими 
реалиями (согласно Посп. 1998: 63). 

бельчуг или белая рыба ‘род сельди, рунной, стайной рыбы; вооб- 
ще же местами называют так всякую мелкую чешуйчатую рыбу’ 
камч. (Д 1: 153; СРНГ 2: 238), ббльчуг ‘белая рыбка (на Кам- 
чатке)’ (СлРЯ ХУШ 1: 198) // Произв. с суфф. -уг от не совсем 
ясной основы, содержащей корень бел- = 66л-, см. белый, бель І. 

бельчюгъ см. белчуг. 

бёльша, бельша ‘кличка собаки’ пск., твер. (СРНГ 2: 238; ПОС 1: 
170; Вендина ЛАРНГ 1998: 18) || словен. диал. Беба ‘корова 
беловатой масти’, в.-луж. Рё/$а ‘сивый конь, белая корова? (Р 1: 
242) // Согласно ЗР (Там же), из прасл. *Беь5ба ‘имеющий 
бел(оват)ую масть, цвет”, произв. с суфф. -5а от *Беь, белый”. 

бельшӣть ‘губить’ курск., ‘тратить деньги на пустяки’ калуж., 
бельшиться ‘уходить, пропадать, исчезать’ моск., забельшиться 
‘затеряться, пропасть’, забельшить ‘засунуть, забросить так, что 
потом нельзя найти’ южн. (СРНГ 2: 238; 9: 251) // Согласно 
Варбот, из более ранней формы с -р- в корне, ср. забершить ‘по- 
терять; положить куда-то вещь и забыть’ ср.-приирт. (ССрИрт 1: 
52), ставшей результатом преобразований деривата от глаг. типа 
др.-рус., рус.-цслав. врёщи, вьрху ‘молотить’: об-вершить > обер- 
шить > бершить > забершить, ср. завершать ‘истратить, промо- 
тать’ моск., яросл. (СРНГ 9: 306). См. АвСб 2003: 234—235. 

бельэтаж ‘средний и лучший ярус в доме, в театре’ (Д 1: 81), бель 
этаж ‘второй этаж, первый ярус над партером’ 1781 (СлРЯ 
ХУШ 1: 198; БВК 1972: 148), интернац. // Состоит из франц. слов 
Бе! = Беаи ‘прекрасный’ и ёѓасе ‘этаж’, но франц. Ре/-ёіасе не 
существует (ср. Фасм. 1: 150; ЭСРЯ МГУ 1/2: 89). По-видимому, 
это квазифранцузское слово в рус. из нем. Вееаее (Кір. 1975: 
143; Козлова ФилН 6, 1970: 96; Филиппов РР 3, 1981: 142; Сор. 
1965: 156—157; Ожегов ЛЛКР 1974: 83). 
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белябышек ‘картофельная оладья’ волог. (СГРС 1: 97) // Из 
олябышек, назв. выпечного изделия (см. алябыш?), под влиянием 
белый. 

беляк ‘излишний, сверх ясака побор” сиб. (СРНГ 2: 239) // Из якут. 
Бах ‘подарок, мзда, награда’ (Пек.: 428) < монг., ср. п.-монг. 
Беез, монг. бэлэг, бур. бэлэг ‘дар, подарок’, далее к др.-тюрк. 
Бейк ‘то же? (монг. < ? тюрк.). Эвенк. вост. бэлэк ‘то же’ < якут. 
(ЭСТЯ 2: 112; ТМС 1: 124; Каѕ.: 69; оетЕ. 2: 415; Ан. 2000: 127). 

белясы мн. ‘балясы’ перм. (СРНГ 2: 241) // Из баляса° І под 
влиянием белый”. 

белястры мн. ‘доски, которыми обшиты углы дома, выходящие на 
улицу’ влад., моск., ряз. (СРНГ 2: 241) // Возникло под влиянием 
белый из пилястра ‘пристенный столб, колонна, украшенная 
подставка’ (ДЗ: 111) < франц. рИаяте < итал. (Фасм. 3: 262; 
СтКор 7: 402). 

белясый см. белёсый. 

беляш ‘вид круглого пирожка с мясом? (ТСРЯ), белйш ‘печеное 
изделие в виде ватрушки или лепешки (шаньги) с мясом” оренб. 
(СРНГ 2: 215) // Из тат., башк. бәлеш ‘беляпг, (Радл.) БаЙ$ ‘круг- 
лый праздничный пирог с начинкой’, ср. мар. (< тат.) диал. р@/$ 
‘большой круглый пирог с мясом’, чув. рее; ‘пирожок’ (Шип.: 
77; Исанбаев СФУ 16/3, 1980: 185; Ан. 2000: 127), удм. диал. 
бальыш ‘беляш?’ < тат. или башк. (Алат. 1988: 152). 

бембль ‘значок, понижающий ноту на малый полутон’, ‘мягкий 
тон, созвучие, лад, основанный на ноте си-бемоль’ (Д 1: 81), ‘знак 
понижения ноты на полтона? 1802, ‘лад, основанный на ноте ВБ 
или си-бемоль’ 1796 (СлРЯ ХУШ 1: 198), бемол: знак... за 
темность и понижение гласа называется бемол... нач. ХУШ или 
кон. ХУП в. (Протопопов ПамК 1974: 300), с 1679 г. (согласно 
Геетше ЗЕЕК 51/124, 1973: 348—352; Геет. 1976: 41—42), ин- 
тернац. // В конечном счете из итал. Бетой[е, букв. ‘6 с закругле- 
нием, округлое’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 90), ср. бекар. В рус. через 
франц. Бето/ (Там же; ОтКоБ 1: 929) и, возможно, польск. Бето! 
(Геетіпо: там же). 

бемс ‘пемза’ Коломна, 1681 (Сага. 1965: 64) // Из нем. Вии5(яет), 
ср. др.-в.-нем. ритіг, Битіг (< лат. ритех), датск. реетге и рус. пём- 
за (Там же; Фасм. 3: 231), ст.-польск. Рітѕ (51Р ХУІ 2: 149—150). 

бёмский, бёмское стекло ‘богемское, оконичное белое, лучшего 
разбора’ (Д 1: 81), бемские стёкла ‘стекло высшего качества” (у 
Шмелева, «Ростани», см. ЯСМ 1: 62), втор. пол. ХУШ в. (СлРЯ 
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ХУШ 1: 199), (вина)... бемского, венгерского 1731 (Черн. 1: 84) // 
Произв. с суфф. -ский от заимств. из нем. Бойтибсй ‘богемское”, 
ср. Бойтивей С1аѕ ‘бемское стекло’ = ‘привозное из Богемии’, лат. 
Войетиа, ср.-в.-нем. Вӧћеіт, Вёһеіт, ср. Богемия‘. Зафиксировано 
рус. редк. бемчане ‘жители Богемии” (Фасм. 1: 150, 183; ЕЅЈ85 2: 
70). В ст.-рус. тексте муравское сукно, по нёмецки бемсь дук 
ХУП в. (Срз. 2: 195) бемсь дук передает голл. Бойеетусй 4оек 
‘богемское, чешское сукно”, ср. ср.-н.-нем. 40 ‘сукно’ (Фасм. 1: 
150; ЭСРЯ МГУ 1/2: 90; Оге| 1: 103). Относительно муравскоє 
(моравское, от Моравия) см. Фасм. 3: 11. 
Укр. бёмське скло < рус. (ЕСУМ 1: 166; Орел Эт. 1983: 184). 
бен, беген ‘дерево в Индии, плод его’ 1783, бенг ‘то же’ 1798, бен- 
ный 1745 (СлРЯ ХУШ 1: 199) // В конечном счете из араб. Бап, 
назв. дерева Могіпра ріегусоѕрегта (из его орехов получают мас- 
ло для благовоний и т. п.). В рус. через англ. реп, Бейеп (послед- 
няя форма, вероятно, контаминированная) или франц. Беп (СтВоБ 
1: 929—930). 

бенга ‘трава (какая?)’: бенга трава тертая на Москвё купятъ 
ХУЕ-ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 130) // Сопоставимо с 
перс. Рйпе ‘индийская конопля’, ‘белена’, ‘банг, гашиш” и широ- 
ким кругом сравниваемых с этим словом фактов, включая англ. 
Бйапг, Бап®, сюда же в конечном счете рус. (< тюрк. < иран.) 
пенька (ЭСИЯ 2: 81—83; Мепреѕ ОАЈЬ 7, 1987: 165—166; Јокі 
1973: 300; Ст.-Кам. 1982: 61; Ст.-Кам.: 93; ОБЕЕ: 92; Фасм. 3: 
233; Ан. 2000: 438—439). В таком случае б° могло обозначать 
наркотик и/или лекарство. Возможно тюрк. посредство, ср. ст.- 
тур. репк ‘гашиш” (Каӣѕ.: 70), тур. репо (Теме 2002: 314), др.- 
тюрк. Репей ‘наркотик’ (ДТС: 94). 

Бенгалия — назв. исторической области на юге Азии; бенгӣл ед., 
бенгалы мн. ‘жители Бенгалии’ ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 199) // 
Совр. форма возникла по аналогии с др. назв. стран на -ия. Бенгал 
< англ. Вепеа[, назв. провинции в Индии (штат Зап. Бенгалия с 
центром в Калькутте и Вост. Бенгалия, входившая в состав Паки- 
стана), ранее Вапеаіа 1298 (Марко Поло), Ветеаа 1498 (Васко да 
Гама) < хинди, ср. рапеіа ‘бенгальский’, с кот. связано назв. стра- 
ны Бангладеш = Вапе1а Геѕћ (с 1971 г.), собств., Вост. Бенгалии. 

Рус. бенгальский огонь — калька с нем. репваііѕсћеѕ Ееиег, ср. 
англ. Вепеа/ Пой. См. также бенгалин. 

бенгалӣн ‘вид ткани’ дон. (СлРДГ 1: 37) // В конечном счете из 
франц. Бепзайп, назв. поплина (смешанной полушелковой ткани), 
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кот. связано с ТО Веиеа[. Ср. польск. Репеа! ‘вид легкой ткани” 
(Варш. сл. 1: 114). 

бендас ‘плотницкий инструмент для отколки щепы от бруса’ 
краснояр. (СлЦКр 1: 94) // Идет от укр. или блр. переселенцев в 
Сибирь, ср. в том же знач. укр. биндас, блр. біндас < польск. 
Бтаа5 < нем. Втаах! (ЭСБМ 1: 350). Через нем. говоры в Вост. 
Пруссии пришло лит. Ріпабќаѕ (Егаепк.: 94). 

Бендёры и Бендер — назв. гор. в Молдавии и пристани на Днестре 
|| молд. Бендер !! Из (ст.-)тур. Бепаег ‘порт, гавань” < перс. Рйпайг. 
Гор. возник на месте селения (известно с ХІ в.) под назв. и 
(отсюда местное назв. Тигина, см. Посп. 1998: 64). В ХУІ в. турки 
завоевали и перестроили это место, дав ему тур. назв. Перс. по 
происхождению назв. типа Б° распространены (через тюрк., араб. 
и др.) от Днестра до Явы и Занзибара. Ср. у Афанасия Никитина о 
посещении им старого Ормуза (Гурмыза) у входа в Персидский 
залив, где сходились караванные пути из Ирана и морские из 
Индии: ... изъ Лара къ Бендерю. И тутъ есть пристанище Гур- 
мызское (1469) — имеется в виду Бендер-и Хормуз ‘Гавань Ормуз- 
ская’ (Абд-ар-Раззак Самарканди, см. ХожАФН 1968: 143; Мале- 
то ВИЕТ 4, 2007: 24—25), позднее Бендер-Аббас, собств., ‘порт 
Аббаса” на юге Ирана (5їаѕ. 1968: 62; К1з$ 1: 194; Посп. 1998: 64). 

бендъ, бендь ‘плащ в округленных углах налуча и колчана”: бендь 
привязошная серебряна золочена 1589 (Срз. 1: 68), бендь ‘метал- 
лическая бляха для прикрепления колчана к поясу’ 1586 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 140) || ст.-блр. бендь ‘металлическая ручка щита’ 
1536 (ГСБМ 1: 275) // Согласно Срезневскому, из «перс. бенд» 
(Срз. 1: 68), ср. перс. Рӣпа = тадж. Бапа ‘повязка, веревка, пояс, 
узы и др.” < иран. *Бапаа- ‘связь, привязь” ~ и.-е. *Рйепаћ- ‘связы- 
вать’, нем. Бтаеп (ЭСИЯ 2: 68, 73). Допустимо посредство фар- 
сизма типа кр.-тат. Рӣпа (‘плотина, дамба’, ‘параграф”) и др., со 
знач. как у сарт. Рапа ‘повязка, оковы’ (В8$.: 01). Едва ли есть пря- 
мая связь с роман. фактами типа франц. (< герм.) Бапае (МГ: 96). 

бёндырь: бендыря поддать ‘ударить’ перм. (СРНГ 2: 241) // М. 6., 
из *иёндырь, ср. пёндаль ‘пинок’ калуж. (СРНГ 25: 337), пендель 
прост. ‘11-метровый штрафной удар в футболе’ ит. п. экспрес- 
сивные образования от инуть, пинать, см. о них Пичхадзе НРЭ 1: 
162; Варбот Сб. Шведовой 1996: 58—61. Иначе о 6° см. Добродо- 
мов Эт. 1967: 260. 

бендюги мн. ‘простые сани для возки соломы, навоза’ южн., бен- 
дюга ж. ‘рычаг, бревно, вставленное в основание крестьянской 
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мельницы, для ее поворота’ новорос., биндюх, биньдюх м. ‘рыд- 
ван, большая извозная телега, на которой валят до ста пудов’ 
смол. (Д 1: 81, 87), биндюг м. ‘то же’ смол. (СРНГ 2: 241, 292), 
бендюга ж. ‘простые сани для перевозки груза’, ‘брус боковой 
части повозки’, бендюг ‘стропило, жердь, бревно’ дон. (СлРДГ 1: 
37), уст. биндюг м., бендюга ж. ‘рычаг небольшой мельницы”, 
‘поперечное бревно, связывающее борта судна и поддержива- 
ющее мачту’, ‘большая телега для разгрузки судна’ (Фасм. 1: 
166), биндюха ‘низкая широкая телега без бортов’ дон. (СлРДГ 1: 
40) || укр. диал. бендюга ‘дубина’, ‘колода для поворота ветряной 
мельницы”, бёндюги мн. ‘ломовой воз’ и др. (ЕСУМ 1: 166), блр. 
біндзюг, біндзюк ‘воз, повозка? (ЭСБМ 1: 351), ст.-блр. бендюга, 
‘место у реки, где складывают лес, предназначенный для сплава’ 
1536, беньдюга ‘то же’ (ГСБМ 1: 275; Бул. 1980: 91; ЭСБМ 1: 
351) // В рус. из укр., где, возможно, контаминировали заимств. 
из разных источников (Кірагѕку МРЬМ 53, 1952: 441). Ср. прежде 
всего польск. Біпаива ‘прибрежный плот в гавани’, ‘сплав леса’, 
‘лес, предназначенный для сплава’, диал. Меп4иза, уст. ит4иеа 
‘устройство для складывания бревен при сплаве’, ст.-польск. 
Беп4ига (Біпдива) ‘берег, пригодный для вывоза древесины” 
1427 (515Р 1/2: 93) < ? нем., ср. ср.-в.-нем. Біпаіпее, *Біпаипве 
‘узел, завязка, связь’, *илидипее ~ нем. ИЛпае ‘коловорот, лебед- 
ка, домкрат’, ср.-в.-нем. уміле, др.-в.-нем. ума (Вгаск.: 27; Фасм. 
1: 166; КалрагзКу: там же; ЕСУМ 1: 166; Бул. 1980: 91; КІ.: 892). 
Лит. ГО Втайэе — слав. происхождения (Уапае. 1981: 64—65). 
Следует вместе с тем иметь в виду указание Потебни на ис- 
ходное нем. Віпдумавеп ‘дроги, роспуски’, кот. могло попасть в 
укр. через идиш (Добродомов Эт. 1967: 259, со ссылкой на Тру- 
бачева). Заслуживает внимания и привлечение (Кононов Изв. ОЛЯ 
28/6, 1969: 535) тюрк. *бендюг, *биндюг (зс1. *Бепайе, *Бтай®) 
от Реп-, Біп- ‘сесть на лошадь или на любое транспортное средст- 
во’ (см. еще Дмитриев ЛС 3, 1958: 38—39). Ср. биндюжник°. 
бендюха ‘плохая, ветхая избушка’ киров., бендюшка ‘пристройка 
ко двору в виде крыши на 4 столбах, предназначенная для 
хранения борон, дровней, старых колес и др.’ яросл. (СРНГ 2: 
242; ЯОС 1: 52), бендёжка ‘отдельная комнатка в доме, в которой 
жили только летом; чаще подсобное помещение” ворон. (СВГ 1: 
97), бендёжка ‘сарай из бревен” дон. (СлРДГ 1: 24) // Как назв. 
постройки из бревен м. б. связано с бендюги® и близкой лексикой. 
В вят. и яросл. говоры могло довольно рано попасть из польск. 
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(через блр.?), в ворон. и дон. говоры — через укр. См. также 
бильдяга. 

бенефӣс "зрелище, представление в пользу одного из участву- 
ющих’, ‘в иностранной торговле: процентная скидка с товара, ус- 
тупка? (Д 1: 6/), бенефис 1784, бенефиция 1783 (СлРЯ ХҮШ 1: 
199), интернац. // В форме на -с из франц. Бепёейсе ‘барыш, 
прибыль’ в выражениях аи Бёпёјсе ип асіеиг ‘в пользу актера” 
(ср. рус. въ свой бенефисъ 1791), гергезетаноп а Бепейсе ‘бене- 
фисный спектакль’ (Корнилаева НРЭ 1: 43—44; Фасм. 1: 150; 
Филиппов РР 6, 1977: 122—123; ЭСРЯ МГУ 1/2: 90—91). При- 
мерно в то же время, что и рус. бенефис, из франц. усвоено нем. 
Вепей2: Моцарт на франц. манер пишет в 1787 г. «ги тетет 
Вепей2» (К1.,1: 65; Фасм. 1: 150). Франц. < лат. Бепейсит 
‘благодеяние” < репе ‘хорошо’ + асю ‘делаю’ (ОМПШ: 98; СтКоБ 
1: 931). Рус. бенефиция — латинизированный вариант б° (в СлРЯ 
ХУШ 1: 199 и БВК 1972: 347 допускается заимств. из итал. 
Бепейс1о < лат.) — возможно, под влиянием полонизма бенефи- 
ция 1710, бенефициа 1715 (знач. см. подр. СлРЯ ХУШ 1: 199), 
усвоенного, возможно, через ст.-блр. бенефіцыя ‘доходная цер- 
ковная должность’, укр. бенефіція < польск. Репеўсја мн. к 
Бепейстит (ЭСБМ 1: 344) < лат. 

бенёха ‘любимчик, ребенок-неженка” зап. (Фасм. 1: 151) || блр. 
бянёха ‘нянька, которая балует дитя’, ‘дитя, которое сидит на ру- 
ках’, бянёхі мн. ‘шалости’ (Станк.: 125 // Из идиш БептосА ‘един- 
ственный сын? (Карск. 1: 156; ЭСБМ 1: 438; Фасм. 1: 150). 

бёнзель І ‘расписная, мелкая кисть’ (Д 1: 61) || укр. диал. бёнзель 
“щетка для смазывания земляного пола’ (ЕСУМ 1: /67) // Из бо- 
лее раннего ибизель (п...з > 6....з) = рус. пёнзель ‘кисть для побел- 
ки, окраски’ зап.-брян. (см. подр. СРНГ 25: 339—340), укр. пензель, 
-зля ‘кисть’ < польск. репе, реге! < ср.-в.-нем. Беизе[, репѕеі, 
нем. Ріпѕе! ‘кисть’ < ст.-франц. ріпсе/ (совр. ріпсеаи) < ср.-лат. 
рёпісеиѕ, букв. ‘хвостик’, уменьш. от рёпіѕ (Вгйск.: 402; Фасм. 1: 
151; К1.: 633). 

бёнзель П, вёнзель ‘перевязка, перемот; скрепа двух веревок вместе 
или согнутой вдвое, поперечным обмотом’ (Д 1: 61) // Из голл. 
Беп2е[, Бепѕеі, Біпӣѕе! ‘то же’ (Меш. 1909: 30). Для формы на в- 
можно предположить какую-то связь с польск. уеге ‘узел’ > рус. 
вёнзель ‘монограмма, росчерк” (Фасм. 1: 151, 291). 

Ср. лтш. Рейагеіе ‘нетолстая, но крепкая веревка’ — из нем. 

*Вапаѕе или из рус. б° (МЕ 1: 279)? 
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бензин ‘продукт переработки нефти (горючее; растворитель)’ совр., 
‘жидкость, получаемая от перегонки каменного угля, растворя- 
ющая жировые и смолистые вещества’ (Д 1: 6/), с 1873 г. 
(Сабенина НРЭ 1: 44), интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. нем. Вепгіп 
‘бензин’, англ. Беп2т ‘растворитель’ (‘бензин = реѓгоі и саѕоііпе 
в США), франц. Беп2те ‘бензол’. Слово создано в 1833 г. немец- 
ким химиком Мичерлихом на основе новолат. основы Реиг- (от 
Репгоё ‘бензойная смола’, см. бензоя) с помощью суфф. -т-, ши- 
роко используемого в химической номенклатуре. Рус. б° обозна- 
чало на первых порах вещество бензол (о рус. бензол см. Сабени- 
на НРЭ 1: 44) и уже затем бензин. См. также Фасм. 1: 151; Черн. 
1: 84; ЭСРЯ МГУ 1/2: 91. 

Укр. бензин, блр. бензін < рус. (ЕСУМ 1: 167). 

бёнзиться ‘капризничать’ дон., рост. (СлРДГ 1: 37; СРНГ 2: 242) // 
Если анлаут обусловлен дистактной ассим. 0...з < и...3, допустима 
связь с пёнчить, пеншить ‘жить кое-как’ вост., моск., пензить 
‘жить кое-как (из-за бедности, болезни)” (СРНГ 25: 340, 344). 

бензбя, бензойная смолка ‘смолка курительная из дерева Ѕіугах 
Бептош, росной ладан’ (Д 1: 8/), бензуй 1787, бензуин 1798, 
бензое 1791, бенцое 1783, бензой 1747 ‘ароматическая смола сти- 
раксового дерева’, ‘дерево стиракс’ (СлРЯ ХУШ 1: 199), интер- 
нац. // Бензойную смолу для изготовления ладана (фимиама) 
добывали на о-вах Суматра и Ява. Ладан и его назв. попадали в 
Европу через Каталонию. Начальный слог исходного араб. [ирап 
ёйи ‘яванский ладан? при заимствовании в катал. был осмыслен 
как артикль и подвергся усечению. Ср. катал., исп. Рел/иї, порт. 
Репјоіт, франц. Бетот, итал. Бепеїиі (Беісоіпо, Бери, Бепеіоіпо 
и др.), перс. (< роман.) банжуан, новолат. Бепгоё ‘бензойная 
смола’ и бензин. Араб. шБап ~ др.-евр. [еБопа ‘ладан’ (отсюда, 
видимо, греч. М№Воуос ж. ‘ладан’, МВауос м. ‘дерево, дающее 
ладан’, ЛіВоуос̧ ‘Ливан’ > рус. Ливан, см. Сеп. 2005: 98; Фасм. 2: 
493). В рус. яз. слово б° усвоено из новолат., также через нем. 
Вепгое, франц. Беттот, ср. и польск. Бей2или (Варш. сл. 1: 147), 
ст.-польск. Репгоіп, Бе(Ргита (51Р ХУІ 2: 80). См. Сабенина НРЭ 
1: 44; КІ: 97—98; ТЕ 4: 392; Ргай: 123; СР 1: 563; рмр: 99; 
Геет. 1976: 42. Ср. бинчаи°, безоар?. 

бёни мн. ‘накладка на телегу, сделанная в виде санок (для перевоз- 
ки сена, соломы)’, бёни, бини мн. ‘вилы (железные, деревянные с 
3, 4 зубьями)” яросл. (ЯОС 1: 52, 59), бёньки мн. ‘вилы для 
подачи снопов’ костр. (Д 1: 8/), бянка ‘вилы для ворошения соло- 
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мы, сена’ моск., бянки ‘короткие с тупыми зубьями вилы для 
уборки соломы на току при молотьбе’ моск., пенз., вят., симб., 
‘железные вилы с тремя зубьями’, ‘небольшие вилы для разбра- 
сывания навоза в поле’, бяньки ‘вилы с двумя зубьями для уборки 
соломы при молотьбе” влад., ‘вилы для ворошения сена или со- 
ломы на гумне? яросл., моск., бянки ‘вилы для подачи, складыва- 
ния соломы на гумне” костр., бяны мн. ‘небольшие вилы для раз- 
брасывания навоза в поле’ влад. (СРНГ 3: 360; Жур. 1990: 22; 
Мызн. 2005: 127—128) // Наряду со ст.-чеш. Рёпќу, Біепку мн. 
‘мотовило, сновальная мялка’ выводится из прасл. *рёпі, *Бепку < 
*роі-п- ~ *Биь бить° (ЭССЯ 2: 87—88), также с привлечением 
чабёнить ‘гнуть, ломать, коверкать” (пск.) и др., и принятием 
связи *Рёп- и нем. Вет ‘верхняя часть ноги’ (ЭССЯ 4: 7; 
Меркулова Эт. 1984: 149; ОЛА 1985—1987: 284; Шаброва 
ЛАРНГ 1998: 262—265; Минлос ЕЅ Цейтлин 2000: 86; Куркина 
РДЭ 2002: 16). При этом в ЭССЯ не учитываются рус. формы с 
-я-, для кот. указ. сравнения и этимол. не подходят (чабёнить, а 
также кобёниться и под. в любом случае сюда едва ли относят- 
ся), что лишает силы дополнительный аргумент в пользу сравне- 
ния с бить — указание на бенить° и беньки® ТУ (Жур. 1990: 22; 
Журавлев Эт. 1988—1990: 79). Фонетически сомнительна и субстр. 
этимол. рус. б° у Ткаченко: из мерян. *Вей ед. ‘двурогие грабли’, 
Вӣпәк мн. < и.-е. *4ират ‘вилы-двойни” (Эт. 1984: 204; Ткач. 1985: 
49—51, 134). Возможно, что для рус. фактов лучше подходит от- 
клоняемая в ЭССЯ 2: 88 исходная форма типа *Бы/апъКу. Ср. так- 
же рус. вянки (симб., самар., пенз., костр., см. СРНГ 4: 79) с теми 
же знач., что у б°— из бяики под влиянием вёять или из 
*уёјапъку (см. еще Мызн. 2005: 128—129)? Случаи спорадиче- 
ской замены анлаутного в- на б- известны (см. Филин ЛРНГ 1966: 
30), тогда бянки вторично. 

Некоторое сходство с иран. материалом типа вахан. Бип ‘ви- 
лы’, рып- ‘бросать, веять’ (< иран. *ауйп-, см. Ст.-Кам.: 104) слу- 
чайно. 

бенӣть ‘ударить мячом игрока (при игре в мяч)” волог. (СРНГ 2: 
242) // Неясно. Едва ли связано с бёни и бёньки° ТУ (ср. Журавлев 
Эт. 1988—1990: 79). 

бенуар ‘нижние ложи в театре наравне с помостом” (Д 1: 6/), с 
перв. пол. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 92) // Из франц. Раіспоїіге ‘ло- 
жа в партере”, исходно ‘ванна’ от раіопег ‘купать’ (Фасм. 1: /5/; 
Кір. 1975: 146; Филиппов РР 3, 1981: 141—142). 
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бенц межд. ‘обозначение удара, падения и др.’: Кровь с молоком 
или бенц! — и нет старушки (из одесского анекдота в изложении 
Мельчука; обыгрывается назв. автомобиля «Мерседес-Бенц») || 
укр. диал. бендзь, бенц, бедзь (ЕСУМ 1: 166), арготич. бенц ‘экс- 
тремальная ситуация’ (УкрЖС: 53), блр. бэнц // Из польск. Бес 
межд., ср. звукоподр. Беспас ‘грохнуться’ (ЕСУМ 1: 166; ЭСБМ 
1: 435). Орел (Оте! 1: 103) указывает 6° в знач. ‘скандал, (гром- 
кий) шум’, кот. не отделимо от межд. 

бёньдя ‘пучок шерсти, растущий под нижней челюстью оленя’ арх. 
(СГРС 1: 99) // Из нен. пемдЯ ‘длинная шерсть под шеей у оленя” 
(НРС: 457), рета'ё ‘то же’ (Гей: 378) < сам. *ретій (Матвеев Эт. 
иссл. 6, 1996: 73; МСФУСЗ 1: 34; Јапћ.: 120—121). 

бёньки І мн. ‘глаза (выпученные)’ дон. (СРНГ 2: 242) // Предпола- 
гается тождество с синонимичным баньки° (Минлос ЕЅ Цейтлин 
2000: 85—86), хотя -е- непонятно, ср. бёньки ТУ. 

бёньки П: Еньки-беньки ели вареники (детск. считалка) урал. (СРНГ 
2: 242) // Вариант более известного Эники-беники ели вареники. 
Начало этой считалки пришло в рус. из яз. идиш, ср. Емей Ветек, 
также Епук Вепек, Епек Вепек — далее из нем. считалок с зачином 
наподобие Еїпісе, Беіпісе, возникших в среде игроков в кости. 
Прототип таких текстов реконструируется в виде ср.-в.-нем. 
*еіпес/*еіпіс Беіп(ес) 4оррейе ‘одна (единственная) кость удвои- 
лась’, ср. ср.-в.-нем. Бет (= нем. Вет) в знач. ‘игральная кость”. 
См. Орел СБЯ 1977: 318—320. 

бёньки Ш см. бёни. 

бёньки ТУ: бёньки бить ‘бездельничать” дон. (СРНГ 2: 242) // Жу- 
равлев (Эт. 1988—1990: 79) сравнивает б°, а также бёни°, бенить°, 
с бить. Согласно Минлосу (ЕЅ Цейтлин 2000: 85—86), тождест- 
венно бёньки° І, что предпочтительнее, хотя мотивировка не 
вполне ясна. 

берберы мн. ‘жители Северной Африки’, береберы мн. 1804 (СлРЯ 
ХУШ 1: 207) // Из франц. ВегБег, ВетЬеге, прил. БегЬеге 1688 
(ВегеБегеѕ 1667), исп. БегеБег (< ? араб. а/-ВатБаг ‘берберы’, 
Баграт ‘берберский’, с произношением а как е), ср. также ср.-лат. 
Регђегі мн., тур. (< араб.) ВегЬет, венг. Бе’Бег < нем. Вегђег < 
франц. (ЕМО 1: 97; СгКоб 1: 938). Неясно отношение к лат. 
Ба’Багих (контаминация?), см. барбери. Сомнительно, что назв. 
берберов возникло на иберийской языковой почве по образцу 
этнонима (А)ірёгі ‘иберы, древние жители Испании’ (51а57. 1968: 
63, 177). См. также барбери, барбарис. 
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берва ‘плотина возле берега’ диал. (Бурнашев, см. в ЭССЯ 5. у. 
*Ргьуа) || укр. диал. берва (ЕСУМ 1: 168), блр. диал. берва (Яшк. 
2005: 97), бэрва (ЭСБМ 1: 436), с.-хорв. брва ‘перекладина, 
мостик’, польск. Ріеггуа ‘бревно’ (ЭССЯ 3: 71 — с реконструк- 
цией *Бгьуа < *ргъуа) // Вероятно, из прасл. *Рьгта ‘бревно’ > 
‘кладка, мостик (из бревна или бревен)’, в пользу кот. свидетель- 
ствуют также вост.-слав. назв. болот и ГО типа укр. Берва 
(Шульг. 1998: 57). Сопоставление последних с лит. лимнонимом 
Віта (Там же) в любом случае не объясняет слав. апеллятив. 

Знач. ‘мостик, кладка’ возникло из ‘бревно’, причем не ис- 
ключено субстр. влияние, ср. $. у. бервь° герм. и кельт. данные 
(Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 1960: 230). 

бервина ‘перекладина, соединяющая кросна, боковые стойки в 
ткацком станке’ диал. (СРНГ 2: 242), бревина ‘небольшое бревно, 
кусок бревна” новг. (НОС 1: 8/) || укр. диал. бервина ‘часть ткац- 
кого станка (поперечная связь)’ (ЕСУМ 1: 168), с.-хорв. Бгута, 
польск. диал. Мегилиа (Р 1: 401) // М. 6. выведено из прасл. *рьг- 
ута (в ЅР 1: 401 *Втъута), произв. с суфф. -іпа от *рьгуь, см. бервь. 

бервнб, бервено, бернӧ ‘колода, лесина’, ‘лава, кладка, мостки’ 
южн., зап. (Д 1: 81), бервено ‘бревно’ смол., южн., ряз., пск., зап., 
калуж., бервно ‘то же’ зап., южн., ряз., курск., сарат., тамб. (СРНГ 
2: 242), берно 1487 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 139), бервьно ‘брев- 
но’ Новг. І лет. под 1417 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 149; Срз. 1: 70), (?) 
ТО Берново, Берняково, Бернятино новг. (Зал. 2004а: 52) || укр. 
диал. бервено (ЕСУМ 1: 168), ст.-укр. бервено (Тымч.: 52), блр. 
бервяно, диал. бервянё (ЭСБМ 1: 345), ст.-блр. бервено, бервно, 
берно ХҰІ—ХУП вв. (ГСБМ 1: 276, 282) // Наряду с рус. литер. 
бревно, ст.-слав. врьвьно, чеш. рќеупо, слвц. Бгупо и т. п. продол- 
жает прасл. *Рьгуьпо ‘бревно, колода’, кот. обнаруживает на рус. 
почве два основных рефлекса исходного сочетания типа *7ь77/ 
*ТьгТ (ср. аналогичные примеры типа диал. корпать наряду с 
кропать ‘чинить одежду’, колч наряду с клоч ‘кочка? и под.). А 
именно, берв- (отчасти с упрощением -рв(ь)н- > -рн-) на юге наряду 
с брев- в сев.-рус. и сиб. говорах, а также в литер. яз. при наличии 
в сев.-зап. зоне и в смол. говорах обоих рефлексов. Вариант брев- 
исторически связан с территорией древненовгородского государ- 
ства, а также со смоленской зоной (Зализняк БслИссл 1986—1998: 
254—255; Зал. 2004а: 51—52; предлагались и иные варианты рекон- 
струкции, в частности, *Ргьуьпо в ЭССЯ 3: 7, *Бтъуьпо в ЅР 1: 401). 

Прасл. *рьгуьпо объяснимо как дериват от *Бьгуь, см. бьрвь. 
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бервь церк. ‘колода, лесина’ (Д 1: 8/1), бервь ‘плот, береговая пло- 
тина’: приплы къ берви Новг. П лет., Соф. вр. под 991 г., 06$ берви 
1544 (Срз. 1: 68—69) || укр. диал. бер (< берв), беру род. ед. ‘мос- 
тик из бревен’, берв ‘ствол дерева’, берь, берви род. ед., болг. 
диал. бръв, с.-хорв. брв, словен. БРу, ст.-чеш. Рѓеу, БИЛ род. ед. 
(ЭССЯ 3: 71; Гутшмидт СБЯ 1975: 206) // Из прасл. *Ррьғуь, -і 
‘бревно’ > ‘мостик (из бревен)” (ср. *рууь, -1 в Вайк. 1: 49). К тому 
же прасл. этимону относится рус.-цслав. бръвь (ХП в.), брьвь 
(ХШ в.) ‘бревно’ (Срз. 1: 68—69, 184; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 140). 
Предлагаемые в ЭССЯ 3: 71 реконструкции *Ргьуь, а также 
*Ртьуа > берва с допущением нерегулярного развития -ь- < -ъ- 
(т. е. из рано изменившегося *Буъу-, ср. Фасм. 1: 209, 5. у. бревно), 
обусловлены сближением этих лексем с *Бгу, -ъуе, рус. бровь, что 
не убеждает, как и выдвигавшиеся в лит-ре реконструкции *Ргъуь 
(БР 1: 400—401), *Бьгьуь. Допущение дублетности *Вьгу-/*Бгьу- 
(У№55 6: 452; к тому же склоняется ЕЗ.З$ 2: 85) не лишено смы- 
сла, т. к. ст.-чеш. Рќеу предполагает именно *рғьуь (ср. Масп.: 72). 
Прасл. *Рьгуь, вероятно, из и.-е. источника, отразившегося 
также в др.-исл. Беи ‘мост’, ср.-в.-нем. Бийске, Биске, Бтйосе, др.- 
в.-нем. Вгиеса, нем. Вгйске ‘то же’, галльск. (в топономастике) 
Ргтуа с возможным знач. ‘мост’ (КІ.: 138; КалКор 2006: 52; ностр. 
сравнение см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 332). Знач. ‘мостик, клад- 
ка’ могло развиться из ‘бревно’ в период карпатской миграции 
славян, на востоке Сев. Карпат (ср. и венг. славизм Бигй ‘мос- 
тик”); не исключено субстр. влияние, ср. выше герм. и кельт. фак- 
ты, для кот. предполагается аналогичное семантическое развитие 
(Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 1960: 229—230 — с реконструк- 
цией *рьгьуь; см. также ЕМО 1: 154). 
бергал ‘торнозаводский рабочий’ том., ‘приисковый рабочий” 
вост.-сиб., ‘старший рабочий на руднике’, бергал ‘то же’ урал. 
(также у Бажова, см. СРНГ 2: 242), бергал, берьгал уст. ‘горно- 
заводский рабочий’ Алт. (АлтСл 1: 57) // Нар. образование с 
основой берг-, входившей в ХУШ-— ХХ вв. в состав многочис- 
ленных нем. по происхождению слов, касающихся горного дела: 
«Берг, немецкое, точно руский гора, но у нас сие имя особливо 
разумеется о рудокопиях, и как чины служащих при оных, так 
многия обстоятельства с приложением берг зовутся» (Татищ. 
1979: 186). Ср. бергамт, бергверк, бергман, бергмейстер, берграт 
и др. (Д 1: 8/1; БВК 1972: 347; СлРЯ ХУШ 1: 199) при нем. Веге в 
Вегеђаи ‘горное дело, горный промысел”, ранее Вегэулегк (КІ.: 66; 
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Тгеб. 1957: 51), и проч. образованиях типа Вегоаті, Веготеіѕіег, 
ВегетаКй). Рус. горное (дело) — калька с нем., ср. іт Веге агђейеп 
‘работать в руднике’. 

бергамбт ‘род груши, дерево и плод’ (Д1: 81), бергамотка 
ленингр., пск., смол. (СРНГ 2: 242), баргамӧт 1787, бергамот 
1738, бергамота 1738 (СлРЯ ХҮШ 1: 199) || укр. бергамот, диал. 
бергамӧта (ЕСУМ 1: 168), блр. бергамӧт, чеш. Регеатоіка 
(Черн. 1: 84) // Из франц. регсатоќде < итал. Бегэатона < тур. 
Беу (рев) агти Е (Бе агтийи в Радл. 1: 341), букв. ‘груша бея, 
правителя’ (см. армуд, бей). В итал. по нар. этимол. сблизилось с 
ТО Вегэато, назв. гор. в Сев. Италии (Фасм. 1: 151; Жаримбетов 
СТ 4, 1974: 35; Жар. 1980: 93; Сеп. 2005: 98; ср. МГ: 87). Иное 
решение исходит из сравнения назв. груши с тур. ТО Вегоата, 
араб.-тюрк. вариантом назв. гор. Реграто в Малой Азии (ТГЕ 4: 408; 
СтКоБ 1: 941; МР: 99). Тур. регсатаі, Бегзато! < франц. (об- 
ратное заимств., см. Тіеіхе 2002: 305). Допущение исходного рус. 
*бегармут (Дмитриев ЛС 3, 1958: 21) не учитывает зап.-евр. фактов. 

бергатйна ‘растение Місгосоѕ отемта? (Д 1: 81) // Неясно. 

берглёз ‘щегол, щегленок” пенз., берглёска, берелёска бран. ‘улич- 
ный мальчишка, который лазит по заборам, крышам” самар. (Д 1: 
61; СРНГ 2: 242, 243, 254), назв. деревни Берглезово твер. (Вор. 
2005: 34), (?) ИС Береглез Степан (Переяславль) ХУ в. (Весел.: 
36) || болг. диал. бръгл’ьш ‘маленькая птичка’, ‘маленький че- 
ловек’, с.-хорв. (ВТА) Бег ‘птица Эва ѕугіаса’, (РСА) брглијез, 
брглијез, брглёз, брглёз, словен. Бѓо/ег ‘поползень’, чеш. уст. 
Бие2 ‘иволга’ (Р 1: 416) // Из прасл. *ръ/ьге/ёсъ (-е2ъ) ‘по- 
ползень’, наряду с кот. известно прасл. зап. *ръ/ькоъ/ъ, ср. чеш. 
Бейер, ст.-чеш. БуШес, совр. Бий ‘За саезла’, слвц. БуййК ‘по- 
ползень’, польск. диал. Баголеь -оїа и Баголей (последнее дается в 
ЭР 1: 4/6 как ненадежное; ср. Вайк. 1: 33). К указ. фактам близки 
орнитонимы с.-хорв. (РСА) бргьач, брзгеь ‘поползень’ и др. (8Р: 
там же; ЭССЯ 3: 166—167). 

Бесспорной этимологии нет. Трудности прасл. реконструкции 
побудили Булаховского (Изв. ОЛЯ 7/1, 1948: 106—107) думать о 
заимств. из неизвестного неславянского источника. Однако обыч- 
но реконструируют прасл. сложение *ръго- ‘быстрый, -0’ и %/ё2- 
‘лазить’ (*Бъьте(ъ)1е2ъ), что соответствует способности поползня 
быстро лазать по коре дерева (/ак рагіпік ро 4г2еиле ткте іе, 
5рлеулас ше итіе, по описанию Цыганьского, 1584 г., см. ВгіскК.: 
16) и таким его назв., как рус. по-ползень, нем. Ваит-ійијег 
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(Вгйскпег КИ, 48, 1918: 196—197; Масһек 71РЬ 20/2, 1950: 29— 
33; МасвВ.: 66). В этом случае *ръго-ъ/ъ вторично. Корень *ръ/ьго- 
тот же, что в прасл. южн. *Бъгео ‘быстро’ < прасл. *ръг2оо ~ 
*ръггъ > рус. борзый, см. Р 1: 416—417 (истолкование назв. типа 
берглёз как содержащих кентумный вариант прил. *Бът2ъ см. 
ЅһеуеІ. 1964: 142; Соб Г.Р 16, 1972: 56). 

Правдоподобная прасл. древность с.-хорв. диал. рѓео, макед. 
брго, бргу ‘быстро’ (Фасм. 1: 151) наряду с лит. Биг2ей5 ‘быс- 
трый’ и с.-хорв. назв. поползня брзгеь, брздељ служат аргумен- 
тами против сомнений в правильности указ. этимологии, альтер- 
натива кот. состоит в понимании основы *Бъ/ь’е- как звукоподра- 
жательной и близкой, с одной стороны, греч. фроуЙ\ос ‘некая 
птичка’, лат. рте(и)Ша ‘зяблик, воробей’, с другой — с.-хорв. 
р’оТай ‘бормотать, болтать’, лит. БигеийЙиой ‘ворчать, бранить’, 
‘журчать’, (?) н.-луж. Рег2е$ ‘чирикать, свиристеть’ (Фасм. 1: 
151—152; ЭССЯ 3: 166—167; Ан. 1998: 93; Вора ВВ 1: 591; 
Офийз Ва. 33/2, 1998: 299). Ономатопеическая трактовка рас- 
сматриваемого орнитонима актуальна в любом случае, т. к. на 
счет ономатопеи м. б. отнесено ъ/ь в корне и возможно, другие 
колебания в форме слова. 

Новую — не устраняющую фонетических трудностей и уяз- 
вимую семантически — этимол. рассматриваемого орнитонима 
предлагает Дейкова: прасл. *Бьге- ~ *Беге’и, рус. беречь’, прасл. 
*рьгоъ ‘укрытие (для сена)” (см. аброк); *Бь’гэ(ъ){е2ъ понимается 
как ‘гнездолаз’ (ЅЕВ 1, 2000: 235—245). 

берглёска см. берглез. 

берголбвь ‘ягода гонобобель, голубица, голубика’ твер. (Д 1: 61; 
СРНГ 2: 243) // Согласно Фасмеру, из *регісо/уь, сложения с 
императивом типа сорвиголова, ср. в числе др. назв. той же ягоды 
болиголовь (Фасм. 1: 152; У№55 4: 279). Ненадежно. Не исклю- 
чено переосмысление иноязычного слова (ср. Мерк. 1967: 223— 
224 о назв. гонобобель — едва ли из гон- ‘гнать’ и боль, как 
предлагает Фасм. 1: 437). 

берда І ‘рыболовная снасть, распространенная на Черном море? 
(СРНГ 2: 243) // М. 6., к бердо І, ср. бердо П. 

берда ‘пелерина’ свердл. (СРНГ 2: 243) // От бердиться° П? Неясно 
отношение к рус. бёрда ‘небольшой головной платок’ Морд. 
(СлМорд 1: 36). 

берданка ‘однозарядная винтовка, находившаяся на вооружении 
русской армии в 1869—1891 тг.’, бердянка том. (СРНГ 2: 244) // 
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Образовано с помощью суфф. -к(а) от назв. использовавшейся во 
время гражданской войны в США модели винтовки Вегаап 
(Вегаап ғіЙе 1859) по имени Х. Бердана (Ниат Вег4ап), полков- 
ника армии США, разработавшего совместно с представителями 
России Горловым и Гуниусом образец, с 1869г. принятый на 
вооружение русской армии (БрЕфр; Оге! 1: 103; Фасм. 1: 152; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 92). 
Укр. берданка, блр. бярданка < рус. (ЕСУМ 1: 169; ЭСБМ 1: 

438). Ср. нем. Вегаапзеуейг, франц. иѕі Вегаап (Черн. 1: 85). Че- 
рез рус. яз. слово стало широко известно в яз. на территории Рос- 
сии, в особенности в Сибири, где встречаются формы типа тув. 
Бугаап, для кот. допускают рус. (в словарях как будто отсутствует) 
*бердан, хотя возможны и иные объяснения (Ан. 2003: 92—93). 

бёрдить ‘подавшись вперед, пятиться, откачиваться назад, как 
бердо”, ‘пятиться от слова или дела’ (Д 1: 82), ‘не надеяться на 
свои силы, трусить’ пенз., симб., тамб., пск., енис., Якут., ‘от- 
казаться от выполнения чего-л., от данного слова’ нижегор., казан. 
(СРНГ 2: 243), ‘терять смелость, присутствие духа’ пск. (ПОС 1: 
13), бердить, бердёть ‘вредить’ н.-индиг. (ФРУ 1986: 381), бер- 
диться ‘продеваться, проходить в бердо (о нитках)? смол. (СРНГ 
2: 243) // Скорее возникшее на рус. почве произв. от бёрдо° І, не- 
жели продолжение прасл. *Рьгай (ѕе), деривата от *Бьгао > рус. 
бёрдо І. Ср. также с.-хорв. брдити ‘идти в гору, взбираться’, ‘про- 
девать нитки в бердо (при тканье)?, слвц. диал. Би4’1е ѕа ‘о погоде 
без солнца и дождя’ (ЭССЯ 3: 164). В ЅР *рьгаїіі (5е) отсутствует 
(видимо, не сочтено достаточно надежным). Климчук правдопо- 
добно усматривает изолексу между рус. б° и блр. (Полесье) вбёр- 
дытыс' ‘имея трудности, пробыть где-либо определенное время’ 
(БРІ 1973: 51). Ср. бёрдиться°, бёрдовать°, берёндить° І, бердяй? . 

Рус. костр., перм. сбедрить ‘оробеть’ возникло из диал. 

сбёрдить ‘то же’ (СРНГ 36: 167, 169), возможно, не без влияния 
бёдрить ‘валиться набок, налегать боком (о лошади)” пенз. (Д 1: 
57—58; СРНГ 2: 177—178), деривата от бедро. 

бёрдиться ‘красоваться’ свердл. (СлСрУр 1: 42; в СРНГ 1: 343 — 
бердиться) /! Вероятно, к бёрдить° (ЭССЯ 3: 164), хотя мотиви- 
ровка неясна. Ср. блр. (Полесье) бэрдыица ‘хорошо наладиться, 
удачно установиться — о ткущихся кроснах’ (Там же). 

бёрдник І см. бёрдник П. 

бёрдник П ‘войсковой начальник у татар’ 1660 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
140) // М. 6. связано с тюрк. Бег ‘он дал’ (рег-, Бі ‘давать’, см. 
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ЭСТЯ 2: 114—115), откуда выводят рус. фамилии Рердіев, 
Бердыев, (?) Бердяев (Унб. 1989: 292), ср. статью бердяй и при- 
водимое там Бердей — тюрк. по происхождению ИС марийского 
сотника. Рус. б° вторично осмыслено как тождественное бердник 1 
‘бердный мастер? (Д 1: 82), бердникъ ‘то же’ 1500, от бердный (берд- 
ное двло ‘подготовка берда для тканья’ 1631), бердо® І. Вместе с 
тем, не исключена какая-то связь (хотя бы вторичная) с бердыиг. 

бёрдо Г (= бёрдо) ‘принадлежность ткацкого стана, род гребня, для 
прибоя утока’ (Д 1: 8/1), бёрда ‘часть кросен’ смол. (Добр.: 25), 
берда (беёрдра, бёрда, бирдб) ‘часть ткацкого стана, гребень’, ‘вал 
ткацкого стана, на который наматывается пряжа’, ‘домотканный 
холст” ворон. (СВГ 1: 97—98), бердаш ‘бёрдо’ свердл. (СРНГ 2: 
243), бердӧ, бёрда (берёдко, бёрдечко, бёрдочко и др.) ‘часть 
ткацкого станка в виде гребенки, между зубьями которой про- 
пускаются нити основы’ пск. (ПОС 1: 172), ‘часть ткацкого стана: 
густой ряд тонких деревянных пластинок, прикрепленных пер- 
пендикулярно к двум набилкам” дон. (СлРДГ 1: 25), бердо ‘часть 
ткацкого станка (род гребня)’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 141) || 
укр. бердо, ст.-укр. бердо, блр. бёрда, болг. бърдо, макед. брдо 
(см. также Толовски МЈ 22, 1971: 83), с.-хорв. брдо, словен. ѓо, 
чеш. Бао, слвц. Бао, польск. Багао, в.-луж. Бого, н.-луж. Багдо, 
полаб. р'оғай (ЭССЯ 3: 164—165; Р 1: 428—429; Павлова, 
Толстой СДЭС 1: 154—155) // Из прасл. *рьгао ‘бердо, ткацкий 
гребень” (> ‘гора, холм’, см. бёрдо П) ~ лтш. Миа ед., БИА, Біғаі 
мн. ‘ткацкий гребень’, Мтае, Ытае ‘ткацкий станок’ (Еп47. ОГ 2: 
73; МЕ 1: 297; Тгаи.: 33; Трубачев Эт. 1963: 16—20, 23, 29; Каг. 
1: 127—128). Достаточных оснований думать о заимств. из слав. в 
балт. нет (Вге1а. РІ 1, 2007: 59—60, 110, 168, 226). Целесообраз- 
нее предполагать сепаратную латышско-славянскую изоглоссу 
(ср. Откупщиков Вай. 7/2, 1971: 121). Для прасл. *рьғао и его 
лтш. паралеллей допустимо исходное знач. ‘дощечка’ (= ‘чем ни- 
ти утка прибиваются к основе’ > ‘ткацкий гребень’), соответст- 
вующее этимологии б.-слав. *БМгаа- < и.-е. *Бигайо-, ср. гот. /Юи- 
БаитА ‘подставка под ноги’, др.-англ. Бога ‘доска, борт, стол’, ср.- 
в.-нем. рогі ‘борт” (< герм. *Бигаа- ср.р. ‘доска’), в отношении 
семантики — нем. Вгеѓісһепуерѕіић, И’еБеБтейсйеп (ЭССЯ 3: 
165—166; Р 1: 428; ЈиКоҹуѕКі ЅЕРЅ 6, 1967: 151—154; ЕСУМ 1: 
169; УМ: 4: 265—266; ЅїауѕКкі ОВ 1970: 503; Отк. 2005: 116— 
117; Ан. 1998: 104; КІ.: 126; Оге 1: 103—104; согласно Труб. 
1966: 31, 131, ‘бердо’ < ‘заостренная палка’). 
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Фин. рйча, эст. рига, вепс. ріға и под. ткацкие термины — из 
др.-рус. бърдо (ЗКЕЗ 3: 575—576; ЗЗА 2: 374; Мар. 7: 2033). К 
этому ряду как будто не относятся коми берд, удм. борд в знач. 
‘мера длины холста’ (ср. КЭСК: 39; Алат. 1988: 188). 

Слав. назв. бёрда способно выступать и как анатомический 
термин, см. берце П, бердо ТУ. Ср. также венг. (< слав.) Богаа 
‘ткацкий гребень’, ‘ребро (часть тела)’, ‘шпангоут’ (ЕМО 1: 126; 
ММУТЕ82 1: 343—344). 

бёрдо П, бёдро ‘небольшой холм, возвышение’ (ныньче косят 
бёрдо), ‘отмель’ новг. (НОС 1: 50), также в топонимии районов 
оз. Селигер, Сиговского и Вельё, ср. назв. пастбищ Первое Бёрдо, 
Второе Бёрдо, Заднее Бёрдо (Там же; Никитин УЗ Новг. ГПИ 6/2, 
1962: 111—113, цит. по Толст. 1969: 97; Мурз. 1984: 81), ‘холм, 
взгорье (пастбище на взгорьях)’, ‘подводный холм’ (Строгова 
СРГ 2, 1975: 74) || укр. (Прикарпатье, Карпаты, Закарпатье) бердо, 
бердо ‘скалистая гора, скала; пропасть’ (ЕСУМ 1: 169), болг. бърдо, 
диал. (Родопы) бъродце, бърчина (Влахов Эт. 1976: 67), ср.-болг. 
бръдо ХІУ в., макед. брдо, с.-хорв. брдо, словен. Б’ао, чеш. Бгао, 
слвц. Бо — назв. возвышенного рельефа (холма, горы, скалы 
и др.); сюда же проч. многочисленные топономастические дан- 
ные, ср. горы Бердо в Вост. Карпатах, ст.-чеш. Вт4у мн. — назв. 
возвышенности в Зап. Чехии и под., (ст.)-польск. Вагао (см. подр. 
ЭССЯ 3: 164—165; Р 1: 428—429; Лико\мзК! ЅЕРЅ 6, 1967: 148— 
151; ЕСУМ 1: 169; Мурз. 1984: 81—82) // Из прасл. *Бьгао, кот. 
развилось вследствие переноса на горный рельеф ткацкого 
термина *Вьг4о (см. бёрдо 1), ср. аналогию с прасл. *Р:і4/о 
(ЭССЯ 3: 95; Зеваым 1957: 5—7, 20—21, 27; БЕР 1: 101; Труб. 
1966: 31—32; У\5$ 4: 266; Масһ.: 66), см. било. Об истории 
*Рь’4о как географического термина (‘холм, гора’ < ‘зубчатая 
вершина лесистой горы’ < ‘род гребня в ткацком стане”) в связи с 
карпатской миграцией славян см. Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 
1960: 224—225. 

Сочетание знач., соответствующих наземному и (под)водному 
рельефу, является обычным, ср. например, грива как назв. воз- 
вышенности (новг., пск.) и подводной возвышенности (кемск.) и 
под. примеры (Строгова СРГ 2, 1975: 75—76; в б.-слав. аспекте 
см. Непок. 1976: 62—64). См. также бёрдога. 

Попытки обособить *Бь’4о как назв. горы, холма (например, 
вывести из скиф. *руд- ‘высокий’, см. Гота ЗЕВ 1, 2000: 345 и 
возражения в Аникин Эт. 2000—2002: 240) неубедительны. 
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Отнесение к б° многих вост.-слав. ТО и ГО типа Веға()- 
ненадежно, ср. хотя бы ГО Бердь (< ? тюрк.) в Новосибирской 
обл., отсюда Бердск (Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 1960: 224; ср. 
Крюкова, Супрун ВО 1, 2004: 78—79). 

бёрдо Ш ‘щит, сделанный из соломы, сена или еловых веток, 
скрепленных планками, предназначенный для установки бердя- 
ного еза для ловли рыбы зимой’ волог., ‘перегородка на реке, от 
одного берега до другого, из прутьев, палок или сетей, у которой 
ставят ловушки для рыбы” перм., бердянди ез ‘забор из соломен- 
ных щитов-берд’ волог. (СРНГ 2: 243, 344), бердо ‘решетка из 
прутьев для перегораживания речки при ловле рыбы мордами” 
амур. (СКНД 2003: 32) // К бердо° І (ЭССЯ 3: 165). Результат 
метафоры от назв. части ткацкого стана в виде «густого ряда» па- 
раллельно расположенных элементов — зубьев или ребер (устрой- 
ство берда способствовало его использованию в качестве орудия 
продуцирующей магии, см. Павлова, Толстой СДЭС 1: 154—155). 

бёрдо ТУ ‘часть руки от кисти до локтя’ (Прасковья бярдо в руке 
паламала), ‘голень’ ворон. (СВГ 1: 98), бердице ‘верхняя часть 
ноги от тазобедренного сустава до колена, бедро’ арх. (АОС 1: 
164) // К бердо® І, см. также бёрка І, берце П. Скорее всего, с б° 
связано укр. диал. (Жел.) бердо ‘мертвая рука”, ‘мертвая нога’, кот. 
сравнивается с укр. диал. бердя ‘настил, бревно’ (ср. ЕСУМ 1: 169). 

бердовать ‘сделать отдых во время езды на собаках” сиб. (СРНГ 2: 
243), побэрдовать (побэйдовать) ‘сделать роздых в езде’, поберд 
‘отдых во время езды на собачьих, оленьих упряжках’ р. Лена, 
побэрд колым. (Бог.: 109; СРНГ 27: 192) // От бёрдить° (ср. 
Аникин Эт. 1985: 74—75). 

бёрдога ‘глубокое место в реке” ленингр. (СРГК 1: 60; Герд СРГ 6, 
1995: 91) // Произв. от бёрдо° П с суфф. -ога. Различие в знач. 
(‘отмель’ — ‘глубокое место’, междиалектная энантиосемия) в 
принципе то же, что между ‘гора, скала’ и ‘пропасть’ (ср. Толст. 
1969: 97, 102). 

Бердск см. бердо П. 

бердунъ, бордунъ, также брьдёнъ, бредёнъ, бръдёнъ, бродёнъ ‘род 
меча’ (Срз. 1: 184; СлРЯ ХІ—ХУҮП 1: 330) // Из ц.-слав., ср. ср.- 
болг. брьдоунъ ‘меч’ ХТУ в. (согласно УМ5 4: 266, слово припи- 
сывается Иоанну Экзарху ошибочно), болг. диал. бърдун ‘рас- 
тение с мечевидными листьями Азрпо4е[а$ аїбиѕ’ (БЕР 1: 102), 
с.-хорв. Б’4еп ‘то же”, ст.-серб. брьдоунь ‘меч’ ХУІ в. (У№85: там 
же), далее недостаточно ясно. Возможно, есть хотя бы опосре- 
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дованная связь с ср.-в.-нем. Баме, нем. Вагіе ‘топор, секира’ (см. 
\У\/55: там же; Добродомов ВСОЯ 1978: 135—136; см. также 
алебарда, барда, бердыш Г). В Фасм. 1: 152 эта связь отклоняется, 
но из-за семантики затруднительны и сравнения (Миклошич) с 
ср.-лат. Бо’4опих ‘посох паломника’, итал. Богаопе ‘посох’, ст.- 
франц. Бо’4оп > ср.-н.-нем. Риғййп (Там же). Неприемлема 
попытка увидеть в ср.-болг. брьдоунъ дериват от *Бьгао > бердо° І 
(БЕР 1: 102). Не убеждает исконнославянская этимол. Корнева 
(ПскГов 3, 1973: 236): к рус. бороть ит. п., с предполагаемым 
исходным знач. ‘бить, ударять’, ср. бердыш? І, бердыхать. Цер- 
ковнославянской он считает тольку форму бредёнъ. 

бёрдчатый см. берчатый. 

бердыхать, бердыхнуть ‘толкать, бить кого-л.’, бердыхаться 
‘сопротивляться’ пск. (Д 1: 82, 5. у. бердо; СРНГ 2: 243) // Неясно. 
Возможно, экспрессивное образование от бёрдить°, ср. приста- 
вочное сбёрдить в знач. ‘одолеть, осилить’ олон., новг., пск., 
арх., ‘сместить’ терск. (СРНГ 36: 168—169). Согласно Корневу 
(ПскГов 3, 1973: 236), от бердыш Т: ‘толкать, бить’ < *‘действо- 
вать бердышом?”. Весьма сомнительно. 

бердыш Г ‘старинное оружие — широкий длинный топор на высо- 
ком древке с лезвием в виде полумесяца’ (ТСРЯ), бердыш ‘широ- 
кий топор, иногда с гвоздевым обухом и с копьем, на длинном 
ратовише, алебарда, протазан’ (Д 1: 82), бердыш ‘топор для вой- 
ны’ смол. (Добр.: 26), бердышок ‘топорик (?)” твер. (СРНГ 2: 244), 
бердышная трава ‘растение щитовник’ (У\\!5$ 4: 251), (Джемс) 
Баг@5й ‘копье мужика”, Беогаа (= бёрды(ш)) ‘алебарда крестьян- 
ская’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 269), бердыш, также бардыш 
‘боевой топор в виде полумесяца на длинном древке, служивший 
оружием пеших войск преимущественно в ХІУ —ХУП вв.’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 200—201), бердушъ 1625, бердышь 1596 ‘бердыпг, часто 
в ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 141; ПОС 1: 172; СОРЯМР ХҮІ— 
ХҮП 1: 130), съ бердыши 1576 (Сага. 1965: 64), ИС Бердыш 
(Федко Бердыш, крестьянин Влажинского погоста) 1495 (Туп.: 
103; ср. Весел.: 36) || укр. бердиш, диал. бердёш (ЕСУМ 1: 141), 
ст.-блр. бардышъ, бардишъ, бердишъ ХУП в. (ГСБМ 1: 195) // 
Обычно считается заимств. из польск. Бат4у52, Бегӣуѕ2, кот. выво- 
дится или из ср.-лат. (Бис.) рағйисіит ‘метательное копье, топо- 
рик’ (Фасм. 1: 152—153; Зоб. 1969: 182—183, 125; У\! 55 4: 251) 
или из ср.-в.-нем. Ваме (также через посредство ср.-лат. Багаа) 
‘топор, секира’ (Сага. 1965: 64). Однако польск. слово известно 


бердыш П 108 


лишь с ХУП в. (в ХУШ-— ХХ вв. фигурирует в художественной 
литературе, например, у Мицкевича) по преимуществу как назв. 
оружия, распространенного в Московии. Кроме того, ср.-лат. 
Баг4исит выступает только как эквивалент ср.-греч. Варбобкюу 
и обозначает легкое оружие, в то время как 6°, польск. Бег4у$2 — 
тяжелое (Геет. 1976: 9; см. также Вайк. 1: 41 и Засво\$ ЕАМ 
ЗЕ АЗН 47/1-2, 2002: 47, где поддерживается соображение Бань- 
ковского о заимств. в польск. из венг. Вага ‘топор’, ср. ниже). 
Допустимо, что польск. < рус. (через блр., укр.?), где является 
дериватом с суфф. -ыш от заимств. из ср.-н.-нем. Багае ‘широкий 
топор” (Золтан ЗЕ АЗН 24/3-4, 1978: 425—426). Тогда б° пришло 
через северо-запад. Ср. фин. рейизКа ‘алебарда’ < рус. (58А 2: 
341—342). Правда, рус. -е- в первом слоге неясно (допускаемое 
иногда влияние со стороны сугубо книжного бердун° крайне со- 
мнительно). На возможность рус. происхождения польск. слова 
указал Стеффен (ЈР 48/2, 1968: 142—143), допускавший заимств. 
в рус. (исходно *Рагау(К) в его толковании) наряду с реалией из 
упомянутого визант. Варбокюу (= Варбобкюу), что однако непри- 
емлемо ввиду [- = в-. Ср.-греч. слово (откуда ср.-лат. Рағаисіит), 
возможно, из слав. южн. *роғау ‘топор’ (ср. Геет. 1976: 9; 
Геетште ЗЕЕК 56/2, 1978: 162; о заимств. в слав. из герм. *Багад 
см. ЭССЯ 2: 201), с добавлением уменьш. суфф. -кюу. Ст.-венг. 
Ррағӣоѕ 1568 (Баг4о5 52екегсге = нем. Ват-ахр), вопреки Геет. 
1976: 9, не объясняет польск. Ба/ег4у52 (Золтан 5ГАЗН 24/3-4, 
1978: 425—426). Тем не менее, венг. (< нем.) Раға ‘тесло’, уст. 
‘секира’, а также рум. Багаа, молд. бардэ следует учитывать как 
важный этимологический фон при объяснении польск. слова, рус. 
б° и тем более укр. барда ‘тесло’, диал. бардаш ‘большой топор’, 
бартка, бердинка ‘небольшой топор’, блр. диал. барда ‘тупой 
топор’, польск. диал. Баг4а, ст.-польск. Бата ‘широкий топор” 
(ХУ—ХУП вв.) и др. (ЕСУМ 1: 141; Вайк. 1: 41; ММУТЕ$Я 1: 248; 
ЕМО 1: 82; Добродомов ВСОЯ 1978: 135), см. также барда, 
алебарда. Не исключена контаминация заимств. из разных источ- 
ников. Неприемлема исконнославянская этимол. б° у Корнева 
(ПскГов 3, 1973: 236—237): произв. от и.-е. *Рлег- в знач. ‘бить, 
ударять’, связанное с бердун®, бердыхать°, бороть. 
Лит. уст. Бат из (ГК) < польск. 
бердыш П ‘рыба чехонь’ дон. (СРНГ 2: 344; СлРДГ 1: 37) || укр. 
диал. (Жел.) бердиш ‘рыба Геис1зси$ сийгава$” (УМ55 4: 251) // 
От бердыиг Т, т. к. рыба чехонь (чехонь, чеша) из-за своего за- 
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остренного, сильно выгнутого брюшка и прямой широкой спины 
похожа на лезвие ножа, ср. рус. сабля, польск. диал. сіоѕќка ‘че- 
хонь’, букв. ‘маленький плотничий топорик’, ит. п. факты (Фасм. 
4: 354; Колом. 1983: 16; Усач. 2003: 155). Ср. бандыш?. 

бердяй ‘прозвище трусливого человека’ новг. (СРНГ 2: 244) // От 
бердить°. Ср. локальное мордЭ бердяй ‘ленивый человек? (МокРВ: 
61) < рус., кот. может указывать на более широкую географию б°. 

Сложнее обстоит дело с ИС Бердяй, Бердяевы: Митя Бердяй 

(староста Аргуновой волости Переяславского уезда) нач. ХУІ в., 
Бердяевы (землевладельцы, Смоленск) ХУ] в. и позже (Весел.: 
36), Бердяев (фамилия философа). Здесь возможна тюрк. этимодл., 
ср. рус. фамилии Бердиев, Бердыев — из тюрк. Бег, эллипсиса 
имени типа азерб. (< араб.) АПа Бег4Иъегар, букв. ‘Аллах дал’ 
(Баск. 1979: 177; Унб. 1989: 292; Чайкина Эт. 1986—1987: 208). 
Из тюрк. формы типа тат. Ріғае ‘он(а) дал(а)” (тюрк. Бег-, Бі”- 
‘давать’) + вокативный суфф. -е/ Гордеев выводит мар. бердей в 
Мамич Бердей — ИС марийского сотника, поднявшего бунт про- 
тив Ивана Грозного в 1556 г., Бай Бердяев — ИС князя-мордвина 
в Пензенском крае (1669) и др. (Горд. 1: 214—215; привлечение 
рус. данных типа ТО Бердиха спорно). Ср. бёрдник° П. 

бердянбй см. бёрдо П. 

беребра, беребёрка ‘мелкий лещ, подлещик” твер. (Д 1: 82), 
береберочка, беребринка, беребрушка (Іей. 1968: 88, со ссылкой 
на Берга), беребёр, беребра, беребро ‘мелкий лещ, густера? пск. 
(ПОС 1: 172), беребёр, беребера ‘густера’ пск., беребёрка ‘лещ 
мелкой породы’ твер., крым., беребра ‘рыба, похожая на леща, 
только гораздо меньше последнего’ пск., беребра собир. ‘лещи’ 
твер. (СРНГ 2: 244; Усачева Эт. 1977: 67—68; Эт. 1978: 79; Геа. 
1968: 88) // Неясно. Звукоподр.? Субстр.? 

береберы см. берберы. 

бёрег, берега род. ед., берега им. мн. (старое дв.), берегам дат. мн. 
‘взаимные пределы земли и воды’, ‘грань, край, обрубистый пре- 
дел’ (Д 1: 82), ‘часть Поморья в Онежском заливе Белого моря’ 
беломор., ‘край чего-л.’ смол., ‘край площадки для молотьбы и 
веяния хлеба’ тамб., перм., казан., ‘край пашни? моск., ‘край об- 
руба в погребах” вят., берег грубый ‘крутой, скалистый берег” 
Поморье, ‘крутой обрывистый берег” беломор. (см. подр. СРНГ 2: 
244), берег дороги ‘обочина’ моск., береговое ‘луг, прилежащий к 
реке или озеру’ (топономастические корреляты в рус. и слав. см. 
Шульг. 1988: 35—39), Терский берег ‘часть побережья Кольского 
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п-ва’ (Мурз. 1984: 83), берегъ ‘пра’, бережистыи ‘крутобере- 
гий’, бережьць ‘бережок, название местности по старому пути из 
Суздаля в Нижний Новгород” (Срз. 1: 69), берегъ ‘берег’, ‘при- 
брежная территория (участок земли, владение, поселение)’, Гот- 
скый берегъ ‘торговая часть Готланда” 1229, Псковской берегъ 
‘торговая часть Пскова’, берегъ ‘окраина, южная граница Мос- 
ковского государства’, берегомъ ‘сухим путем’ 1588 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 141—142) || укр. берег, (Полесье) берег ‘возвышенность, 
пригорок’, ‘гора, склон горы’, ‘склон оврага, долины’, ‘высокий 
отвесный берег”, блр. бёраг ‘берег, край, кайма”, ст.-слав. вр"гть 
‘возвышенность, откос’ (Цейтлин ВЯ 4, 1972: 56), болг. бряг 
‘берег’, ‘возвышение, обрыв’, макед. брег ‘берег’, ‘холм, гора”, с.- 
хорв. брег ‘холм’, ‘берег’, ‘межа, край’, словен. Вибе ‘берег’, 
‘склон горы, холм’, чеш. БРей ‘берег’, ‘край, межа”, ст.-чеш. Бей 
‘холм, склон’, ‘берег’, слвц. Бгей ‘берег’, ‘склон, откос, холм’, 
польск. Рг2ее ‘край, берег’, диал. ‘обрыв, холм’, в.-луж. Бой, 
Бгой ‘берег, холм’, н.-луж. Рѓое ‘берег’, ‘склон, бугор’, полаб. 
фыс ‘берег (реки)? (ЭССЯ 1: 191—192, 209—210; Р 1: 203—204; 
см. также Булатова, Дыбо, Зализняк ІХ МСС, 1983: 48—49; ОСА 
1990: 139—140); данные топономастики см. Шульг. 1998: 39 // Из 
прасл. *Беёгеъ, регеа род. ед. ‘холм, пригорок, круча”, ‘край, гра- 
ница (воды и земли)’ (Николаев БслИссл 1987: 206; ОСА 1990: 
139—140; Оегкѕ. 2008: 37 — а.п. с), рефлексы кот. семантически 
близки к продолжениям *кғајь, а отчасти и *еога (ср. беломор. 
гора ‘сухой высокий берег’ и под., см. Толст. 1969: 90—95; 
Цейтлин Эт. 1971: 102—104; Черн. 1: 85; Жур. 2005: 598; Зея 
1957: 21). Связано с др.-в.-нем. реге, нем. Веге ‘гора’, гот. Багеайе 
‘горный край’, авест. Багэгай- ‘вершина, гора, высота”, осет. Раг 
‘куча, возвышение, курган’, арм. регу ‘высота’, Рагу” ‘высокий’, 
ср.-ирл. ВБ, Бей род. ‘холм’, фрак. ТО ВЕруа, и.-е. *Бйеке)е”й-, 
*Риге”й- ‘высокий’ (РоК.: 140—141; ЭСИЯ 2: 116—123; Фасм. 1: 
153; Куркина Эт. 1977: 43; ЕЅЈ55 1: 78—79; Вог.: 43; Оте| 1: 104; 
возможные ностр. параллели см. ИлСв 1: 177). Сравнение с лит. 
Бгеги ‘чертить’, Бгйо2а5 ‘черта’ (Чекман БслИ 1974: 118) пробле- 
матично. Невероятно сближение назв. берега и березы (Ѕсһ-$ 2: 
64; Ѕсһиѕіег-Ѕеус $1Ҹогі 1965: 17), см. берёза І. 

Отклонение от сатемного рефлекса (ожидалось бы прасл. *регтъ, 
рус. *берез; ср. камень, гусь, свёкр и др.) бесспорного объяснения 
не имеет, но в целом мнения исследователей склоняются в пользу 
осуществившейся уже на слав. почве субституции палатального 
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велярным (У\\!/55 4: 272—273; ЭССЯ 2: 191—192; ЅР 1: 204; ср. 
Абаев Эт. 1966: 257 — в ракурсе «перекрестных» изоглосс). От- 
сутствие точного описания условий и/или причин такой субсти- 
туции вынуждает считаться и с возможностью заимств. в слав. из 
иных и.-е. диалектов и/или субстр. влияния (ср. Моз7. 1957: 157; 
Чекман БслИ 1974: 118; Со4аЬ ІР 16, 1972: 55; Натр Нот. Тоуаг 
1972: 179; ГеВ 1, 1992: 7; ИлСв 1: 177; Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 
19/3, 1960: 225; РегК$. 2008: 37). 

берегыни ‘мифологическое существо’: и начаша жрети молнии и 
грому... хоурсу. виламъ. и мокоши. оупиремъ берегынлмъ. их же 
наричають три 'ө` сестриниць... кон. ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
155; Чурмаева ВСЛДРЯ 1974: 266—270; Толстой СДЭС 1: 155— 
156; диал. данные ХУШ-—ХХ вв. недостаточно надежны, ср. Че- 
репанова РусСл 1986: 82—83) || укр. диал. перегеня ‘ряженая де- 
вушка, пугающая, ради шутки, подруг’ (ЭССЯ 1: 193), ‘обмотан- 
ная красными поясами девушка, идущая впереди полольщиков на 
панский двор после завершения прополки свеклы’, перогёня ‘то 
же’ (ЕСУМ 4: 340) // Знач. ‘русалка’ для ст.-рус. 6° (ЭССЯ 1: 193; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 155) отклоняется. Речь идет, видимо, о назв. 
сестер-лихорадок или болезней типа родимец (Николаев, Страхов 
БелИссл 1985: 155—156; Жур. 2005: 597), испытавшем народно- 
этимологическое сближение с берёчь°, оберегать или с берег” 
(Иванов, Топоров МНМ 1: 169; ср. Ескегї 756$ 22/1, 1977: 44—52). 
Понимание 6° как деривата от берег (‘береговая фея, русалка, ви- 
ла’, см. ЭССЯ 2: 193; Чурмаева ВСЛДРЯ 1974: 268—269; Черепа- 
нова РусСл 1986: 87) отпадает. 

Рассматриваемое слово м. 6. преобразованием исходного *рег- 
вупті, лучше сохранившегося в укр. (перегёня < *перегыня) и объ- 
яснимого как заимств. из герм. */егеипуа- (см. ниже) в функции 
теонима — как назв. ‘дубового или лесного божества’, ср. др.- 
исл. теоним Ёјоғеуп ‘мать Тора’ (Николаев, Страхов БслИссл 
1985: 154—158; см. еще Ѕіепіег-Реѓегѕеп АсіЈи 28/2, 1956: 49). 
Фонетически проблематично видеть в б° исконное образование 
(ср. мнение Топорова, излагаемое в Жур. 2005: 598). 

Из упомянутого герм. (< ? кельт.) */егеипуа- ‘гора, покрытая 
лесом’ (< и.-е. *регкип-[о- ‘дубовый, лесной, покрытый лесом’, ср. 
гот. /аїігеипі ‘гора, горы’, кельт. *(р)егкипій в лат. Негсута ѕйуа = 
греч. 'Еркомю, ороиос ‘Герцинский лес’, см. КалКор 2006: 9, 30) 
заимствовано, видимо, и прасл. *регеуп”1 ‘труднопроходимая мест- 
ность, чаща, холм’, отразившееся в др.-рус. перегина ‘непроходимая 
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лесная чаща’, ‘ложбина, долина’, рус.-цслав. прёгыня, ст.-слав. 
прЕгынта ‘дикая горная страна’, сюда же укр. ТО (в Галиции) 
Перегинсько (Фасм. 3: 236—237), ст.-польск. ГО и ТО Ругееіпіа 
1531, ТО Рғесіпа 1346—1358 (Николаев, Страхов БслИссл 1985: 
154—155; Ва. 2001: 510—511). Распространенное мнение об ис- 
ходном слав. *рег-вуф-п’1 (-п’а) ‘неровная местность’, ср. рус. 
гнуть, перегибень ‘изгиб’ (Фасм. 3: 237; Е8Ј55 12: 704; наряду с 
герм. этимол. допускается в Кір. 1934: 185—186) теперь оставлено. 

бередӣть ‘причинять боль больному месту’ (Д 1: 82), берёдить 
‘ранить, ушибить’ колым., ‘испортить какую-л. вещь, не зная, как 
с ней обращаться” енис., бередить ‘то же’ арх., твер., ‘вредить’ 
перм., бередиться ‘ушибиться’ колым. (СРНГ 2: 246—247), 
бередить (-ти) = вередить (-ти) ‘причинять боль, бередить” 
(СлРЯ ХУШ 1: 201) // Возникло в результате переразложения из 
об-вередить(ся) = обвередиться ‘пораниться, сильно устать, уто- 
миться’ пск. (СРНГ 21: 357), блр. диал. овередзиць ‘нанести вред 
кому-л.’, овередзицьца ‘допустить себя до вреда, до убытка” 
(Нос.: 356), польск. оумггоагіс ‘вызывать нарывы, язвы’ < прасл. 
*ођ-уегаіі (ѕе), сложения приставки *ор- и *уегаїіі (ѕе) (Преобр. 
1: 24; Фасм. 1: 154; УаШапі ВЕЅІ 22, 1946: 8; ЭССЯ 31: 11; Оге! 1: 
104—105), ср. рус. диал. вередиться ‘ушибаться’, вёред ‘нарыв’ 
и др. (Фасм. 1: 295; Петлева Эт. 1972: 92—99). 

С б° связаны бёред ‘рана, ушиб” костр., ‘ушиб, повреждение” 

енис., бережь ‘ушиб’ колым. (СРНГ 2: 246, 251). 

берёжая кобыла сев., вост. ‘жеребая, сужеребая’ (Д 1: 82), берёжая 
‘то же” арх., сев.-двин., волог., олон., онеж., новг., пск., ленингр., 
твер., яросл., костр., влад., перм., казан., симб., куйб., пенз., тамб., 
брян., оренб., уфим., курган., тобол., том., алт., енис., забайк., 
амур., колым. (СРНГ 2: 247), берёжая (СлРЯ ХУШ 1: 201), 
бережая ‘жеребая’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 143) || укр. диал. 
(Жел.) бережа (ЕСУМ 1: 171), блр. диал. бярожая ‘жеребая’ 
(Жур. 1990 1: 15), с.-хорв. В’ёаа, словен. Ргеја, чеш. Рѓегї, слвц. 
Ргегіуа (см. подр. УМ95 4: 282—283) // Из прасл. *регаја ж. ‘бе- 
ременная (преимущественно о животных: стельная, жеребая)’ ~ 
и.-е. *Рлек(ә)- ‘нести, приносить (плод)? (ср. брать, беру), анало- 
гично лит. пеёсіа ‘беременная’ при пе! ‘нести’ (к семантике см. 
Вена Ва|. 1 рпеа. 1972: 19). На знач. рус. б° повлияло назв. бе- 
ременной кобылы жерёбая, ожеребая, сужеребая (Д 2: 637; 4: 
352), ср. польск. 27еђпа и др., в то время как в др. слав. яз. сохра- 
нилось более широкое знач. (Труб. 1960: 53—54; У\/55 4: 282). 
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Довольно надежное и. -е. соответствие слав. лексемы — лат. 
Јоғаа ‘стельная корова’ < ? */огіла. Старая этимологическая тра- 
диция предполагала б.-слав. *БетЦа-, откуда прасл. лексема 
(Тгаџё.: 32; ЅР 1: 202; Фасм. 1: 154). К той же 6.-слав. праформе 
иногда предлагают отнести и лит. (с вставным ©) рего20 214 ж., 
Бего2АЯа5 м. ‘недойный (о корове), бесплодный, пустой, созрев- 
ший, затверделый’, субстантивир. Бего24ё ‘яловая корова’, 
Бего2аен, Бегеаёї ‘быть бесплодным (о животном)’ ит. п.: 
Бего2ала < *Бега2їа < *Бегйа (ЭССЯ 1: 188—189; ср. Етаепк.: 39). 
К сравнению м. 6. привлечены продолжающие и.-е. *рйег(ә)- лит. 
Беги, Бет ‘сыпать’ и близкие факты, кот. известны в знач. ‘выки- 
дывать, преждевременно рожать (о животных)” (1551феги, рагѕіуіїѕ, 
іќѕірағѕіуіі и др., например, і&ѕірёгиѕі Маше; ср. 5и-Бугей ‘прино- 
сить, рожать’, см. КЇ 1: 666, 773; ЗафаНаизКаз ГКК 12, 1970: 
16). Оно могло стать исходным для развития семантики лит. 
Бего 246 и др.: ‘сыпать’ > ‘рожать, выкидывать” (ср. рус. диал. 
высыпь ‘роды’, вытрястись ‘родить’, см. СРНГ 6: 37, 43; Варбот 
Эт. 1984: 35) > ‘выкинувший, пустой’ > ‘бесплодный’ (Ан. 1998: 
31). Реконструкцию б.-слав. праформы Смочиньский отклоняет, 
т. к. выводит лит. факты из *ђег2- < и.-е. *Бйеге” (й)- (Зтосй. 2007: 
54). Более оптимистические воззрения см. ОетК$. 2008: 36; Кага|. 
2004: 63 (у последнего однако сомнительное сравнение с корнем 
‘белый’ и назв. березы). 

Ср. рус.-цслав. орбжии, брежии ‘оплодотворенный, беремен- 
ный’ (Срз. 1: 185—196). 

бережае, берёжа, береже ‘ближе к берегу” арх., бережёе арх., 
волог., тер., бережеёй олон., бережне беломор., енис., бёрежнее 
беломор., берёжнее арх., бережнее арх., волог., бережнее ‘то же” 
байк., береговатее яросл. (СРНГ 2: 245, 249), бережеё(е), 
вбережее ‘то же” арх. (АОС 1: 167) // Калька с п.-фин. яз., ср. фин. 
гаппетрапа ‘ближе к берегу’, эссив сравнит. степ. от хата ‘берег’ 
(Кипарский ВЯ 5, 1956: 137; Трубачев, см. Фасм. 3: 478; Ан. 
2000: 127). Ср. речае ‘глубже, дальше от берега? ладож. (СРНГ 
35: 80) от река (Фасм.: там же). Географически отклоняется от 
прочего материала бережее дон. (СлРДГ 1: 37). 

бёрежный ‘кто бережется, остерегается’, ‘осторожный, оглядчи- 
вый, осмотрительный” (Д 1: 82), бережной ‘бережливый, нерас- 
точительный’, волог., арх., ворон., ‘тщательной охраняемый, сбе- 
регаемый” арх., свердл., бёрежный ‘бережливый’” волог., арх., 
перм., ‘осторожный, боязливый” пск. (СРНГ 2: 250), ‘осторожный, 
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осмотрительный” (СлРЯ ХУШ 1: 202), бережныи ‘оберегаемый, 
охраняемый’, ‘осмотрительный’, ‘предусмотрительный’ ХУ] в. 
(СлРЯ ХУГ-ХУП 1: 144) || укр. берёжний ‘осторожный’, ст.-укр. 
бережный (ЭССЯ 1: 210) // Объяснено как дериват с суффиксом 
-ьп- от *Реге”и (Там же), но прасл. возраст маловероятен. Скорее 
др.-рус. Высказана гипотеза, согласно кот. 6° — вторичное пре- 
образование (под влиянием глагола) рефлекса архаичного *рог2ь- 
пъјь, предполагаемого на основании рус. борозно ‘бережно’ (Варб. 
1984: 76—77; СРНГ 3: 114). 

Ср. рус. не-брёжный ц.-слав. происхождения (Фасм. 3: 54; 
ЭССЯ 24: 99—100), также брежный ‘бережливый” перм., урал. 
(СРНГ 3: 173; Порохова ДЛ 1974: 58 и др.). 

бёрежь см. бередиться. 

берёза І ‘дерево Веёша аа’, береза (Д 1: 83), берёза ‘береста’ новг. 
(НОС 13: 6), береза ХУ в., сюда же ТО Береза в Ник. лет. под 
1381 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 145; см. рус. и слав. топономастиче- 
ские корреляты в Шульг. 1998: 40) || укр. берёза, блр. бярдза, 
болг. бреза, диал. также бреза, бяреза, макед. бреза, с.-хорв. вост. 
и южн. Буёга (с ХШ в.), словен. тега, чеш. Ба, ст.-чеш. БЯега, 
слвц. Бгега, польск. Ь7202а (с ХУ в.), в.-луж. Бгёга, н.-луж. Бујаға, 
уст., диал. Рғејза, полаб. Бгегэ (У№55 3: 145—146; ЭССЯ 1: 201— 
202; ВлутзКа 81Јех 14, 1995: 89) // Из прасл. *Регга ж. ‘береза’ 
(а. п. а, см. Дыбо 2000: 110, 137; Зал. 1985: 132). Исходя из с.- 
хорв. диал. брёз, словен. рге, -ёға, реконструируют сущ. *регъ м. 
‘то же’ южн., зап. (ЭССЯ 1: 207; в ЅР не выделяется), к кот. нуж- 
но добавить укр. диал. берез: Під білим березом Сидить брат з 
сестрою фольк. (см. подр. Мерок. 1983: 164—165). В ЭССЯ 1: 207 
эти факты (без укр.) толкуются как свидетельства первона- 
чальной адъективности рассматриваемых назв. березы, см. также 
Березыи. 

Ближайшие и.-е. соответствия — прус. Бегуе (*Бег2е) ж., лит. 
Бег2аз м., лтш. Рёг2ѕ, Беѓ2ѕ м., Рёгга, Бег2е ж. (видимо, куронизм) 
‘береза’, лит. диал. Бе’2е ‘плакучая береза’, (с нулевой ступенью 
корня) лит. Біг22, Ы"Я5 ‘березовая роща’ (1К1 1: 850), лтш. іё, 
те, тля ‘то же’ (МЕ 1: 299), сюда же топономастические 
данные — прус. Вегѕіп, Вегѕеп, лтш. Вег25, лит. Вег2а, Вегѓауіёііѕ 
и др., прус. ГО Вйзике, ИС божества берез Вігги/1ѕ у Преториуса, 
ср. ГО (Верхнее Поднепровье) Биржевка < балт. Из параллелей 
вне б.-слав. ареала ср. др.-исл. Буо’К, др.-в.-нем. Биййа, нем. 
Віғке, др.-англ. Беогс(е), Біегсе, англ. Ытсй ‘береза’ (герм. *рег/ӧ, 
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*Ьіркід- < *регкіб-), др.-инд. Блйџја- (< и.-е. Блѓо?а-) ‘вид березы”, 
осет. Веет2, диг. Беет2е ‘береза’ (< иран. *раг2а-; включаемое 
иногда в число соответствий 6° тадж. Ригѕ ‘арча’ имеет иное про- 
исхождение), лат. /’ахтих ‘ясень’ (< и.-е. *Рлуоѕепоѕ) и др. — к 
и.-е. *Рйегов”- ‘блестеть, сиять’. Лат. слово обнаруживает перенос 
знач., обусловленный выходом назв. за пределы распространения 
Вей]а аа. ‘Береза’ = ‘дерево с белой, блестящей корой’, ср. в 
качестве семантических аналогий эвенк. чалбан ‘береза’ < ‘белая’ 
ит. п. (ТМС 2: 380—382), каб. руэх”ат, букв. ‘дерево’ + ‘белый’ 
(КлХал 2003: 211), тюрк. аќ асаё, букв. ‘белое дерево’ (У\/5$5 3: 
146; Мепоез ДАЛ 3, 1983: 141), ср. белогаиг. Для прасл. предпо- 
лагается переход в основы на -4 и.-е. основы на -0- *Бйегое”о- ж. 
(ср. выше прасл. *Бет2ъ), подобно *ѕиъха ‘сноха’ < и.-е. *51и505. 
Иногда для слав. допускают параллельное и.-е. *Рйегов”а, а также 
исходную консонантную основу *Бйегое” --. 

Из обширной лит-ры см. ЭССЯ 1: 202—203, 207; ЅР 1: 210; 
Вара КЕ 3: 204; Ѕресһ 1944: 57, 215; Егаепк.: 40; Епеайг. 1970: 
26—31; Топ. ПЯ 1: 211—213, 228; Фасм. 1: 154; Аб. 1: 253—254; 
Дамбе Вай. 1 ргіеа., 1972: 55—56; Ѕсһтаѕйес Вай. 9/1, 1973: 7; 
Пин4апоу Вай. 9/1, 1973: 53; КІ.: 78—79; Оранский Эт. 1975: 
138—140; НыА КЕ, 95/2, 1981: 303; Когіапа Вай. 21/2, 1985: 120; 
Зинкявичюс БслИссл 1983: 10; ГлиКемсиа$ Ва. 21/1, 1985: 70; ГИ 
2, 1984: 619—620; Добродомов Эт. 1985: 1606; Трубачев Зо 
1975: 29; Эт. 1988—1990: 18; Труб. 2002: 159, 277; бої. 1992: 198; 
ЗишаЯа Вай. 27/2, 1994: 14, 18; Ан. 1998: 32—33; ВІаўек Г.эВ 9, 
2001: 35—36; ЭСИЯ 2: 127—128; Ота 1: 105; Черн. 1: 85; 
ТапуёКоуа 0751 2002: 133—134; СИГТЯ 2006: 397; Бтося. 2007: 
56—57; Вгеіа. ОГ 2, 2007: 357; ОегКз. 2008: 38. Ср. берёза? П, 
бёрест° 1—1, берёста®, бересток®, бёрковек°. 

берёза П ‘ответ невестиной стороны, означающий согласие на 
брак’ пск. (ПОС 1: 176; СРНГ 2: 251) // Тождественно берёза” І. 
По-видимому, так или иначе обусловлено широко распространен- 
ными в слав. и ряде др. и.-е. традиций представлениями о березе 
как символе чистоты и невинности (в целом, для поэзии Север- 
ной Европы характерна «неизменная высокая роль» березы, см. 
Трубачев Эт. 1988—1990: 18). В сравнении с вост.-балт. традици- 
ей (где назв. березы мужского рода и символизирует юношу) 
особенно отчетливо выступает представление о березе как жен- 
ской сущности у славян (Мерок. 1983: 160—165). Ср. «березовые» 
обряды девушек на Семик, обрядовые свадебные тексты вроде 
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У тибе, примерно, есть берёза, а у нас дуб. Не стали бы их уме- 
сти случать? и дальнейшую фразеологию типа рус. заламывать 
берёзку ‘девичье игрище на Семик’” (Виноградова, Усачева СДЭС 
1: 156—160), берёзу плясать ‘ходить парами (?)”, берёзка ‘народ- 
ная пляска’ киров. (СРНГ 2: 251), берёзка ‘гулянье сельской 
молодежи’ пск. (ПОС 1: 177), берёза ‘название танца’ арх. (СГРС 
1: 102), березку завивать, развивать ‘народный обычай ходить 
хороводом вокруг березы в Семик и Троицын день’ (СлРЯ ХҮШ 
1: 203). Интересно лтш. речение /еу Рейісапѕ [Бише] уё1 Бега ваіа 
‘жених [невеста] еще у вершины березы’ = ‘ему еще рано всту- 
пать в брак’ (МЕ 1: 292; ГИ 2, 1984: 620; Епеаг. 1970: 157—158). 
Связь с укр. уст. (< рум.) берёза ‘предводитель парубков на 

посиделках и др.” (см. об этом слове ЕСУМ 1: 171—172; Кравчук 
ВЯ 4, 1968: 126) лишь опосредованная. 

Березань см. Березина. 

берездрень см. бересклет. 

березень см. березозол. 

берёзина ‘одна береза, одно дерево, на корню или срубленное” 
(ДТ: 83), ‘береза’ новг., пск., ленингр., олон., перм., калуж.., 
березина ‘то же’ том., ‘березовая палка, березовый прут’ перм.., 
олон. (см. подр. СРНГ 2: 25/), березина ‘березник’ волог. (СГРС 
1: 102), березина ‘одно дерево березы’ (СлРЯ ХУШ 1: 203), бере- 
зина ‘березовое дерево, жердь’ ХҮП в. (СлРЯ ХІ_—ХҮП 1: 145), 
ГО Березина в бас. Оки (слав. аналогии см. Шульг. 1998: 40—41) || 
укр. берёзина, блр. бярэзіна, с.-хорв. редк. Руёғіпа, ТО Вгёгіпе, 
чеш. Бќегіпа, слвц. Ргегіпа, в.-луж. Бгёгупа, н.-луж. Ррѓагупа, по- 
лаб. по Бягата местн. ед. ‘в березняке’ (ЭССЯ 1: 204—295; ЅР 1: 
210—211) // Из прасл. (примущественно сев.) *реггіпа ‘березовые 
заросли, березняк’, ‘ветви березы, береза’, от *Вет2а (см. берёза 
Т), ср. лит. Рег2упаѕ ‘березняк’ и лтш. Беглепб ‘березовая роща’, 
произв. соответственно от лит. и лтш. назв. березы. Можно 
учесть также лит. Бе’2упе ‘березовый лес; место, где растет много 
берез” (Атбгагаз ГеВ 1, 1992: 39—40), лтш. Бет2ате ‘березняк” 
(МЕТ: 292). Ввиду лит. диал. Реғ2іёпе ‘березовая розга’ (= лит. 
регіо Кобе, букв. ‘березовая каша”) нельзя исключить, что часть 
рефлексов прасл. *Беглиа имеет -іп- не из *-т-, а из *-ет- (ср. 
лит. -іепеё- в назв. кушаний, Ош. 1965: 213), см. выше рус. бере- 
зина ‘березовый прут’ (Ан. 1998: 33). 

Березина — назв. нескольких в.-слав. рек, в том числе крупного 
прит. Днепра (Фасм. 1: 154) // Считается несомненно связанным с 
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берёза” І, берёзина° (Фасм. 1: 154; Клзз 1: 202; Труб. 1968: 144), 
ср. в отношении словообразования другие слав. ГО — дериваты 
от фитонимов — Рирђіпа, Охта (Ваб. 2001: 365). 

Согласно Топ., Труб. 1962: 21, 176, Б° (один из многочис- 
ленных «березовых» ГО) связано с назв. березы как субстр. бал- 
тизм (см. еще Топ. ПЯ 1: 213; Посп. 20006: 29). Попытку доказать 
первоначальную связь Б° с рус. борзый, прасл. *ръг2ъ, лит. 
Бит2Ай5 (ср. речные назв. типа Быстрица) и кроме того развить 
давнее и проблематичное (ср. Фасм. 1: 154; Карск. 1: 59) сближе- 
ние этого гидронима с греч. назв. Днепра Вороо0&упс см. Откуп- 
щиков АГАЗН 24/1-4, 1974: 277—292 = Отк. 2001а: 336—352. 

От Б° следует отделять ГО и ТО Березань, о кот. см. Труб. 
1968: 113, 208 (~ ? алб. Багайе белый’); Кага]. 2004: 63 (риско- 
ванные сравнения с балт. ГО Вег2иоипіѕ и др.). 

берёзка І ‘растение вьюнок полевой’ курск., брян., симб., костр., 
перм., Литва (см. подр. СРНГ 2: 25/—252), ворон. (СВГ 1: 99), 
дон. (СлРДГ 1: 26) || укр. берізка, берёзка (ЕСУМ 1: 172), блр. 
бярозка ‘повилика, вьюнок” (ЭСБМ 1: 439) // Возможно, резуль- 
тат переразложения исходного *ођ-уеггъка ‘растение, которое 
оплетает другое’, деривата с суфф. -ъКа от слабо известного 
*орует2И, ср. *уеггіі, др.-рус. вьрзати ‘вязать’. Вместе с тем, 
очень вероятна контаминация с берёзка П, уменьш. от берёза? І, с 
кот. для ряда фитонимов типа берёзка, обозначающих растения с 
прямостоячими или распростертыми стеблями, более вероятна 
прямая связь. См. Кравчук БЛ1Э 1968: 72; ЭССЯ 1: 203; 31: 11— 
12; Фасм. 1: 298 (сомнительно ЕСУМ 1: 172, см. берлозга). Прасл. 
возраст *оБуьттъка не очевиден, скорее др.-рус. образование. 
Интересно береста? в том же знач., что и б°. 

берёзка П см. берёзка І. 

берёзка Ш см. берёза П. 

Березово, ранее Березов (город) — назв. рус. селения на Сев. 
Сосьве, основанного в 1593 г., известное место ссылки // По назв. 
селения, кот. существовало до прихода русских и, согласно 
Миллеру, называлось Сугмут-ваш у хантов и Халь-уш у манси. 
Ср. хант. ѕдутәі, ѕйтәі ‘береза’, наб ‘город, крепость’, манс. 
Најр-иѕ, а также ненТ Хо харад, Хо мар” (хо береза’), ненЛ Ко 
кағВаі = рус. Березов город (Матв. 1987: 30; Ан. 2000: 127). Рус. 
назв. калькирует местные, опосредованно входя тем самым в 
чрезвычайно обширное гнездо собственно рус. (теѕр. слав. и др.) 
«березовой» топономастики (примеры см. Нер. 1983: 18—19; 
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Шульг. 1988: 40—42), ср. из географических не очень отдаленных 
фактов назв. горы Березовая на границе между Европой и Азией 
(Матв. 2000: 48). 

берёзовый см. Березуй. 

березозбл ‘месяц март или апрель’ (Д 1: 83), березозолъ ‘один из 
весенних месяцев’ 1383 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 155), березозолъ 
(брзозолъ) ‘апрель’ 1144 (Срз. 1: 70) || укр. уст. березль, бере- 
золь, также березозіл, -зола, березозіль, -золя ‘март’ // Из прасл. 
вост. *регго2о/ъ ‘месяц март или апрель’ (прасл. возраст не оче- 
виден), сложения *регға (см. берёза Т) и *20/[-, связанного или с 
*те[епъ ‘зеленый’ (тогда б° = ‘месяц, когда березы зеленеют’, см. 
Фасм. 1: 154; У\!55 3: 144; ЭССЯ 1: 207), или с *20/а ‘зола, пе- 
пел” (тогда б° = ‘пора сжигания деревьев и приготовления золы 
для удобрения почвы’, см. ЅР 1: 212). 

Ср. наименования весеннего месяца типа укр. бёрезень, -зня 
‘март’, польск. Рг2еғіей (прасл. *Бег2еп’ь), собств., ‘время берез 
(когда они зеленеют или пускают сок)’, также блр. диал. соковик 
‘март’, лит. 50/екіѕ ‘время, когда деревья, особенно береза, пус- 
кают сок’, ‘апрель’, ‘май’ (ѕи/а ‘весенний сок березы, клена)”, 
лтш. Беггѕиіаѕ ‘березовый сок’. Стоит напомнить и о лит. Ы2а 
‘время, когда у деревьев (берез) распускаются листья’, Бег2ей5 
‘июнь; май’, 6172615 ‘маленькая береза’, ‘апрель; май; июнь’. См. 
ӘР 1: 214; ЕгаепК.: 41; Шаур Эт. 1971: 95; ЕСУМ 1: 172; Отбай$ 
Ва. 22/2, 1986: 88; Ан. 1998: 33. Приводимое в ЅР 1: 214 рус. 
березень как будто не подтверждается, но известно рус.-цслав. 
бръзьнъ ХП в. (Вялкина ОЛА 1970: 274). 

Березуй — назв. пустоши, пск. ХУП в. (ПОС 1: 179), широко из- 
вестно в топонимии Поочья, ср. ГО Березуй, Сухой Березуй и др. 
(Смолицкая, см. Нер. 1983: 19), сюда же блр. ГО Беразуйки (Жур. 
1990, 1: 16) // В Б° иногда усматривается след и.-е. *Бйегое”-и-, 
основы на -и-, связанной с назв. березы, ср. хет. рагКи-1- ‘чистый, 
невиновный’, дак. ТО Вегтгома, прасл. *Бетгоуь(ь) > рус. 
берёзовый, лит. ГО Вег2иуіѕ (Орипдапоу БЕ 13/2, 1969: 20; ГИ 2, 
1984: 621). Критически рассматривая это мнение (в семье *Бет2а 
нет следов основы на -и-, а *рег2оуъ — дериват с суфф. -оу- вне 
зависимости от этих основ), Трубачев излагает точку зрения 
(Принц), согласно кот. рус. Б° < балт. субстр. *Вег20/- (ЭССЯ 1: 
206—207; см. также Трубачев ХІ МСС, 1993: 10; Ан. 2005: 26— 
27). Вместе с тем, сравнение *рег2оуъ с дак. (или фрак.) Веггоуіа 
сохраняется и наряду с др. фактами дает основания для гипотезы 
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об и.-е. происхождении слав. прил. на -оу- — без обязательного 
допущения их деривации от и-основ (Трубачев 51\%огї 1975: 28). 

Др.-рус. Березуєскъ, назв. гор. в земле Литовской (ПСРЛ 7: 
240) — произв. от топоосновы березуй- с суфф. -(е)скъ (Нер. 
1983: 19). 

Березыи — назв. гор. в Черниговском княжении: Святославъ поиде 
к Березому Ипат. лет. (Срз. 1: 70; Нер. 1983: 18—19) // Согласно 
ЕСПР: 19, возникло на основе безаффиксного прил. *березыи, 
более поздний вариант кот. — берёзовый. Вместе с тем, в Б° ус- 
матривается один из реликтов адъективного *Бет2- “белый” 
(~ берёза 1), представленного главным образом в назв. пестрых 
животных типа болг. диал. бряз ‘в белых пятнах (о буйволе)” 
(ЭССЯ 1: 203, 207—208). Кравчук (ВЯ 4, 1968: 128—129) видит в 
подобных назв. возникшую в «валашской» среде семантическую 
инновацию — употребление фитонима «береза» в качестве назв. 
животных, ср. рус. Береза (пск.) как кличку коровы (см. еще 
\У\/55: 146; о рум. славизме Бгеа2 ит. п. карпато-балканских 
данных см. подр. Клеп. 1974: 65—68, с реконструкцией ю.-слав. 
*Риётъ, (?) о.-слав. *Бтё2а). Ср. реконструкцию прасл. *Беттъ 
‘цвета березы, с белыми пятнами, полосами’ южн., зап. (ЅР 1: 
212; Ѕсһиѕіег-Ѕемс $1 Мок 1975: 35). 

Еще один реликт *рег2- ‘белый’ предложено усматривать в 
рус. берёзни наголи ‘показывать зубы (очень сильно смеяться)” 
сиб. (Варбот Эт. иссл. 8, 2003: 3), кот. представляется не совсем 
понятным. 

берёйтер, берейтор нем. ‘обучающий верховой езде и выезжа- 
ющий верховых лошадей; объездчик, выездчик, ездок’ (Д 1: 83; 
встречается у Гончарова в «Обрыве», см. ССРЛЯ), берейтор 
1731, берейтер 1713 (СлРЯ ХУШ 1: 203; Татищ. 1979: 188) // Из 
нем. Вегейег от Бегейеп ‘объезжать лошадей” (ср. также польск. 
Бегайег, -г2у мн., Варш. сл. 1: 115), см. Фасм. 1: 154; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 95. Объясняя -ор, Орел допускает влияние лат. по происхож- 
дению слов на -ор (Оге| 1: 105). Ср. еще рус. форёйтор, ранее 
форрейтер, форрейтор и нем. Готтейег (Фасм. 4: 202; Добр., 
Пильщ. 2008: 160—169). 

берёка ‘дерево боярышник, Ѕогбиѕ ѓогтіпа]іѕ’ (ЭССЯ 1: 194) || укр. 
берека, с.-хорв. редк. Ријека, словен. Биеёка, н.-луж. диал., редк. 
Ргёка (8Р 1: 205) // Из прасл. *Бег’ка, назв. боярышника (и/или 
рябины), также *Бегкъ, *Бег’Ккуп’1 (последнее — дериват с суфф. 
-у-п?т от *регк-) неясного происхождения. Заимств.? Различные 
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гипотезы и предположения см. Моз7. 1957: 54—55; УМ55 3: 
148—149; ЭССЯ 1: 194; Копечный ВЯ 1, 1976: 14; ЅР 1: 205; 
ЕСУМ 1: 173. 

Непонятно, из какого источника рус. б° попало в ЭССЯ, Фасм. 
1: 154—155 (дается берёка, бёрек ‘рябина’) и проч. лит-ру. Во 
всяком случае, польск. Бегека не из рус. (ЅР 1: 205), а из укр. 
(Варш. сл. 1: 115). 

берелёска см. берглез. 

берёменный м., обычно берёменная ж. ‘брюхатая, чреватая, с при- 
былью” (Д 1: 83), ‘о женщине’, ‘о самках животных”, беременная 
бочка ‘мера для жидких или сыпучих тел’ (СлРЯ ХУШ 1: 203), 
беремлньныи ‘носящая во чреве младенца? 1497 (Срз. 3, Доп.: 12) 
|| укр. диал. (Жел.) беремінна, ст.-укр. беременная, берёменна, ст.- 
блр. беременная ‘беременная? 1588 (ГСБМ 1: 280—281), ст.-слав. 
БрЕмєньнъ, -ын ‘обремененный’, макед. бремен, с.-хорв. диал. 
Буётап, -тпа ‘беременная’ (5К. 1: 201), чеш. книжн. Б/етепиу, 
польск. Ругетіеппу ‘отягощенный’, ст.-польск. кођіеѓа Рггетіеппа 
ХШ—ХІУ вв., кашуб. Рйетаппо ‘беременная? (ЪР 1: 206; ЭССЯ 
1: 196) // Из прасл. *Регтепьпа(ја) ж., -ьпъ(јь) м. ‘обремененный, 
беременный”, прил. с суфф. -ьп- от *Регте, -епе, см. берёмя. Назв. 
беременной женщины типа ‘обремененная плодом” (ср. также 
рус. тяжёлая, польск. сіеғата, укр. важка, вагітна и др.) сосу- 
ществуют в слав. яз. с назв. типа ‘трудная’, ‘толстая’, ‘брюхатая’ 
и др. (Толстая ПСЭИС 1993: 51; аналогии из балт. см. Вёгёшіѕ 
Ва. 1 рпеа. 1972: 19, из иран. — ЭСИЯ 2: 99—100), ср. литер. в 
интересном положении (Виногр. 1994: 846). См. еще Черн. 1: 85, 
с указанием на ростовско-ярославское беремя положить ‘сделать 
беременной’. Существенная аналогия слав. слов усматривается в 
прус. ѕеп Бтеп4екегтиеп = *ѕеп Бгеп4еп Кегтпеп “беременная” 
(5тост. 2005: 269; Топ. ПЯ 1: 249—250). 

С.-хорв. брёна ‘беременная’ (согласно РСА 2: 147, поздний га- 
пакс) едва ли может привлекаться для реконструкции сомнитель- 
ного прасл. *Регпъ (ср. Мартынов АВІЅІ 16, 1984: 179), сопоставля- 
емого с лит. Рёегпаѕ ‘парень’ и др. (против чего см. Ан. 1998: 32). 

берёмя, -мени ср. р. ‘тяжесть, ноша’, ‘охапка, сколько можно об- 
нять руками”, ‘вязанка чего, в подъем человеку’ (Д 1: 83), ‘охап- 
ка, вязанка, ноша, тяжесть’ вят., олон., новг., сев.-двин., твер., 
яросл., влад., костр., перм., пенз., ряз., тамб., ворон., курск., орл., 
брян., калуж., смол., урал., тобол., ср.-обск., ирк., ‘бремя, тя- 
жесть’ волог., пск., новг., вят., ‘много, множество’ вят., онеж., 
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барнаул., тул. (см. подр. СРНГ 2: 254—255; Герд СРГ 6, 1995: 92), 
берема, -ене ‘груз, ноша, тяжесть’ (также перен.) ХІ в. (Срз. 1: 70; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 155) || укр. диал. берем’я ‘тяжесть’, берёмено 
‘небольшой груз в мешке’ (ЕСУМ 1: 173), ст.-укр. беремя ‘тя- 
жесть, охапка’, блр. бярэмя ‘охапка (дров)’, ст.-блр. береме, 
беремя ‘труз, ноша’, беремя повозовое ‘повинность поставлять 
подводы для грузов’ ХУІ в. (ГСБМ 1: 280), ст.-слав. БрЕМА, -ЕНЕ, 
болг. брёме, макед. бреме, с.-хорв. брёме, -мена (с ХІІ в.), словен. 
Ргете, -тепа, чеш. уст. Рйтё, Бѓетепе и Бѓетепа род. ед., ст.-чеш. 
Рйетё, слвц. уст. Ргетӣ, (ст.-)польск. Ругетіе, -тіепіа, в.-луж. 
Ргётјо, -тјепја, н.-луж. Бгёте, -тепа (№55 4: 282; ЭССЯ 1: 
196—197) // Из прасл. *Бегте, -епе ‘ношение’, ‘переносимая тя- 
жесть, охапка, вязанка, мешок” (видимо, *рёгте, а. п. с; вост.- 
слав. а. п. а *регте вторична, см. Николаев ИАСИМ 1989: 65, 69— 
70) от *рего, *Бьгай, к и.-е. *Бйега- ‘нести’. Ношение”, ‘охапка’ 
отражают древнюю семантику, изменившуюся в слав. произво- 
дящем глаголе (ср. Берншт. 1974: 182; Варбот Эт. 1984: 34—35; 
Ан. 1998: 104). Иллич-Свитыч принимает и.-е. *Блётти ‘нечто 
несомое”, ср. др.-инд. *Риагта ср.р. или *Благта м. ‘носилки’ 
(локатив ед. Бйагтап < Благтат в Ригведе, см. ИлСв 1963: 150), 
греч. фёриа ‘плод в чреве’. Разные варианты реконструкции см. 
У\/55 4: 282; Ескегі 7$ 8/5-6, 1963: 886; ЭССЯ 1: 196—197; 5Р 
1: 206—207; Фасм. 1: 155; Отк. 2005: 122; ЕЅЈ55 2: 79; Вог.: 43; 
"Регкѕ. 2008: 37; в Есһпег, Кеіпһагі №13 37, 1991: 239 дается и.-е. 
*рйег-теп-, где ё обусловлено влиянием акростатической гла- 
гольной парадигмы *рлёг-/*рлег-. См. также беременный. 

Рус. берёма ж. ‘охапка, вязанка’ смол. (СлСмГ 1: 164), берёмо 
ср. р. ‘охапка, вязанка, тяжесть, ноша? смол., орл., брян., калин. 
(СРНГ 2: 254), блр. берёмо ср. р. ‘ноша в обхват руками’ (Нос.: 
25), скорее всего, являются результатом перестройки исходного 
берёмя. Реконструкции прасл. *регто (ЭССЯ 1: 195), *Бегтъ, 
*Регта, *Бегто (Лиук. 1987: 15—16) не кажутся необходимыми. 

Берендеи мн. — тюрк. (огузское) кочевое племя в Южн. Руси, 
перв. упоминание о кот. в летописях встречается под 1097 г.; за- 
ключили союз с печенегами, были побеждены половцами и впо- 
следствии исчезли (Фасм. 1: 155), Берендеи и Берендичи, народ 
был до прихода татарскаго в Малой России поселен на разных 
местах, а боле по реке Рси, и названы разно, яко, казары, торки, 
торпеи, чернии клобуцы... ХУШ в. (Татищ. 1979: 188), беренди- 
чем дат. мн. ХУІ в. (в акцентуированной рукописи моск. проис- 
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хождения, см. Кірагѕку 8$с51 4, 1958: 262), Береньдђи (ПСРЛ 9: 
219), Береньдичи: Береньдичи и Печенъзи и Торци (ПСРЛ 1: 266); 
см. также Ковал. 2003: 155 // Тюрки-берендеи вместе с торками и 
некоторыми печенежскими родами со времени образования Ки- 
евской Руси (ок. ІХ в.) селились на ее южных границах, образуя 
население, получившее в летописи обобщенное назв. черные 
клобуки, кот., видимо, калькирует одно из тюрк. самоназваний 
типа совр. каракалпаки, букв. ‘черные колпаки’. На территории 
Руси черные клобуки постепенно сливались с пограничным сла- 
вянским населением, полностью ославянившись к ХП в. (в тече- 
ние Х—ХІ вв.). Суфф. -ич-и позволяет понять этноним Береньди- 
чи как ‘потомки берендеев’ (Хаб. 1979: 194—195). Это назв. 
должно иметь тюрк. этимол., кот. пока достоверно не установле- 
на (Фасм. 1: 155). 

Предполагают исходное тюрк. *Бег-т- ‘тот, кто предан’ от 
Бег- ‘дать’ + -т- (аффикс возвр. залога) + - (прет. 3 л.) = ? ‘пре- 
давшийся, сдавшийся” (Рашоньи, цит. по Баскакову, ниже; от Бех- 
производит тюрк. этноним и Со!4еп ЗутЬТ 1996: 102). Согласно 
Баскакову, из тюрк. (казах.) Бегеи ‘лучшая сталь’, перен. ‘муд- 
рый, славный? + -4е] (аффикс уподобления) = Бегеп-4е] ‘как сталь’ 
= ‘мудрец’ (Баскаков ТВСЯ 1974: 250; СТ 4, 1982: 22; ВВЯН 
1987: 225; Баск. 1979: 149). В 515151 1/1: 106—107 указывается 
исходное тюрк. «Вајапаіг-» (?). 

С 6° связаны, по-видимому, прил. берендеев (знач.?): щоки 
берендбевы ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 137), а также ИС 
Берендей (ср. в «Снегурочке» Островского), Берендеевы, ТО Бе- 
рендеево (село на р. Истре), Берендеев стан в Дмитровском 
уезде, Берендеево болото на восток от Переяславского оз. (Весел.: 
36; Туп.: 103; Парфенова ИиЭ 1996: 15; говорят о переселении в 
ХІ в. части берендеев во Владимирское княжество). Сюда ли ИС 
Береньди овчара князя Святополка Святославича (ПСРЛ 2: 235)? 
См. также берёндейка І. 

берендёйка І ‘игрушка, бирюлька или резная штучка’, берендёйки 
строгать, берендёить ‘заниматься пустяками’ (Д 1: 83), ‘резная 
фигурная игрушка” влад. (СРНГ 2: 255) // По названию села 
Берендеево, в 50 верстах от Троицкой Лавры — в ней вырезали из 
дерева игрушки, людей, животных (Д 1: 83); далее, видимо, к 
берендеи® (Фасм. 1: 155). В отношении знач. ср. бирюлька° 1—1У. 

берендёйка П ‘плетеная корзинка для мякины? пск. (Д 1: 63; СРНГ 
2: 255; ПОС 1: 180), берендёечка ‘корзина для ягод’ новг. (НОС 1: 
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52) // Неясно. К берендейка” І как назв. малозначащей вещи? Ср. 
также берендейка° І, П. 

берендейка І ‘шапка, бывшая в употреблении на Руси в ХУП в.’ 
(БрЕфр) // Неясное слово, как будто не отмеченное в словарях. 
По-видимому, так или иначе связано с др. словами с тем же 
звучанием. 

берендейка П ‘ремень с «зарядцами», «фетильной» и пулечной 
сумками, и рогом для пороха (носили через левое плечо воору- 
женные огнестрельным оружием)” ст.-рус. (БрЕфр) // Можно 
предположить нар. переделку заимствованного назв. той же реа- 
лии — бандалёр°, бандульера и др. 

берёндить І ‘бредить’, берёндиться ‘сниться, думать бессвязно 
(как во сне)” яросл. (ЯОС 1: 53; СРНГ 2: 255) // Как и литер. с- 
бре-н-дить (с вторичным н, см. Петлева Эт. иссл. 7, 2001: 49) м. 6. 
связано с брёдить ~ брести, бродить. Ср. также укр. диал. брён- 
дати “бродить”? и под. лексику (ЕСУМ 1: 252). Однако начальное 
бер- в этом случае непонятно, как и в случае с берёндить П 
‘препятствовать, противоречить’ костр., нижегор., берендить ‘то 
же” пск. (СРНГ 2: 255). Последнее ср. с брёндить (< бре-н-дить) 
‘трусить’ нижегор., ‘лгать’ амур., нижегор. (СРНГ 3: 175) и далее 
с бердить?? 

берёндить П см. берёндить І. 

бёрес ‘средний слой между белой и горной березой, хороша под 
полировку’ амур. (СРНГ 2: 255) // Толкование не совсем понятно, 
но, по всей видимости, тождественно бёрест? (украинизм?). 

бересква ‘растение бородавочник, лочича’ (Д 1: 83) // Насторажи- 
вает скудость данных и семантика, кот. выглядит необычной при 
сравнении с польск. Бу205еу, укр. диал. бросква ‘персик’ и 
близкими фактами (Фасм. 1: 155; ср. ю.-рус. брусквина ‘то же’ < 
польск., Фасм. 1: 218; Д 1: 131), хотя в ЗР 1: 207—208 и говорится 
о «вторичном изменении значения» в рус. в связи с прасл. 
*Ррегѕку, -ъуе (см. еще Вог.: 43), — в ЭССЯ такая реконструкция 
отсутствует. Семантически затруднительно и сравнение с назв. 
типа польск. рғоѕќіеу ‘капуста’, кот. из-за созвучия контамини- 
ровали с обозначениями персика (Фасм. 1: 155—156; ЕСУМ 1: 
263—264). Для б° можно предположить контаминацию с фитони- 
мами типа берёзка° П, уменьш. от берёза? І. 

бересклёт, бересклёд, бересдрень ‘кустарник из сем. крушиновых, 
Еуопутиѕ Метгисоѕиѕ еї Еџгораеџиѕ’, также брусклён(т), брухмель, 
брухмеля, бружмель, бруслина, брусынина, бурусклён, мересклет 
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(Д 1: 83, 131; 2: 319), далее берездрень курск., бружавель смол., 
бружжинь костр., бружмеёль зап., брузлена курск., брузлень 
калуж., брусклён, брускленина, брусклет новорос., бруслён ряз., 
брусленина ю.-зап., моск., бруслина курск., брусничник, брусыли- 
на курск., брусынина, брусынина, брухмель, брюзлён орл., калуж., 
брюхмели, вересклед (СРНГ 2: 251; 3: 200 и др.), бересклёт дон. 
(СлРДГ 1: 26), бересклёт, бересклед, вересклет, вересклед, бе- 
ресклен, вересклен, брусклет, брускленика (СлРЯ ХУШ 1: 204), 
берсклетъ ‘род кустарника из семейства бересклетовых” ХУП в. 
~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 148) || укр. бересклет, бруслина, 
диал. бересклен, бризлелина, брузлелина, бруслина, бруселина, 
брусинина, бруснина, брузлелина, вересклеп (ЕСУМ 1: 173, 269), 
блр. брызгліна, диал. бразгуліна, брызгуліна, брызгеліна, 
бружмель, бружмень, бруслён, бружэль (ЭСБМ 1: 388), болг. 
бряслика, бряс, с.-хорв. (ВТА) БузДепка, чеш. Буѕіеп, морав. Бу$/еп, 
ст.-чеш. Беѕтіеі, слвц. Буеи, (?) польск. рг2тіеі, іггтіеі и др. 
(Янышкова Эт. 1985: 39—40, здесь же идр. слав. данные); 
польск. (Литва) Бгу2еийпа и др. < блр. (ЗР 1: 409) // География 
рус. слов указывает на возможность диффузии с юга или юго- 
запада, скорее всего из смежных укр. говоров (ср. и отсутствие 
перехода е > ?о после л), что обусловлено самим ареалом расте- 
ния Еуопутиѕ (Черн. 1: 85). 

Объединение всего указ. слав. материала рискованно и воз- 
можно лишь при допущении народно-этимологических преоб- 
разований и контаминаций (тезис об изменчивости назв. «незна- 
чительных» растений Поп. 1957: 29 иллюстрирует ссылкой на 
назв. бересклета) как внутри данной лексической семьи, так и с 
гетерогенными семьями, к которым относят рус. бёрест°, берёза 
І, а также брусника, дерён ‘кизил’, клён, вёрес(к) (Фасм. 1: 61). 
Польск. рггтіеі, іггтіеі, іггтіе[іпа и др. или испытали влияние со 
стороны польск. с2тіе/, рггтіеі ‘шмель’ или — что, видимо, бо- 
лее вероятно — этимологически связаны с последними, ср. также 
рус. (Д) щемелина Рштопапа”, ‘ВгапеПа этап@ ога’ южн. (Вгіск.: 
581; ЗР 2: 311). Реконструкция единого прасл. назв. для Еуопу- 
тиѕ проблематична, нет и надежной этимол. Многообразие форм, 
возможно, указывает на неисконное (субстр.?) происхождение. 

Нем. ЭртаеФаит, 5ртаетаисй бересклет” (5ртае! ‘вере- 
тено”), франц. /иѕаіп (~ лат. ѓйѕиѕ ‘веретено”), с.-хорв. угеѓепіКа ‘то 
же” (~ веретено) подсказали прасл. *ргеѕ/іепъ ‘плод бересклета 
(похожий на веретено с пряслом)” > ‘бересклет’ — от *ргеѕ/о 
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‘часть прялки’, рус. прясло, ср. словен. ргёѕ/іес ‘веретено’ при 
коӧ2јі ргеес ‘Еуопути$” (Масһек МВ 34/5-6, 1950: 89—92; Маесһ.: 
69; Вел1ај ЛЗ 5/4, 1959/1960: 103; Вет]. 3: 114—115; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 96). Есть свидетельства, что веретена изготовлялись из бере- 
склета (Янышкова Эт. 1985: 40, см. здесь также типологию его 
слав. назв., — например, по форме плодов-коробочек, ср. чеш. 
диал. Куадгака). 

Другое объяснение назв. бересклета типа рус. б° исходит из их 
тождества с назв. плюща — болг. бръшлян, с.-хорв. Р№алп, 
словен. Ри#јап, чеш. БйесРап, слвц. Бғеёіап и др., что дало осно- 
вание для реконструкции прасл. *РгъќёьЃапъ/*ргъќёьепъ ‘сорван- 
ное на корм (скоту)? (ЭССЯ 3: 59—61; ср. Оте! 1: 105—106), что 
сомнительно уже из-за ядовитости и бересклета и плюща. Уязви- 
ма мотивировка, выдвигаемая в Р 1: 409—410 ($. у. *реьѕКГапъ 
‘плющ?”) — бересклет в отличие от плюща не вьющееся растение 
(Янышкова Эт. 1985: 39; правда, Черн. 1: 86 отмечает, что среди 
бересклетовых встречаются лиановые). Фитонимы для берескле- 
та и плюща осторожнее разделять (ср. УМ55 3: 149—150; 6: 
435—436; спорную тюрк. этимол. болг. бръшлян ‘плющ’ ит. п. 
см. Мепреѕ ЕЅ Суїеу&Ку 1954: 191—192). 

Новую — малоубедительную — этимол. назв. бересклета (к 
гипотетическому слав. *рег2-/*рьг2- ~ и.-е. *Бйеке)э”й- ‘высо- 
кий’, см. берег) недавно предложил Колари (ЗЕВ 1, 2000: 51—56; 
ср. Аникин Эт. 2000—2002: 241). 

бёрест І, -а род. ед. ‘дерево вяз’ (в ИлСв 1963: 137 дается диал. 
береста род. ед.), берестовые оглобли, берестняк собир. ‘берес- 
товая роща’ (Д 1: 84), берест, берестина ‘вяз’: в Новороссийской 
и Малороссийской губерниях сие дерево известно под названием 
береста (СлРЯ ХУШ 1: 204) || укр. бёрест, ст.-укр. берестъ 
ХУП в., блр. бёраст, ст.-блр. берестъ 1588 (ГСБМ 1: 281), болг. 
бряст, диал. также брест, ТО Брест, макед. брест, с.-хорв. 
брест (с ХТУ в.), чак. Ргёѕі, ргёѕій род. ед., шток. брест, Бгіјёѕіа 
род. ед., ТО (Воеводина) Вгё5(0), словен. Ргеёѕ/, чеш. Бќеѕї, слвц. 
Ргеѕі, польск. 672051 (с ХУ в.) (ЭССЯ 1: 199—200; ЅР 1: 209) // Не 
исключено, что рус. 6° < укр. бёрест, берестина, ср. бересток°. 
Рус. бёресть ‘берест? курск. (СРНГ 2: 257), согласно ЭССЯ 1: 
200, — из прасл. *регѕіь, хотя древность подвергается сомнению. 

Слав. фитонимы типа берест (ср. рус. илем, карагач, Фасм. 1: 
126, 191; ЭССЯ 8: 222—223) продолжают прасл. *Регу ‘вид 
вяза, — видимо, Лтиџиѕ сатреѕігіѕ’ (Моз7. 1957: 288), субстан- 
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тивир. прил., — из и.-е. *Рйегов”-ю0- ‘светлый, яркий’ (ср. 
*рһегәс”-1а > *Ьегяа, берёста°), откуда также герм. *Бегма2 > 
гот. Бай, др.-в.-нем. Бегай, англ. Бей! ‘светлый, яркий’ 
(Фасм. 1: 156; ИлСв 1963: 137; Јапуёкоуа 0751 2002: 134; Оге! 1: 
106). Прасл. реконструкция уточняется в виде *Бегу, Бега род. 
ед. > *Вегяа (Дыбо 2000: 110). Иной вариант указ. этимол. — 
понимание *регѕѓъ как произв. с суфф. -Ко)- от той же основы, 
что в *Ррегга, берёза° І (Р 1: 299; У\55 3: 147): из *рег2-іъ 
(51амѕКкі \!$ШЪ 22, 1976: 76). См. об этом теперь РегК$. 2008: 38. 

Согласно ЭССЯ 1: 199—200, прасл. *Ррегѕіъ практически тож- 
дественно *регѕѓа ‘береста’, а знач. ‘вяз (виды вяза)’ обусловлено 
сходством коры вяза и березы (см. еще ГИ 2, 1984: 620). Попытки 
отделить назв. вяза-береста от назв. бересты и березы (М05. 
1957: 32—33; МасвВ.: 72; ср. также Вайк. 1: 88 — *регѕѓъ из *ует2- 
№ от *уеггії, др.-рус. вьрзати ‘вязать’, ср. берёзка Т) неудачны. В 
отношении семантики ‘вяз’ можно указать на мордМ тағаѕ 
(тага2епй род. ед.), тағәѕ ‘вяз, ильм, берест’, для кот. допус- 
тимо — хотя, по сообщению Хелимского, и не очевидно — иран. 
происхождение и связь с осет. роу, диг. рото ‘береза’ и т. п. (к 
фонетике ср. балкар. тоге < осет.); ср. также возможные ира- 
низмы комиП берись, удм. беризь ‘липа’ (ЈоКі 1973: 87, 255—256; 
КЭСК: 39; КЭСКД: 10). 

Рус. берест П, берёст, берёст ‘береста’ сев. (СГРС 1: 104), 
берёст перм. (СРНГ 2: 199), бёрест ‘то же’ новос. (Панин 
ЛФРГС 1982: 10—11) и, возможно, укр. диал. бёрест ‘верхняя 
кора березы”, (Полесье) ‘берестяной поплавок в сетях’, согласно 
ЭССЯ, следует связывать с назв. вяза-береста, но следует иметь в 
виду и вполне вероятное прасл. *регѕѓъ м. ‘береста’ ~ *регѕѓа ж. 
‘то же” наряду с *Бегуюо ср. р. (см. берёста). Укр. лемк. бёрест 
‘береза’ расценено в ЅР 1: 209 как рефлекс *Ррегѕ/ь ‘вяз’, но и в 
этом случае речь может идти о рефлексе *регѕѓъ ‘береста? (ударе- 
ние вследствие контаминации?) с развитием знач. рагѕ рго ќоїо. 
Ср. берёза ‘береста? новг. (НОС 13: 6). 

Ср. связанное с б° ТО Берестово, Берестовоє — назв. села 
недалеко от древнего Киева, упоминается в ПВЛ под 980 г. и 
позднее, например, под 1015 г. в связи с кончиной Владимира 
Святославича: оумре же на Берестовъмь (ПВЛ-1999: 58; см. 
подр. ЕСПР: 19; Роспонд ВСО 1979: 30). Ср. также Берестик, 
Берестье, Берестии (прасл. *регѕіьје собир. ‘вязы, вязовый лес”) 
и Берестье Литовское — назв. гор. на Волыни (в ПВЛ под 1019 г. 
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и далее — часто в лет. и др. пам., Срз. 1: 70), Берест, Бресть 
ХУП в. (Дем. 2001: 60, 77), Брест-Литовск(ий) ХУШ в. (Татищ. 
1979: 188), Брест (после присоединения Зап. Белоруссии к СССР 
в 1939 г.). Определения Литовское, Литовский указывают на ме- 
стонахождение в исторических пределах Великого княжества Ли- 
товского. Формы на Бр- являются результатом адаптации польск. 
назв. Вт2еяс ГііеуѕКі (Вггеѕё паа Вивіет), кот. испытало влияние 
франц. ТО Вгеѕі в Бретани. См. Фасм. 1: 212; ЭССЯ 1: 199—200; 
ЅР 1: 209; 515$ 1/1: 107; У\/5$ 3: 148; Кіѕѕ 1: 255; Роспонд ВСО 
1972: 25, 31; Посп. 1988: 81. 

Не совсем понятно толкование в Нер. 1983: 20—21 (Брест 
«искусственно образовано от ц.-слав. брёстъ»); ошибочное 
мнение Баньковского по поводу ТО Бресть (~ лит. Бгаз@ брод’) 
излагается в 5то0с7. 2007: 69. 

бёрест П см. берест І. 

бёрест Ш см. берш. 

береста ‘растение вьюнок полевой’ Морд. (СлМорд 1: 36) // Можно 
предполагать контаминацию берёзка° І и П (отождествляемых по 
нар. этимол.) и береста = берёста°. 

берёста и береста литер. = берёста ж. ‘верхний, светлый, 
ремковый слой березовой коры, скала; она идет, кроме высидки 
дегтя, на подстилку под тесовыя кровли и столько же других 
нужд, как лыко’ (Д 1: 83), бересто ср. р. ‘береста? твер., том., 
перм., берёсто арх., помор., волог., ленингр., костр., вят., перм., 
ср.-обск., берёсто, берёсто волог., арх., сев.-двин., влад., вят., 
перм., бёресто ‘то же’ арх., берестӧ ‘письмо, бумага’ моск. 
(СРНГ 2: 257), берёста ж., бересто ср. р. (СлРЯ ХҮШ 1: 204), 
береста ж., бересто ср. р. ‘береста’ ХМІ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХІ— 
ХҮП 1: 146), бересто ср. р. ‘береста, письмо на бересте’ НГБ 
№ 27, 40, кон. ХІУ — нач. ХУ вв. (Зал. 2004а: 647, 685; СДРЯ 
ХЕ-ХГУ 1: 155) || укр. зап. берёзто, блр. бяроста, чеш. Бҝезіа, 
польск. вост. руго5іа, (?) ст.-польск. *Бу2о5ю (на основании род. 
ед. Бғ2оѕіа 1584), ср. также каш.-сл. БРози”"о (ЗР 1: 208, без 
упоминания цитируемого в ЭССЯ 1: 197 польск. Ь72051а ‘кора 
вяза? из Варш. сл. 1: 221); ср. слав. ГО типа укр. Берёста — прит. 
Случи (Шульг. 1998: 39) // Из прасл. сев. *регѕіа ж., *регѕіо ср. р. 
береста”, исходного прил., для кот. предполагается (но более 
очевидна) та же этимол., что для берест? Т: из и.-е. *Бйегае”-1- 
‘светлый, яркий’, ср. гот. Бай и др. (ЭССЯ 1: 197—198) — или, 
по иной формулировке того же объяснения, деривация от *Рег2- в 
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берёза® І (*Ьегу1- = *Бег=і-) с суфф. -ъ — ср. *#/ъ, рус. жёлтый, 
*7оъ, золотой, *Бойо, болото (ЪР 1: 208; ср. Топ. ПЯ 5: 50, в 
связи с прус. [ахае ‘орешник?). С б° сравнивался лит. ГО Ве’Яа5 и 
сходный материал (Віра ВВ 1: 527; 3: 519). 

Имеются основания и для реконструкции указ. адъектива в 
форме м. *регѕѓ, ср. ст.-польск. 672051 (ЅР 1: 208) и упоминаемые 
5. у. берест° І рус. диал. бёрест П, рус. берёст ‘береста? (берёст 
можно расценить и как поздний локальный вариант к берёста), 
укр. диал. бёрест ‘верхняя кора березы” (ударение под влиянием 
бёрест ‘вяз?’ ?) и др. 

В связи с использованием коры березы как материала для 
письма (ср. др.-новг. традицию) указывают на назв. одной из 
герм. рун — «береза» (ГИ 2, 1984: 620). Ср. также иран. факты 
типа пушту Ба’ ‘тонкая кора, употребляемая как бумага; 
береста”, ‘береза’ (ЭСИЯ 2: 128; Ст.-Кам.: 103; Мепзез САЈ 30/1- 
2, 1986: 61) или рус. редк. (на севере Якутии) тос ‘пиктогра- 
фическое послание у юкагиров?” = якут. #105 ‘береста’. 

бересток, -тка ‘берест-карагач’ ю.-рус. (СРНГ 2: 257), бересток 
‘вяз, карагач’ ворон. (СВГ 1: 99) || укр. диал. бересток (ЕСУМ 1: 
173) // Произв. с суфф. -ъкъ от берест? І. Ср. Бересток — ГО в 
бас. Дона, ТО в бывш. Орловской губ., Бересток в топономас- 
тике Украины, польск. ГО Вг2оѕіек в бас. Вислы и Одера 
(Роспонд ВСО 1972: 25; Шульг. 1998: 40). 

бёресть см. беёрест. 

берёт, берётка ‘головной убор без полей, размеры и очертания 
которого зависели от моды того или иного времени’, были в 
особой моде в 20—30 гг. ХХ в. (Кирсанова, см. ЯСМ: 63), в ма- 
линовом берете («Евгений Онегин»; также у Лермонтова и др.) // 
Из франц. Бегег ‘баскская шапка’, ранее Беггег < ст.-прованс. 
Бегтей < ср.-лат. Ыггеит < позднелат. Ріғғит или Біғғиѕ, Бугтри5 
‘накидка с капюшоном” < ? кельт., ср. ирл. Бегу, кимр. Буғ и др. 
‘короткий’ (К15$ 5(51АЅН 7/4, 1961: 374; Черн. 1: 86; ОМОР: 99; 
МГ: 97; ТІЕ 4: 407; ЭСРЯ МГУ 1/2: 96), см. еще барет. Рус. б° не- 
которое время употреблялось наряду с синонимичным галлициз- 
мом ток (малиновый ток и малиновый берет у Лермонтова), ср. 
франц. гюдие (Чистова РР 5, 1989: 13—14; ЯСМ: 606; СтКор 9: 354). 

Из франц. также польск. Регеі (Варш. сл. 1: 115; Вайк. 1: 41). 
Болг. берёта, берётка скорее из итал. Беггено (БЕР 1: 34), откуда 
и венг. регета, Бегегот (ЕМО 1: 98). Укр. берёт(ка), блр. берэт 
< рус. (ЕСУМ 1: 174; ЭСБМ 1: 346). Ст.-блр. биретъ (биретъ 
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чорный с флоретами чорными золотыми), беретъ (ХУТ в.) < ст.- 
польск. тер, Біегеі (ХУ—ХУП вв.), кот. наряду со ст.-чеш. Бе 
не очень ясными путями пришло из роман. яз. (ГСБМ 2: 4; Вайк. 
1: 52—53; Марченко Ка. 21, 1970: 189). 

беретовый (знач.?): беретову опояску за един конец тащит урал., 
перм. (СРНГ 2: 258) // Из *баяретовый, к байарт?? Ср. барцевыйг. 

берёчь, берегу ‘хранить, прятать, жалеть, заботиться’, ‘щадить, 
копить, холить’, ‘угощать’ (Д 1: 84), ‘потчевать’ пск., новг., твер., 
петерб., смол., брян., ‘лелеять, миловать” новг., твер., ‘ласково 
обращаться’ пск., ирк., ‘не пропустить зверя’ (береги зайца 
‘стреляй в него’) твер., берегти ‘беречь’, берегчи ‘то же’ перм., 
вят., арх., олон., волог., новг., яросл., костр., влад., твер., акм., 
тобол., ирк., берегчись ‘беречься? забайк., вят., костр. (СРНГ 2: 
246, 258), беречь, -чи, бережу ‘сохранять, сберегать’, ‘холить, ле- 
леять’, ‘экономить’, ‘остерегаться, беречься’, берёчься, берещися 
‘беречь себя, заботиться о себе”, ‘опасаться’ (СлРЯ ХУШ 1: 204— 
205), беречи, берегб ‘беречь’ 1450, часто с отрицанием — не бере- 
чи ‘не обращать внимания ни на что, пренебрегать’ ХТ в. (Срз. 1: 
69; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 146—147; ср. синонимичное небречи, о кот. 
см. Барановская ДРЯЛС 1975: 222), не берьгоу ‘они пренебрега- 
ют’ сер. ХП в. (НГБ № 890, см. Зал. 2004а: 322) || укр. берегти, 
бережу, диал. беречи, бережити (ЕСУМ 1: 171), блр. берагчы, 
берагу, ст.-слав. *вуЕшти (ср. вржению), нєврЁшти, невргж, 
ср.-болг. (ю.-зап.) небрвжеть, ст.-серб. бржем (Дыбо, см. ниже), 
заботиться’. На рус. почве возникли знач. ‘экономить, скупиться”, 
(в зап. говорах) ‘потчевать’. Отмечено дополнительное распреде- 
ление между рус. (вост.-слав.) рефлексами *БегеГт и *ЬГизії, см. 
блюсти. Слав. паралелли рус. б° представлены в вост.- и ю.-слав., 
но в зап.-слав. известны дериваты *рьгоъ (также *Богеъ, *оББогеъ, 
см. аброк) ‘укрытие (для сена)” (Меркулова ОЛА 1985—1987: 
266—268; относительно семантической и синтаксической близо- 
сти др.-рус. беречи, блюсти, а также стеречи см. Малышева 
РЯНО 1/15, 2008: 59—65 и др.). 

Прасл. през. обычно реконструется в виде *Регео 1 ед., 
*Регѓеіь З ед., нулевая ступень в ст.-схорв. Рѓ2ёт рассматривается 
как вторичная (Р 1: 204; ЕЅЈ55 2: 79; МаШапі От. сотр. 3: 164— 
165). Однако в недавней работе Дыбо дается прасл. *рбуео 1 ед., 
*Ррьг2еіь З ед. през. (инф. *Беге!) ‘хранить, беречь’ (а. п. с), при- 
чем выбор корневой огласовки задает ст.-серб. бржем (Дыбо 
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2000: 359 —здесь же проч. слав. материал; ср. Дыбо 2000: 373; 
Николаев, Старостин БслИссл 1981: 326; РегК$. 2008: 36). 

Ближайшие и.-е. параллели — гот. Б"еап ‘хранить, прятать, 
стеречь’, нем. Бегоеп ‘прятать, хранить, спасать” (герм. *Бегэ-), с 
нулевой огласовкой — др.-в.-нем. Богеёи ‘обезопасить себя’, лит. 
Ыголти ‘понемногу тратить, беречь, сберегать, скупиться’ (Там 
же; Фасм. 1: 204; З4апе 1972: 15; ЅР 1: 190; ГИ 2, 1984: 418). 
Допускается исходное и.-е. *Вйегей- ‘прятать, спасать, укрывать, 
беречь’, но возможно и *рлего?/-, и в этом случае в слав. и балт. 
представлено отклонение от сатемного рефлекса (Соб ІР 16, 
1972: 63), ср. бёрег°. Последнее слово представляет интерес также 
в виду предположения о связи знач. ‘высокий’ и ‘прятать’ (Рок. 1: 
141), кот. однако труднодоказуемо: ср. к семантике бур. НУ бәәса 
‘скала’ и ‘скала-отстой для спасающейся кабарги или изюбря’ (по 
данным Рассадина, см. Ан. 2000: 111)? В любом случае правдо- 
подобно сравнение с осет. етьЬеет2уп ‘накрывать, укрывать, по- 
крывать’ < иран. *лат-Баг2- (Аб. 1965: 14—15; Аб. 1: 137; ЭСИЯ 
2: 113—114). 

Неоднократно предлагалось сближение *6° и лит. ееѓһіі 
‘чтить, почитать’ с допущением метатезы *рего- > *ветЬ- (Ми- 
куцкий, см. Трубачев Эт. 1975: 10—11; ЭССЯ 1: 190; Ѕтост. 
2005: 149—150; Ѕ5тосх. 2007: 170—171; ошибочно Ан. 1998: 31— 
32, о чем см. Обий$ Вай. 33/2, 1998: 299), в чем однако нет без- 
условной необходимости (ср. Топ. ПЯ 2: 217—218). 

берея ‘женщина, занимающаяся собиранием ягод” арх. (СРНГ 2: 
259) // Имя деят. с суфф. -ёја от беру, брать. В ЭССЯ 1: 189 дает- 
ся прасл. *регёја, основанное только на б°, что вызывает сомне- 
ния. Вместе с тем, б° входит в ряд многочисленных произв. (с 
балт. параллелями, ср. лтш. имена на -ёја и др.) типа рус. варея 
‘та, кто варит’, мелея ‘та, кто мелет” и т. п., сюда же литер. швея, 
см. Эккерт Эт. 1997—1999: 226—224; ранее Попова ДЛ 1975: 
181, 186 и др. 

бержемёцкий (знач.?): копья бержемёцкие арх. (СРНГ 2: 259) // 
Принадлежит к ряду мурзамецкий, бурзомецкий, борзомецкий 
и др., см. басурман. 

бержбвик см. биржа І. 

бёри-бёри см. берь-берь-берь. 

берйзма ‘хищная большая белая рыба’ брян. (СРНГ 2: 259) // Веро- 
ятно, то же, что белизна ‘жерех’, см. белёзень. Тогда 6° < *6близ- 
на, -р- под влиянием беру, брать (?), ср. рыба хорошо берёт(ся). 
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бёрика ‘березовый сок, собираемый весной и идущий на приготов- 
ление кваса’ пск. (СРНГ 2: 259), берька, бёрика ‘березовый и 
кленовый сок’, бирька ‘сок березы” пск. (ПОС 1: 185; 2: 13) || блр. 
диал. берка ‘березовый сок’, берка, бірка ‘березовый квас” 
(ЭСБМ 1: 346) // Возможно, от беру, брать (6° = ? ‘то, что 
собирают”), бирать°, произв. с суфф. -ик(а), -ьк(а) (о суфф. см. 
Вендина ОЛА 1975: 67). Однако выдвинутое с сомнением прасл. 
*Регька/*Бетка ненадежно. Проблематична связь с чеш. Рќеска 
‘древесный сок’, ‘бурда’ и под., кот. само недостаточно ясно 
(ЭССЯ 1: 201; 3: 15—16; ЅР 1: 365—366). Неясно отношение к 
блр. диал. берка ‘березовая роща’ (ЭСБМ 1: 346), кот. напомина- 
ет (случайно?) герм. назв. березы типа нем. Вике, на что обраще- 
но внимание в Карск. 1: 161. 

В рус. говорах березовый сок широко известен под назв. 
берёзовик, берёзовица, берёзовка (СРНГ 2: 252—253), но выво- 
дить отсюда б° не более убедительно, чем возводить указ. чеш. 
рѓеёка к гипотетическому деминутиву от назв. березы — 
*Рек(2)ська (Махек, см. УМ85 3: 147). 

берйлл, берил ‘зеленоголубоватый прозрачный камень из числа 
ценных, аквамарин” (Д 1: 84), берилл, берилль (СлРЯ ХУШ 1: 
205), берилъ 1670, бериловъ камень ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 147), бродяч. слово // В ст.-рус., по-видимому, через ст.- 
блр. берилъ 1516—1519 (ГСБМ 1: 281) из (ст.-)польск. Бегу 1472 
(15Р 1/1: 74) < лат. БегуЦПиу < греч. Втро^Лос < пракр. уегийПуа- < 
уёјигіуа-, в санкритизированном виде уаійӣгуа-, дравидского про- 
исхождения (к *уе/- ‘светящийся, светлый’ или к ТО /ё/ӣй”, совр. 
Вешг в Южн. Индии), ср. далее перс. (< греч.) БИиг, Баг, курд. 
БИиг, араб. Байг, Баг, тур. (< араб.) БеПиг, Баг, болг. (< тур.) 
билюр, арм. Біғеу, груз. Мот ‘хрусталь, кристалл” (Мау. 3: 267— 
268; Цабол. 1: 179; Ег. 1: 234; еше 2002: 311, 345; Ваѕ.: 76; 
Мепреѕ /РВаК 7, 1969/1970: 72; Мепе. 1995: 172). 

Допускают также заимств. в ст.-рус. из ст.-польск. (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 97—98) или непосредственно из лат. или греч. (в виде 
латинизированного грецизма), см. НУ 1963: 14, 32, 62. См. еще 
Черн. 1: 86; ММ№УТЕ 1: 284 (венг. Бег). 

Форма берилл, -лль (ХУШ-— ХХ вв.) или испытала нем. влия- 
ние или является вторичным заимств. из нем. Вегуй, ср. ср.-в.- 
нем. Реге, БатШе < лат., возможно, через ст.-франц. Бе’И (КІ.: 
101; ТгеЪ. 1957: 51) = франц. совр. Бегу. Ср. франц. БуШаие ‘блес- 
тящий’ (прич. к Р/й е” < итал. БуШаге ~ ? БетШо ‘берилл’), 
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‘бриллиант’, откуда рус. брильянт — видимо, через нем. ВуШат 
(КІ.: 135; но ср. МГ: 92). Берилл был предшественником стекол 
на ранних стадиях истории очков, с чем связано их нем. назв. — 
ВиШе, ср.-в.-нем. реге, БатШе, раннев.-нем. Б(е)"Ше (КІ.: 135). 
Рус. уст. верил ‘берилл’ (в Д 1: 84 при толковании слова 

берил), вирилл, вирил, вириллий (СлРЯ ХУШ 1: 205), вирелъ ХУТв. 
~ ХІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 188) передают греч. Впроллос̧ (НУ 
1963: 62). 

берк ‘беркут’ свердл. (СРНГ 2: 259) // Вероятно, уже в рус. 
возникло из беркут°. 

бёрка І ‘икра ноги’ пенз. (Д 1: 84; СРНГ 2: 259) // Согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 100, позднее обратное образование от бёрце° П (см. 
также У\/55 4: 265). Можно думать также об исходном *бердко 
(-а?), уменьш. от бёрдо° ТУ, к бёрдо° І. Назв. м. 6. перенесено на 
икру (мягкую часть) ноги по метонимии. 

бёрка П ‘морковь’ новг. (НОС 1: 53) // Едва ли к бёрка° І. Можно 
предположить, что речь идет о варианте синонимичного баркан 
П (< балт.), подвергшегося неясным преобразованиям, — возмож- 
но, контаминации с каким-то фитонимом. Ср. (?) берушка ‘тра- 
вянистое растение сем. зонтичных” волог. (СГРС 1: 106), блр. 
беркін, беркун ‘растение донник’, также блр. баркун ‘полевая 
трава’ (ЭСБМ 1: 315, 346), рус. буркун ‘донник, люцерна’, кот., 
согласно Меркуловой (Мерк. 1967: 87), из тюрк. Трубачев 
допускал тюрк. происхождение и для упомянутого баркан (ЭССЯ 
20: 249), что сомнительно. См. также Ан. 2005: 100—101. 

беркаль ‘вид ткани’ дон. (СлРДГ 1: 38) // То же, что перкаль 
‘бумажная, белая, простая ткань, коленкор’ (Д 3: 101) < франц. 
регсаіе, исп. (< франц.) регса[ < перс. рагоаа (Фасм. 3: 242; СР 4: 
487; РМР: 737). 

бёрканец ‘ящик, в который помещается 12 пудов свеклы” брян. 
(СРНГ 2: 259) // Результат контаминации берковеи° и беркун (см. 
бёркович°)? 

беркатӣха ‘трава перекати-поле’ терск. (СРНГ 2: 259) // По 
предположению Фасмера, из *перекатиха, ср. перекати-поле 
(Фасм. 1: 156). 

берклен ‘заменитель табака в блокадном Ленинграде” (Синд. 2002: 
24) // Аббревиатура бер- + клен. Заменитель делали из березовых 
и кленовых листьев (Там же). 

бёрковец ‘десять пудов’, также берковск, берковеск (Д 1: 84), 
бёрков, берковец, -вца (также бёльковец, бёльцовец, берькивец, 
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бёрьковец), бёрковица, берковце ‘мера веса льноволокна (обычно 
в 10, реже в 6, 8, 12 пудов)’ пск. (ПОС 1: 184—185), берко ‘мера 
веса (шесть пудов)’ новг. (НОС 1: 53), берковец, бёрьковец (СлРЯ 
ХУШ 1: 205), берковецъ, также берковскии, берковскои прил. в 
знач. сущ. ‘мера веса, равная 10 пудам’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУЦ 1: 147; СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 139), регкоуііс *Ѕһір”ѕ 
роипа” пск., 1607 (Ееп.: 40), берковьскъ, бёрковьскъ, бърковьскъ 
(от бёрковска, от берковъска, от берсковска 1136; на 2 бер- 
ковьскы воску 1300) ‘то же” (Срз. 1: 70; иногда также бёлковьскъ, 
бблковескъ), слово берковескъ часто встречается в НГБ (чаще 
всего берковцами измерялась соль), ср. дова дьсать бьрковьско 
‘19 берковцев” сер. 20 — сер. 50 гг. ХПІ в. (НГБ № 630; Зал. 2004а: 
295—296, 331—332) // Эллипсис сочетания (как целое не засвиде- 
тельствованного) бърковьскъ пхдъ ‘мера веса, «берковский пуд»’, 
где прил. — произв. с суфф. -ов-ьскъ от ТО *Бьрк- (вероятно, 
*Бьркы, -ъве) — др.-рус. назв. известного в [Х—Х вв. шведского 
торгового гор. с лат. назв. Вігса (у Адама Бременского и др. авто- 
ров) на связанном с Балтийским морем оз. Меларен = М#&агеп. 
Источником *Бьрк- послужило др.-сев. *ВігК- (др.-швед. ВлеетКо, 
совр. В/О’ко ‘Березовый остров’) ~ др.-исл. Буо’к, нем. Вике, см. 
берёза І (Тһӧгпду. 1948: 25, 29—32, 112; Фасм. 1: 156—157; 515151 
1/1: 118—119; Злата. 1996: 16—17 и др.; не совсем понятно Посп. 
1998: 66, ѕ. у. Берёзовые острова). Сканд. происхождения и пхдъ 
= пуд (Фасм. 3: 401). Ср. эст. регк(а)-рипа, диал. рогее-рипа и др. 
(Мар. 6: 1995) < др.-швед. *Р(РеегКда рипа при *Б5к рипа, кот. 
могло послужить образцом для бърковьскъ пхдъ. Формы с -л- 
объясняют (Стендер-Петерсен) влиянием слова бёлка = бёлка?. 

Речь идет, собств., о шведской корабельной мере веса (5Кер- 
рипа), кот. в ВиегКо применяли, в частности, к доставлявшемуся 
от славян меду и воску (судя по археологическим находкам). 
Замену суфф. -ь/ескъ на -ыецъ в рус. можно объяснять не боль- 
шей распространенностью последнего (так в Фасм., см. выше), но 
следствием эллипсиса и субстантивацией. 

Из (др.-)рус. происходят старые назв. мер веса (обычно 10 пу- 
дов) — укр. берковець, блр. беркавец, ст.-блр. берковецъ, берко- 
вескъ, берковискъ, бирковискъ (восковои берьковескъ... Ризького 
берьковска 1405) (ГСБМ 1: 281), польск. Б(Йегкоуіес, Біегкоуіѕко, 
чеш. Реғкоуес, нем.-балт. Вегкоуеїіг, Вегкоуйг (в ХХ в. почти 
утрачено, но было хорошо известно еще в ХУШ—ХІХ вв.), 
Бегко52 (в полоцкой гр. 1446 г.), лтш. БКауз, лит. ыгкауах — не 
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позднее чем с перв. пол. ХП в. (два последних слова указывают 
на др.-рус. *бьрковъ). 

См. также Віра ВВ 1: 527; 3: 750—751; Кір. 1936: 147; ЕтаепК.: 
44; ЕТ 1: 75; КлратзКу ОХР 4, 1971: 6—7; У\55 4: 273; Еогѕѕт. 
1967: 75; Зил. 2003: 76—77; ЕСУМ 1: 174; Оге 1: 107. 

Фамилии Берков, Беркович, Берковский с 6° (и с беркович°) 
никак не связаны, см. Унб. 1989: 258. 

бёркович ‘большая корзинка для носки корма скоту (сена, соломы, 
резки)’ яросл., беркун ‘то же” яросл., твер., беркун, беркунька, 
беркушка ‘плетушка, плетенка, корзинка’ новг., твер., волог. (Д 1: 
84), беркун ‘большая корзина из прутьев” твер., яросл., влад., 
‘обжора’ твер., беркушка ‘небольшая корзина из прутьев” твер., 
яросл., влад., новг., биркун ‘плетеный из бересты кузов телеги для 
перевозки сыпучих тел’ тамб. (СРНГ 2: 259), беркут ‘большая 
корзина” пск. (ПОС 1: 185), беркун ‘круглая корзина, сплетенная 
из прутьев’ Морд. (СлМорд 1: 37) // Возможно, того же происхо- 
ждения, что и бирка® П (от събирати, собирать). Корневой вока- 
лизм под влиянием беру? Не исключена (для яросл. беркович) 
контаминация с бёрковец’. Фасмер предлагает сопоставления со 
швед. В7О7к ‘береза’ и КопЕ, Кит, норв. Кип! ‘корзина’, но сам же 
указывает на уязвимость сравнения (Фасм. 1: 157). 

бёркут І ‘самый большой орел наших стран, АдиЙа тесла’ (Д 1: 84; 
СлРЯ ХУШ 1: 205), ИС Беркут (Беркутъ Блудовъ) сев.-вост., 
1612 (Туп.: 103), Рязань, 1597 (Весел.: 36) // Заимств. из тюрк., 
связанное скорее всего с соколиной охотой, для кот. в Москов- 
ской Руси ХУП в., особенно при царе Алексее Михайловиче 
(ТопМ 1982: 130—131), использовали ловчих птиц, поставляемых 
с Востока, в частности, из киргизских степей (беркут — основной 
представитель киргизской степной фауны). Поскольку соколиная 
охота — старинное национальное занятие именно киргизов, 
Дмитриев видит источник 6° в кирг. Би’ ‘беркут (старые кир- 
гизские соколятники насчитывают до 65 видов, подвидов и раз- 
новидностей беркута, особо выделяя из них, как лучших, 19)”, 
кот., как и чаг. (Буд.) Би’миИ ‘орел, с которым охотятся на зайцев 
и других зверей’, тат. Боткет, казах. Би’тки ‘беркут’ и т. п. тюрк. 
орнитонимы, м. б. генетически связано с монг. те’ки ‘сокол’, т.- 
маньчж. *тигі ‘орел’ (монг. Бигей4 ‘орел, беркут’ < тюрк.). Дан- 
ная этимол. не исключает толкования тюрк. Би’ как деривата с 
афф. -(а)1- в знач. имени деятеля от произв. с показателем -да-/ 
-ду- от Ы- ‘хватать добычу когтями (о хищной птице)” (Дми- 
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триев ЛС 3, 1958: 10, 21; Юдах.: 168; ЭСТЯ 2: 300; СИГТЯ 1997: 
169; СИГТЯ 2006: 703; ЕРАГ: 949; Ваѕ.: 92—93; оегЕ. 2: 331— 
332; Тат. 2000: 315; об ударении в 6° см. Добродомов Изв. ОЛЯ 
25/1, 1966: 63). Ср. мар. рии < тат., откуда и удм. быркыт 
(Алат. 1988: 235). Фонетически точнее в качестве источника б° 
выглядит сев.-тюрк. Бе’кКи! (видимо, ре’), приводимое в ЭСТЯ 
2: 300, ср. Фасм. 1: 157; Черн. 1: 86. Во всяком случае, есть веро- 
ятность того, что какой-то язык посредничал между кирг. и рус. 
(Супрун Сб. Юдахину 1970: 43). 

В связи с ИС Беркут стоит принять во внимание существо- 
вание тюрк. Би’ как ИС (СИГТЯ 2006: 703). Укр. беркут, 
беркут, блр. беркут, польск. Бігкиї, Бегкиї (ХУП в.), видимо, из 
рус. (У№98 4: 273; Вгбск.: 21; ср. ЕСУМ 1: 174—175). Ранняя 
фиксация польск. слова позволяет думать о вторичном польск. 
влиянии как причине ударения в рус. на первом слоге. Такая воз- 
можность тем более вероятна, что польск. слово иногда считают 
и непосредственным тюркизмом. Ср. ст.-польск. "Кий ‘вид та- 
тарского сокола или орла’ (1690 или 1693; произв. РіКиіоуу 
1683) < тат. БииКиИБитКи (ЅќасһоуѕкіЅ ГМСОТ 1995: 162). Хроно- 
логически однако прямое заимств. в рус. из польск. маловероятно. 

бёркут П см. бёркович. 

Берладь, Бырлад — назв. лев. прит. Серета (в Румынии), реки в 
бывш. Могилевском уезде на Подолье, ист. области между 
Прутом и Серетом, рум. Ві//аа (Вайа4), также назв. города 
(упоминается в документах с 1401 г.) в Румынии (Фасм. 1: 157; 
Ѕеһа КИ, 78/1-2, 1963: 143 — с указанием на то, что в самом гор. 
ВіғІаа река называется Сасата), Берляд «некакое владение было 
за Днестром, от которых руские князи в супружество дочерей 
брали, как Ростислав перемышльский женат был» (Татищ. 1979: 
188), Берладь ‘местность между Прутом и Серетом (населена бы- 
ла бродягами, которые славились разбоями на море и сухом 
пути)” (Срз. 1: 7/) // Предположение Фасмера (Там же) о связи с 
берлога° можно уточнить: возможно, произв. с суфф. -а4ь от той 
же основы, что в прасл. *Бьтоза. От б° образовано др.-рус. бер- 
ладьникъ ‘товарищ из вольницы, жившей в Берлади (разнопле- 
менных беглецов)” (Ипат. лет., см. Срз. 1: 71; 515451 1/1: 112), ИС 
Берладникъ (Иванъ Берладникъ, сынъ князя Ростислава Волода- 
ревича) 1146 (Туп.: 103). 

Сходство с укр. диал. фитонимом берладинка “о]а іпсоІог Г..? 
скорее всего вторично (ср. ЕСУМ 1: 175). 
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Шалль (КИ 78/1-2, 1963: 143 и др.) видит в рум. Ві//аа и ряде 
сходных назв. (ТО Вина на Буковине и др.) произв. от субстр. 
назв., из слав. *Въџ/- < балт. *Виг/-, см. Берлин. 

берлетйн ‘материя (какая?)” перм., новг., берлетиновый перм. 
(СРНГ 2: 259) // Неясно. К Берлин?? 

Берлин — назв. столицы совр. Германии (некогда — Прусского 
королевства и Германской империи), на р. Шпрее; нем. Веги с 
ХШ в. // Ист. ядро позднейшего Берлина составляли селения Вег- 
п и Соп, слившиеся в нач. ХІУ в. Назв. типа Б°, изученные 
Шаллем (КИЙ 78/1-2, 1963: 126—146), по его данным, широко 
представлены в Германии, Польше, ист. Курляндии, а также Бе- 
лоруссии и др. Из приводимых им местных назв. ср. также ег 
Стове/Кете Вет в Халле/Заале, Вегііп и Вегііпсһеп в Нижней 
Лужице (н.-луж. Ватт), Ве’Птек и Вег[іпсһеп между Одером и 
Вислой, Ва’[т у кашубов, Ве’йт на Украине, сюда же (?) Ваа в 
Румынии, см. Берладь. 

Скорее всего, слав. происхождения. Достаточно правдоподоб- 
но мнение, что источником нем. ТО стало др.-луж. соответствие 
с.-хорв. ВБА/ие ‘топь, лужа’, брљага ‘грязная лужа” (о суфф. см. 
Вендина ОЛА 1979: 263), польск. Ба 02 ‘логовище из спутанной 
соломы, мусора’, в.-луж. Ботюо(й) ‘подстилка’, н.-луж. Баюе 
‘спутанная солома” (Еле. 1, 1994: 35—36; М№іКкомѕКі 2651 10/4, 
1965: 586; см. также 81551 1/1: 107—108), ср. берлога’. Не 
обязательно при этом следовать Шаллю (КИ, 78/1-2, 1963: 134— 
141 и др.), кот., опираясь на польск. ТО Виғ/ипу в сейнском пове- 
те (исходно лит. *Виг/ійпаі мн.), лтш. Вити (мн.) в Курляндии, 
объясняет собранный им топонимический материал как балт. 
субстр. наследие, из балт. *Бит- (балт. *Виғіїті > зап.-слав. 
*Въгііпь) от расширенного формантом -/- корня, отразившегося в 
лит. Беги, Бегій ‘рассыпать’. Дамбе (БслИссл 1980: 159) указыва- 
ет наряду с Ви"пи также лтш. ТО Вегте, Вегіті, ВетЙта, не ис- 
ключая связи этих слов с назв. Ве’ т, но речь может идти о позд- 
нем «экзотическом» использовании нем. ТО (Ваіойе 51. 3, 2000: 
71). Для слав. назв. целесообразнее не балт., а слав. этимол. 

Эйхлер (Еле. 1, 1994: 35) отклоняет балт. этимол. (отрица- 
тельный вердикт по поводу балт. *Ви’Йи см. также У\У/ИКо\у$ К 
7251 10/4, 1965: 586; У\ 55 4: 207). Следует, видимо, отказаться 
от толкования Ве//іп < ВейЙп (*Въаіпъ) ‘сторожевой пост’ от 
глаг. типа ст.-чеш. Беййи ‘сторожить’ (Прохаска Изв. ОЛЯ 5/4, 
1946: 351—362; доп. Трубачева в Фасм. 1: 158; Труб. 1: 226, 785; 
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о ст.-чеш. глаг. см. Масв.: 49), а также от выведения из Вга/іп, 
собств., ‘владение Брала (Братослава)” (ср. Возр. 1984: 20, 37). 
Сравнение со слав. ИС Вейа или Вегіа тоже отклоняется, хотя, 
возможно, и подходит для ст.-польск. ТО Вег’Йпо (Вайк. 1: 47), к 
кот. апеллирует Прохаска (Изв. ОЛЯ 5/4, 1946: 355). См. также 
К15$ 1: 204; Ѕ(аѕ. 1968: 64; Посп. 1998: 66. 

Ср. Берлин как назв. популярного немецкого ресторана в ста- 
рой Москве, берлинский пальто ‘сюртук’ 30—40-е ХІХ в. (ЯСМ: 
63—64), назв. краски берлинская лазурь или синь (одно время 
также берлинер блау = нем. БеғііпеғЫаи), берлинка ‘медная посе- 
ребренная монета, ходившая встарь в прибалтийском крае” (Д 1: 
84; СлРЯ ХУШ 1: 205) = польск. Репка (Варш. сл. 1: 116). См. 
также берлин І, П. 

берлин І ‘старинная карета, рыдван, колымага’ (Д 1: 84), берлина 
‘вид экипажа’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 98—99), берлин ‘название для 
всякого рода экипажей, в которых ездили господа’ влад. (СРНГ 2: 
259), берлин ‘вид кареты’: И расшибемте, ребятушки, золотой 
берлин, Ушибемте царя православного фольк. (СОРЯМР ХУҮІ— 
ХУП 1: 139) ‘дорожная коляска, карета” 1724 (СлРЯ ХУШ 1: 205) || 
укр. уст. берлин, ст.-укр. берлинъ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 175), чеш. 
Бетта, польск. Бегйпа, Бег[іпка (Варш. сл. 1: 116), также итал., 
исп., порт. ре//іпа и др. (МГ: 90), англ. (Свифт) Бегйи(е) ХУШ в., 
тур. Реғг/іп (ЅїасһомѕКіМ ККТ 1993: 166) // Из франц. Рег/їпе ‘вид 
кареты”, ранее ‘экипаж на берлинский лад’ нач. ХУШ в. (Бгейпе у 
Сен-Симона), по ТО Вегйт, см. Берлин. Карета этого типа была, 
по-видимому, изобретена в ХУП в. архитектором курфюрста Бран- 
денбургского, хотя сначала получила распространение во Франции 
(К1.: 99; МР: 100). Едва ли источником рус. 6° стало нем. (< франц.) 
Вег[іпе ‘дорожная карета с откидным верхом’. По своему проис- 
хождению б° похоже на назв. коляски ландо < франц. /апйаи < 
нем. Гапааи(ег) (Фасм. 1: 157; 2: 456—457), кот. в немецком за- 
менило слово Вегйте. К нач. ХІХ в. берлины практически вышли 
из употребления, и слово 6° стало пейор., обозначая колымагу, 
развалюху (ЯСМ: 63), ср. толкование этого слова у Даля. 

Франц. Бе’йизог (1739), произв. от Бе’Йтзие, кот. косвенно 
связано с БегЙие (детали см. ОСтКоб 1: 943), стало источником за- 
имств. рус. берлинго ‘род кареты” 1746, берлингот ‘то же’ 1798 
(СлРЯ ХУШ 1: 205). 

берлин П, берлинка ‘речное судно, по Висле, Днепру и Соже, с 
острым носом и кормой’ (Д 1: 84) || укр. уст. берлина (ЕСУМ 1: 
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175), блр. барліна ‘барка, большая лодка, баржа, речное судно’, 
бэрліна (ЭСБМ 1: 315), польск. Ре//іпка ‘вид речного судна с 
мачтой, барка’ (Варш. 1: 116) // Ср. нем. Вег/іпегіп ‘Ойегкаһп’ 
(ЕтіѕеһЫ. 1: 72) от Вегйп, см. Берлин. В польск. адаптировано с 
помощью суфф. -Ка (можно думать и о кальке-заимствовании), из 
польск. пришло в вост.-слав., ср. также обратное заимств. — нем. 
Вег’Итка в Вост. Пруссии (Там же; ср. Фасм. 1: 158; КІ. 1911: 88). 
Формы без -к- — обратные произв. от суффиксального деривата, 
не исключено и влияние берлин? І. 

берлйна см. берлин І. 

берлина см. берлины. 

берлйны мн. ‘лесины в роде лыж’ арх. (Д 1: 84) // Узкий ареал 
слова и тот факт, что через Архангельск шла торговля лесом с 
Западом (ср. батанс°), позволяют думать, что сходство с ТО 
Берлим° неслучайно. Ср. н.-нем. назв. сорта досок — Бегйизсйе 
аееп (Ѕеһш= 1964: 43). Менее оправдано сравнение с польск. 
регіо ‘скипетр’, укр. бёрло ит. п. (Фасм. 1: 158; ЕСУМ 1: 175; 
У\/ 35 4: 274). 

Неясно отношение к берлина ‘мелкий сосновый лес или 

отдельное дерево’ нарым. (СРНГ 2: 259). 

берлӧвый см. барлди. 

берлбга ж. ‘медвежье логовище’ (Д 1: 84), беглец родной берлоги (о 
медведе) (Пушкин, «Цыгане»), ‘землянка? сиб., ‘медвежья пара в 
лесу’ костр., бран. ‘лежебока” арх., берлдг м. ‘берлога’ перм., 
арх., волог., костр., новг., тобол., ср.-обск., берлуга ‘то же’ моск. 
(СРНГ 2: 259—260), берлог м., берлога ж. ‘логовище медведя, 
волка’ пск. (ПОС 1: 185), берлога ‘место зимней спячки сома” 
дон. (СлРДГ 1: 38), берлога, берлуга ж., берлог м. ‘логовище ди- 
ких зверей (обычно медведя)’ (СлРЯ ХУШ 1: 205), берлуга ж. ‘ло- 
гово медведя’ ХУП в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 139), бьрлогъ м., 
‘логово’ ХІІ в., берлогъ, берлога, брьлогъ (Срз. 1: 71, 211) || укр. 
берліг, -лога ‘берлога’, барліг, -логу (< польск.) ‘логовище, логово 
(медвежье, свиное; подстилка)’, ‘грязь’, блр. бярлог, -лагу ‘бер- 
лога’, болг. бърлок ‘мусор, помои’, диал. бърлдг ‘медвежья бер- 
лога’, бърлога ‘ненастная погода’, макед. брлог ‘логово, берлога”, 
с.-хорв. брлог ‘место, где лежат свиньи’, Бис ‘топь, лужа”, 
(Черногория) брљага ‘лужа’, словен. Ь//09 ‘логово, убежище’, 
чеш. Б”ой м., Б"ойа ж., слвц. БИой ‘нора, логово’, ‘смятая по- 
стель’, польск. Бат, в.-луж. Ботю(й) ‘подстилка, жалкая постель’, 
н.-луж. Батюя ‘спутанная солома, постель из соломы” (см. подр. 
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ЭССЯ 3: 169—170) // Из прасл. *Вьтозъ м. ‘логовище диких зверей’, 
‘нора, берлога”, ‘грязь’, ‘подстилка, истертая солома”, вторично (воз- 
можно, уже на почве отдельных яз.) *рь/іоса ‘берлога’. Ранние 
примеры 6° в пам. письм. — из ц.-слав. Скорее всего, произв. с 
суфф. -оэъ от той же основы, что в прасл. *РьгЃаѓ ‘сорить, гряз- 
нить, копаться’, зап. *Бы"1 ‘сорить’, *Бьто ‘подстилка, логовище’, 
ср. рус. барлять?, с.-хорв. брљати ‘возиться, рыться’, ‘пачкать’, 
польск. диал. БатАЙс ‘загрязнять’, Рато ‘грязная постель’ и др. Вви- 
ду параллельных образований на м- типа рус. мерлог пск., твер., 
волог., влад., мерлога ‘то же’ (СРНГ 18: 120—121), укр. диал. 
мирлуга, блр. диал. мярлога ‘берлога’ (ЭССЯ 3: 169—170; ЕСУМ 
3: 464), кот. не стоит рассматривать сепаратно (ср. в ЗР, ниже, где 
5. у. *РыНовъ вост.-слав. формы на м- не даются), вызывает со- 
мнения сближение с лит. Бей, Бет ‘сыпать’ и под. (У\!5$ 4: 208; 
ЕгаепК.: 40, 66; ЗсБаП КУ, 78/1-2, 1963: 140—141), ср. также Берлик°. 

С учетом 6.-слав. колебаний типа -і7-/-иғ- (УаШат От. сотр. 1: 
171 и др.; ЭВеуе!. 1964: 82), встречающихся и в рефлексах 
*Рьоэъ (например, помор. Ба", см. У\ 5$ 4: 207), правдопо- 
добно выглядит его сравнение с лит. Би а5 ‘грязь’ (~ прасл. 
*Бьыо), лит. БигПийее ‘грязь, похлебка, бурда’, Бийееа ‘грязь’, 
тезр. Би, Бийіпі ‘шарить, месить (пойло)”, ‘плескаться’ (Віва 
ВК 1: 435; Егаепк.: 66; ЅР 1: 430—431; Куркина Эт. 1967: 134; 
ЭСБМ 1: 315—316), но также — с учетом рус. мерлог и т. п. — с 
лит. тиѓуіі ‘грязнить, пачкать’, тиғіёсаѕ ‘о том, кто жирный, 
толстый’, тиғ/ійпеіѕ, тиғіийоіѕ ‘толстый, жирный человек’, 
ти" пейор. ‘рот, лицо, нос” (ср. рус. мурло), тигйа ‘топкое или- 
стое место’, тийупаз ‘трязнуля’, ‘мутный, с осадком” (ГК 8: 
424—425; Ан. 2005: 224). Заслуживает внимания близость 
*рыай, -ПП и *тъгійі ‘пачкать’, ‘оплодотворять (о животных)” 
(ЭССЯ 20: 249—250; ср. *тьмай в ЭССЯ 21: 138), а также с.- 
хорв. прљати ‘пачкать’, лит. ри И ‘брызгать’ (Егаепк.: 66, 672— 
673; ЗК. 1: 213; 1КА 8: 415; 10: 962; Ан. 1998: 105—106; Бел. 
2006: 150—151). Об отношениях лит. Бийаз, лит. Би’Пийее и лтш. 
ТО Виши (в связи с ТО Вет) см. ЗсваП КУ, 78/1-2, 1963: 139. 

О проч. объяснениях 6° см. Фасм. 1: 158; ЭССЯ 3: 167—170; 
ЕСУМ 1: 144; Черн. 1: 86—87. О рус. диал. верлога см. Михай- 
лова ЛАРНГ 2008: 410. 

Болг. бърлога ‘берлога’ < рус. (БЕР 2: 103). Рум. 60 ‘лого- 
вище, берлога”, венг. Байапе ‘пещера, берлога? < слав. (ЅР 1: 431; 
Ѕеһа КХ 78/1-2, 1963: 143). 
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берлозга ‘растение березка, вьюнчик’” (Д 1: 84) // Неясно. Видимо, 
как-то связано с берёзка° І. Нуждается в подтверждении (нет ли 
искажения?). Пока нет оснований видеть в б° старое образование, 
из кот. через контаминацию с берёза° І возникло берёзка 1 
(Мельничук, см. ЕСУМ 1: 172; против — ЭСБМ 1: 439). 

берлук (знач.?) фольк.: саблю вострую на берлук кладал... олон. 
(СРНГ 2: 260) // Конечное -лук ориентирует на поиски тюркизма, 
но источник не установлен. 

берляй, берлянин ‘клей, приготовленный из муки’ дон. (СлРДГ 1: 
38) // Неясно. Можно предположить дериват от незасвидетель- 
ствованного рефлекса прасл. *Бы"ай, см. барлять°, берлога°. 

бёрма ‘закраина, уступ между краем рва укрепления и наружною 
крутостью вала, бруствера или стены’ (Д 1: 84), ‘пространство, 
полоса земли между рвом и насыпью’ 1708, берм ‘то же’ 1710 
(СлРЯ ХҮШ 1: 205) // В форме берма через польск. Бегта из 
франц. Бегте ‘уступ бруствера, вала’ (ХУП в.) < голл. Бегт ‘обо- 
чина” < ср.-голл. Бат ~ ? др.-сев. Багтг ‘край, стык, берег” 
(ОтКор 1: 944; ОМОР: 100; ЕУУ: 52), ср. бармы. Фасмер указывает 
также на нем. Ватте ‘груда земли, наваленная вдоль плотины’, ТО 
Вагтеп (Фасм. 1: 159). В форме берм из франц. или прямо из голл. 

бернардин см. бардадым. 

бернб см. бервнӧ. 

бернбм нареч. ‘сильным, большим, мощным потоком (о воде)” во- 
рон. (СВГ 1: 100) // Застывший твор. ед. сущ. бернд, бервно® ‘брев- 
но’, ср. бревном идти ‘быстро идти (о воде)” ворон. (СВГ 1: 140). 

берсень ‘растение крыжовник отклоненный’ Алт., крыг-берсень, 
крыж-берсень ‘то же? верховья Енисея (СРНГ 2: 260), крыжберсень 
симб. (Д 2: 204), берсень ‘крыжовник, шиповник” ст.-моск. (УлМО 
2003: 28) // Неясно. Относительно крыг, крыж- см. Фасм. 2: 388. 
Неясны также детали отношений с ИС Берсень (Иванъ Микитинъ 
Берсень, душеприказчик И.М. Олферьева) 1518 (Туп.: 103), Иван 
Никитич Берсень Беклемишев (см. беклемеша), Берсенев 1550 
(Посп. 20006: 30), ср. и ТО — сел. Берсеневы в Московском и Пере- 
яславском уездах, Берсеневская набережная р. Москвы (Весел.: 37), 
Берсеневка (с ХУ в.) — местность в Москве, названная, возможно 
по берсеневой решетке, т.е. ночной уличной заставе (наблюде- 
ние за ней в нач. ХУІ в. было поручено упомянутому Берсеню 
Беклемишеву), отсюда назв. церкви Николы за Берсеневою ре- 
шеткою (УлМо 2003: 28; ТопМ 1982: 97). Шелепова связывает б° 
с бёрестень, берзень ‘дикий крыжовник’ Алт. (ЛАРНГ 2008: 502). 
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берсклеть см. бересклет. 

бёрта ‘накладная лента или оборка из декоративной ткани или 
кружев, которой обрамлялись вырезы декольтированных платьев’ 
ХІХ в., особенно 40—80-е (ЯСМ: 64) // Из франц. Бегйе (1847), 
от ИС Венйе (ЮМОР: 101; ОтКоб 1: 945). 

бертъ, брьтъ ‘сосуд’ ХШ--ХТУ вв. ~ ХІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 148; 
Срз. 1: 7/) // Из ц.-слав. По предположению Менгеса, м. 6. тюр- 
кизмом, связанным с др.-тюрк. рагі ‘сосуд, кубок’ (2#ВаІК 7, 
1969/1970: 69), см. бардак І. Тогда из тюрк. *Батт? 

бертюн уст. ‘ясли для корма скота, сделанные из прутьев’ яросл. 
(ЯОС 1: 55) // Вероятно, к беркун, беркович°. 

берут ‘трава, растущая по увалам в тайге (любимая пища кабанов)’ 
амур. (СРНГ 2: 260) // Напоминает якут. Боги ої ‘хвощ камышко- 
вый’, эвенк. (< якут.) бору ‘болотная трава’ (ДСЯЯ: 375; неточно 
ТМС 1: 97). Если сравнение верно, для б° можно предположить 
исправление *борут. См. еще Ан. 2000: 127. 

берхаться ‘качаться, болтаться’ ср.-урал. (СлСрУр 1: 43; СРНГ 2: 
260) // Недостаточно ясно. Наряду с рус. диал. боркать, буркать 
рассматривается как продолжение звукоподр. прасл. *Бъикай (5е) 
(ЭССЯ 3: 127). 

бёрце І ‘кол для укрепы рыболовных снастей’ (Д 1: 84), бёрцы мн. 
‘палки в ткацком станке для держания’ орл. (СРНГ 2: 260), бёрце 
‘вид деревянной иглы — приспособление для вязания сетей’ арх., 
волог. (СГРС 1: 106), бёрцо “бердо” ср.-обск. (Шарифуллин 
ЛФЯНС 1984: 32) || укр. берце ‘часть плуга’, ‘поперечная палка 
для закрепления постромок в запряжке’, болг. диал. бърдце 
уменьш. от бърдо, ‘часть плуга’ = с.-хорв. брце, словен. рейсе ‘де- 
ревянный стан, на котором плетутся охотничьи сети’, чеш. Реасе, 
Бгасо, слвц. Бгасе, польск. диал. Багсо и др. ‘часть воза, за кото- 
рую тянет лошадь’, н-луж. Бат’2со ‘малое бердо” (см. подр. ЭССЯ 
3: 1606; ЅР 1: 429—430; ЗЕК 1: 181—182) // Из прасл. *Рьгаьсе, 
уменьш. от *Бьгао, рус. бердо І, ср. бёрце° П. 

Дак.-рум. за, Бұд ‘деталь плуга’, видимо, из ю.-слав. (Ка- 

луж. 2001: 23). 

бёрце П (= бёрце), берцо ‘голень, часть ноги между коленом и 
стопой или лапой, состоящая из двух костей во всю длину, и 
мягких частей’, бериовая кость (Д 1: 84), берцд ‘бедро’ орл., вят., 
бёрцо ‘кусок холста для обертывания голеней ног" калуж. (СРНГ 
2: 260), берцы мн. ‘голень’ дон. (СлРДГ 1: 38), берец, берёц 
‘голень, берцовая кость’ ворон. (СВГ 1: 99), берцо ‘часть ноги 
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между коленом и стопой’ (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 139), берцо 
‘голень’ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ Х--ХУП 1: 148) // Тождественно 
бёрце? І (обоснование см. У\/55 4: 264—265) — вероятно, через 
промежуточное знач. ‘опорная часть, устой, остов’ (Хелимский, 
см. ниже), с чем согласуются факты, приводимые $. у. бёрдо° ТУ, 
бёрка” І, а также чеш. Русо ‘нога’, Ргёка, Бтаеска ‘ноги’ (ЅР 1: 430) 
и венг. славизмы Богаа ‘бердо’, ‘ребро’, диал. Бёгсе ‘крепление 
ярма, валек повозки’ (Хелимский МІКІ.-Ѕутр. 1991; Хел. 2000: 
452—453; Ан. 1998: 105). Понимание б° как уменьш. от бедро и 
иные этимол. (Фасм. 1: 159; ЭССЯ 1: 182; Оге! 1: 107) следует от- 
КЛОНИТЬ. 

бёрчатый І, также бёрдчатый ‘узорный, узорчатый (о тканом не- 
цветном узоре)” арх., сиб. (Д 1: 82), берчатый арх., новг., волог., 
сиб., берчатый арх., ю.-сиб., берчатый калуж., енис., оренб., 
бершатый, берщатый ‘то же? печор. (СРНГ 2: 261), берщатый 
‘разрисованный, узорчатый’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 3/), 
берчатый ‘то же’ арх. (СГРС 1: 106), (?) берчатьи (знач.?): 
пашоутся хоригови берчати (Срз. 1: 71) // Произв. с суфф. -чат- 
(продуктивным в ремесленной и проч. терминологии, ср. уздр- 
чатый, решётчатый, сетчатый, сборчатый и проч., см. Виногр. 
1947: 211) от сущ. типа бёр(ь)ка (*%узор’?) = бёрька ‘вышитая 
полоска на разрезе ворота женской рубашки? волог., сев.-двин. 
(СРНГ 2: 261), ср. беру, брать в знач. ‘вышивать, ткать (узор, 
рисунок)” яросл., арх., олон. (СРНГ 3: 166). Согласный -0- в 
бердчатый — вторичен. 

бёрчатый П, перебёрчатый ‘разборчивый (о женихе)’ дон. (СРНГ 
2:261; СлРДГ 1: 26) // Произв. от пере-бирать с бер- под влияни- 
ем през. беру; суфф. -чат- со знач. склонности к какому-л. дейст- 
вию, ср. рассыпчатый, переливчатый, заливчатый (Виногр. 
1947: 211). 

бершить см. бельшить. 

берш ‘рыба, схожая с окунем’, бершодвик ‘мерный судак, от головы 
до красного пера не менее осьми вершков’ (Д 1: 84), берш 
‘мелкий судак” сарат., Сев. берег Азовского моря, вят., ‘у волж- 
ских рыбаков — средняя порода между судаком и окунем” 
волжск., астрах., ‘рыба Глселорегса \о[юеп$1$’ астрах., волжск., 
дон., перм., ‘морской судак’ Каспий, бершик (уменьш. к берш) 
дон., бершовик ‘судак мерный” волжск. (СРНГ 2: 26/1), бершик 
‘судак весом около 200 гр. и длиною менее 20 см.’ дон. (СлРДГ 1: 
38), берш, бершовик ‘рыба, похожая на судака? 1771—1785 (СлРЯ 
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ХУШ 1: 206) // По-видимому, из нем., ср. алеман. Регѕсйі 
(< *Багуйа-), шваб. Регѕсһіпе, др.-в.-нем. Бегуй, ср.-в.-нем. 
Бегясй ~ нем. Вагусй ‘окунь’ < герм. зап. *Багза- < и.-е. *Бйагзо- 
‘имеющий колючки’, далее ср. нем. Вогѕѓе ‘щетина’ и рус. борщ 
‘борщевник” (Фасм. 1: 159—160; Уазтег ЕЅ ЅиоІаһі 1934: 300; 
Геа. 1968: 139; КІ.: 83; Усач. 2003: 28; Ан. 1998: 95—96). Встре- 
чающееся в лит-ре (например, в Поп. 1957: 71 — рус. бёрш?) 
сравнение с лат. регса ‘окунь’ отпадает. 
Пути заимств. не очень ясны. Его можно связать с появлением 

в России немецких переселенцев в ХУШ в. Польск. Бегз2ук, 
возможно, из рус., а не прямо из нем. (ср. Варш. сл. 1: 117). Не- 
сомненно, что калм. Бе’$эс (Катѕї.: 43) < рус. При этом калм. 
Вегѕсік как назв. волжского судака засвидетельствовано (Гмелин) 
уже в 1751 г. (Гей. 1968: 139). Неясно отношение к фамилии 
Бершов 1595 и назв. деревни в Помосковье — Бершово (Посп. 
20006: 30). 

берь-берь-берь ‘подзывное слово для овец’ пенз. (СРНГ 2: 261), 
бёри-бери пск. (ПОС 1: 184), бери-бери, берь-берь, беря-беря ‘то 
же” яросл. (ЯОС 1: 54) // Того же происхождения, что синони- 
мичные барбар°, быр-быр и их иноязычные параллели, ср. из их 
числа укр. диал. бер (ЕСУМ 1: 154), тат. (< ? рус.) диал. Бага-Бага 
(ср. Ѕсһӧпіо ТЕЗ 2, 1988: 94). 

бёрька Г см. бёрика. 

бёрька П см. бёрчатый І. 

бёрька Ш ‘поддельная мерлушка на зимней шапке’ волог. (СРНГ 2: 
261) // Исходное знач., видимо, ‘баран’. Произв. от берь-берь- 
берь, ср. аналогичное бдрька ‘баран’ нижегор., сев.-двин. (СРНГ 
3: 123). Ср. Отк. 2001а: 214. 

берять ‘воровать’ пск. (ПОС 1: 185) // Нет ли какой-то связи с 
арготич. тюркизмом берять ‘давать’ < кр.-тат. Бег- ‘то же? 
(Дмитр. 1962: 494)? 

бес І ‘злобное, бесплотное существо, злой дух, ненавистник рода 
человеческого’, ‘человек мстительный и злобный’, беса тешить 
‘сидя качать ногами’, ‘много дурить, хохотать в обществе’, 
мелким бесом рассыпаться ‘льстить’ (Д 1: 157—158; черт будто 
бы любит, когда его называют чертом, но не выносит слова бес, 
см. Усп. 1996: 49), беса морочить ‘обманывать’, ‘колдовать’ пск., 
беса тешить ‘много смеяться не вовремя’ волог., костр., калуж. 
(СРНГ 2: 261), 66с, бъси и бъсы мн., тьфу бес! ‘восклицание не- 
удовольствия’, всв бвси в воду ‘шито-крыто’ (СлРЯ ХУШ 1: 206— 
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207; в ХУШ в. Петровские реформы воспринимаются как 
бесовские действия, см. Белова СДЭС 1: 165), бёсъ ‘демон’ 1057 
(Срз. 1: 221—222) || укр. біс, ст.-укр. бвсъ, ст.-слав. &®СЪъ, болг. 
бяс, макед. бес, с.-хорв. диал. рёѕ, БИез, словен. Без, чеш. Рёѕ (с 
ХГУ в.), слвц. Без, в.-луж. Рёѕ, ст.-н.-луж. Без (Р 1: 244) // Из 
прасл. *Безъ ‘злой дух” (а. п. с, см. ОСА 1990: 192; "Реткѕ. 2008: 
40). В христианской традиции 6° передает греч. ёоіроу ‘демон’ 
(Иванов, Топоров МНМ 1: 169; Михайловская ССЛДРЯ 1980: 
104—105; Пичхадзе РЯНО 13, 2007: 76). Строительство храмов на 
месте языческих капищ нацелено на изгнание языческих богов, 
воспринимаемых как бесы (Белова СДЭС 1: 165—166; ПравЭ 4: 
683). Ввиду -5- слав. и балт. данных в *рёѕъ обычно видят ре- 
флекс б.-слав. *Ра14-5а- (и.-е. *Броай-50-), откуда лит. Баїѕаѕ ‘при- 
видение, призрак, страшило’, ср. также Раіѕа ‘страх’ (при раг аѕ 
‘привидение, страшило’), Ба15й5, лтш. Раїѕ5 ‘страшный, ужасный’, 
Раіѕѕ ‘страх? (Раіаѕ ‘страшило, пугало’), далее лит. Ба!-ауй (Беа- 
УИ?) ‘пугать’, прасл. *ројай 5е, рус. бояться, (?) лат. јоейиѕ 
‘отвратительный, гадкий’ (Тгаи.: 24; Фасм. 1: 160; ЭССЯ 2: 88— 
89; БР 1: 244; Егаепк.: 29; У\/55 4: 298; Натр ГЕ 90, 1985: 66—69; 
Откупщиков Вай. 10/1, 1974: 19; Вай. 24/1, 1988: 18; Мартынов 
БслИссл 1980: 18—19; №ётес З1ау. 57/3, 1988: 244; Черн. 1: 86— 
87; Ан. 1998: 41; Жур. 2005: 87—89; Е5Ј55 1: 61; Еісһпег, Кеіпһагі 
Ұ51ЈЬ 36, 1990: 252; Оге! 1: 107—108; Кагікоуа С$1ау. 1998: 51). 
Ср. также нем. (?) Ваг ‘кабан (домашний)”, ср.-в.-нем. Бёге < 
герм. зап. *Ба121- ‘кабан’ <? и.-е. *рлоій5-і- ‘страшило”’ (КІ.: 80). 

Альтернативы изложенной этимол. сомнительны, см. об этом 
в указ. лит-ре. Критикуя ее, Баньковский Вайк. 1: 50 — в связи с 
польск. Ріеѕ < ? вост.-слав.) приходит к невероятным идеям о род- 
стве *рёѕъ как исходного назв. наркотического средства с *БВеь, 
рус. белый. Нередко допускаемая связь б° с беда І проблематична. 

В совр. блр. яз. слово б° отсутствует, — видимо, рано вытес- 
нено словом чорт (ЭСБМ 3: 347). Однако лит. Мезах < блр. 
(ЕтаепкК.: 43). 

Чеш. Без ‘исступление’, слвц. Без, с.-хорв. бес ‘бешенство? 
м. б. рефлексами особого прасл. *рёѕъ ‘ярость, злоба’, деверба- 
тива от *Рез1 ѕе, рус. беситься, произв. от *Рёѕъ ‘злой дух’ (ЅР 1: 
243—245). Ср. бешеных”. 

бес П ‘растение белена’ ворон. (СВГ 1: 100) // Обратное произв. от 

бёсево, бёсиво° или результат усечения подобной формы под 
влиянием бес° І. Ср. вместе с тем укр. диал. бес ‘растение 
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Виютиз шпБеПаёиѕ’, кот. сравнивается и с бёсиво и с бех (ЕСУМ 
1: 179). 

бес Ш ‘растение кандык’ (Д 1: 85) // Редк. слово. Его география про- 
ясняется при обращении к данным Миллера, у кот. имеется 
запись матор. Без = рус. Без сиб. (ХУШ в.). Матор. < тюрк., ср. 
тув. реѕ, шор. рӣѕ ‘кандык (луковичное растение)”, далее (?) к др.- 
тюрк. рег ‘железа, опухоль, желвак’, тув. Без ‘железа’ (НеішѕКі 
ТЗЕОи 81, 1987: 81; Рас. 1971: 161—162; Ооегё. 4: 274—275; Тат. 
2000: 217). Тюрк. происхождения и рус. б° — локальное заимств. 
на юге Зап. Сибири (Ан. 2000: 127). 

Сходство рус. пёсий зуб ‘кандык? с тюрк. фактами случайно 
(вопреки Шип.: 259), поскольку это рус. выражение — калька с 
лат. Егйгошит ӣепѕ сапіѕ. 

бесва ‘песок из одних перетертых морских ракушек” арх. (Д 1: 84 — 
со знаком «?») // Вызывает сомнения. Можно предположить 
искажение, ср. бресва ‘мелкие камешки, каменный песок’ арх. 
(АОС 2: 118), дресва ‘крупный песок, гравий’ (Д 1: 492), см. о 
последнем ЭССЯ 5: 226; Куркина ОЛА 1991—1993: 287—288; 
Ан. 1998: 316—317. См. также беева°. Неясно отношение к блеса 
‘щебень, битый камень’ арх. (СРНГ 3: 18) 

бесёда ‘взаимный разговор, общительная речь между людьми’, 
‘письменное слово, речь, поучение’, ‘собрание, общество, сход 
или съезд для беседования, праздничные вечерние собрания у 
крестьян’, уст. ‘рубка, казенка, место под навесом на стругах, 
лодках’ (Д 1: 85), ‘вечернее собрание молодежи в доме с работой 
или только для увеселения, посиделки? твер., калуж., яросл., 
иван., костр., влад., ленингр., новг., волог., олон., арх., енис., ‘пи- 
рушка’ калуж., брян., ворон., моск., перм., ‘свадьба’ перм., урал., 
кубан., ‘сиденье для ямщика в телеге’ урал. (см. подр. СРНГ 2: 
261—263), бес$да ‘разговор, обмен мнениями’, ‘пир, съезд гос- 
тей’, обл. ‘скамья на корабле, судне’ (СлРЯ ХУШ 1: 206—207), 
бесъда ‘обмен мнениями, разговор’, ‘пир’, ‘скамейка’ (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 1: 140—141), ‘седалище, место сидения’, ‘разговор в 
собрании’, ‘разговор с кем-нибудь’, ‘речь, слово’, с ХІ в. (Срз. 1: 
83; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 155), ТО (село в Моск. обл., с ХІУ в.) 
Беседы мн. (Посп. 20006: 30; Смол. 2002: 31) || укр. бесіда 
‘разговор, беседа, речь’, ‘пирушка, общество гостей’, диал. бисіда 
‘разговор’, блр. бясёда ‘пирушка’, ст.-слав. в'Ёсєда ‘слово, речь, 
разговор’, болг. беседа, макед. беседа ‘беседа’, с.-хорв. беседа 
‘речь, беседа’, словен. Безеда ‘слово, речь, разговор”, чеш., слвц. 


бесёда 146 


Реѕейа ‘беседа’, польск. Реѕіайа ‘пир’, в.-луж. Беза4а ‘беседа, 
общество’ (ЭССЯ 1: 211) // Из прасл. *Безёаа ‘разговор, беседа, 
пирушка’, кот., по-видимому, содержит *564- (рус. сидеть и т. п., 
ср. посиделки), но начало лексемы неясно — (?) преф. Ср. др.- 
инд. ирапіѕаа- как назв. вида литературы, состоящее из ира 
‘сюда, к’, пі ‘вниз’ и 5а4- ‘сидеть’ (5п.: 37). Согласно Попову 
(ОЛА 1969: 181—188; сходно Панин ЛФРГС 1982: 12—14), 
семантика рус. фактов и ее история согласуется с исходным *Ве2- 
564а (совместное) сидение снаружи’ (Вегп. 1: 52; Фасм. 1: 160; 
У\З5 4: 291; Черн. 1: 87). Эта реконструкция, однако, предпола- 
гает для *Рег- необычное знач., поддерживаемое лишь сравне- 
нием с др.-инд. Бай ‘снаружи, вне’, ср. без”. Более правдопо- 
добная мотивировка сложения *Бе2-5е4а пока не установлена. 
Сравнение *реѕёда (с отказом от выделения *Бе2-) и *Безёедь 
‘беседа’ с др.-инд. Рлаѕаа- ‘задница’ (ЭССЯ 1: 212—213, вслед за 
Розвадовским) ненадежно (ср. Маугћ. 2: 489). Проблематично ис- 
пользование в этой связи ГО Беседь; блр. Беседзь — назв. лев. 
прит. Сожи (Журавлев Эт. 1988—1990: 78), поскольку он м. 6. 
связан с Бестань, назв. лев. прит. Десны, предположительно 
балт. происхождения (Топ., Труб. 1962: 177); близость ГО Беседь 
к б°, возможно, результат влияния нар. этимол. (Там же), вопреки 
Фасмеру (ОЅР 6, 1955/1956: 53). 

Пониманию *Ве- как соответствия лит. дуративному преф. Ре- 
(тогда *Резе4- ~ лит. Безеаи ‘я все сижу’, см. ЭССЯ 1: 212; Оге| 
1: 108) препятствует отсутствие других слав. аналогий лит. Ве- 
(ЅР 1: 215—216; ср. беклеманиться°?). Об указ. и др. объяснениях 
слав. *реѕёйа см. также Копечный ВЯ 1, 1976: 14; Е5Ј85 1: 59; 
ЕСУМ 1: 176; Ан. 1998: 34. Славский допускает, что поиски и.-е. 
этимол. *Рёѕейа напрасны (81. 1989: 175). 

Рус. беседка ‘всякое небольшое, легкое и временное строень- 
ице’, ‘навес на судах, лодках’, ‘будка, кибитка”, ‘сидение на теле- 
ге’, беседка, беседки мн., беседушка ‘вечеринка, посиделки” 
калуж., новг., твер., олон., волог., нижегор. (Д 1: 85; обширные 
диал. данные см. СРНГ 2: 263—265), бесъдка ‘легкая крытая по- 
стройка на борту судна’ (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 141) беседка’ 
ХУІ в., ‘небольшой шутливый или нравоучительный рассказ” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 149) наряду с укр. (< рус.) диал. 
беседка ‘скамья для гребцов в днепровской лодке’ скорее вост.- 
слав. уменьш. к бесвда (ЭСРЯ МГУ 1/2: 101—102), нежели 
рефлекс прасл. *БезёдъКа (ЭССЯ 1: 214). 
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бесермяне мн. — назв. говорящей на бесермянском диалекте удм. 
яз. этнической группы (обудмуртившихся татар или части древ- 
них булгар) (Аг. 2000: 72—73) // Не отделимо от ст.-рус. бесермя- 
нин (каринской бесермянин Байметко Хакимов 1678), бесерменъ, 
бесерменинъ (отвержеся Христа и бысть бесерменинъ, въсту- 
пивъ въ прелесть лжаго пророка Махметя), бесоурменинъ ‘не- 
христианин’ ХГУ—ХУП вв. (Срз. 1: 7/; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 155; 
СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 141; Ковал. 2003: 156), ст.-блр. бесурма- 
нинъ и др. ХУ—ХУ! вв. (ГСБМ 1: 201; Булыко ТВСЯ 1974: 104). 
Далее, видимо, из того же тюрк. (булг.) источника, что и совр. 
самоназвание бесермян — Реѕегтап. Последнее может быть ре- 
зультатом адаптации тюрк. *Бизигтап/ *Ьйѕйгтеп (< перс. < араб. 
тоѕіет(ип) ‘мусульманин”), ср. ст.-тур. Рйѕй”тап и под. факты, 
приводимые $. у. рус. (< тюрк.) басурман". Дополнительная слож- 
ность состоит в наличии заимствованных форм с переднерядным 
вокализмом далеко на запад от ареала б°, ср. с.-хорв. Безегтеп Я 
и др. (ХУГ-ХУП вв.), чеш. Безегтепе мн. (ХГУ в.), польск. 
Реѕѕегтап (ХУІ в.), венг. Б0520гтепу (в виде ТО с ХШ — нач. 
ХУ вв.), также нем. Веѕѕегтеіпе, Веѕѕегтеіпісе и проч. Однако 
этимологическое разделение форм типа басурман, бусурман и др., 
с одной стороны, и более ранних с -е- вокализмом типа б°, с дру- 
гой (Дёрфер, согласно УМ55 6: 474—475; Тепляшина Этнонимы 
1970: 183; Тихомиров — в изложении Благовой ИСЛДРЯ 1969: 
315—316) нецелесообразно. 

Арабо-персидское назв. мусульман попало к Волжским Булга- 
рам из Средней Азии (ср. назв. Веѕегтіпі, кот. применяет к 
жителям Хорезма Плано Карпини, ХШ в.) в период принятия ими 
ислама и служило вплоть до ХУ в. обозначением части населения 
Волжской Булгарии и Казанского ханства (ст.-рус. бесермены, 
см. выше), скорее всего — потомков булгар (Нап. 1997: 52—53). 
В ХУП в. прежнее обозначение чуваша или чуваша арские (ср. 
арские° люди) постепенно заменяется на бесермяне — речь идет 
уже о предках совр. бесермян (Нап. 1997: 53; см. также Фасм. 1: 
160; Романова ТПРИЛ 1984: 127; Аг. 2000: 72—73). 

бёсиво ‘растение белена’ орл., ‘дурман’ курск., ‘всякое одуряющее 
зелье’ курск., орл., бесила ‘растение девясил высокий’, собачья 
бесила ‘белена’ дон. (у Шолохова) (СРНГ 2: 266—267), бесиво, 
бесика, бесила, бесина, бесюка ‘то же’ дон. (СлРДГ 1: 38—39), 
бёсево ‘белена’, ‘дерево и ягоды бузины’, бесевука, бесило ‘беле- 
на’ ворон. (СВГ 1: 100—101) || укр. диал. бесиво, бісина ‘то же” 
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(ЕСУМ 1: 176, 202) // От бес° І, бесить(ся), укр. біс, біситися, 
сев. беситися (Там же; о глаг. см. ЭССЯ 2: 88; ЅР 1: 243—244), 
что обусловлено ядовитостью (одуряющим воздействием) белены. 

бескач ‘рыба гольян’ волог. (СГРС 1: 107) // Сопоставимо с пискачи 
‘мальки’ (Карел.) < ? п.-фин., ср. вепс. ріѕќ ‘мелкая рыба, малек’ ~ 
фин. ріѕки ‘маленький’ (Мызн. 20036: 185). Вокализм е объясним 
контаминацией с песок. Сходная контаминация допускается для 
пескарь, пискарь ~ ? писк, пищать (Фасм. 3: 267; ср. Жур. 2005: 
457). Начальный 6- как в бескозоб°. Не исключена однако и 
этимологическая связь с последним тезр. с песок, ср. сев.-рус. 
пескан и др. (Березовская ОиДЛ 4, 2003: 22; Д 3: 103—104). Не- 
ясно отношение к укр. диал. піскур ‘бычок’ и под. ~ шчкур ‘пес- 
карь’ (ЕСУМ 4: 414, 420). Ср. бёкирь?. 

бескаружный ‘не знающий стыда, наглый, бесстыжий” сиб., перм., 
свердл., ‘незадачливый, неловкий’ свердл., бескарюжный ‘наг- 
лый? ср.-урал., бескоружный ‘наглый’ приирт. («у кержаков»), 
ср.-урал. (СРНГ 2: 267), бескаружно ‘без меры” арх. (СГРС 1: 
107), безкаружный, безкарюжный ‘бесстыдный, наглый’ сиб. 
(ДТ: 64) // Вероятно, из более раннего бескуражный ‘наглый? 
свердл. (СРНГ 2: 269) < без° + куражный ‘задорливый, хмель- 
ной’, куражничать ‘капризничать, куражиться” олон., онеж., ср. 
каружиться ‘иметь привычку к дурным поступкам” волог. 
(СРНГ 13: 107; 16: 109), прост. куражиться от кураж (о послед- 
нем см. Фасм. 2: 422). В этом случае каруж- < кураж- (метатеза), 
а без- добавлено под влиянием бесстыдный или однокоренных 
диал. бесстужий, бесстудливый (СРНГ 2: 278—279; о стыд-/ 
стыж-!студ- см. Фасм. 3: 786—789). Едва ли целесообразно 
думать о преф. ка- (см. о преф. этого типа, в связи с иран. парал- 
лелями, Эд. 2002: 189, с лит-рой) + ружь ‘наружность” (Фасм. 3: 
514) или руж- в безружь. 

Ср. не привившиеся безкуражие, бескуражность ‘отсутствие 
одобрения, поддержки’ перв. пол. ХУШ в. (см. подр. ХУШ 1: 
210) при употребительном совр. обескуражить, -енный. 

Бескйды мн. — назв. северо-восточной части Карпатского массива 
(по границе Польши, Чехии и Словакии — Западные и Восточ- 
ные Бескиды, см. Мурз. 1984: 83), Бескыдъ ‘хребет гор, отде- 
ляющих восточную Галицию от Венгрии’ (Срз. 1: 73) || укр. Бес- 
кид, Бескиди мн., Бещад, Бещади мн., также бёскед, бёскид, бёскёт 
‘утес, крутизна, пропасть’, бескёття собир. ‘утесы, горы’, ‘об- 
рывы, овраги’, бескидувати ‘пасти скот в горах’, (к востоку от 
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Днепра) бешкёт ‘стремнина, обрыв’ и др. (ЕСУМ 1: 176—177), 
чеш. Веѕкуӣу мн., Веѕкуа, диал. Беѕкуа ‘верхушка горы’, слвц. 
Веѕкуӣу, Веѕкійу мн., диал. Беѕкуӣ, Бегкуа ‘горный хребет, соеди- 
няющий две горы’, польск. Віеѕгсгаау мн., Везме4, Веѕкій, Віеѕій, 
диал. реѕкіа ‘вершина’, ‘горный хребет” (см. подр. ЅР 1: 217) // 
Реконструируются прасл. сев. *РезКу4ь, *Безкедь, *Безсадь (< *Бе5- 
кёдъ) ‘гора, горный хребет, холм’, ‘лес на горе’ (Там же; насто- 
раживает отсутствие лексемы в ЭССЯ), исходно ИС “Бескид”, 
апеллятивная функция вторична. 

Явно неслав. происхождения, но источник заимств. досто- 
верно не установлен. Вслед за Розвадовским обычно выводят из 
герм. *Р1-5Ка4-, собственно, ‘(водо)раздел” (ср. нем. зсйещеп 
‘разделять’) > ср.-н.-нем. Реѕслёї (= Беѕкеёї) ‘разделение, граница” 
(детали см. Фасм. 1: 161; ЗР 1: 218; 815151 1/1: 109; лит-ру см. 
также в Калуж. 2001: 22). С этим объяснением конкурирует эти- 
мол. Трубачева: из иллир. *Р2-Ке1-/ *ріг-11-, собств., ‘буковый 
лес”, ср. укр. Буковина и— в качестве косвенной аналогии — 
чеш. Лееа, назв. горы в Сев. Чехии, из (?) иллир. *а5К-Кей ‘ясене- 
вый лес’ (Труб. 1968: 281; Трубачев ВЯ 6, 1974: 52). Последняя 
этимол. была развита в отношении *4ё/- с привлечением обшир- 
ного б.-слав. материала (*Ке1-/5ке!-, ср. рус. щетина и проч.) То- 
поровым (Эт. 1982: 123—128, 136—138; СБЯ 1984: 14—15). По- 
пытки слав. этимол. (например, в Оа. 1979: 605; ср. Трубачев Эт. 
1980: 176) сомнительны. См. еще К1$$ 1: 709; ЕСУМ 2: 177. 

Привлечение алб. Буезйке ‘летнее пастбище в горах; горный 
хребет’ оспаривается (согласно Ог.: 28, из роман. *раѕііса), но 
связь этой лексемы (тезр. назв. горного хребта на севере Албании 
Вјеѕһкеї і Метипа — серб. Проклетия, букв. “Проклятые пастбища”) 
с назв. Бескид, точнее, заимствование данного назв. праалбанца- 
ми в процессе их миграции недавно поддержана правдоподобными 
аргументами (Калуж. 2001: 15; ср. Десницкая УШ МСС, 1978: 156; 
Трубачев Эт. 1981: 169). Молд. БезЮ4 ‘гора с летним пастбищем; 
горный перевал, скала’ скорее всего из укр. (Калуж. 2001: 22—23). 

бесклёска ‘рыба уклейка? арх. (СГРС 1: 107) // Из без + сев.-рус. 
назв. рыбьей чешуи клёск(а), см. о последнем Зализняк НГБ 
1986: 121. 

бескозбб ‘пескарь’ арх., волог., урал., ‘маленькая рыбка’ олон., 
бескозом ‘пескарь’ перм. (СРНГ 2: 267), бескозоб ‘рыба пескарь” 
новг. (НОС 1: 54), ‘маленькая рыбка (обычно пескарь)” арх., 
волог., бескозоба арх., бескозуб ‘то же’ волог. (СГРС 1: 107—108) 
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// Вариант ихтионима пескозоб ‘пескарь’ сев. (Д 3: 103) = укр. 
диал. шскозоба, тскозоб, польск. ріаѕкогоћ. Сложение песок и 
зобать ‘клевать’, ср. новов.-нем. $сй/аттђеіѕѕег ‘пескарь’. Пес- 
карь — донная рыба, добывающая себе пищу в песке, иле 
(Колом. 1983: 39). Расценивать указ. этимол. как народную не- 
правомерно (Усач. 2003: 70 — к и.-е. *ріѕќ- ‘рыба”), ср. Фасм. 3: 
249; Березовская ОиДЛ 4, 2003: 21—22 (о сев.-рус. козобан, 
козоба ‘пескарь’, с допущением сомнительного *козобать ‘много 
есть’). Начальное б- обусловлено меной звонких и глухих в сев.- 
рус. говорах и/или влиянием образований с без-. 

Не исключено, что 6’ в знач. ‘маленькая рыбка’, как и 
пискозобы ‘мальки’ ленингр., бескозобы ‘то же’ волог., — ре- 
зультат контаминации 6°, пескозоб ‘пескарь’ и заимств. из п.-фин. 
типа пискачи ‘мальки’ (Мызн. 20036: 185), ср. бескач?. 

бескокбтный ‘неумелый, неловкий, безрукий’ новг. (СРНГ 2: 267) 
// Возможно, из *бескыкотный < без + рефлекс прасл. *Кукъ/о!-, 
ср. кипоть ‘ноготь’, мн. киити, кыпти смол., ст.-укр. кикоть 
‘культя’и проч. (ЭССЯ 13: 260—261; Варбот ОЛА 1974: 114— 
117). Сдвиг акцента из-за деэтимологизации? 

бескунак ‘похолодание и бураны в апреле, длящиеся обычно 5 
дней (в переводе с казахского означает 5 гостей)” Гурьев (СРНГ 
2: 269) // Из казах. Без ‘пять’ + фипад ‘гость’ (Кононов Изв. ОЛЯ 
18/6, 1969: 535), эвфемистического назв. 

бескуражный см. бескаружный. 

бесноваться церк. ‘быть мучиму, одержиму бесом’, также ‘неис- 
товствовать, безумствовать” (Д 1: 158), ‘сильно шалить (о детях)’, 
бъсноваться (СлРЯ ХУШ 1: 210), 66сьновати, ббсьноватиса 
‘быть одержимым бесом” 1057 (Срз. 1: 221) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. к№сьновати (сл), кот. скорее всего является калькой греч. 
башоуобощ, ср. бес° Ги греч. боїроу (детали см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 
103; Шанский ЭИРЯ 2, 1962: 135; Мо. 1985: 97—98). 

С б° связаны бесноватый ‘безумный’ (в совр. узусе редко, ср. 
бесноватый фюрер), диал. бесна ‘падучая болезнь, родимец и 
другие конвульсивные болезни, приписываемые суеверами бе- 
совскому наваждению” арх. (Подв.: /4) и др. Активность слов с 
корнем бесн- до ХУШ в. сменяется их постепенным угасанием 
(Меркулова ОЛА 1988—1990: 178). 

бесоурменинъ см. бесермяне. 

беспалый (ТСРЯ), безпалый ‘у кого нет одного или более пальцев” 
(Д 1: 69), безпалый кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 1: 2/7), ИС Без- 
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палой (Иванъ Беспалой, казачий гетман) 1658 (Туп.: /00) || укр. 
беспалий /! Согласно ЭССЯ 2: 37, из прасл. *реғра/ъјь, сложения 
*рег (см. без) и именной основы *ра/ъ, сохранившейся только в 
словах типа 6°, шестипалый (Фасм. 3: 37), ср. также (?) напалок 
‘наперсток’ арх. (Д 2: 447). Однако данных для реконструкции 
прасл. *реғра/ьјь недостаточно. Не исключено также, что *ра/ъ 
вторично, и следует исходить из прасл. *ра/ьсь ‘большой палец’ 
(рус. палец и др.), на что как будто указывает отождествление с 
лат. роПех, -ісіѕ ‘большой палец (на руке, ноге)” (Масп.: 429). Од- 
нако рус. беспальцый ‘беспалый’ перм. (СРНГ 2: 270) явно более 
позднее образование, нежели б°. Вторичны и блр. бяспальцы, 
польск. Бегра[су (ср. ЭССЯ 2: 37). См. еще ЭСРЯ МГУ 1/2: 103. 

беспардбнный ‘бесцеремонный, беззастенчивый’ (ТСРЯ), безпар- 
донный ‘нещадный, не дающий пощады; отчаянный, сорви- 
голова’ (Д 1: 69) // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 103, произв. с суфф. 
-н- на основе сочетания без пардона ‘без извинения, без проще- 
ния’, где пардон, как и нем. Рагаоп < франц. рагаоп. Не исключе- 
но зап. влияние, ср. англ. ра’4от[е5$, нем. а 11 еѕ Кет Рагаоп 
(иначе ОгеІ 1: 108). Ср. также польск. Беграгаоппу, Беграг4опому. 

Укр. безпардонний < рус. (ЕСУМ 1: 163), блр. беспардонны < 

рус. или польск. 

беспелюга м. и ж. ‘неумелая, бесхозяйственная баба’ арх., беспелю- 
ка ‘недогадливый, глупый человек’ новг. (НОС 1: 54), беспелюха 
‘то же” арх., том., перм., ‘нерасторопная баба’ арх., ‘неряха” арх., 
вят., свердл., ‘бестолковый человек, разиня’ вят. (СРНГ 2: 271; Д 
1: 69), ‘рохля, неряха (?)’ 1666 (СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 157) // Ср. 
офенск. (Даль) безпелюга ‘неучь, дурак’, безпелюжный, беспёль- 
ный ‘безумный’ — от без° и офенск. пельмо ‘ум’ (Бонд. 2004: 243, 
301)? Тогда диал. < офенск.? 

беспёчный, безпёчный ‘ни о чем не пекущийся, беззаботный’, ‘не 
требующий больших забот (о деле)’ (Д 1: 69), ‘беззаботный’, 
‘безопасный, обеспеченный, защищенный” (СлРЯ ХУШ 1: 213), 
‘безопасный’: до безпечного пробзду 1562 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
159) // Вероятно, через яз. Юго-Зап. Руси из польск., ср. укр. 
безпёчний, блр. бяспёчны, ст.-блр. безпечный, беспечный (с ХУ в.) 
‘безопасный, спокойный’ (безпечны прэездъ), ‘беззаботный’, 
‘смелый’, ‘дерзкий’ (ГСБМ 1: 245—246), польск. Бегріесгпу ‘на- 
дежный’, ‘спокойный’, ‘убежденный’, ср. Бег и ріесга ‘забота, 
попечение” (Косһт. 1975: 36—39; Оге 1: 109; Вгйск.: 406). Со- 
гласно ЭССЯ 2: 38, польск. < прасл. *Регребьпьь. Прасл. древ- 
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ность сомнительна, но указание на вероятное польск. влияние на 
вост.-слав. факты (Там же; не учитывается в ЕСУМ 1: 163) можно 
расценить как допустимый вариант польск. этимол. б°. 

Болг. безпёчен, вероятно, из рус. 

Возникновение б° на рус. почве из без печв (печа = польск. 
ріесга) ‘без заботы’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 104; Шанский ЭИРЯ 3, 
1961: 66—67; Фасм. 1: 161; ЭСБМ 1: 439) менее вероятно. 

То же происхождение, что и б°, имеет рус. беспечность (с 
ХУП в., см. СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 159), ср. польск. Регріесгпоѕс 
(Косһт. 1975: 36—39). 

бесплбдный, безплодный ‘не дающий плода, неплодородный’ (Д 1: 
70; СлРЯ ХУШ 1: 214), бесплодьнъш ХІ в. (Срз. 1: 75) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. вєсплодьнъ, -ын, кот. скорее всего является 
калькой греч. дкарпос (Преобр. 1: 22; Ѕеһит. 1958: 22; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 104; Оте 1: 109). Реконструкция прасл. *реғріоаьпъ(јь) 
(ЭССЯ 2: 39—40) проблематична (Там же). 

беспрестанный ‘беспрерывный” (ТСРЯ), безпрестанный, беспре- 
станный, -ой, бесперестанный, -ой (СлРЯ ХУШ 1: 222), 
беспрестанныи ХУІ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 164) // 
Возникло на основе сочетания бес прёстани (Срз. 1: 67) < ст.- 
слав. вєспр' стани нареч. ‘беспрестанно’, универбации (возмож- 
но, по образцу греч. ЯЛАлктоо или ёбіб\Лє1лтос, см. ЭСРЯ МГУ 
1/2: 106; Исаченко ВТ, 1/3-4, 1974: 343) сочетания Рег (см. без) и 
рефлекса редк. сущ. *регѕѓапь в форме род. ед., ср. рус. перестать 
(ЭССЯ 2: 38; Оге 1: 109). Однако в целом прасл. *реғрегѕіапі или 
*ре= регяат (ЭССЯ 2: 38) спорно. Интересны попытки выделить 
в составе рус.-цслав. беспръсмене (безъ прёсмене) ‘беспрестанно’ 
ХП в. (Срз. 1: 67) рефлекс и.-е. архаизма — прасл. *ре’5(тен-, 
понимаемого как сложение *рег ‘через, вплоть до’ и деривата 
*514- ‘стоять’ (см. подр. ЭССЯ 2: 38, с предыдущей лит-рой). Од- 
нако как целое прасл. *Бегре’5(тепе/*Бег регз(Ртепе (Там же) 
тоже спорно, поскольку безъ прёсмене также могло возникнуть 
под греч. влиянием. 

беспрбкий ‘неумелый, беспомощный в работе’, ‘неуклюжий, 
неловкий’, ‘бессильный, немощный’ пск. (ПОС 1: 41), безпрокий 
‘в ком, в чем нет прока; негодный, беспутный’ (Д 1: 72) // Со- 
гласно ЭССЯ 2: 41—42, из прасл. *Бегргокърь, сложного прил., 
образованного из *рех (см. без) и основы сущ. *ргокъ, рус. прок; 
-прокий в 6° сравнивается с лат. -ргосих в гесі-ргосиѕ ‘возврат- 
ный’. Прасл. древность *Регргокъь не очевидна. О генетических 
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связях прасл. *ргоќъ (< *рго-Кь ~ лит. ргаке ‘удобный случай” 
и др.) см. Пичхадзе НРЭ 1: 178—179. 

беспутный ‘легкомысленный, разгульный’ (ТСРЯ), ‘не вполне 
здоровый психически, медленно и плохо соображающий, бестол- 
ковый, наивный’ перм., пск., ирк. (Меркулова Эт. 1986—1987: 
148), безпутный ‘в ком или в чем нет пути, толку, проку’, ‘рас- 
путный’, безпутная зима ‘теплая, когда зимний путь не устанав- 
ливается’” (Д 1: 72), беспутныи ‘не имеющий пути, дорог’ 1477 ~ 
ХШ в., ‘бесполезный, бестолковый’, ‘легкомысленный’ ХУ|[-— 
ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХҮП 1: 167), бесптьнъш: въ шествии 
бесптнъмь ХІУ в. (Срз. 1: 76) // В знач. ‘бездорожный” исходно 
рус.-цслав. < ст.-слав. вєспжтьнъ ‘то же’, в кот. усматривают 
кальку с греч. буббюс (Ѕсһит. 1958: 23), что отклоняется Труба- 
чевым: речь идет о конкретном топографическом термине (ЭССЯ 
2: 41—42). Тем не менее, прасл. древность *Бегроьпъ(рь) (Там 
же) не вполне достоверна. 

Знач. ‘разгульный, распутный’ могло возникнуть из ‘беззакон- 
ный’ (кто паки безпутно силу учинит»ъ... 1351). Знач. морально- 
оценочного характера довольно рано намечаются и у др.-рус. бес- 
пута, беспутица, беспутие с исходным знач. ‘бездорожие”, кон- 
таминировавших с распутный (распута, распутица) и роспусть- 
ныи от роспустъ = роспускъ ‘развод’ (Шмелев ЭИРЯ 3, 1961: 78— 
80; ЭСРЯ МГУ 1/2: 106—107; Срз. 1: 76). Ср. еще непутевый, 
диал. непутный и под. (Меркулова Эт. 1986—1987: 145). Указы- 
вается на наличие прост. путь ‘толк, польза’, без путя ‘без толку’ 
том., в путь ‘на пользу” олон. (см. подр. Леонтьева ОиДЛ 5, 2004: 
187—189). 

Бессарабия, Басарабина земля 1349—1357 (Фасм. 1: 161) — назв. 
ист. обл. между рр. Днестр и Прут, с 1812 г. стало назв. основной 
части Молдавии и южн. части позднейшей Одесской обл. Украи- 
ны; в Х—ХІ вв. в составе Киевской Руси || рум. Ваѕағађіа // По 
имени валашского князя или рода Бас(с)араб(а), кот. в ХГУ в. 
возглавлял движение карпатских румын к Дунаю. ИС объясняет- 
ся из тюрк. раѕаг- прич. к Раѕ- ‘давить, господствовать’, исход 
имени м. 6. отождествлен с тюрк. ара ‘отец’ (Фасм. 1: 161; Казопу1 
ММу 29, 1933: 169 и др.). По нар. этимол. ауслаут осмысляется по 
аналогии с божий раб — обычным завершением грамот молдав- 
ских господарей (З1а57. 1968: 65): «народ издревле был славенский, 
назывались божии раби, а иноязычные, испортя, так назвали» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 188, $. у. Бессарабия). См. также К15$ 1: 207. 
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Ст.-тур. назв. Бессарабии — Ташаг Вибауу (Радл. 4: 1863), ср. 
Будзяцкая (или Белогородская) орда — «часть крымских татар за 
Днепром около Белагорода турецкаго, которой турки Будзяк 
имянуют... Древле тут жили народ славенский истри и божии 
раби, от грек безарабии имянованы» ХУШ в. (Татищ. 1979: 184; 
относительно Белагорода см. Аккерман, Белгород). 

бессрёбреник ‘равнодушный к деньгам человек’ (ТСРЯ), 
безсрёбреник (Д 1: 74), бессребрьникъ Новг. І лет. (Срз. 1: 76—77) 
// Ц.-слав. по происхождению слово, являющееся калькой греч. 
@у-бруорос ‘не имеющий серебра (денег), неимущий” (бруорос 
‘серебро’), ср. без°. См. ПравЭ 5: 8— 11. 

бесстыдный, бесстужий см. бескаружный. 

бессыръ ‘мера веса’: бессыръ меду 1688 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 176) // 
Сегмент -сыръ скорее всего тот же, что в ансырь°, далее неясно. 

бесталанный ‘кому нет талану, удачи; несчастный, горемыка’: 
безталанная моя головушка (Д 1: 75—76), ‘неудачливый, обездо- 
ленный’ яросл., костр., курск., новг., петерб., волог., оренб., 
олон., перм., вят., влад., ворон. (СРНГ 2: 280), безталанный ‘то 
же’ нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 2: 13) // Произв. с суфф. -н- на осно- 
ве сочетания без талана, ср. без° и талан ‘счастье, удача’, 
‘судьба’, ‘барыш, прибыток’ < тюрк. ѓа/ап ‘добыча, грабеж’ < 
14а- ‘грабить’ + аффикс -и (Фасм. 1: 161; 4: 14; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
109; Дмитриев ЛС 3, 1958: 43; ЭСТЯ 3: 136; Ан. 2000: 529). Тюрк. 
< ? самод. *1а/@- ‘красть’ (НештзК1 МСОТ 1995: 80; возражения 
см. Дыбо 2007: 136). 

бестарка ‘телега с перекладинами для перевозки бочек’ дон. (СРДГ 
1: 27), безтарка ‘телега’ ворон. (СВГ 1: 90) // Неясно. Пере- 
осмысление бедарка® под влиянием без и тара (о последнем см. 
Фасм. 4: 20)? 

бёстер ‘помесь белуги со стерлядью, внешне напоминающая 
белугу, но размером со стерлядь” Волга, Каспий (Копыл. 2002: 
21) // Аббревиатура бе<луга> + стер<лядь>? 

бестёрь І, бехтёрь ‘большая корзина для переноски сена, травы, 
мякины и др.’, ‘заплечная короб из бересты или сосновой дранки” 
арх. (СРГС 1: 110, 112), бестерюха, бехтерюха ‘корзина, ко- 
шелка”? волог., арх. (СРНГ 2: 281; СГРС 1: 112; АОС 2: 18); ср. ИС 
Бехтерев 1! Варианты более известных форм на и- — иестёр(ь), 
пехтерь сев.-рус., сиб. и др. (СРНГ 26: 309—313; Мищенко ОиДЛ 
5, 2004: 79). В этих словах усматривается субстр. включение из 
вымерших ф.-угор. яз., предположительно в Волго-Окском меж- 
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дуречье и Костромском крае (мерян.?), ср. марЛ пӧштыр 
‘котомка, ноша’, марГ пуштыр ‘то же’, пўштыртыш ‘котомка 
(на спине), вещмешок” (Мищенко ОиДЛ 5, 2004: 78—91; ранее 
Востриков Эт. иссл. 1981: 23—24; Иванов СФУ 5, 1969: 110; 
Фасм. 1: 250; Ан. 2000: 446; Ан. 2003: 445—446; в Федот. 1: 415 
марЛ идштыр выводится из рус.). По сообщению Хелимского 
(устно), фонетические и ареальные аспекты заимств. (в част- 
ности, указание на мерян. происхождение) еще нуждаются в 
уточнении. 

Укр. диал. пихтір ‘мешок для кормления лошадей’, блр. пяхцер 
‘мешок для сена’ и др. (ЕСУМ 4: 381) скорее всего из рус., тем 
более что пехтер(ь) известно в ю.-рус. и зап.-рус. говорах, в том 
числе на Смоленщине и Брянщине (СРНГ 76: 341). 

бестёрь П ‘глупый, ленивый человек” арх. (СГРС 1: 110) // След- 
ствие метафоры от бестёрь° І, подобно пестерь ‘неуклюжий, не- 
ловкий человек” сев.-рус., урал., сиб. (СРНГ 26: 312—313), ср. 
диал. пайба ‘корзина, короб’ и ‘непонятливый человек’ (Дмит- 
риева Эт. иссл. 1988: 28; Ан. 2000: 437). 

бёстия бран. ‘пройдоха, наглый мошенник, ловкий и дерзкий плут’ 
(ДТ: 84), храпит бестия франиуз (Пушкин, «Дубровский»), бран. 
‘шельма’ смол. (Добр.: 23), бестия (бъстия) ‘зверь, животное, 
скотина’, бран. о человеке’ (СлРЯ ХУШ 2: 14; БВК 1972: 347), 
бран. ‘скотина, животное’ ХҮШ в. ~ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
176) || укр. бестия (с ХУІ в.), сначала в знач. ‘животное, зверь’, 
блр. (Нос.) бэстыя, ст.-блр. бестия, бестыя (с кон. ХМІ в.) 
‘зверь, животное”, ‘скотина’ (ГСБМ 1: 288—289), польск. Безйа, 
Безцуа (с перв. пол. ХУІ в.) ‘зверь’, ‘бестия’ (51Р ХУГ 1: 49—51; 
Вайк. 1: 47) // В конечном счете из лат. Безпа ‘зверь’, бран. ‘скот, 
тварь’. Считается, что в рус. литер. яз. пришло через жаргон 
семинаристов (Зеленин РФВ 54, 1905: 113; Преобр. 1: 25; Фасм. 
1: 162; ЭСРЯ МГУ 1/2: 169). Диффузия слова в рус. (вост.-слав.) 
едва ли обошлась без польск. посредства (Геетте ЅЕЕК 54/124, 
1973: 348—351; Геет. 1976: 42) или влияния, возможно, через яз. 
Юго-Зап. Руси. В связи с бран. употреблением б° указывается 
также (помимо польск. и укр. фактов) на нем. Веѕйе < лат. (БВК 
1972: 347; СлРЯ ХУШ 2: 14; КІ.: 103). Допускать посредство 
итал. БезНа (Черн. 1: 87—88) не стоит. Ср. словен. Беа, также 
реѕіја ХУТв., Бета ХУП в. < итал. < лат. Бёзйа (Ѕп.: 37; МГ: 92). 

О распространении лексемы в слав. яз. см. также У\З$ 4: 
288—289; Масн.: 52 (чеш. Безйе); ЕСУМ 1: 177. Венг. Безпа < лат. 
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(ЕМО 1: 100; ММ№УТЕ$7 1: 289), рум. рёѕйе < венг. (Татаѕ 1966: 
108—109). 

Прил. бестияльский 1761 (СлРЯ ХУШ 2: 14), ст.-укр. бес- 
тыялскый < польск. Реѕіїаіѕкі (Там же), ср. лат. Безпай5, нем. 
БезпайЙсй (Вайк. 1: 41). 

бёстолочь, бёзтолочь, безтолочина ‘непонятность, бессмыслен- 
ность, беспорядица, неустройство’, безтолочный ‘бестолковый’ 
(ДТ: 76), бестолочью обтянуло ‘стал плохо соображать’ (СРГК 
1: 71; Леонтьева ОиДЛ 5, 2004: 184—185) // Согласно Трубачеву, 
префиксально-суффиксальное произв. (без? — -ьн-) с меной 
грамматического рода от толк < прасл. *1ыШъ (ВЯ 5, 1961: 131; 
Фасм. 4: 71), с вторым полногласием. Иначе ЭСРЯ МГУ 1/2: 110, 
где допускается «ныне утраченное» тълчь > толочь, однако 
такое допущение избыточно. 

бестулучной ‘засоленный безрастворным способом (о рыбе) арх. 
(АОС 2: 19) // Из безтузлучной < без? + тузлук ‘рассол для 
соления рыбы, икры’ (Д 4: 441) < тат. и др. ѓи2/ид < іи ‘соль’ + 
афф. -№ма (Фасм. 4: 116; Ан. 2000: 561). 

бесхарюжник м. ‘бесстыдник, наглец’, бесхарюжница ж., 
бесхарюжничать ‘вести себя нагло, бесстыдничать” перм. (СРНГ 
2: 282) // От *бесхарюжный (-х-, видимо, под влиянием харя) = 
бескаружный?. 

бесчадный ‘бездетный’ (Д 1: 78; СлРЯ ХУШ 2: 16), бесчадьныи, 
бещадьънъш ХІ в. (Срз. 1: 80; СлРЯ ХІ_—ХУП 1: 178) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. вещилдьнъ, -ын (вєщаАдъ), калькирующее греч. 
йтекуос (Мо. 1985: 84—85). Эта возможность оговаривается в 
ЭССЯ 2: 15, где однако ст.-слав. слово и рус. б° выводятся наряду 
с болг. (Гер.) бесчядный, макед. бесчеден, с.-хорв. бёшчедан из 
прасл. *Ррегсейьпъ(јь), -а(ја), но прасл. древность сомнительна. 

Сходным образом, калька с греч. блёкуос м. 6. усмотрена и в 
рус. бездетный (ЭСРЯ МГУ 1/2: 57), бездбтьныи (Срз. 1: 57), 
кот., согласно ЭССЯ 2: 17, из прасл. *регаёѓьпъ(јь). 

По-видимому, нет связи с офенск. (Даль) безщадный 
‘безродный’: -щадный ср. с офенск. (Даль) щодня ‘семья, родня” 
(Бонд. 2004: 243, 348). 

бесчёстный, безчёстный ‘в ком или в чем нет чести’ (Д 1: 79; 
СлРЯ ХҮШ 2: 17), бесчетныи ‘не почитаемый’, ‘лишенный чес- 
ти, опозоренный”, ‘оскорбительный, бранный’ (СлРЯ ХІ—ХҮП 1: 
180), бесчьстьнъш 1073 (Срз. 1: 82) // Рассматривается как про- 
должение прасл. *регбьѕьпъ(јь) (ЭССЯ 2: 16), однако более 
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вероятно, что речь идет о заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вещьстьнъ, -ыи, кот. калькирует греч. Итшеюнёуос, атшос (Ѕсһћит. 
1958: 22; ЭСРЯ МГУ 1/2: 110). См. подр. Моа. 1985: 83—84. 
бет ‘неустойка, недобор (в карточных играх, в коих берутся взят- 
ки)’, бётить ‘сажать, посадить, заставить брать взятки’ (Д 1: 85), 
бет: сделать, поставить бет 80—90-е ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 
19; у Фонвизина, Капниста) // Из франц. (14) рёѓе (лотргеёе) ‘ста- 
ринная игра в карты; денежная ставка в этой игре’, ср. дите [а Бёіе 
‘проиграть сделанную ставку и с ней всю игру’ (ОтКоб 1: 952— 
953; 5: 216). В этом слове иногда усматривают заимств. из исп. 
риеѕіа ‘ставка (в игре)’, контаминировавшее с франц. Бе ‘глу- 
пый’, ‘животное’ (< лат. Безпа, см. бестия). То же слово попало в 
рус. яз. и в форме с артиклем, ср. лабет (СлРЯ ХУШ в. 11: 98), а 
также чеш. (< нем., см. ниже) /ареіа ‘сумма ставок в карточной 
игре’ ($Е5ЈС: 278), польск. /ареѓ наряду с Бей (Варш. сл. 5: 118). 
Рус. лабет ‘промах, ошибка” перм., ‘беда’ сиб., ‘гибель’ смол. 
и под. (СРНГ 16: 214), уст. в лабет поставить ‘поставить в не- 
ловкое положение’, лабёет ‘ошибка, промах, конфуз’, попасть в 
лабет (СлРЯ ХУШ 11: 98), укр. взяти в лабети ‘поставить в не- 
ловкое положение’, диал. зайти в лябет ‘обанкротиться’, польск. 
диал. афер ‘заботы, хлопоты”, венг. диал. /ађеі ‘разорился’ (Ба- 
лецкий $#51АЅН 9/1-4, 1963: 358; ЕСУМ 3: 174) близки по знач. к 
новов.-нем. /ађеі меғӣеп, н.-нем. [а Бе! ‘разбитый, больной, уста- 
лый’, датск. разг. Котте і Іађёіеп ‘попасть в тиски’, ср. датск. уст. 
1аБе! ‘вид карточной игры и штрафная ставка в ней’ при датск., 
норв., швед. Бе < франц. (/а) Бе как карточный термин (ЕТ 1: 
71). Фин. рей ‘ремиз’, ‘проигравший? < швед. < франц. (58А 2: 349). 
Блр. бэта ‘нечистое дело (мошенничество)” (ЭСБМ 1: 436) с 
б°, по-видимому, не связано, ср. беть? І. 
Якут. рій! ‘вид карточной игры?’ < рус. б° (Ан. 2003: 93). 
бёта ‘название второй буквы греческого алфавита, В’, в словарях с 
нач. втор. пол. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 111), интернац. // Из греч. 
Вто (Там же) — заимств., «искусственно восстанавливающее» 
нормы греч. произношения» (Отк. 2001а: 370), возможно, под 
влиянием зап. яз. Известно главным образом из-за использования 
в яз. науки (физики, химии), ср. бета-распад, бета-частицы или 
В-распад, В-частицы и под., аналогично франц. Рёѓа (ОтКоб 1: 
951). Ср. алфавит". 
бётать І ‘держать круче, приводить к ветру, идти бетью, в бейде- 
винд’, бетаться ‘то же’, ‘лавировать, реиться? арх. (Д 1: 85), 
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бётать(ся), битаться, бётиться ‘у моряков — плыть навстре- 
чу ветру или под углом к его направлению’, бетаться ‘выдер- 
живать бурю” арх., побётывать ‘управлять парусным судном” 
мурман. (СРНГ 2: 284), (Павл.) бетать, битать ‘ложиться в 
дрейф’, бетаться ‘лавировать, крейсировать’, ‘быть застигнутым 
бурей на море” (Фасм. 1: 162) // М. 6. произв. от заимств. из 
сканд. источника, близкого др.-швед. *Беа, др.-исл. Бейа ‘идти в 
бейдевинд”’, исл. Бей ‘плавание на парусах в бейдевинд’. В этом 
случае написание бётить этимологически оправдано. Неясно 
однако отношение к беть° Ш: 6° м. б. дериватом последнего 
(Меуег 7РЬ 5, 1928: 142—144; Трбтпау. 1948: 133—134; Фасм. 
1: 162). 
Саам. Баг’ 1е! < норв. Бейа (Тһӧтпду. 1948: 134). 

бётать П ‘пугать рыбу, загоняя ее в мережу’ новг. (СРНГ 2: 284) // 
То же, что синонимичное и широко известное ббтать (СРНГ 3: 
131), но -е- непонятно (искажение?). 

бетёль ‘восточноиндийское растение, принадлежащее к перцовым” 
(Д 1: 85) с 1766 г.; прил. бетелев: индийцы жуют листы 
бетелевы (СлРЯ ХУШ 2: 19) // Речь идет, собств., о листьях рас- 
тения Рірег бейе (исп., порт. БеЦе), кот. в смеси с семенами паль- 
мы арека и небольшим количеством извести широко используют- 
ся в тропической Азии как жвачка — возбуждающее средство. Из 
франц. Бе, нем. Ве! (Веіеірјеђег), кот. происходят в конечном 
счете из малаял. уе а (ОМП: 102; КІ.,: 71; Сеп. 2005: 99). 
Известный экзотизм в яз. Европы. 

бётенцы мн. ‘у моряков — приспособление для поднимания якоря 
на судах’ олон. (СРНГ 2: 284) // Судя по форме мн., из голл. 
Реііпеѕ мн. (Меш. 1959: 16; см. битенг = бетинг); заимств. адап- 
тировано с помощью суфф. -(е)у-). 

бетлёйка ‘игра в ясли (передающая сцену рождения Христа в 
Вифлееме)” зап. (Фасм. 1: /62 — со ссылкой на Ягича) || блр. 
батлейка ‘вертеп (белорусский народный театр)” (Станк.: ГОГ) // 
Из польск. Рей ејка, нар. образования от Вейејет = лат. церк. 
(библ. ТО) ВеШейет `Вифлеем”’ (Вгӣск.: 22; Фасм. 1: 162; ЭСБМ 
1: 329) < др.-евр. Веё/-Іелет, букв. ‘дом хлеба’. То же происхож- 
дение, что и польск. слово, имеют венг. Бе!ейет, чеш. БеЦет, 
слвц. Бе!ейет ‘вертеп (фигурное изображение сцены рождества 
Христова)’ и др. (ЕМО 1: 101; $Е5ЈС: 97; Заз. 1968: 65—66). Ср. 
польск. (Варшава) Реіеј(ек) ‘ребенок’ ХІХ в. (Міесх. 1966: 105). 
См. также бедлам. 
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бетлейки мн. ‘украшение из мелких медных монет и пуговиц?’ дон. 
(СРНГ 2: 284) // Скорее всего, искажение слова бешлёйка°. Связь 
с бетлик менее вероятна. 

бетлик ‘головное украшение” 1671 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 157) // 
Сравнивается с тур., кр.-тат. Бар казах. Бе! ‘лицо, лицевая 
сторона? (Там же), ср. казах. Бе! аис ‘головное украшение богатой 
невесты” (Радл. 4: 1617; о тюрк. фактах см. Кӣѕ.: 72; ЭСТЯ 2: 
121—123; СИГТЯ 1997: 207). Рус. слово предполагает заимств. из 
Бег + Пк, собств., ‘украшение для лица’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 
1969: 535). Неясно отношение к бетлейки°, бешлейка?. 

бётова нашесть см. беть І. 

бетбн І ‘строительный материал’ 30-е гг. ХІХ в. (Черн. 1: 88), 
интернац. // Ср. франц. Беоп < ст.-франц. Беип ‘цемент, раствор’ 
из лат. Биитеп ‘минеральная смола, асфальт” в его позднем знач. 
‘ил, песок’ (см. также битум). В рус. непосредственно из франц. 
или через нем. Веіоп (Фасм. 1: 112; ЭСРЯ МГУ 1/2: 162; рмр: 
102; ОтКорБ 1: 955; КІ.: 104). 

Рус. бетонировать (30-е гг. ХХ в.) < нем. Беютщегеи. 

бетбн П см. бидон. 

бетоника ‘вид лекарственной травы’ (СлРЯ ХУШ 2: 19), ‘лечебная 
трава’ 1674 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 182) || укр. диал. бетоніка 
‘Веющтса оЁАста|5’, польск. уст. Реѓопіка (ЕСУМ 1: 178) // Из 
лат. Рёібпіса < уейопіса (һегђБа), кот., согласно Плинию, является 
дериватом этнонима /есібиёѕ, Үейопёѕ — назв. древних обита- 
телей Лузитании, совр. Саламанки и Эстремадуры в Испании 
(Сеп. 2005: 99; СР 1: 577, ѕ. у. реѓдпіса; ОтКоБ 1: 955, ѕ. у. Беюте; 
ОМР: 102). О синонимичном фитониме буквица см. ЕСУМ 1: 286. 

беть І ‘поперечная скрепа барок; бревно, которое кладется с борта 
на борт и врубается’ (Д 1: 85), ‘доска в средней части лодки в 
виде скамейки с отверстием в середине для закрепления мачты” 
Южн. Поморье, онеж., бётова нашесть ‘доска в средней части 
лодки, на которой укрепляется парус’ арх. (СРНГ 2: 284), беть, 
бети род. ед. ‘массивная распорка в центре лодки с отверстием, в 
которое вставляется мачта’ арх., волог., бедь, бять ‘то же? арх., 
беть ‘поперечное бревно — распорка в основании крыши под- 
собных помещений (гумна, овина, сарая)” волог., бети мн. ‘на- 
стил из жердей под крышей гумна, овина, на котором обычно 
сушат горох? волог. (СГРС 1: 85, 111, 249), беть ‘поперечное 
крепление в лодке с отверстием для мачты’, ‘скамья в середине 
лодки’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 32), бетины мн. ‘поперечные 
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балки в середине лодки, служащие упором для ее бортов” пск. 
(ПОС 1: 197), беть ‘бревно, которое кладется и закрепляется 
поперек барки’ ХУШ в. (Пан.: //), сковали руки и ноги и на беть 
кинули 1673 (Аввакум, СлРЯ ХІ—ХУП 1: 182) // Предполагается 
исходное *бьть < др.-сев. БШ ‘палубная, поперечная балка’, исл. 
11 ‘перекладина, балка на рыбацком судне, поддерживающая 
палубу’, в сходных знач. также др.-швед., др.-гутн. Бит, ср. еще 
др.-сев. ѕіо/иріїі ‘беть, через которую на малых судах проходит 
мачта’ (Меуег 7]РЬ 5, 1928: 142—144; ТЬбтиау. 1948: 24—25, 
112, 266; Фасм. 1: 162; Еак №о$ 4, 1912: 47; ср. Черн. 1: 88, где 
однако б° ошибочно дается $. у. бечева°). В отношении фонетики 
ср. др.-рус. бьрк- (в бьрковскъ, берковец°) < др.-швед. Ьі, рус. 
сельдь < др.-рус. *сьлдь < др.-сканд. 5И4, 514, др.-рус. шьгла, 
шегла ‘лестница в одно бревно с вырубками” < др.-сев. 51а 
(Тһӧтпду. 1948: 24—25; 266; Фасм. 3: 597; 4: 464). Частичный 
переход слова из сферы судостроения в домостроительную осу- 
ществился, видимо, уже на рус. почве. Довольно поздняя старшая 
письменная фиксация 6° скорее всего случайность. Тегтіпиѕ аще 
доет заимств. — ХП в., при освоении Беломорья новг. колони- 
стами, но не исключено и заимств. в варяжскую эпоху (Тһӧгпду. 
1948: 112). 

Предполагается также раннее заимств. из герм. в польск. *Мес, 
откуда польск. диал. ежа ‘клепка’, кашуб. Бека, Бека ‘клепка в 
бочках’, ‘плоская поперечина или округлая перекладина в лест- 
нице на возу”, ‘дранка для покрытия крыши?’ (ЗЕК 1: 183—184). 

Та же этимол., что и у рус. б°, также у саам. ЫйНа ‘беть (в 
лодке)” (Тһӧтпду. 1948: 25). Ср. франц. ше ‘якорный битенг” 
1382 (откуда итал. Ба и др.), сканд. происхождения (МГ: 99; 
ОМР: 109) — через Нормандию. 

Дмитриев (Дмитр. 1962: 494) указывает на наличие 6° в воров- 
ском арго, давая ошибочную тюрк. этимол. 

Сомнительно сопоставление б° и укр. диал. бета ‘способ- 
ность, умение’ (ЕСУМ 1: 177), кот. наряду с блр. бэта ‘нечистое 
дело’ м. 6. связаны или с бет (что маловероятно) или с укр. 
кебёта ‘способность, умение’ (ЭСБМ 1: 436; ср. ЕСУМ 3: 419). 
Упоминаемое в ЕСУМ 1: 177 новов.-нем. Віеѓ ‘подмостки, леса; 
доска на конце судна’, видимо, то же слово, что нем. диал. 
(Швейцария) Віеѓеп ‘передняя часть судна? (исходно ‘доска’), кот. 
едва ли имеет к б° какое-то отношение (ср. КІ.: /09, где Віеѓ не 
упоминается). 
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беть П ‘род нижнего рея, на лодьях и шняках, растягивающего 
исподние углы паруса’ арх. (Д 1: 85), “рея, растягивающая 
нижние углы паруса? арх. (СРНГ 2: 284) // Возможно, как и беть° 
І, из др.-сев. БИ, но в незасвидетельствованном знач. типа ‘рея’, 
ср. др.-сев. 455 ‘балка? в знач. ‘рея, служащая для растягивания 
паруса’. Эта рея использовалась при плавании в бейдевинд и 
называлась поэтому Бе!1955, др.-швед. Без. Мейер допускает 
заимств. из др.-сев. *Бей или *Беш ‘рея, служащая для плавания в 
бейдевинд”, кот. в связанном виде содержится в указ. реіііаѕѕ, ср. 
битис° (21РЬ 5, 1928: 143—144; Тһӧгпду. 1948: 25—26). См. еще 
беть Ш, бетать І, битис. 

беть Ш ‘бейдевинд, ход или бег судна на ветер, круче полуветра” 
арх., красная беть ‘полный бейдевинд или почти полветра’, 
крутая беть ‘как можно ближе к ветру’ арх. (Д 1: 85), ‘буря на 
море’ арх. (СРНГ 2: 284) // М. 6. сопоставлено и с беть® 1—1 (ср. 
галс ‘курс судна относительно ветра’ < ‘канат для крепления 
нижних концов паруса’ < голл. йа, см. Фасм. 1: 389) и с 
бётать°, битерный°, битис°, но отношения не вполне ясны. Ср. 
Тьбгпау. 1948: 221—222. 

беф-строганов ‘название мясного блюда’ втор. пол. ХІХ в. (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 112) // Передает франц. рои а а 5ігосапођў, собств. 
‘говядина по-строгановски’ кот. входит в ряд аналогичных 
галлицизмов рус. яз. ХІХ в. — биофаламод (Беига Іа тоде), беф- 
англез (Боиѓ а Гапе1аїіѕе) и проч.; слово бёф, беф употреблялось в 
рус. яз. и самостоятельно (см. подр. Добр., Пильщ. 2008: 68—71; 
см. также ЭСРЯ МГУ 1/2: 112; Боброва, Иванов, Шанский ВЯ 1, 
1962: 137; ЯСМ: 65). Ср. бифштекс. 

бех ‘ядовитое растение Сісша уігоѕа Т.’ курск. (СРНГ 2: 284—285) || 
укр. диал. бех (ЕСУМ 1: 179) // Возникло (возможно, под 
влиянием бес° 1—1, бесиво°) из великорус. вёх(а) ‘то же’ (СРНГ 
4: 207—208), укр. віха, диал. вёха и др., блр. диал. вяха (см. об 
этих словах ЭСБМ 2: 335—336; ЕСУМ 1: 179, 366, 407). 

бехма ‘совершенно, совсем, вовсе” (Срз. 1: 199; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
182) // Заимств. из ц.-слав., встречается в пам. письм. также в ви- 
де бъхъма, бъхма, бохъма, бохома, бохма, бьхма, бъхъмъ, бъхъмо 
(Срз. 1: 199—200), ср. ст.-слав. къҳъма, въҳма, вьҳма (нареч., 
исходно твор. дв., как в рус. весьма и др., см. МаШапі Ог. сотр. 
2/2: 692; Хел. 2000: 329), к прасл. *Бъхь (*Бъхъта, *Бъхъть) 
наряду с *Ръҳь (*ръё/о) ‘то же’ (ЅР 1: 464; УМ55 2: 79—81; ЕЅ5Ј 2: 
118—119; ЕЅ8Ј5 2: 90; ЭССЯ 3: 139—140). См. башно, башіть П. 
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бехмёт см. бахмёт. 

Бехметъ см. бахметский. 

бехтерь см. бахтерец. 

бехтёрь см. бестёрь. 

бецать ‘издавать звук (о животных)” новг. (СРНГ 2: 285) // К прасл. 
*Вебай ‘блеять’, ср. ст.-укр. бечати, словен. Бебай, польск. ресгеё 
и др. (ЭССЯ 1: 175; ЗР 1: 199), а также бекать®. К этим словам, 
по-видимому, примыкают и бёчить ‘говорить, кричать (о человеке 
и животных)’, бячать ‘блеять (об овце)’ пск. (СРНГ 2: 285; 3: 360). 

бечата, бечета, бичета ‘самоцветный камень: красный яхонт, лал, 
рубин либо гранат” (Д 1: 85), бечета ‘драгоценный камень мо- 
лочно-синеватого цвета’ (СлРЯ ХУШ 2: 20), бечаты мн. ‘род 
рубина’ 1614 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 182—183), бечета ж., бечет м. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 158), бечетъ ‘драгоценный камень’: 
бечеты за лалъ не купите, бечетъ знати къ цвбту: въ немъ какъ 
пузырьки ХУ!--ХУП вв., бечетъ = бечатъ ‘назв. драгоценного 
камня? 1541 (Срз. 1: 85; Срз. 3, Доп.: 14) // Сопоставимо с перс. 
рада ‘красный янтарь’, ‘гранат’, ‘сорт рубина’, курд. Буааа 
‘полудрагоценный камень’ (Цабол. 1: 198), ср. бинчаи°. Не ис- 
ключено тюрк. посредство. Но речь не может идти о чаг. Басак, 
кр.-тат. рісӣйк ‘украшение? (Фасм. 1: 162; Радл. 4: 1624, 1781). 

бечева, бичева ‘тонкая веревочка для связки, привязки чего’, 
‘прочная веревка для тяги судов против воды лошадьми или 
людьми’ (Д 1: 90), идти бечевой (например, у Некрасова — Выдь 
на Волгу: Чей стон раздается Над великою русской рекой? Этот 
стон у нас песней зовется — То бурлаки идут бечевой), бечева 
‘берег реки’ яросл., перм., бичева ‘то же’ волог., ‘глинистый, об- 
рывистый берег реки’, ‘край речного берега, по которому шли 
бурлаки’ вят., бёчева ‘высокое место между двумя ручьями при 
впадении их в реку’ волог. (СРНГ 2: 285), ‘берег реки, занятый 
лугами’, ‘склон оврага’, ‘сторона дороги’ волог., бечева, бечёвка 
‘остров на реке или песчаная отмель среди реки’ ср.-урал., бечева 
‘каменистый берег реки’ перм., ‘в дореволюционной России — 
берег Клязьмы вверх от Владимира, где останавливается сплав- 
ляемый по реке для продажи лес” влад., бечаг ‘береговая полоса 
вдоль рек, озер’ смол. (Меркулова Эт. 1985: 83—84), (Джемс) 
Рїсһеуа ‘канат для буксирования дошника’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 182), бечева ‘канат, толстая веревка”, ‘канат для тяги судов 
против течения’, ‘дорога или тропа по берегу, по которой идут 
люди или лошади с бечевой’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
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182—183), ‘канат (обычно для тяги судов против течения)” 1567 
(см. подр. СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 158), с 1498 г. (Срз. 3, Доп.: 14) 
|| укр. бечова, бичова ‘веревка; припряжка дополнительных коней 
или волов’, диал. бичивник ‘береговая полоса, где тянут невод’ 
(ЕСУМ 1: 179), блр. диал. блчдука ‘веревка’, бічэйка ‘тонкая 
веревочка’ (ЭСБМ 1: 355), бічова, бічуга ‘жердочка в передке во- 
за, к которой пристягают пристяжную лошадь’ (Меркулова ОЛА 
1981: 360), ст.-блр. бечова ‘веревка, канат’: стрёгъ... з бечовою 
(бочевою) 1539 (ГСБМ 1: 292), польск. диал. Біс= ‘веревка или 
жердь для припряжки третьего коня’, ‘шнурок мониста’, Кой па 
Ысгомле, Бісгому ‘припряженный конь’ (ЕСУМ 1: 179; Варш. сл. 1: 
146; Кац. 1: 76) // Согласно убедительной этимол. А. В. Дыбо, из 
тюрк. кыпч. *ресеи < *Бебсеой от *Бесе- ‘привязывать на бечевку’, 
‘припрягать дополнительно’ (тат. мича- ‘запрягать пристяжным” 
и др.) < монг., ср. п.-монг. Рис, калм. Би ‘тесьма, лента, завязка”, 
бур. бушэ ‘тесьма, шнурок, поясок, петля для пуговицы” (НРЭ 1, 
2002: 44—46; ЕРАГ: 376). Знач. рус. слов «указывают на заимств. 
из тюрк. яз. Поволжья в связи с практикой вождения судов бече- 
вой против течения» (Дыбо: Там же; см. также Ан. 2000: 128). 

От проч. объяснений б° (Фасм. 1: 162; ЭСРЯ МГУ 1/2: 112; 
Черн. 1: 88; ЕСУМ 1: 179; Глинских Изв. УрГУ 20, 2001: 114— 
117; Оте! 1: 109) следует отказаться. Упомянутое польск. Ёісх, 
блр. диал. бічоўка ‘часть цепа? (ЭСБМ 1: 355), а также, видимо, и 
другие слав. формы с -1- в корне контаминировали с рефлексами 
прасл. *Ріёь, ср. бич, бичик 1—1. 

Из тюрк. *ресеи происходят также чув. пичев ‘пристяжки’, 
мар. пече ‘пристяжная лошадь’, марГ пецо ‘бечева для букси- 
ровки мелких судов’, абаз. бачу ‘буксир’ (Дыбо НРЭ 1: 45; Федот. 
1: 438). О заимств. из рус. в яз. Сибири (якут. Рйёітӣ, хант. 
реѕ$амэј и др.) см. Ан. 2003: 93—94. Удм. бечоло ‘бечева’ также из 
рус. (Алат. 1988: 175). 

бечӣ ‘бегать, бежать’ сев. (Д 1: 150), бёгти арх., новг., пск., смол., 
бегти р. Урал (у казаков), колым., бегчи ‘то же? арх., перм., бар- 
наул., Якут., ‘ехать’ костр., бёгти ‘плыть на судне’ арх., бечь 
‘бегать, бежать’ курск., орл., тамб., дон., смол., брян., моск., 
калуж., петерб., ‘плыть на судне’ колым. (СРНГ 2: 285), ‘бежать’, 
‘течь, разливаться’ пск. (ПОС 1: 197), бвчь ‘бегать, быстро ехать’, 
‘спасаться бегством” (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 158), бвчи ‘бегать, 
убегать’ ХІУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 183) || укр. бігти ‘бежать, 
течь’, ст.-укр. ббгти, бъгчи ‘быстро идти, бежать’, ‘спешить, стре- 
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миться’, ‘избегать’, блр. бегчы, польск. Мес ‘бежать’ (ЭССЯ 2: 59) 
// Возможно, из исходного прасл. *рёоѓі (*рёсо) ‘бежать, убегать, 
плыть’ с соответствием в лит. Рёоїї (Бези) ‘бежать, нестись, 
спешить’, лтш. Рёої (Рёси) ‘бежать, убегать’ (из недавней лит-ры 
см. Рей. 2004: 273). Не исключено однако возникновение *Бёог1 
уже на слав. почве на основе през. *Рёро (5Р 1: 226; несколько 
иначе МаШапі От. сотр. 3: 383). Влияние през. явно сказалось и на 
формах с -г- типа бёгти, укр. бігти — результатов позднего вос- 
произведения *Беэ” и (ЭССЯ 2: 59). См. также бегать, бежать. 

бёчить І ‘думать’ тамб. (Д 1: 85, со знаком «?») // Неясно. Едва ли 
связано с ку-меёкать, с-мекать (ср. Фасм. 2: 415). 

бёчить П см. бецать. 

бёчить П см. бецать. 

беш ‘костная болезнь’: ф касте будить ламить, как риматис, ета 
беш дон. (СлРДГ 1: 39) // Из укр. диал. беш ‘инфекционное вос- 
паление кожи”, кот. возникло вследствие десуффиксации укр. 
бешиха (ЕСУМ 1: 179—180) = рус. бешиха. Не совсем понятно, 
какую болезнь обозначает рус. б°. Рус. < укр. 

бёша межд. ‘слово, которым подзывают овец’ олон. (СРНГ 2: 585) // 
Из баша в баша-баша ‘то же’ (см. баш У) под влиянием межд. 
бе-бе, передающего блеяние овцы. 

бешак, бишак ‘крупная речная сельдь’ терск., дон., южн. (СРНГ 2: 
285; СлРДГ 1: 27; Фасм. 1: 170) // Скорее всего, к бёшеный ввиду 
бешенка ‘сельдь-черноспинка’ Волга, бешеная рыба ‘речная 
сельдь” пенз., дон. — и др. назв. рыб с тем же корнем (СРНГ 1: 
286). Астраханская сельдь издавна была известна волжанам под 
назв. бешенка или веселка. Народ боялся ее есть, считая бешеной 
(Копыл. 2002: 21). См. также бежак°. 

Укр. бишак ‘сорт астраханской сельди’ (ЕСУМ 1: 189) < рус. 
По предположению Одинцова, в отношении бешеный можно 

думать лишь о вторичном влиянии, первична же связь с назв. 
ножа типа бичак, ср. селедёц ‘селедка’, ‘тесак полицейского” 
смол. (Эт. 1980: 132). 

бешамель, бищамель «бфлой соус, Одблаемой из сметаны с бульо- 
ном» 1795, бегамель и бисхамель 1796 (СлРЯ ХУШ 2: 20), 
интернац. // Из франц. Бесйате[ 1742, БёсһатеПе 1735, непосред- 
ственно и через польск. Реѕгатеі, 1 52ате! от ИС изготовителя 
этого соуса маркиза Гоиіѕ йе Весйате! (1630—1703), метрдотеля 
Людовика ХТУ-го (Фасм. 1: 162; ЭСРЯ МГУ 1/2: 162; ОМ: 74; 
ОтКоь 1: 917). Из других слав. фактов ср. словен. Бебате! (Ѕп.: 37). 
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бешбармак, бишбармак ‘вареное или крошеное мясо, обыкновенно 
баранина, с прибавкою к навару муки, круп; едят горстью”, 
известно у киргизов, казахов, башкир (Д 1: 85; Супрун Эт. 1967: 
97), бишбармак 1799, бишьбармак 1772, биж бармак 1722 (СлРЯ 
ХУШ 2: 29) // Форма с -и- в перв. слоге скорее всего из башк. 
(или тат.) Бі$рагтад (Бі ‘пять’ + Багтад ‘палец’), форме с -е- 
удовлетворяет кирг. реў Багтад (Супрун Эт. 1967: 97; Сб. 
Юдахину 1970: 43; Фасм. 1: 163; Юдах.: 111). Назв. обусловлено 
способом поедания блюда (если только речь не шла исходно о 
количестве сортов используемого мяса). Ср. бармак. 

бёшеный ‘бесноватый, одержимый бесом’, ‘сумасшедший, взбе- 
сившийся, потерявший рассудок и сознание и превратившийся в 
злобного зверя’, ‘одержимый водобоязнию”, ‘запальчивый, неис- 
тово горячий’ (Д 1: 158; считалось, что бес часто вселяется в со- 
баку, см. Белова СДЭС 1: 175—177), бешеные мн. ‘шумная ватага 
пьяных ряженых гостей, исполняющих свадебный обычай — по- 
сле первой свадебной ночи извещать родных о ее невинности, 
демонстрируя сорочку молодой’ вят. (СРНГ 2: 286), бфшеный; ни 
бъшеной собаки ‘никого, ни души’ (СлРЯ ХҮШ 2: 20), бъшеныи 
‘впавший в безумие’ ХУ ~ ХП-ХШ вв., ‘безумный, сумасшед- 
ший”, ‘больной водобоязнью’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 183) || 
ст.-блр. бешеный, бешаный, бешоный ‘впавший в безумие’, как 
сущ. ‘сумасшедший? ок. 1580 г. (ГСБМ 1: 293) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. к®Ёшєнъ, РРР к вЁсити са ~ бес? І, беситься. Согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 113, знач. ‘больной водобоязнью” — рус. ново- 
образование. 

бешиха ‘болезнь рожа’ смол., иссык-кульск., ‘опухоль, флюс’, ‘зло- 
качественная опухоль’ дон. (СРНГ 2: 287), ‘опухоль с нарывом” 
дон. (СлРДГ 1: 39), ‘опухоль, чаще от зубного заболевания; 
флюс? ворон. (СВГ 1: 104) // Из укр. бешиха ‘болезнь рожа”, диал. 
также бишиха и др. (см. беш) < молд. бешикэ (бэшикэ), рум. 
Баядса (Беяса) ‘пузырь, волдырь’ < лат. уёяса ‘мочевой пузырь, 
волдырь’, ср. итал. уеѕсіса (Фасм. 1: 163; ЕСУМ 1: 179—180). 
Конечное -ісй осмыслено в укр. как суфф. -иха (ср. купчиха 
ит. п.), что связывают с персонификацией болезни. Ср. беш, 
бешишник°. 

Из укр. также польск. диал. реѕгусћа, реѕгуса ‘рожа’. С.-хорв. 
рейка ‘пузырь’ (токгаспа Бека ‘мочевой пузырь’) < рум. Алб. 
тёзрще, рѕћікё, ке усвоено из балк. латыни (5К. 1: 141; У\ 55 
4: 292). 
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бешӣшник ‘растение сем. мареновых, марь гибридная’ сарат. 
(СРНГ 2: 287) // Уже в рус. образовано от бешиха или усвоено из 
укр. диал. бешичник, бишишник и др. (укр. факты см. ЕСУМ 1: 
179) — произв. от бешиха. Речь идет о растении, используемом 
как средство против рожи (УМЅ5 4: 292). 

бешкёш ‘взятка, подношение’: выпить на бешкёш дон., бишкёш 
‘подарок’ терск., пешкёш, пишкёш ‘гостинец, подарок, подачка, 
поклон’, ‘взятка, поборы” оренб., астрах. (ДЗ: 109), пешкеш 
‘подарок’ астрах., терск., Азерб., ‘взятка’ астрах., нареч. ‘даром’ 
Азерб. (СРНГ 2: 287, 304; 27: 14) // Из тур. (Радл.) рӣёкӣё < перс. 
рїё-кӣ ‘дар в качестве почести, приношение’ = рі ‘сначала, 
раньше” и 4$, презентная основа к Аӣй$і4йп ‘извлекать’; не ис- 
ключено и прямое заимств. в рус. из перс. (Фасм. 3: 257; Кононов 
Изв. ОЛЯ 29/6, 1969: 535; Шип.: 259; ЅіасһоуѕКІМ ЕО 17, 1976: 157). 

Из тур. также болг. уст. пешкеш (РРОДД: 347), с.-хорв. 

пешкеш ‘подарок’ (Каӣѕ.: 384). 

бешлёйка ‘снизанные монетки в коснике девок’ дон. (Д1: 85; 
СРНГ 2: 287) // Возможно, из тур. (Радл.) Базйк ‘состоящее из 
пяти предметов; монета в пять пиастров” < Ьӣ$ ‘пять’ + афф. -ПК 
(Фасм. 1: 163; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535). В рус. м. 6. пе- 
рестроено по образцу копейка. См. также бетлейки, бишляк. 

Ср. болг. бешлик ‘турецкая серебряная монета” < тур. Беу 

(БЕР 1: 45), отсюда и рум. БезйК ‘старинная монета (турецкая). 

бешлёк ‘сыр в лепешках’, бишлёк ‘сыр домашнего производства’, 
пишляк ‘свежий сыр” терск. (СРНГ 2: 287, 304; Фасм. 1: 149) // Из 
тюрк. яз. Сев. Кавказа, ср. кумык., балк. Руѕ/ад ‘сыр’, ‘брынза’, 
карач. БуЯаа ‘сыр’ (Селимов ТВСЯ 1974: 208—209), к тюрк. Бу5- 
‘созревать, довариваться’, ‘делаться мягким’, монг. (< тюрк.) 
біслӣк ‘род сыра? (Влад. 1929: 174; ЭСТЯ 2: 162; Каѕ.: 74, 385). 
Ср. рус. диал. бышлак, пышлак ‘сыр домашнего производства’ и 
сходные факты — из шор. руа и др. (Ан. 2000: 149). 

бешлбт см. бейшлӧт. 

бешмёт ‘стеганое татарское полукафтанье’, ‘вообще: стеганый, а 
иногда суконный поддёвок под тулуп или кафтан’, также ‘прос- 
той суконный кафтан” перм., ‘нагольный овчинный полушубок” 
твер. (Д 1: 85; встречается у Лермонтова), бешмет, бешметь м. 
‘род мужского и женского полукафтанья’ 1654 (СлРЯ ХГ--ХУП 
1: 183) // Из тюрк., ср. тат. Біўтӣї, казах. Беѕрӣі ‘бешмет’, калм. 
(< тюрк.) Біўтәр (Фасмер 1: 163; Дмитриев ЛС 3, 1958: 21; ЭСТЯ 
2: 123—124). Предполагается исходное тюрк. *Рӣётӣї, кот. и 
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могло стать источником рус. слова (Кӣѕ.: 72), безотносительно к 
тому, что на тюрк. почве убедительная этимол. отсутствует. 

Укр. бешмет ‘вид верхней одежды”, ‘кафтан под черкеску’ < 
рус. (ЕСУМ 1: 180). 

Бештау — назв. пятиглавой горы близ Пятигорска (гор. возник в 
кон. ХУШ — нач. ХІХ вв.), в ХУШ в. — Бештовые горы, также 
Пятигорие (Посп. 1998: 347): «Пятигорие, горы в Кабарде Боль- 
шой при вершине Кумы реки, горы высокие и места весьма креп- 
кие. Около оных мест летом наиболее кабардинцы кочуют...» 
(Татищ. 1979: 189) // Из тюрк. (видимо, кбалк.) Веб 1ау», букв. 
‘пять гор”. См. еще 81а. 1968: 65. 

бештй ‘то есть, бишь, точнее” ветлужск., ‘ты говоришь, ты дума- 
ешь” орл. (СРНГ 2: 287) // Из бешь° + ти, кот. сравнимо с усилит. 
част. ти (Фасм. 4: 54—55). Последняя выступает, правда, как 
энклитика. 

бёшто ‘вопросительно-усилительная частица, употребляемая при 
усилии что-либо вспомнить, поправиться при обмолвке” онеж. 
(СРНГ 2: 287) // Из баешь (см. бешь) + мест. то. 

бешь част. ‘бишь; употребляется при желании уточнить сказанное, 
поправить ошибочно сказанное слово при усилии что-л. вспом- 
нить’ влад., костр., новг. (СРНГ 2: 287), бешь част. ‘бишь’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 190) // Того же происхождения, что и бишь? < 
баешь (Булах. 1958: 414), но в случае с б° в аллегроформе возоб- 
ладал е, а не и. См. также бешти, бёшто. 

бещевать ‘гневаться, взыскивать с кого, журить, бранить’ волог. 
(Д 1: 85 — со знаком «?»), ‘сердиться, бранить, выговаривать 
кому-л.’ влад., волог. (СРНГ 2: 287) // Объясняется из *обвёщева- 
ти (Ильинский в Фасм. 1: 163) ~ увещевать, ср. прасл. *ођуёѕіїй 
(ѕе), рус. обвестить ‘оповещать’, с.-хорв. орауіёѕії ‘вразумить” 
и др. (ЭССЯ 31: 26). Сходство с польск. Безас ‘бранить’ от 
Безна, укр. (< польск.) бештати (Вісһћагає 1957: 34), по-види- 
мому, случайно. 

бей см. бёйка І. 

бжуръ ‘трава, растущая на болоте; бурьян’: Есть былие, глаголемое 
бжуръ ХУП-—ХУШ вв. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 159; знач. — ?), 
(0 были глммь бжёръ — ега комоу боу? азы“ сваза". да 
кадитса с ни" (Срз. 1: 86) // Наряду с укр. диал. бжур ‘бузина’ 
объясняется как произв. от корня *Бъ2- с помощью суфф. —итъ от 
*ръгъ (см. беза), см. ЕСУМ 1: 180; ЭССЯ 3: 146. Сравнивают 
также с прасл. фитонимом *Роѓигъ (‘пион и др.’), ср. болг. божур 
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и др. (ЭССЯ 2: 228; БЕР 1: 63; 5К. 1: 180; Орел Эт. 1983: 184), но 
в этом случае в вост-слав. ожидалось бы не б°, а *божуръ, ср. 
божёръ°. Связь с последним представляется проблематичной, как 
и с бужур ‘трава (крупная, сорная)’ зап.-сиб. (СРНГ 3: 252). 

бздавать, бздануть ‘поддавать пару в русской бане, смачивая рас- 
каленную каменку” перм., волог., арх., челяб., ‘ударять сильно и 
резко’ перм., арх., свердл., бздать (в тех же знач.) свердл. (СРНГ 
2: 287), бздынуть ‘плеснуть водой на банную печь-каменку, под- 
давая пару’ арх. (СГРС 1: 113) // Результат контаминации диал. 
вз-давать, вз-дануть в тех же знач. (СРНГ 4: 258) и бзднуть, см. 
бздеть. Отнесение непосредственно к бздеть (У\ 5$ 6: 485) не 
учитывает рус. вздавать. См. еще Михайлова ЛАРНГ 2008: 407. 

бздеть, бздит 3 ед. ‘(беззвучно или тихо) испускать кишечные газы, 
ветры’, набздеть ‘навонять’, (со)бздеть ‘(с)трусить’ (не бзди! ‘не 
бойся!”) прост., вульг., бран., бзднуть, также бздыкать ‘дурно 
пахнуть, вонять’ пск. (СРНГ 2: 287), бздыкнуть ‘пёрднуть” (ня 
бздыкнить дужа пиряд ним ‘стесняется перед ним”) смол. (Добр.: 
27) || укр. бздіти, диал. биздіти, пездіти, бздикати (ЕСУМ 1: 
180), болг. бъздя, пъздя, макед. базди, с.-хорв. баздети, словен. 
регаен, чеш. Б2АШ, ст.-чеш. РРА р24а6, слвц. Р2аіеѓ, польск. 
Б;алес, в.-луж. Б2аа, н.-луж. Ь2е$ // Из прасл. *рь2аеН, *рь2ӣйь 3 
ед. ‘бздеть, испускать ветры’ < и.-е. *р(е)24-е-!*Б(е)24-е- (исходно 
звукоподр.?), ср. лит. БегАен, Бегай (*ре2Ай), лтш. Бе24е, лат. редо 
(< *рёѕао), греч. Воё (< *Ь24е0), сюда же, видимо (несмотря на 
возражения в Ноаизеп 2 1ІРһ 22, 1953: 146; У\55 6: 485) нем. 
Е 151 ‘негромкое испускание ветра из брюха’, /іѕѓеи (Фасм. 1: 163; 
Егаепк.: 42; У\/ 55 6: 484—485; От. 1981: 106—107; Оге! 1: 110; 
ЕРСЈ 2: 77; КІ.: 268; Ѕтост. 2001: 140—141; 5тост. 2007: 58). Се- 
мантическое различие (по звучности процесса) между б° и 
пердеть — правда, не всегда проводимое последовательно — 
имело место уже в и.-е., ср. *р(е)20- и *рега- (о звукоподр. харак- 
тере основ см. еще Жур. 2005: 664). 

Можно предположить, что рус. прост. бран. пиздеть ‘врать, 
говорить небылицы” (ср. не пизди! ‘не сочиняй, не ври!”; пиздобол 
‘трепло”) — исходно то же слово, что польск. диал. В2Алес в знач. 
‘говорить глупости, разносить сплетни’ (Вог.: 50), но подверглось 
воздействию нар. этимол. В отношении формы ср. рус. диал. 
биздеть, буздеть ‘бздеть’ (Михайлова ЛАРНГ 2006: 279), в от- 
ношении знач. — вонять прост., бран. ‘говорить или писать не- 
что возмутительное’ (не воняй! ‘заткнись!’). Правда, произв. сийз- 
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дить, отпиздить, пиздовать свидетельствуют все же в пользу 
отыменной деривации пиздёть. 

Выражение не бзди! ‘не бойся!’ находит аналогию в не ссы! ‘то 
же’ (не ссы дугой, радуга будет! — поговорка) от ссать = сцать 
(Фасм. 3: 815—816), ср. бран. бздун ‘трус’ и (с)сыкун ‘то же”. 

В блр. яз. рефлекс *рь2АёИ как будто отсутствует, будучи 
вытеснен глаг. иярдзець (ср. ЭСБМ 10: 304). 

бздунйка см. бзника. 

бздунья ‘клоп ягодный” калуж., бздюль ‘клоп древесный’ смол. 
(СРНГ 2: 287—288) // От бздеть°, как и укр. диал. бздила ‘жук 
вонючка’, блр. бзьдзюль ‘полевой клоп’ и под. (ЕСУМ 1: 180; 
Станк.: 129; У\/55 6: 484—485), ср. также связанные с и.-е. *р(е)24- 
перс. ра24ак ‘хлебный клещ”, лат. рей 15 ‘вошь’ (Аб. 1: 467). 

бздырить, бзырить ‘рыскать в знойное и оводное летнее время, 
задрав хвост, и реветь (о рогатом скоте)” яросл., бзырять новг., 
бзыриться ‘то же’ влад. (Д 1: 85) // От звукоподр. основы *ръг- 
(д, возможно, под влиянием бздеть°), см. бзыкать. По строению 
б° сходно с возникшим независимо болг. диал. бъзуркам ‘жуж- 
жать (о насекомых)” (БЕР 1: 98; ЅР 1: 468). 

бздюх ‘хорек’ пск., зап., твер., смол. (СРНГ 2: 288) // К бздеть°, ср. 
аналогичные по внутренней форме рус. хорёк ~ прасл. *4ъхпой 
‘испускать вонь” (8Р 5: 153—154), польск. ѕтіега2іе! ~ *ѕтьгаёіі 
‘вонять’ (Ан. 1998: 287), удм. бызара ‘суслик’ < булг., ср. чув. 
пйсара ‘хорек; пердун’ (Алат. 1998: 226—227; Федот. 1: 404—405). 

633-633 см. бзыкать. 

бзик ‘странность, причуда” (ТСРЯ), ‘странность, недочет в умствен- 
ных способностях” смол. (Добр.: 27), бзык ‘странность, причуда” 
новос. (СРНГ 2: 288), разг. (встречается и в лит-ре) бзик, с 
бзиком, бзик нашел, бзик заиграл, бзик нашел (Мокиенко РР 3, 
1986: 135—137) || блр. бзік, чеш. Бай ‘безумие’, польск. Ргік 
‘причуда, странность’, 40511 ргіка, та 62Ща ‘у него странности? // 
Вост.-слав. < ? польск. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 113), чему, возможно, не 
препятствует поздняя фиксация польск. слова, кот. толкуется как 
произв. от В2Жас ~ рус. бзыкать° (Вог.: 49—50; Оте! 1: 110; в 
Вайк. 1: 105 допускается влияние нем. рйр5, что едва ли необхо- 
димо). Мокиенко (РР 3, 1986: 135—141) аргументирует ориги- 
нальный характер 6°, что тоже возможно. См. бзык. 

бзӣнка см. бзника. 

бзнӣка ‘растение черный паслен, ягоды его съедомы, притворно 
сладки и слабят’ (Д 1: 86), ‘ягоды паслена; при употреблении 
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вызывают рвоту и понос’ тамб., ряз., волжск., сарат., самар., 
рост., терск., дон., иссык-кульск., перм., барнаул., том., тобол., 
также бздника, бздник, бздуника и др. (СРНГ 2: 287—288) // От 
бздеть° (Мерк. 1967: 128; о суфф. -ика см. Вендина ОЛА 1975: 
59). В Фасм. 1: 163 дается форма бзинка (откуда?), кот. связано 
скорее с исинка ‘паслен’ от пёс (Фасм. 3: 397; Д 3: 105). См. 
также базника. 

Укр. диал. бзднюка, бздюжник, бздюнка ‘паслен’ (ЕСУМ 1: 
181) имеют то же объяснение, что и рус. факты. Не видно осно- 
ваний считать этимологически первичной форму укр. диал. 
позник, поздника ‘то же’ (ЕСУМ 1: 181; 4: 480). 

бзык ‘рев и беготня скота, коров от овода и жары’ пенз. (Д 1: 85), 
‘приступ неистовства, необузданной ярости у скота из-за сильной 
жары и укусов оводов’ пенз., пск., смол., астрах., дон., иссык- 
кульск., ‘овод’ терск. (СРНГ 2: 288), ‘овод’ дон. (СлРДГ 1: 39) | 
укр. диал. бзик, бэк, бзюк (ЕСУМ 1: 181), чеш., польск. Ба // 
Девербатив от бзыкать°, ср. бзик°. Выражения с бзыком (бзиком) 
входят в круг слав. фразеологизмов типа ‘мухи в голове’ (Тер- 
новская СБЯ 1984: 121, 126 и др.). В Вайк. 1: 105 первичным при- 
знается сущ.: польск. 2 сравнивается с межд. р22. 

бзыкать ‘обезумев от сильной жары и укусов оводов, бежать, 
задрав хвост (о рогатом скоте)” ряз., урал., бзыкаться ‘то же” 
пск., смол. (СРНГ 2: 288) || укр. бзичати ‘жужжать’, блр. бзыкаць 
‘бзыкать’, ‘гудеть’, бздыкаць ‘бегать с места на место’, словен. 
Бакай ‘прыскать, с силой брызгать’, чеш. Бажай ‘жужжать’, 
‘пугаться, в испуге носиться, метаться’, слвц. Вл аР ‘летать, но- 
ситься (о насекомых)’, ‘бзыкать (о скоте)’, польск. В2укас ‘гудеть” 
(исходно сев.-вост. регионализм, наряду с Ь2ук введено в литер. 
яз. Мицкевичем, см. 51. 1989: 204), р2ікас ХУП в. (ЭССЯ 3: 143; 
ЕСУМ 1: 181; ЭСБМ 1: 347; 5п.: 67) // Из звукоподр. прасл. 
*Ръ2Иукай (~ *Бъгубай, *Бъгай и др.), связанного с межд. типа 
рус. 633-бзз ‘подражание звукам летящих оводов (обращающее 
коров в паническое бегство)” перм., ср.-урал., бызз вят. (СРНГ 2: 
288; 3: 341), болг. бъз, польск. 22, н.-луж. Рг, Бух (Вог.: 50; ЅР 1: 
467—468). 

Ср. аналогичные межд. — лит. 612 (ріг22), лтш. рі и связанные 
с ними обширные гнезда слов (часть их м. б. однако из нем.) — 
лит. Рісаѕ ‘овод’, Бі20ії, Бісиой ‘бзыкать’, Бўгітіі ‘говорить «12», 
когда скотина бзыкает? и др., далее н.-нем. Ёіѕеп ‘бзыкать’, др.-в.- 
нем. бои (см. подр. Масћ.: 79; Егаепк.: 45; Кір. 1936: 81; ЅР 1: 
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466—468; От. 1981: 106; Фасм. 1: 164, здесь же в доп. Трубачева 
указание на груз. 221/1 ‘оса’, см. Рещетз ІЕ 61, 1954: 329). Из 
других аналогий межд. указ. типа ср. удм. быз, мар. бызз (см. 
подр. Алат. 1998: 226), груз. Ь2и- ‘жужжать’ (Клим. 1964: 51). 
Мордм бзакодомс ‘бзыкать (о скоте)’, согласно Феоктистову (ЕЅ 
Кеде 1992: 130) < рус. Звукоподр. основа того же типа вида, что 
и в рус., обнаруживается в тат. бызлау (= бызылдау) ‘жужжать, 
стрекотать (о насекомых)”, откуда удм. диал. бызланы ‘убегать (о 
коровах)’ (Алат. 1998: 227—228). 

Тот же звукоподр. комплекс, что и в 6°, представлен в сино- 
нимичном бызовать и сущ. бызы ‘время, когда скот бзыкает”, 
возможно, в зыкать ‘бзыкать’, зык ‘бзык’ (СРНГ 3: 341—342; 12: 
34—36), если из з- < 63- (ср. однако Фасм. 2: 109). 

бзырить см. бздырить. 

биба І ‘столб с развилкой, в которой укрепляется колодезный жу- 
равль’ яросл. (ЯОС 1: 55) // Напоминает баба® Х, но и неясно. Ср. 
бибишка?. 

биба П, бибе (бебё) нескл. ‘игра в деньги’ ворон. (СВГ 1: 105) // 
Неясно. М. 6., новообразование того же типа, что укр. диал. біба 
детск. ‘хлеб’ (ЕСУМ 1: 181) ср. бибишка°. 

бибер см. бёбером. 

бибик ‘прозвище человека, имеющего какой-нибудь телесный 
недостаток’ пск. (ПОС 1: 197; СРНГ 2: 289), (?) спить, как бибик, 
ти птица, ти животнъя какая (СлБрянГ 1: 52), (?) ИС Бибик 
(Федор Микулич Бибик, Тверь) перв. пол. ХУ в., Бибиковы (см. 
подр. Весел.: 38), Бибиковъ 1477 (Туп.: 534); фамилия Бибиков 
нередка у многих дворянских родов, после отмены крепостного 
права могла передаваться крестьянам (Ник. 1993: 19) // Не ис- 
ключено гетерогенное происхождение апеллятива и ИС. Сущ. б° 
м. б. произв. с уменьш. суфф. -ик(а) (ср. Вендина ОЛА 1975: 66 
и др.) от «детск.» слова, сходного с лтш. МФ ‘репіѕ’, ‘раззява, 
неуклюжий, беспомощный человек, чучело’, лит. БУМ5 и др. 
‘реп1$’ (о балт. словах см. ЕтаепкК.: 43). Ср. вместе с тем блр. бібікі 
біць ‘бить баклуши” (Станк.: /29; Мокиенко БРІ 1973: 115; ЭтСлФр 
2004: 51). Неясно отношение к боба? І, бибика° П, бибишка?, а 
также к ИС Быбикъ (Лавринъ Быбик, полоцкий мещанин) 1643, 
Ву (Ву, Любомльский крестьянин) 1564 (Туп.: 130). Ср. еще 
укр. Бибиків яр, Бибикова балка (СГУ: 60). 

Брян. (спать как) бибик напоминает байбак І, бабак в знач. 
‘соня’ (РЭС 2: 79). 
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По данным Баскакова, отраженная в ИС Бибик(ов) основа 
Бірік из тюрк. (на что указывает и приход родоначальника фами- 
лии Бибиковы из Синей Орды) и м. б. сопоставлена либо с тур. 
БеБек ‘ребенок, кукла’ либо с чаг. Бек ‘зрачок глаза’ (см. подр. 
Баск. 1979: 115—116), что однако недостаточно убедительно. 
бибӣка І ‘растение гармала сем. рутовых, дающее красную краску’ 
диал., бибика ‘то же’ Средняя и юго-вост. Россия, бибика ‘то же’ 
астрах. (СРНГ 2: 289; Д 1: 86) // Неясно. Возможно выделение 
суфф. -ика, см. бибика П. 
бибӣка П ‘остатки или выжимки при выделке растительного 
масла’, ‘всякая дурная пища’ казан., симб. (Д 2: 86; СРНГ 2: 289), 
‘скудная жидкая похлебка’, пейор. ‘мелкий картофель’ подмоск. 
(СлГПЬ: 39) // Не очень ясно. Допустима связь с бибик°, бибишка?. 
Выделяется суфф. -ика (Вендина ОЛА 1975: 67). Корень биб-, ве- 
роятно, имеет ономат. характер, см. также бебёня. 
бибики мн.: бибики не работают ‘нет сообразительности, смекал- 
ки’ пск. (ПОС 1: 197) // Возможно, от звукоподр. межд. би-би ‘о 
работе машины” (отсюда бибикать ‘сигналить, о машине”, Огё] 1: 
110), ср. шарики не работают ‘нет соображения’ и под. (Моки- 
енко БРІ 1973: 115). 
бибйшка ‘маленькая круглая булочка” пск. (ПОС 1: 197) // Сопос- 
тавимо с укр. диал. біба детск. ‘хлеб’ и близкими фактами 
(ЕСУМ 1: 18/1), а также с подаваемыми $5. у. баба” ІХ диалектиз- 
мами типа бобушка ‘булочка’ костр. (СРНГ 3: 39). Ср. вместе с 
тем бибик°, бибика П. 
МордЭ бибичка ‘пирог с кашей’ (ЭрзРВ: 82) < рус. 
библиотаф «тот, кто имя редкия и любопытныя книги, не сооб- 
щает их никому и служит им, по значению слова, как бы гробом» 
1803 (СлРЯ ХУШ 2: 23) // Из франц. ЫЬПоарйе ‘тот, кто никому 
не дает своих книг’, ‘место в библиотеке, где размещены не вы- 
даваемые книги’ (ОтВоб 1: 964), образованного из Р1ЬПо- (см. 
библиотека, библия) и греч. тафос ‘гробница?. 
Из франц. также ряд др. слов, связанных с книгами — библид- 
граф, библиография, библиоман, библиофил (ЭСРЯ МГУ 1/2: 114— 
115; БВК 1972: 347), кот. привились на рус. почве в отличие от б. 
библиотёка ‘место для хранения книг и самое собрание их, 
книжница’ (Д 1: 86; СлРЯ ХУШ 2: 21; БВК 1972: 194, 200, 347), 
‘в театральном обиходе — собрание пьес, расписанных по ролям, 
и нот для сопровождения” ст.-моск. (ЯСМ: 65), ‘место для книг; 
собрание книг’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 159), с 1499 г. 
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(Кузнецов ЭИРЯ 1, 1960: 40; Срз. 3, Доп.: 14), стар. культурное 
слово // Из лат. ЫФПошеса < греч. ВВ лобйки из В\В№Моу ‘книга’ + 
9йкп ‘склад (место складывания)’, ср. аитёека°. Католический За- 
пад, откуда в Москву проникали идеи Возрождения, применял 
греч. книговедческие термины. Слово б° прочно привилось на 
рус. почве лишь к ХУШ в. До этого чаще использовались кальки 
с греч. — книгохранительница, книжьница, книгоположьница. 
Встречающаяся (преимущественно в ХҮШ в.) форма вивлю- 
өіка — результат архаизации на греко-византийский лад формы 
б°. Бытовавшая в ХІХ и даже нач. ХХ в. форма с ударением на о 
(ср. Из библиотеки чертей у Пушкина) во втор. пол. ХХ в. пол- 
ностью устарела. См. подр. Кузнецов ЭИРЯ 1, 1960: 39—45; Слу- 
ховский АрхЕж 1971: 106—112; Черн. 1: 88; ЭСРЯ МГУ 1/2: 115. 
Посредство польск. РіБііоіека, принимаемое для б° в Фасм. 1: 164 

(также НҰ 1963: /4 и др.; Геет. 1976: 43), не исключено для укр. 
библотека, блр. бібліятЗка (ЕСУМ 1: 190; ЭСБМ 1: 347—348). 

библиотёкарь (Д 1: 86), библиотекарий 1793, библиотекариус 
1723, библиотекарь 1718 (СлРЯ ХУШ 2: 21; ЭСРЯ МГУ 1/2: 115) 
// Через польск. РіБ/іоѓіекагг (Фасм. 1: 164) из лат. БіБ/іоіћесагіиѕ, 
откуда неадаптированная рус. форма на -иус (Дашкова МатРСЯ 
1969: 134—137), ср. форму на -ий. В ЭСРЯ МГУ 1/2: 115 6° 
выводится из нем. Вір/іоіћеќаг. 

библия ‘собрание в одном томе книг Ветхого завета (Моисеевых, 
Книги пророков, Псалтыри и др.) и Нового завета (четырех еван- 
гелий, Деяний апостольских и др.), переведенных с греческого 
языка на старославянский и на новый церковнославянский и счи- 
тающихся у верующих священными” (Черн. 1: 88—89; Д 1: 86; 
СлРЯ ХУШ 2: 21), библея 1586 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 184), библия 
1499 (Срз. 3, Доп.: 14), известно во всем христианском мире // Из 
лат. ЫФПа ж. ед. < греч. В} Ма, (бую) мн. священные) книги’, 
В.В Мот ср. р. ‘книга, сочинение” ~ РВЛос ‘кора папируса”, ‘книга’, 
ВоВА.ос ‘египетский папирус’, ‘кора, волокна папируса’ > ‘писчая 
бумага из папируса’ — от ВоВАос, назв. финикийского портового 
гор. на побережье Средиземного моря (ср. финик. 21 аккад. 
СиЫи, др.-евр. Са, совр. Джубейль в Ливане). Из этого гор. 
кора папируса (материал для письма) доставлялась в Грецию 
(Фасм. 1: 164; Черн. 1: 88—89; Ег. 1: 235; ГИ 1, 1984: 59). Со- 
мнительно, что на распространение 6° в рус. могло повлиять 
(ст.-)польск. ЫЮШЛа (Геет. 1976: 42). У польских католиков до 
ХХ в. обычным назв. библии было Ріѕто Ѕуіеіе (Вайк. 1: 46). 
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Правда, ст.-блр. библия (с кон. ХУ в.) выводится из польск. (Бу- 
лыко В$ 41/1, 1981: 73). Слово б° значит этимологически ‘книга 
по преимуществу, Книга’ (ПравЭ 5: 89—90 и далее). 
Болг. библия < рус. (БЕР 1: 45). 
библя ‘рыба плотица’ южн. (СРНГ 2: 289) // Из укр. диал. бібля, 
бібла ‘то же’, кот. наряду с рус. вобла из прасл. *обуыа (ЕСУМ 1: 
189—190; Усачева Эт. 1973: 71—72; ЭССЯ 31: 124). Ср. боблаг. 
бива ‘мешочек с кремнем и трутом для высекания огня’ волог. 
(СРНГ 2: 289) // Из коми бива ‘кожаный поясной мешочек с 
огнивом, кремнем и трутом’, ср. би ‘огонь’ > удм. диал. би (см. 
подр. КЭСК: 39; Алат. 1988: 175). 
бивак І ‘стоянка альпинистов, туристов’ (ТСРЯ), бивак, биваки мн. 
‘расположение войск или сборища людей, временно, под откры- 
тым небом” (Д 1: 86), Но тих был наш бивак открытый (Лермон- 
тов, «Бородино»; также у Гоголя и др.), бивак ‘полевой стан с 
домом” Алт. (АлтСл 1: 66), бивак 1804, бивуак 1777 ‘ночной 
караул для охраны лагеря или города при близком нахождении 
противника’ (СлРЯ ХУШ 2: 22; БВК 1972: 172, 347) || польск. 
Рімак перв. пол. ХІХ в. (Вайк. 1: 54), чеш. Бак и др. // Из нем. 
Вімаќк < франц. ріуоиас ‘ночной дозор’ ХУП в., ‘временная стоян- 
ка войск под открытым небом’ 1805. Последнее выводится из н.- 
нем. Рѓімас/іе (голл. Б/масйй) или Ымаке ‘дополнительный караул 
снаружи здания, где находится основная стража’ = нем. Вейласйе. 
Рус. бивуак, польск. Рімиаќк < франц. См. Фасм. 1: 164; КІ.: 114; 
ЕУ\/: 67; СгВор 2: 12; Оте 1: 110—111; ЭСРЯ МГУ 1/2: 116; 
$ЕЈС: 99; ВиЯёка $10УВ 26/5, 1961: 315—316. 
Рус. бивакировать ‘стоять биваками’ (Д 1: 86) < нем. Ріма/їегеп. 
Укр. бівуак, бівак, болг. бивак < рус. (ЕСУМ 1: 190; БЕР 1: 45). 
бивак П ‘пьяница, лентяй; муж, бьющий жену’ Алт. (АлтСл 1: 66) // 
Имя деят. на -ак от бивать, итер. к бить® (ср. у Некрасова: А, 
слышь, бить, — так почти не бивал, Разве только под пьяную 
руку...), см. еще бивек°. 
бивень, бивни мн. ‘клыки животного, если они на месте резцов” 
(ДТ: 89) // Толкуется как произв. с суфф. -ень < -ьнь от бивать 
(см. бивак П), см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 116. Допустима и деривация от 
бить с в как фонетическим элементом, устраняющим зияние. 
Меркулова (Эт. 1984: 148) реконструирует — что едва ли необхо- 
димо — прасл. *ріуьпь (ріуьи”ь?), указывая также на диалектизмы 
бивень ‘ударная часть цепа? яросл., ‘колода с ручками для заби- 
вания свай’ арх. (ЯОС 1: 58; АОС 2: 22). 
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бивёть (мясо) ‘заготовлять впрок мясо (солить, коптить, вялить и 
проч.)” арх. (Д 1: 90 — со знаком «?»; СРНГ 2: 289) // Нуждается 
в подтверждении. Очевидно, заимств., но надежный источник не 
установлен: < ? саам. (Горячева МИРД 1/7, 2002: 322). 

бивёц, -вца ‘игрок, бьющий по мячу (в игре в мяч)” калуж. (СРНГ 2: 
289) // Согласно ЭССЯ 2: 103, из прасл. *Ріуьсь (также *Ріуьса) от 
*Р ‘бить’, с кот. связаны также бивьць ‘бъющий’ (Срз. 1: 86), 
словен. Ргуес ‘буян’, ст.-чеш. Ріусё (Меркулова Эт. 1984: 147), ср. 
рус. прост. у-бивец (например, у Достоевского). Консонант у тол- 
куется как средство устранения зияния (см. еще Варб. 1969: 82, 
101, 116, 118, 119, 203). В случае с прасл. *Бпьса, рус. (Д) бийца 
‘драчун’ (ЭССЯ 2: 96—97), сюда же биица ‘драчун, забияка’ ХІУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 160), ст.-блр. бийца ‘задира? (ГСБМ 2: 3), та- 
кая же функция предполагается для */. Ср. ЅР 1: 249, где *ріуьсь 
толкуется как произв. с суфф. -ьсь от итер. *Бглай, а *Ьіјьсь — как 
произв. с тем же суфф. от основы през. (*Бйо 1 ед.) к *Ріїї, рус. 
бить. 

бигать ‘подсыхать, сохнуть’ колым. (СРНГ 2: 289) // Вариант более 
известного диалектизма быгать < коми (Фасм. 1: 257—258; Ан. 
2000: 148—149). 

бигдан ‘палочка в детской игре в чижики и самая эта игра’ калуж. 
(СРНГ 2: 289) // Неясно. 

бӣгер ‘татарин’ перм., бигёр ‘из прозваний человека’ вят. (СРНГ 2: 
289) // По сообщению Хелимского, из удм. бигер = ШЫвег 
‘татарин’ (УдмРС: 47), кот. недостаточно ясно. Возможно, от 
назв. одной из родо-племенных групп тюрков, обитавших в 
Волго-Камье — типа Бакег, Бег, Бекег в башк. номенклатуре 
(см. подр. Алат. 1998: 176—177). Не исключено вместе с тем 
сравнение с удм. ета, родовым или так наз. воршудным именем 
(“ММо: 20). Попытку соотнесения Ёісег” с тюрк. этнонимом 
Вига"/ВоГуаг см. Ахметьян. 1978: 134, см. также болгарин. 

бигос = Ру2о52 ‘блюдо из мелко нарезанного мяса и овощей” пск., 
1607 (Ееп.: 59; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 160; ПОС 2: 11) || укр. 
бігос ‘тушеная капуста с мясом’, блр. бігус ‘рубленое мясо», ст.- 
блр. бигосъ, бикасъ ‘блюдо из тушеной кислой капусты с мясом, 
колбасой и острыми приправами’ 1682 (ГСБМ 1: 294) // Из 
польск., ср. 61205 ‘род мясной солянки’, ст.-польск. 61205 ‘блюдо 
из нарубленного мяса’ ХУІ в. (51Р ХУІ 2: 148), ‘блюдо из вареной 
капусты и рубленого мяса’ (ХУШ в.), кот. скорее всего из нем. 
Веіси ‘соус, подливка’ (У\! 55 5: 318—319; ЭСБМ 1: 348) от 
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РеіеіеВеп. Ввиду польск. -05 при нем. -иб Баньковский указывает 
на прич. Реісоѕѕеп (см. подр. Вайк. 1: 5 /). 
Рус. бигус ‘вид кушанья’ южн. (Фасм. 1: 164; в словарях как 
будто не отражено), бикус ‘окрошка, крошеная говядина с луком 
и огурцами, на квасу’, пигус ‘кислая похлебка с огурцами’ (Д 1: 
86; 3: 110; СРНГ 2: 291) прошли посредство укр. диал. бйус 
‘тушеная капуста с мясом’, также бікус ‘подливка’, ‘сваренное в 
квасе мясо’ (ЕСУМ 1: 19/1). 
Орел указывает еще рус. бигош ‘рагу’ < венг. 1205 < польск. 
(Оге! 1: 111). 
бигуданами ‘вкривь и вкось, различными изгибами, загогулинами‘ 
арх. (СГРС 1: 113) // Неясно. М. 6., очень позднее, к бигуди"? 
бигуди мн., нескл. ‘трубочки для завивки волос’ ХХ в. (ТСРЯ) // Из 
франц. Бои неясного происхождения (ЭСРЯ МГУ 1/2: 116). 
бидё ‘посудина для очистки и омовения заднего прохода и гени- 
талий’ // Вместе с реалией усвоено (видимо, на рубеже ХІХ и ХХ 
вв.) из франц. В 4еь букв. ‘лошадка’. Ср. также нем. Ве < 
франц. (КІ.: 107—108), откуда словен. Р! ($п.: 40), чеш. ей 
($Е$ЈС: 97). 
бидле ‘возле, рядом’ нижегор., бизли ‘то же’ влад. (СРНГ 2: 290) // 
Связано с синонимичными иидля, пидля том. (СРНГ 27: 21), уст. 
подле (< подьль < *ро-4ыё), укр. біля, диал. биля < ? *ођ-аыЫё 
(Трубачев Эт. 1965: 383), ср. также рус. диал. вддле, водле, вддли, 
литер. вдзле < *уъ2-4ыЕ (Фасм. 1: 364; 3: 297; УаШапі Сг. сотр. 4: 
555; ЕСУМ 1: 198). Для бидле, бизли возможны контаминации. 
Том. пидля, судя по и, м. 6. украинизмом (для укр. біля в ЕСУМ 1: 
198 допускается *підля) или могло испытать укр. влияние (от 
говоров переселенцев). Ср. биля°. 
Если офенск. (Даль) белде ‘здесь’ (Бонд. 2004: 243) связано с б°, 
то оно пришло из диал. речи и обнаруживает метатезу -дл- > -лд-. 
бидбн ‘сосуд с крышкой’ нач. 1900-х гг. (Черн. 1: 89) // Из франц. 
ао" (ХУ в.) недостаточно ясного происхождения: из др.-сев. 
Ріда ‘чан, бадья’ (через Нормандию) или из греч., ср. лос ‘пи- 
фос, бочка, сосуд’ (Черн. 1: 89; ЭСРЯ МГУ 1/2: 116; СгКор 1: 
970; ОМОР: 104; МГ: 94). 
Разг. вариант битон возник в рус. вследствие диссим. 6...д > 
б...т. Непонятно е в бетди ‘жестяная посуда для жидкостей” 
смол. (Добр.: 27). 
бидрец ‘растение валериана лоснящаяся’ курск. (СРНГ 2: 289) // 
Едва ли отделимо от бедренёц?. 


177 бизань 


биерган ‘растение анабасис солончаковый’ Туркестан (СРНГ 2: 
289), биюргунник Средняя Азия, бургун оренб. ‘то же’ (Жаримб. 
1980: 94) // В качестве рус. научного назв. растения АпаБаз1$ за[5а 
(полукустарник, растет на солончаках в Нижнем Поволжье, Вос- 
точном Закавказье, на юге Зап. Сибири, в Казахстане и Средней 
Азии) известно в форме биюргун, кот. ближе всего к источни- 
ку — узб. биюргун, туркм. буюргун ‘АпаБаз1$ заза’ (Там же). 

бижёнь ‘плетеный закром’, бижонка ‘глубокая корзинка с крутыми 
боками” терск. (СРНГ 2: 289) // Неясно. Заимств.? 

бижук ‘кличка собаки’ новг. (СРНГ 2: 289) // Ср. рус. бижу нескл. 
‘то же’ < франц. Бои ‘драгоценность’ (Фасм. 1: 164). Возможно, 
б° — проникшая в диал. речь «барская» кличка собаки, адаптиро- 
ванная по образцу сущ. на -к. Ср. бижутерия’. 

бижутёрия, бижутерия ‘украшения, имитирующие ювелирные 
изделия’ (ТСРЯ), интернац. // Позднее заимств. из франц. Бйои- 
іегіе ‘ювелирные изделия’ от Бйои ‘драгоценность’ < ? брет. тои 
‘кольцо’ от Ріг ‘палец’ (Фасм. 1: 164; ЕСУМ 1: 193; ОМОР: 105; 
МГ: 99; иное объяснение см. в КІ.: 1/09 — в связи с нем. Впошете 
< франц.). Ср. словен. Ыйшегта (ХХ в.) < нем. Впошене (Зп.: 44). 

Поздний возраст б° делает допущение польск. посредства для 
рус. (Оге! 1: 117) сомнительным. 

бизань ‘название мачты и паруса: третья, меньшая задняя, кормо- 
вая мачта трехмачтового судна (парус-бизань приводит его носом 
к ветру)’ (Д 1: 86), ‘нижний косой парус, поднимаемый на кормо- 
вой бизань-мачте’ (у Марлинского, см. Сом. 2001: 42), бизанная 
мачта помор. (Подв.: 7), бизан 1724, бизань 1719, безан 1703 
‘нижний парус на задней мачте”, ‘задняя мачта на трехмачтовом 
парусном корабле’, бизань- (бе-, -ан) и безанс(-) — перв. часть 
составных морских терминов, обозначающих части оснастки 
паруса-бизани (СлРЯ ХУШ 2: 22) // Из голл. Бегаап ‘нижний па- 
рус на бизань-мачте” (Реѕапе 1567), ср. также нем. Веѕап (с 1664 г.; 
анлаут под голл. влиянием — ранее тіѕѕап 1487, Меіѕап 1636), 
кот. наряду с датск., швед. теѕап, англ. ті(2)еп, франц. тіѕаіпе, 
исп. теѕапа, тур. тізапа заимствованы из итал. теггапа (аФего аі 
те22апа, атроге теггапо ‘бизань-мачта’, ср. Ауегу ОЗР 14, 1981: 
80 и арбор®) < ? араб. та22ап — назв. (в Египте) мачты, несущей 
парус, кот. направляет судно по курсу. Широко распространено 
мнение, согласно кот. итал. слово из лат. ме@@апа, собств. ‘сред- 
няя’. См.: Фасм. 1: 164; Кір. 1975: 112; КІ. 1911: 88; К 69; 
РУМ: 60; Каѕ.: 339; ЭСРЯ МГУ 1/2: 116—117). Если араб. этимол. 
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верна, речь идет об одном из слов араб. происхождения (см. так- 
же авария, адмирал), распространение кот. в Европе было обу- 
словлено средневековой торговлей в Средиземноморье. 

Голл. морск. термины, включающие слово Бегаап, отражены 
также в рус. бизань-мачта (бизанная мачта) ‘кормовая мачта на 
трехмачтовом корабле’, бизань-рей (гафель) ‘рея, к которой при- 
креплялся половинчатый, переносный в обе стороны парус- 
бизань’, бизаньрю нескл. ‘нос (кончик) гафеля’, бизань-ванты 
(Д 1: 86), бизань-мачта 1804, бизань-мачт 1744, безан-мачта 1715, 
безан-ру 1705, безанс-ванта 1724, безан-сейль 1703 ‘нижний 
парус на задней мачте’ (СлРЯ ХУШ 2: 22). Ср. голл. Регаапѕтазі, 
Бегааизта (-ғее) или Бегаапѕгое, Бегаапѕуапі, Бегаап(ѕ)ғей (см. 
подр. Меш. 1909: 3/—32 и др.; СлРЯ ХУШ 2: 22). 

Укр. диал. базан ‘бизань-мачта’ (ЕСУМ 1: 113), если эта фор- 
ма реальна, скорее переделка рус. б°, а не прямое заимств. из 
голл. Ср. базанная? снасть. 

биздёрево, биз-дёрево, бис-дёрево ‘растение полынь высокая’ 
тамб., биз-дёрево ‘то же’ дон. (СРНГ 2: 289) // Из укр. диал. 
біждерево, біздерево, бісдерево ‘полынь высокая (Агќетіѕіа 
ађгоѓапит) и др.’, также божидерев = рус. божье О(е)рево ‘чер- 
нобыльник, полынь’, ‘полынь высокая’ твер., волог., ‘тамариск, 
гребенщик” орл. (СРНГ 3: 64), боже дерево ‘полынь’ ХУП в. 
(Олехнович ОиДЛ 5, 2004: 135), ср. другие сходные по строению 
фитонимы — укр. біждерев ‘тамариск’, болг. (Геров) боже дрьво, 
с.-хорв. (Вук) боже дрвце и др. (ЕСУМ 1: 193; У\!З$ 5: 365— 
367; Жур. 2005: 582). Наименование ‘божье дерево’ объясняют 
приятным бальзамичным запахом растения Атіетіѕіа абтобапит и 
его лекарственным и декоративным (в монастырских садах) 
применением. Вместе с тем, допустимы прасл. истоки фитонимов 
типа *ро2- & *4ету- и сопоставление последних с обозначениями 
диких, неодомашненных животных и растений как ‘божьих’, 
известными по всей Евразии — ср. рус. божья коровка и проч. 
(Топоров ІР 23, 1980: 201; Ан. 2000: 131). 

Для объяснения з в біздерево, биз-дёрево уместно допустить 

контаминацию с укр. (Полтава) буздерево ‘сирень’ (Жур. 2005: 582). 
бизевать см. бизой. 
бизилйка см. белезёк. 
бизӣр см. блезир. 
бизбй, бизой ‘близорукий, подслеповатый” яросл., костр. (Д 1: 86; 
Фасм. 1: 164; СРНГ 2: 290; ЯОС 1: 58—59) // Возможно, результат 
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контаминации близый° (и биздрный??) и *мизӧй, кот. содержит 
основу миз-, также в мизя ‘о близкоруком человеке” перм., мизон 
‘то же’ новг., мизовать ‘дремать сидя или стоя’ новос., миже- 
вать: мижую, а не попаду (в иголку) влад. (см. подр. СРНГ 18: 
154—157; Гусева ОиДЛ 2, 1998: 99) ~ миг-/миж-, ср. мигать, 
прасл. *10-/*ті2-/*тіг- (ЭССЯ 19: 25—31, 61—63). 

С б° следует связывать также бизевать ‘делать мелкую, тон- 
кую работу, требующую тщательного вглядывания, низкого на- 
клона головы, а также делать что-либо в сумерках, при недоста- 
точном освещении, при плохом зрении и т. п.’ волог. (СГРС 2: 
113), блр. диал. бізюкі мн. ‘подслеповатые глаза’, (?) безік ‘глаз’ 
(ЭСБМ 1: 343). 

Согласно Варбот, б° из *ођі-гојь ‘близкорукий’” ~ рус. зиять, 
прасл. *хьјаїї, *2ёјо, ср. озёить, озёять ‘глазеть, ротозейничать’ 
южн., озойливо ‘пристально’ нижегор. (АвСб 2003: 235—236; 
СРНГ 23: 88, 93, 97). Недостаточно убедительно. 

Ср. также ИС Бизюкъ (Якубъ Бизюкъ, в Быхове) 1590, (Гришка 
Бизюкъ, белоцерковский казак) 1654, Бизюковъ, Бизюковичъ 
ХУП в. (Туп.: 104, 534), кот. скорее к б°, чем к бизюкать?. 

бизбн ‘дикий американский бык, чернобурый, косматый’ (Д 1: 86), 
с 1788 г. (Кір. 1975: 146; СлРЯ ХУШ 2: 22) // Из зап.-евр. яз., ско- 
рее всего из франц. Ріѕои (ср. нем. В15оп, англ. Ріѕоп) < лат. Біѕдп, 
-опііѕ (= позднегреч. Вісоу) < герм., ср. др.-в.-нем. уіѕипі, -апі, 
ср.-в.-нем. уіѕеи (е), нем. Йїѕепі < герм. зап. *уіѕипа- ‘зубр, Воѕ 
Віѕоп’ ~ ? прус. уіѕ- в уміѕ-ѕатђгѕ ‘Воз игиѕ’ (Фасм. 1: 165; Черн. 
1: 89; КІ.: 894; ЕТ 1: 75; ГИ 2, 1984: 520—521; Уоипе СР 1998: 
201—208). 

Рус. б° усвоено как назв. американского бизона — /е Біѕоп 
а Атёгідие и Мга (англ. Биўаіо), получившее распространение в 
ХІХ в., ср. словен. Рѓоп, чеш. гоп, польск. Ррігоп и др. (Валк. 1: 
54; 5п.: 44; ЕСУМ 1: 194). Для болг. бизон допускается рус. 
посредство (БЕР 1: 46). Ср. бизун. 

бизбрный ‘неприметный, невзрачный”, ‘постыдный, унизитель- 
ный, близорукий” яросл. (ЯОС 1: 58—59), ‘плохой, дающий мало 
тепла’ подмоск. (СлГП,: 39) // Объясняется как результат пере- 
разложения из обиздрный ‘обидный, оскорбительный” пенз., симб., 
тамб., самар. и под. (Меркулова ОЛА 1985—1987: 284; СРНГ 22: 
62), произв. с суфф. -ьн- от обиздр ‘позор, стыд, бесчестье” (*орі 
преф. + сущ. *207ъ), о кот. см. ЭССЯ 27: 96—97; 31: 215; Варбот 
АвСб 2003: 235 (иначе ЭССЯ 2: 53; Журавлев СБЯ 1999: 19—20). 
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Прасл. древность *орі20гъ, -ьпъ(јь), реконструируемых только на 
основе рус. данных, не бесспорна. 

Возможно, б° возникло вследствие контаминации обизорный и 
бизӧй. 

бизун І ‘плеть, бич, кнут, хлыст” пск., ворон., смол., прибалт. (Д 1: 
86; СРНГ 2: 290), ‘плеть, бич, кнут’, ‘прут, хворостина’, ‘удар 
плетью, хворостина” пск. (ПОС 2: 11) || укр. диал. бізун ‘нагайка’, 
блр. бізун ‘плеть, нагайка’, польск. Рігип, Бігбп, Бігоп ‘плеть, 
нагайка, кнут’, также ‘удар’ (ЕСУМ 1: 194; ЭСБМ 1: 348; У\ 55 
5: 325), Брісип ‘ремень из бычьей шкуры для порки учеников в 
иезутских школах” перв. пол. ХХ в., топ, Бігоп ‘кнут’ (Вайк. 1: 
54) // В вост.-слав. скорее всего из польск., далее неясно. Сомни- 
тельна венг. этимол. Брюкнера: из венг. 6120пу ‘конечно, в самом 
деле’ (іѕѓіеп Ыгопу ‘ей богу!”) — межд., кот. произносил при нака- 
зании плетью бьющий или наказываемый (ВгіскК.: 28; см. подр. 
Моюз$7 85151АЅН 35/3-4, 1989: 236). Из-за позднего (втор. пол. 
ХІХ в.) возраста польск. Рігоп (= рус. бизон°) практически исклю- 
чено, что на его основе в среде школяров могло развиться топ 
‘плеть’ и др. как эвфемистическая замена польск. Букомлес ‘кнут’ 
и Бук (Вайк. 1: 54). 

Можно предположить исходную форму, связанную с польск. 
Би2гомас в знач. ‘бить’, рус. бузун, бызун ‘удар плетью, шлепок” 
зап. (СРНГ 3: 258, 341), подвергшуюся влиянию польск. Ріс, рус. 
бить (У\ 5$ 5: 325). См. также бизун П. 

бизӱн П ‘бездельник, лентяй’ смол. (СлСмГ 1: 178) || блр. бізун 
‘очень бедный человек’, польск. Рігип ‘хулиган, бродяга, без- 
дельник’ (ЕСУМ 1: 194; ЭСБМ 1: 348; У\5$$ 5: 325) // Возникло 
как перен. от бизун° І, ср. басалыга°. Сюда же, возможно, бизы 
бить ‘бездельничать” смол. (СлСмГ 1: 178). 

Лит. Бігӣпаѕ ‘плеть, нагайка, арапник’, также ‘бродяга, лентяй, 
распутник” < польск. или блр. (ЕгаепК.: 45; Ан. 2005: 40—41). В 
отношении знач. можно указать также на лит. уёјо Боійеаѕ ‘ве- 
треник’, букв. ‘кнут ветра’, лтш. пабага раза бран. ‘оборванец’, 
букв. ‘кнут нищего’ (ЗабаПаязКаз КК 12, 1970: 65; МЕ 3: 190). 

бизый см. бизой. 

бизюкать ‘плохо, невнятно говорить’ арх. (СГРС 1: 113) // Обра- 
зование того же типа, что базюкать ‘болтать, беседовать’ южн., 
зап. (СРНГ 2: 52), см. базикать. 

бизяга см. бисяга. 

бий Гсм. бей. 
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бий П ‘ядовитый паук, тарантул’ южн. (Д 1: 90; СРНГ 2: 290) // 
Скорее всего, из кр.-тат. Би ‘паук’ ~ др.-тюрк. 61 ‘тарантул? и др. 
(Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535; Радл. 4: 1737; Сетаров СТ 1, 
1980: 13). 

Бийск — назв. гор. в междуречье Бии и Катуни в Алтайском крае, 
основанного в 1709 г. под назв. Биекатунская крепость; 
разрушен и в 1718 г. вновь построен на берегу Бии (Воробъева 
РООД 1994: 37—39; Посп. 1998: 67) // По назв. р. Бия°, ср. алт. Вт 
‘Бия’, Вг ига ‘Бийск’ (Фасм. 1: 165; Радл. 3: 1446). 

бийца см. бивец. 

бикарас ‘нелетающее насекомое” краснояр. (СлЦКр 1: 99—100), 
также новос. // Ср. букарица ‘насекомое, жучок, букашка” ирк., 
свердл., букарь ‘насекомое? иван. (СРНГ 3: 263), букашка и др. 
(Фасм. 1: 236). Слово 6°, возможно, из *букарас, произв. с суфф. 
-ас. Ср. бекас° П. 

бикинакица, бикинакица ‘слово, которое произносят при игре в 
айданчики’ нижнедон. (СРНГ 2: 290) // Могло возникнуть 
вследствие эллипсиса или стяжения (аллегроформа), а также 
субстантивации с помощью суфф. -ица словосочетания бить’ и 
накидать ‘играть в айданчики’ нижнедон. (Там же). 

бикйни ‘женский купальный костюм из двух частей’ 60-е ХХ в. (в 
кинофильме «Бриллиантовая рука»: мини-бикини-67), интернац. // 
Слово возникло во франц. яз. — т! 1946 (ЮМО: 105), откуда 
англ. Бікіпі, нем. ВіКіпі и др. Это назв. дано купальнику по атоллу 
Вит Маршалловых о-вов в Тихом океане (о топониме см. К1ѕ5 1: 
216), где в 1946—1958 гг. США проводили испытания ядерного 
оружия. Имелись в виду «взрывной» эффект от демонстрации 
купальника (что напоминает англ. 5ех-БотБ), состоявшейся через 
четыре дня после перв. испытания (ср. назв. и образы картины 
«Тһе Тһгее Ѕрһпхеѕ оЁ Вит» С. Дали, 1947), и ассоциации с 
южными морями. Слово было юмористически осмыслено как со- 
держащее Ь1- ‘дву(х)-, двойной’. Отсюда не получившие в рус. яз. 
известности интернац. (исходно англ., США) топов"! ‘юр|ез$” 
(КІ.: 109, 567; ЕМО 1: 106 — в связи с венг. т 1962, топоќіпі 
1976), ѕехуќіпі и др. 

биклюшки мн. фольк. ‘часть ткацкого стана’: На прошесте, на 
биклюшках Трава выросла костр. (СРНГ 2: 290) // Напоминает 
фольк. рифмованные сочетания типа коклюшка-маклюшка, где 
коклюшка ‘разные палки, например, в ткацком стане’ астрах. 
(СРНГ 14: 89; Минлос РЯНО 1/9, 2005: 103). 
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бикмёс см. бекмес. 

бикрён: зря бикрён напрасно ‘бесполезно’ урал. (СРНГ 2: 290) // 
Неясно. Можно предположить связь бик- с арготич. бик в 
сочетании бик яман ‘очень худо’, где бик < тат. Рік ‘очень’ (Бон- 
далетов). 

бикс см. бикса І. 

бикса І, биксовка, биксовый билиард ‘китайский: маленький, на- 
клонный, по которому шар после удара сбегает обратно’ (Д 1: 
86), ... проигрывали... свои жалованья... на биксе (Достоевский, 
«Господин Прохарчин», см. Сом. 2001: 42), ‘популярная азартная 
игра на биллиарде” ст.-моск. (Гиляровский и др., ЯСМ: 65), бикс 
‘народная игра, род биллиарда” вят. (СРНГ 2: 290), бикса ‘то же’ 
смол. (СлСмГ 1: 179) // В Фасм. 1: 165 приводится этимол., со- 
гласно кот. б° из нем. Висйзе ‘жестянка, банка, ружье” (ср. 
аркебуз°). Отсюда медицинский термин бикс — назв. металли- 
ческой коробки для хранения бинтов ит. п. Недостоверно. 

бӣкса П ‘проститутка’ дон., биксёрка ‘девушка, женщина, за кото- 
рой кто-либо ухаживает” ср.-урал. (СРНГ 2: 290— 291), смол. 
(СлСмгГ 1: 179) // Неясно. Видимо, арготич. слово. Если бы была 
верна нем. этимол. бикса?° І, исходное нем. Вйсй5е можно предпо- 
ложить и для б°. Едва ли есть связь с рус. арготич. бика, бике 
‘женщина’ < тюрк. (Дмитр. 1962: 494). 

бикус см. бигос. 

билан ‘приходно-расходная книга? 1747 (СлРЯ ХУШ 2: 22) // Из 
франц. БИап ‘баланс, сведение счетов’ < итал. БИапсю (ОМОР: 
105; ОтКоЬ 2: 987; МГ: 96), см. баланс. 

билдерюк ‘птица из семейства рябков’ (СРНГ 2: 291) // То же, что 
больдурук (бульдурук ?) ‘рыжая куропатка, степная, киргизская’ 
(ДТ: 141) < тюрк. (Ан. 2000: 140). 

билень, -льня м. ‘что бьет или чем бьют (короткая палка цепа, бич, 
колокольный язык и др.)’, ‘стержень с утолщенным концом (для 
толчения), чаще о песте к ступе’ пск. (см. подр. Д 1: 86; СРНГ 2: 
291), билен, -льна ‘палка цепа’ (СлРЯ ХУШ 2: 22), билень ‘то же? 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 184) || укр. білень, -льня м. ‘било цепа’ 
// Произв. с суфф. -ьн- от било° (Фасм. 2: 165). В ЭССЯ 2: 97 
дается *рі4ьпь/*Ь1ьпа (см. еще бельна), но прасл. древность 
маловероятна. 

билёт (ТСРЯ), обилёетить ‘снабдить билетами? прост. совр., билёт 
‘вообще письменный вид’ (билет на отлучку, на постой, на 
выезд), ‘простой полицейский вид’, ‘свидетельство в приеме де- 
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нег в верительном заведении’ (билет банковый), ‘ярлык, записка’ 
(билет на вход куда, на получение чего), скорбный билет ‘над- 
пись над кроватью больного’ (см. подр. Д 1: 86), желтый билет 
‘паспорт, выдававшийся проституткам” (на бланках желтого цве- 
та, см. СРФ: 47) — например, у Достоевского, ср. желтый билет 
принуждена была получить; по желтому билету пошла («Пре- 
ступление и наказание»), билётный (солдат) ‘находящийся в 
бессрочном отпуске? перм., ворон., перм., тобол., билетная земля, 
вотчина ‘новая росчисть под хозяйственные угодья, на которую 
выдавали билет от лесничества’ ХІХ в. (СРНГ 2: 291), бильет 
1734, билет 1710 ‘бумага, записка, жетон какого-л. назначения 
(пропуск, приказ, объявление и др.)’, ‘денежный бумажный знак, 
ценная бумага’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 22—23) // Из франц. БШе 
‘записка’, ‘письменное обязательство заплатить определенную 
сумму’, ‘вексель, ценная бумага (банковская), ‘билет (в театр 
и др.)', ‘сертификат’ < ст.-франц. БШейе, ранее БиПейе (1 под 
влиянием ВШе ‘шарик’), Ри/е, собств. ‘документ (с привешенной 
печатью)” < лат. БиПа ‘булла, амулет в виде шарика’ (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 118; Кар. 1975: 146; СтКоб 1: 990—991; ТГЕ 4: 512). Ср. рус. 
пригласительный (банковский, лотерейный, на постой) билет — 
франц. Рег Фіпуйайоп (де Бапдие, ае Іоіегіе, 4е Іоветепі). 
Допускают посредство польск. БИе! и/или нем. ВШеий (Фасм. 1: 
165; БВК 1972: 347; Оге 1: 111), а иногда посредство голл. БИеь, 
швед. іеї (Черн. 1: 89). Польск. слово (со втор. пол. ХУШ в., см. 
Н\У 1963: 62; Валк. 1: 52), во всяком случае, фиксируется 
позднее, чем 6°. Нем. ВШеи (ныне уст., швейцарско-австрийское) 
было заимствовано из франц. в ХУТв. в знач. ‘разрешение на 
постой (для солдат)’, затем в др. знач.; постепенно семантика 
сузилась до ‘билет (за проезд)” (КІ.: 110). В кон. ХІХ в. в Герма- 
нии санкционировано (наряду с множеством аналогичных замен) 
употребление слова Ғайгкагіе вместо ВШен. 

Укр. блет, оббілётити (ЕСУМ 1: 195), блр. білет, болг. 
билёт (БЕР 1: 47—48) прошли через рус. посредство или испыта- 
ли рус. влияние. О заимств. 6° в яз. Сибири см. Ан. 2003: 94, — 
например, эвен. (через якут.) бэлиэт уст. ‘металлическая пла- 
стинка с датой смерти (клали на лоб покойника)” (ТМС 1: 124). 

Рус. билетёр ХХ в., польск. диал. (Галиция) БИеег втор. пол. 
ХІХ в., словен. Беег (ХХ в.) ит. п. < нем. (преимущественно в 
Австрии, Швейцарии) ВШееиг, кот. возникло в нем. на основе 
Вей (Ѕп.: 41). 
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билйбера ‘мелочность’ яросл. (СРНГ 2: 291; ЯОС 2: 55) // М. 6. 
связано с белиберда°, но детали неясны. 

билиберды мн. ‘ударный инструмент, употребляемый для звона 
(2): Выйду я на лой, лой, лой, ударю во билиберды: пробужу я 
царя в Москве, короля в Литве, монаха в келье, дитя в колыбели 
(загадка; отгадка — «колокольный звон») пск. (ПОС 2: 11) // Ес- 
тественное для песни-загадки непрямое обозначение предмета 
(колокола), а именно, с помощью слова белиберда°, билиберда (по 
сходству с било ‘колокольный язык’?), кот. м. 6. звукоподр. про- 
исхождения. Мн. число как в гусли, кувиклы (о последнем см. 
Отк. 2001а: 18; Ан. 2005: 184). К использованию 6° в качестве 
назв. музыкального инструмента ср. косвенную аналогию в лит. 
(< слав.) ра/ађаікоѕ мн. ‘вздор’ при рус. и др. балабайка°. 

Цитированная песня-загадка характеризуется как «явно ско- 

морошеская», возникшая, возможно, еще в ХУІ в. (Меркулова Эт. 
1971: 187). Ср. бирюлиг. 

билиндрясы мн. ‘губы’, билиндрясы бить, билиндрясить ‘праздно 
проводить время’ смол. (Добр.: 28), билиндряса ‘ненужная, пус- 
тая игрушка, вещь’ пск. (ПОС 2: 12) || блр. біліндрасы, біліндра- 
сіць (ЭСБМ 1: 349) // То же, что белендрясы мн. ‘шутки, пустяки, 
вздор’ сарат., ‘пустословие’: полно заниматься белендрясами 
курск., оренб., смол., ‘безделицы” влад. (СРНГ 2: 209), о кот. см. 
балентрясить. 

билинчь (знач.?): Бурчевичи же не хотячи дати билинча. и не ъхаша. 
бяхуть бо у нихъ колодници отъ Черныхъ Клобуковъ. и Ъхаша 
прочь Ипат. лет. под 1193 г. (Срз. 1: 86; относительно Черныхъ 
Клобуковъ см. Берендеи) // Вслед за Мелиоранским толкуется как 
‘знак, отметка’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 184), ‘улика, примета, при- 
знак, по которым можно узнать что-л.’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 160) и 
выводится из тюрк. *МШиё от ЬИ-- ‘знать’ (Фасм. 1: 163; ЭСТЯ 2: 
138—139). Ср. рус. арготич. билить ‘знать’ < тюрк. (Дмитр. 1962: 
494). При общем правдоподобии данной этимол. не исключено, 
что знач. 6° все-таки иное (‘заложник из знати??). 

Принятие указ. этимол. ведет к признанию случайности 

совпадения б° и венг. Рі/іпсѕ ‘кандалы, оковы’ (1558) — тюркизма 
с иной этимол. (ЕМО 1: 106; ММ№МУТЕЅ7 1: 301; Дыбо 1996: 174), 
ср. тюрк. лексику $. У. белезёк°, белчуг°. Едва ли есть перспективы 
у приводимого в У\$5 5: 309 со ссылкой на Хадровича 
сравнения с «кавк.» рИтаЁ ‘медь’, — очевидно, удинск. р м5 < 
груз. *рі/епҳі (КлХал 2003: 148—149). 
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Этноним Бурчевичи (назв. родоплеменной группы половцев) 

ср. с Бурч-огли у араб. автора ан-Нувайри, ХІУ в. (Прщак 1Ј8ІР 9, 
1965: 92). 

билить см. билинчь. 

билия, биль ‘биллиардный шар, сделанный, положенный ударом 
кия в лузу’ (Д 1: 87), билия 1755, биля 1786 ‘шар из слоновой 
кости, которым играют в биллиард’ (СлРЯ ХУШ 2: 23) // Ср. 
франц. БШе ‘шар (биллиардный)’ (> итал. Ыюйа = Ша, исп. БШа, 
см. МГ: 96), кот. объясняется или как заимств. из франк. *ЬіКк1/ 
‘игральная кость’ или как результат семантического сдвига сущ. 
БШе ‘бревно, брусок” под влиянием глаг. БШег ‘ударять по шару 
палкой’ (ОМР: 1/06), ср. биллон°, бильярд°. Рус. биль < франц.; 
билия < ? итал. (Фасм. 1: 165). Форма биля, возможно, прошла 
посредство польск. БИа ХУШ в. (о польск. слове см. Вайк. 1: 52). 

биллибн ‘название числа, изображаемого единицей с девятью ну- 
лями или (в некоторых странах) с двенадцатью нулями’ (ТСРЯ), 
билидн ‘миллион миллионов или тринадцать цифр в строку’, 
билибнное место ‘тринадцатое’, билибнный человек ‘тринад- 
цатый, т. е. лишний’ (Д 1: 87), биллион 1792, билион ‘число, со- 
держащее миллион миллионов’: билидн или двоиныи милион 1703 
(СлРЯ ХҮШ 2: 23), интернац. // Франц. БИПоп возникло как ис- 
кусственное образование из Ё/- ‘двойной, два’ и тИЙоп, сначала в 
знач. ‘107, миллион миллионов” (1484), затем — ‘10°, тысяча 
миллионов, миллиард? (1721). Исходное знач. сохранилось в нем. 
(< франц.) Воп (некоторое время также Віті//іоп) ‘миллион 
миллионов’, откуда и пришло в рус. в нач. ХУШ в. (Кут. 1964: 
18). В знач. ‘миллиард’ из франц. Ср. польск. Бои ‘миллиард’ и 
‘миллион миллионов” (Варш. сл. 1: 155). См. Фасм. 1: 165; БВК 
1972: 347; Черн. 1: 89; ЭСРЯ МГУ 1/2: 118; Ваћк. 1: 52; КІ.: 111. 

Ср. рус. квадрильдн, триллион и франц. диайИПоп", иИПоп 

(рмор: 106, 1016). 

биллбн, билӧн ‘лигатура, смесь небольшой части дорогого металла 
с простым, сплав’ (Д 1: 87), с перв. пол. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
118) // Из франц. Боп от Бе в знач. ‘слиток, брусок’ (агэеп! еп 
ЬШе ‘серебро в слитках’), ср. бильярд° (ЭСРЯ МГУ 1/2: 118; 
ОМР: 106; СтКор 1: 992). 

било ‘что бьет или чем бьют”, ‘короткая палка цепа’, ‘колокольный 
язык’ (Д 1: 86), ‘пест к ступе’ пск., ‘язык у колокола’ пск., смол., 
била мн. ‘изогнутые брусья, идущие от передка саней, служащие 
для придания им устойчивости’ нижегор., курск., орл. (см. подр. 
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СРНГ 2: 291), било ‘доска, в которую бьют, сзывая монахов в 
монастыре’, ‘орудие для вбивания, уплотнения’ (СлРЯ ХУШ 2: 
23), било ‘доска, в которую били для созывания в церковь или на 
трапезу’ ХІ (Срз. 1: 86; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 160) | укр. било ‘то же”, 
‘крылья или отводы в санях для придания им устойчивости’, блр. 
біла ‘то, что или чем бьют (например, язык колокола)’, болг. 
било, макед. било ‘гребень горы’, ‘конец крыши’, с.-хорв. било 
‘горный хребет с отрогами’, ‘перекладина грабель’, ‘аритерия’, 
словен. Біо ‘артерия’, чеш., слвц. Рю ‘жердь’, польск. Ріо 
‘брус в бороне”, ‘бердо’, н.-луж. Бла ‘бердо’ (см. подр. ЭССЯ 2: 
94—95; 8Р 1: 248; ЗЕК 1: 186; УМ55 5: 314—315) // Из прасл. 
*р1 о ‘орудие для битья’, произв. с орудийным суфф. -0/о 
(наряду с *ВБиуа о или *ріуайо, см. Варб. 1984: 204) от */о (а. п. 
а, см. ОСА 1990: 93; Регкѕ. 2008: 41), *Битф, бить’. Ю.-слав. оро- 
нимические знач. — один из случаев переноса назв. частей ткац- 
кого стана на горный ландшафт (Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 
1960: 224; Куркина Эт. 1977: 47), ср. бёрдо° П. 

Возможны и.-е. истоки *Р14 о, ср. др.-в.-нем. Бгла! ‘топор’, ср.- 
в.-нем. Б (е), Ыйе! и др. < ? герм. *№фіа- < и.-е. *рћеі-По-т от 
*Ррлеіә- ‘бить, раскалывать” (ЅР 1: 248; КІ.21: 62; Тгаџ.: 33; Рок. 1: 
117—118), что согласуется с баритонированной а. п. в слав. 
Сложность в том, что возможно и. -е. “Ро (КІ.: 93—45 — в каче- 
стве альтернативы дается и.-е. *ріјә-1/о), и тогда между слав. и 
герм. имеется лишь корневое родство. Ср. еще др.-ирл. Май, аи, 
кимр. БиуаЙ, Бм(у)еі ‘топор’ < и.-е. *Ь1/а11ѕ (Там же), греч. фітрбс 
‘бревно, чурбан, полено’ (Ег.: 1021; Масв.: 54). Ненадежно срав- 
нение с голл. Бейе[] ‘резец, долото, зубило’ и т. п. (ЭССЯ 2: 95; 
Труб. 1966: 130—132; Трубачев Эт. 1963: 46), ср. КІ.: 95; ЕУУ: 44. 

Из прасл. *БФьсе, уменьш. к *М о, происходит рус. бильце 
‘язык у колокола” пск., смол., бильцы мн. ‘деталь ткацкого станка, 
служащая для сбивания ниток” курск. (СРНГ 2: 292), бильце, мн. 
бильцы ‘деревянные поперечные планки в бороне, в которые 
забиваются железные зубья’ дон. (СлРДГ 1: 39) и под. рус. и слав. 
факты (ЭССЯ 2: 96). О 6° как назв. сигнального инструмента в 
богослужении см. ПравЭ 5: 211—214. 

биль ‘чистое, голое моховое болото; моховина’ арх., ‘сухой мохо- 
вой кочкарник с редким ольшаником и сосняком’ волог. (Д 1: 87), 
‘поросшее лесом болотистое место’, ‘безлесное чистое болото” 
(также биля), ‘редколесье’, ‘поросшее лесом болотистое место” 
сев. (СГРС 1: 113—114) // То же, что бель” ‘болото, на котором не 
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растет ничего, кроме мха’ = бёль ($ > и), см. Фасм. 1: 165; ЭССЯ 
2: 85. Данные лимнонимы входят в изолексу ‘болото, сырая ни- 
зина’, связывающую целый ряд сев.-слав. говоров, в частности, 
польск., ср. мазов. Ріе/ ‘мокрый, заболоченный луг” и под. (Толст. 
1969: 189—190). 

Рус. б° известно также в знач. ‘березовая роща, березняк’, 
береза’, ‘смешанный лес’, ‘хороший хвойный, преимущественно 
еловый лес на болоте’, ‘крепкая сердцевина древесного ствола” 
сев. (см. подр. СГРС 1: 113—114). 

бильбокё ‘вид игры’ часто до 1914 г. (Фасм. 1: 165; встречается у 
Толстого в «Войне и мире»), бильбакет 1796, биль-бокет 1764 
‘игра, состоящая в том, чтобы шариком, привязанным на шнуре к 
стержню, попасть в чашечку, прикрепленную к тому же стерж- 
ню’ (СлРЯ ХУШ 2: 23) // Из франц. БИБодией (Фасм. 1: 165; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 119), кот. объясняется как сложение Ве (см. бильярд) 
и Боидие, произв. от франц. зап. Боидиег ‘бить, обламывать’ 
(Юмор: 106; иначе ОтКоБ 1: 987). 

бильдюга ‘суковатая палка, дубинка, с комлем или корневищем; 
булдыга, палица’ ряз., курск., бильдюгу согнуть ‘сказать неле- 
пость” влад. (Д 1: 87; СРНГ 2: 291), бильдюга ‘суковатая палка, 
дубинка с корневищем” ворон. (СВГ 1: 106) // Сравнивалось с 
укр. диал. бендюга ‘дубина’ (Добродомов Эт. 1967: 259), см. бен- 
дюги. Тогда 6° < укр., -л’д- < -нд-. Не исключена контаминация с 
булдыга ‘дубина? (о последнем см. Фасм. 1: 238; ЭССЯ 3: 94—95) 
и влияние било, бить. 

Ср. еще офенск. (Даль) бильдяга ‘мужской детородный член’ 
(Бонд. 2004: 244). 

бильдюга ‘небольшая мелколесная избушка’: на дворб изба биль- 
дюга 1633, бильдюженка уменьш., 1631 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 
160; ДопСлРЯ ХІ—ХУП 1: 25 — форма бильдяга в СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 185 снимается) // Сопоставимо с бильдюга° и бендюха?, но 
в целом неясно. 

бильеду нескл. ‘любовная записка’ 1769 (СлРЯ ХУШ 2: 23) // Из 
франц. Бе! доих = Бе саіапі, БШейепаге (ОтКоб 1: 991; ТІЕ 4: 
512), см. билет. 

бильице ‘серебряное кольцо’ волог. (СРНГ 2: 291) // Неясно. Мож- 
но предположить перестроенное заимств. из тюрк. Бек ‘запястье’ 
(см. белезек). 

бильфежское (полотно) 1724 (Фасм. 1: 165) // Из нем. Біе/јеійѕсћһе 
Геіпмапа ‘полотно из Бильфельда’ (Там же). 
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бильтюк см. бельтюк. 
бильце см. било. 
бильярд (ТСРЯ), билиард (Д 1: 87), биллиард 1790, билиарт 1720 
(Их величества... играли в билиарт) и др. (СлРЯ ХУШ 2: 23), 
интернац. // Возникло во франц. яз., ср. БШага ‘палка для удара 
по шарам в различных играх, кий’, ‘игра в бильярд’ (еи де 
БШага), ст.-франц. Багі от Бе ‘бревно, брусок”, ‘кий’ < галльск. 
*Ра ‘ствол дерева’; допускается также ранняя контаминация с 
франц. БШег ‘двигаться зигзагами (о движении шаров)’ (ОтКобБ 1: 
989; ОМ: 106; МГ: 96; ТГЕ 4: 509). 
Сближение БШага с ЬШе ‘шар (биллиардный)’, см. о послед- 
нем билия, вторично (в этом смысле не совсем точно Черн. 1: 90). 
В рус. скорее всего непосредственно из франц., но не исклю- 
чено также посредство нем. ВИПага или голл. Бі агі, едва ли че- 
рез итал. ріс/іагао (ср. Фасм. 1: 165). См. также КІ.: 110; ЕУ№: 66. 
биля ‘возле, рядом? кубан., курск. (СРНГ 2: 292) // Из укр. біля, о 
кот. см. бидле. 
биля-бйля ‘подзывные слова для свиней, поросят’ волог., ‘под- 
зывные слова для овец’ арх., билько ‘поросенок’ волог. (СГРС 1: 
114) // М. 6. результатом контаминации межд. типа баль-баль° и 
зоонимов типа билька (и < $) ‘домашнее животное белой масти’ 
арх., волог. (Там же), к бёлый?. 
билязик см. белезек. 
биляй ‘рукавицы’ челяб. (СРНГ 2: 292), ср.-урал. (СлСрУр 1: 45) // 
Из тат. бияләй ‘рукавицы, варежки’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 
1969: 536), Бра! (Радл. 4: 1790), ср. казах. биялай ‘перчатки, 
рукавицы” и др. < *Рае а} < монг. Безее (Катѕі.: 44; Каѕ.: 67— 
68; ЕБАГ: 343). 
Ср. рус. (в Бурятии) бЭли ‘меховые рукавицы” < бур. бээлэй 
‘рукавицы, варежки’ (Ан. 2000: 149). 
билямцы, билямщики ‘в дореволюционной России: странствующие 
стекольщики, имевшие свою особую артельную организацию и 
свой условный язык’ олон. (СРНГ 2: 292) // По предположению 
Фасмера, от рус. (Д) ляма ‘сума, кошель’ пск., твер. (Фасм. 1: 165; 
СРНГ 17: 274). 
билязик см. белезек. 
бимс ‘балка, брус, матица, на которых стелется палуба’ (Д 1: 87), 
бимец, бимс сев.-рус., поволж. (Фасм. 1: 166, со ссылкой на Д — ?), 
один бимс и один полубимс переломились 1795 (СлРЯ ХУШ 2: 23) 
// Из англ. Реатѕ мн. к Беат ‘балка, бревно, перекладина” (Фасм. 
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1: 166; ЭСРЯ МГУ 1/2: 119—120; Арист. 1978: 78; Надека ІЈЅІР 
14, 1971: 75, 81, 87). Рус. полубимс передает англ. ла//-Беат(ѕ). 
бимы, бимки мн. ‘отдельно плавающие льдины около сплошных 
льдов (в Северном Ледовитом океане)’, ед. бимдк ‘то же’, бимьё 
‘равнина полярного льда, сплошные льды’ арх. (Д 1: 87; СРНГ 2: 
292; Мурз. 1984: 85) // По предположению Горячевой, из англ. 
Беат ‘балка, бревно” (ср. бимс°), аналогично илаха ‘небольшая 
льдина’ пск. (СРНГ 27: 101), нем. В/оск ‘колода, плаха, льдина” 
ит. п. (Эт. 2003—2005: 37—39; см. также барок І, П), плитья мн. 
‘льдины’ орл. (СРНГ 27: 142). Мызников (в отзыве на настоящий 
выпуск РЭС) расценивает саму возможность заимств. б° из англ. 

как маловероятную. 

Стоит упомянуть также чка ‘плавучая льдина’ симб., волжск., 
яросл., сарат., низовья р. Урал, чки мн. ‘ледяные поля’ астрах., чка 
‘доска’ курск. (КСРНГ) ~ литер. доска < прасл. *дъѕка (Фасм. 1: 
532; ЭССЯ 5: 183—184). Учитывая анлаутное ч-, а не у-, допус- 
тимо предполагать развитие чка < *дъшка, где -ш- как в укр. 
дошка, блр. дошка, но ударение как в рус. доска. 

бимь 1 ед. (би 2—3 ед.) условн. накл. (в сочетании с прич. на -№) в 
рус.-цслав. // Из ст.-слав. вилль (ви, ви), ср. ст.-словен. Ріт и др. < 
прасл. *Ріть (*Р1, *БГ) < и.-е. *РА(и)иї-, ср. ст.-лит. БШ, лит. диал. 
Би З ед. ‘был’, условн. -Ріте, -Бие 1—2 мн., ст.-лит. -Ёі 2 ед., лтш. 
Ьіји 1 ед. ‘был’, лат. До, /15, /и, Пет ‘делаться, становиться’ (*/ї0 < 
и.-е. *Бйи-по), др.-ирл. Ми ‘я есмь’ (Фасм. 1: 166; ЅР 1: 249—250; 
Е$8Ј 2: 113; $іміс Глиеи. 11, 1971: 61—69; Вей. 1: 19—20). 

Собственно рус. аналогом б° является бы (6), о кот. Фасм. 1: 
256; ЅР 1: 249—250; Иван. 1981: 197—198. См. также бе І. 

бинарный см. бит. 

биндара ‘орава людей’ пск. (ПОС 2: 12) // Неясно. Возможно, есть 
связь с ономат. основой, представленной в кашуб. Ытаас 54 ‘ка- 
чаться’, блр. бінды біць ‘слоняться, лентяйничать” ит. п. (Ніпхе 
2151 34/1, 1989: 111; иначе о кашуб. слове см. ЗЕК 1: 116). 

биндюг см. бендюги, биндюжник. 

биндюжник ‘ломовой извозчик в Одессе’ (получило широкую 
известность благодаря кинофильму «Два бойца»), ‘носильщик, 
грузчик’ Одесса, астрах., бендюжник ‘хозяин ломовых извозчи- 
ков при железнодорожной станции” орл. (СРНГ 2: 241, 292) // Из 
укр. бендюжник, биндюжник (Добродомов Эт. 1967: 259; ЕСУМ 
1: 166), кот. образовано от бёндюги ‘ломовой воз’, см. бендюги. 

бинён см. бинет. 
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бинёт ‘прищипа, парусная пристежка, прибавочная парусная поло- 
са на лодьях” беломор. (Д 1: 87; СРНГ 2: 292), ‘узкий парус, кото- 
рый в хорошую погоду пристегивают к нижней части парусов для 
увеличения площади парусности (на военных судах не ставится)’, 
прищипа у беломорцев (БрЕфр) // Связано с рус. боннет, бенет, 
банета, боне ‘колпак’, также ‘маленький парус, приставляющий- 
ся снизу к большому” (СлРЯ ХУШ 2: 109) — в конечном счете из 
франц. Роппеї, уменьш. Боппейе ‘колпак, чепчик’ — также как 
назв. добавочного паруса. Ср. еще голл. ропиеі, ср.-н.-нем. Боппей, 
Бопий < франц. (ЕУУ: 82; ОтКор 2: 72). Известна также ст.-рус. 
форма бонета (ср. выше банета), в кот. можно видеть элемент 
рус. парусной терминологии итал. происхождения, ср. итал. 
Бопеш (Ауегу ОЅР 14, 1981: 81) = исп. Ропеѓа ‘добавочный парус”. 
Не исключено, что франц. Боппейе как назв. паруса наряду с итал. 
и исп. параллелями следует этимологически отделять от назв. го- 
ловного убора — франц. Бопие! и др. (СР 1: 620—621). 

Гласный перв. слога в рус. бинёт, бенет, по-видимому, ука- 
зывает на посредство формы типа (н.-)нем. Вепеер, Ртпе ХУП в. 
(КІ. 1911: 116). Форма бинен (арх.) с тем же знач., что у 6° (СРНГ 
2: 292), скорее всего, содержит искажение: -н вместо -т. 

бини І мн. ‘пиковая масть в игральных картах’ яросл. (ЯОС 1: 59) // 
Вариант более известного вини, вины мн., вина ед., также виновка 
(Д 1: 207, (Джемс) упа арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 133) < 
польск. уіпо ‘вино, виноград, грозди’, прил. итиу в соответствии 
с нем. Гаир ‘листва, зелень’ или Суйп ‘зелень’: в немецкой тради- 
ции пики обозначались на картах в виде виноградных листьев или 
гроздьев (Опбераџп ЅЕЕК 41/96, 1962: 26; Фасм. 1: 318; Ан. 2003: 
132—133). О мене 6б ~ в см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 404—413. 

бини П см. бёни. 

бинбкль ‘двойная зрительная трубка, у мазуриков двуглазка’ (Д 1: 
87), Бинокль, оптическая новой инвенции труба, в которую 
оббими глазами смотреть можно 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 24) // Из 
франц. тосе, усвоенного из научной латыни — новолат. Ріпо- 
сиіиѕ (1645) < Біпі (Ьттї) ‘дважды, по два’ и оси/иѕ ‘глаз’ (Фасм. 1: 
166; ЭСРЯ МГУ 1/2: 120; Кар. 1975: 146; Черн. 1: 90; РМР: 106). 
Ср. монокль < франц. топосіе (Фасм. 2: 650). 

Рус. б° известно также в узкопрофессиональном знач. ‘повязка 
на оба глаза’, — из указ. новолат. Ріпосиіиѕ (Гусятинская ВГЛРЯ 
1973: 436). 

Болг. бинокъл < рус. (БЕР 1: 48). 
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бинбм, биндмия ‘численное выражение, состоящее из двух членов; 
двучлен, двучленная величина’ (Д 1: 87), бином (Невтонов 
бином) 1798, бинома 1752, биномия (-иа) 1728 (СлРЯ ХУШ 2: 24), 
интернац. // Из франц. Ытбте, кот. из научной латыни — Ёіпо- 
тіит ‘имеющий два имени? (Фасм. 1: 166; ЭСРЯ МГУ 1/2: 120; 
СтКор 1: 995; РМР: 106). 
В форме биномия непосредственно из лат. Ріпотіит, -іа мн. 
(БВК 1972: 347). 
бинт ‘тесьма, рубец для наложения повязки при повреждении чем 
тела”, ‘самая повязка эта’ (Д 1: 87), ср. у Пушкина: разорвал на 
бинты остаток своей рубашки 1836 (Черн. 1: 90), бинда 1803, 
бинд 1794, бинт 1780, бинтовой 1758 (СлРЯ ХУШ 2: 24) // Из 
нем. Втае ‘повязка, бинт’ от Бтаеп ‘перевязывать, связывать” 
(Фасм. 1: 166; ЭСРЯ МГУ 1/2: 121). Форма бинда, возможно, 
входит в один ряд с укр. бинда, блр. бінда ‘лента’ < польск. Ріпа 
< нем. Втае (ЭСБМ 1: 349). 
Укр. бинт, болг. бинт < рус. (ЕСУМ 1: 184; БЕР 1: 48). 
бинчаи ‘разновидность смолы’: ... родится камение драгое... да 
бинчаи, да хрусталь Соф. врем. под 1475 г. (СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 
185), ‘смола из дерева ѕїіугах бепғоіп’ (Срз. 3, Доп.: 14) // Сомни- 
тельно предположение, согласно кот. речь идет об «искаженном» 
перс. банавша (Бапаја) ‘драгоценный камень гранат’, букв. 
‘фиалка’ (ХожАФН 1968: 165), ср. азерб. Бапдуза ‘фиалка? и др. (о 
тюрк. словах см. СИГТЯ 1997: 143; Каӣѕ.: 69). Не убеждают и до- 
гадки о связи с араб. Бапиб ‘вид смолы” или (при этом допускает- 
ся, что б° обозначает не смолу, а драгоценный камень) Рѓсӣат 
‘гранат’ (Хајас2КомѕКкі КО 17, 1953: 67), ср. бечата°. Фасмер, по- 
видимому, правильно указывает на связь с бензоя® (Фасм. 1: 166) 
и, в конечном счете, с араб. /ирӣп бамл ‘яванский ладан’. В этом 
случае рус. б° м. б. усвоено из прошедшего роман. обработку ис- 
точника с усечением первого слога, кот. осмыслен как артикль. 
биография ‘жизнеописание’ (ТСРЯ), с 1784 г. (СлРЯ ХУШ 2: 24), 
интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц. Ріостарћіе, нем. Втюета- 
ре, англ. Боэтарйу, происходящих из греч. Влоурафтю, ср. Віос 
‘жизнь’, үрбфо ‘пишу’ (Ѕп.: 43 — словен. Ріооғаўа). Согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 121; БВК 1972: 347, — в рус. из франц. Посред- 
ство польск. Ріоогајіа (Фасм. 1: 166) отклоняется. 
Ср. также биограф 1784, биографический 1790 (СлРЯ ХУШ 2: 
24; БВК 1972: 347) при франц. Боэтарйе, Біоегарћһідие ит. п. 
Формы виограф 1786, виография 1786 (Там же), как и в случае с 
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вивліоөіка при библиотека’, м. б. расценены как результат 
архаизации на греко-византийский лад зап. по происхождению 
слова. 

бир І ‘поголовная подать, подушное” Бессарабия (Д 1: 87) // Едва ли 
великорус. слово. Видимо, то же, что укр. диал. бір ‘налог’ 
(ЕСУМ 1: 201) < рум. рі” < ю.-слав. (или венг., см. ниже), ср. др.- 
болг. бирь, болг. диал., уст. бир, бирка ‘подать, налог’, также (в 
основном как церк. термины) макед. уст. бир м., с.-хорв. Б” м. и 
ж., словен. М’ м. Эти слова выводятся в ЭССЯ из прасл. *ріъ 
‘побор” от *ЫМтай (ѕе), итер. к *рего, *Бьгай ‘брать’ (ЭССЯ 2: 97, 
98—99; ранее Вегп. 1: 57; 51ауѕкі В$ 23, 1964: 152; Ве]. 1: 2/1; 
данная этимол. расценивается как допустимая вслед за БЕР 1: 49 
в Мепоез /ЁВаК 7, 1969/1970: 72), однако в ЭР *рігъ отсутствует. 
На наличие слова за пределами ю.-слав. как будто указывает ст.- 
польск. ИС Ве2Ы" < ? *рег-Ьігъ (ЭССЯ 2: 14). Возражения против 
исконнослав. этимол. ю.-слав. слов см. Садник Эт. 1968: 7; У\/55 
4: 281; 5: 321. 

Слав. южн. Рі”, как и венг. Бег, диал. Бг” ‘плата, зарплата” 
(если в венг. не из ю.-слав., хотя обычно принимают обратное на- 
правление заимств.), возможно, из тюрк. (др.-булг.?) деривата от 
основы *Бёг- ‘давать’ (*Бё’-/*Ы- в Мепреѕ 2 Вак 7, 1969/1970: 
73); согласно Ѕғаїтёгі МУК 97, 2000: 202, из тюрк. *Бегй/*ЫМий, 
исходно *Ретой. Рум. Бі” < ? венг. (Фасм. 1: 166; БЕР 1: 49; 5К. 1: 
155; ЕМУ 1: 97; ММУТЕ82 1: 280—281; Татаѕ 1966: 116; о тюрк. 
основе см. Кӣѕ.: 70; ЭСТЯ 2: 114—115). Ср. болг. берия ‘налог, 
дань’, кот. едва ли исконное — к болг. бера, рус. брать (БЕР 1: 
42, 49), но из тюрк. *Бег- ‘отдавание’ (Мепоеѕ: там же). Не ис- 
ключено (особенно с учетом ст.-польск.) заимств. слов типа бир 
из тюрк. еще в прасл. эпоху (*Мтъ), ср. бирич°. См. также бирить. 

Встречающиеся в лит-ре сопоставление с тюрк. Рі” ‘один’ (или 
ріг ‘один? + М ‘два’) неприемлемо, ср. бир° П. 

бир П ‘рубль’, биряки, биряне ‘деньги’ (Бонд. 2004: 244), бирсяга 
и др. (Бонд. 1991: 9) // Заимств. в арго (офенск.) из тат. Рі” ‘один’ 
(Дмитр. 1962: 494), см. о тюрк. лексеме ЭСТЯ 2: 146—148. Ср. 
бирить°. 

бирать (с преф. из-, со- ит. п.), также бирывать — итер. к брать 
(Д 1: 125), бирать: хлеба не бирали; ягът не биралъ; авец бирали 
волки пск. (ПОС 2: 12), бирати (оброку биралъ) 1680, бирывати 
1640 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 185), др.-рус. избирати, събирати, со- 
бирати || укр. збирати и др., блр. забіраць, ст.-блр. бирати ХУ в., 
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биривати, берывати, бирывати ХУ в. (ГСБМ 2: 4), болг. бирам, 
макед. бира, с.-хорв. бирати, чеш. диал. Біғаѓ, польск. Ыегас (см. 
подр. ЗР 1: 250; ЭССЯ 2: 97) // Предполагается прасл. *Ріғайї, 
*Ьігғајо, итер. к *Бьгай, *Бего ‘брать’, с продлением корневого во- 
кализма. Осторожнее говорить о *-Мтай в составе сложений с 
преф. Согласно Садник (Эт. 1968: 5) в прасл. яз. симплекс *Мтай 
не существовал. Ср. бирка? І. 

О «военных» аспектах глаг. с(ъ)бирати(ся) см. Сорокол. 1970: 
330—331: сбиратися (собратися) на бои и др. Ср. у Пушкина 
Как ныне сбирается вещий Олег Отмстить неразумным хазарам. 

бӣрево шкурок ‘десяток или сотня шкурок’, бирьё собир. ‘раз- 
личные шкурки, связанные десятками, отдельными пачками по 
сортам” арх. (Д1: 87—88; СРНГ 2: 292, 294) // В форме на -ево 
м. б. произв. от бирать? с суфф. -ево (ср. курево, крошево, варево 
и др., см. Виногр. 1947: 125). Собир. бирье содержит тот же суфф. 
-ьје, что в гнильё, старье, бельё? и под. В отношении знач. ср. 
собирать меха ‘сшивать меховые обрезки в одно полотнище” 
нижегор. (СРНГ 39: 160). Но если исходное знач. ‘дань’, тогда к 
бирить? 

биревъ ‘должностное лицо (судебный пристав, староста)”: биревъ 
же съ всъми посадникы иде ко кралю, жалуяся на Дракулу 1490 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 185) // Источник — в венг., ср. Мо ‘судья’, 
др.-венг. Ріғои, субстантивир. прич. от Рі”- ‘мочь, владеть, обла- 
дать’ (Трубачев, см. Фасм. 1: /66). Слово б° могло пройти через 
посредство рум. Ріғйи ‘сельский судья’ (о последнем см. Татёз 
1966: 117) или сходное. Ср. близкие по знач. мадьяризмы — укр. 
диал. бирів, бирдв и др. (ЕСУМ 1: 184—185), (Карпаты) бирів 
(Оауагі 82357 1997: 426), с.-хорв. (Сербия) Ытоу, также новолат. 
(в Венгрии) Буғо, словен. диал. Ытоиу (ЕМО 1: 108; ЭК. 1: 156; 
\У\/55 5: 320), ст.-тур. ріғоу (Пеше Огіепѕ 10/2, 1957: 376), цыг. 
биров (ЦыгРС: 37). 

биржа І ‘учреждение, где осуществляются финансовые ит. п. опе- 
рации’, ‘склад лесоматериалов’, уст. ‘уличная стоянка извоз- 
чиков’ (ТСРЯ), ‘рынок, базар, торговая площадь’ волог., костр., 
‘небольшая открытая площадь (заимствовано из торговой прак- 
тики на чукотской ярмарке, где торг производился на речном 
льду)’ колым., ‘место на берегу реки или озера, где находятся ле- 
соматериалы перед сплавом? ленингр., ‘очень много’ (мух биржа 
целая!) калуж. (СРНГ 2: 292—293), ‘очень большое количество” 
пск. (ПОС 2: 12), ‘место, где складывали подготовленный к 
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сплаву лес’ арх. (СГРС 1: 115), ‘здание или место, где в известное 
время собирается купечество, по торговым делам, и самое 
собрание”, ‘сборное место чернорабочих, поденщиков’, ‘колода 
или ясли извозчиков, на улицах и площадях’ (Д 1: 87), биржа 
1717, бержа 1729, бирж 1705 ‘здание или площадь, где собира- 
ются купцы для заключения различных торговых сделок”: чтоб 
бирж сделат в Питербурхе ок. 1718 (в записях Петра І, см. Черн. 
1: 90), ‘место найма работников и стоянки извозчиков’ с кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 24; БВК 1972: 347) // Голл. Беигу ж. (в 
ХУШ в. Беигге, Беигуе, Биге, Бигѕе, где и = й, см. Меш. 1959: 16), 
собств., ‘кошелек’, кот. обозначало биржу в Антверпене, проис- 
ходит из ср.-лат. Бигза, Бугза ‘кошелек’, ‘кожаный мешочек’, 
‘кожа’ (< греч. Ворса ‘кожа, шкура’, ‘мех для вина’). Последнее, 
судя по данным из Франции (ср. франц. Роигѕе < ср.-лат.) и Бра- 
банта, рано стало обозначать ‘обмен денег” и затем ‘место обмена 
денег”. С учетом этих данных сомнительно, что, как обычно счи- 
тается, назв. биржи возникло от ИС купеческого рода в Брюгге — 
уап 4ег Вигѕе, на гербе кот. изображены три кошелька. 

Рус. < голл., хотя указывают также на нем. (< голл.) Вдтуе 
‘кошелек’, ‘биржа’. Детали фонетической субституции при 
заимств. не совсем ясны. См. Фасм. 1: 166; Черн. 1: 90; Сага. 
1965: 9; ЭСРЯ МГУ 1/2: 122; ЅһеуеІоу Гапо. 44/4, 1968: 867; Оте| 
1: 112; КІ: 127; Ег. 1: 277—278; ОтКор 2: 132. 

О произв. образованиях (например, биржевый делец — выра- 
жение, возникшее в период биржевого ажиотажа и финансовых 
спекуляций 70-е гг. ХІХ в.) и перен. знач. б° см. Сор. 1965: 236, 
466—467. Знач. ‘стоянка извозчиков” обусловлено тем, что в Пе- 
тербурге нач. ХІХ в. поблизости от биржи находилась стоянка 
извозчиков (Кір. 1975: 130). Польск. Ріг2а ‘стоянка фиакров’ 
(Варш. сл. 1: 57), (Варшава) ‘уличное собрание (обычно еврей- 
ское)’ (Міесх. 1966: 108) < рус. 

Ср. произв. от б° биржак ‘легковой извозчик” смол., пск. 
(СРНГ 2: 293) и др., сюда же блр. диал. (< рус.) біржак ‘то же” 
(ЭСБМ 1: 35/1). Вят. бержовик ‘то же’ вят., бирждвщик ‘извоз- 
чик” (перм., урал.) образованы от биржевой, биржодвый, (?) *бер- 
жодвый (СРНГ 2: 259, 293). 

Укр. біржа, блр. біржа ‘биржа’, скорее всего, из рус., а не 
прямо из зап.-евр. (ср. ЕСУМ 1: 201). Ср. чеш. Ригѕа ‘биржа’ < 
ср.-лат., откуда и польск. Бигза ‘кошелек’ (ХУ в.), затем ‘касса 
(цеха, братства)”, ‘цех, братство, пансион, бурса’ (МасВ.: 77; 
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Валк. 1: 97). Болг. борса ‘биржа’ < тур. рогѕа < итал. Богза < ср.- 
лат. (БЕР 1: 68; ср. Отбибѕ Ва. 22/2, 1986: 84). Венг. Рогге < нем. 
(ЕМО 1: 136). 

биржа П ‘большая, шитая из досок лодка’ арх. (СГРС 1: 115) // 
М. 6. связано и с биржа? Ти с баржа?. 

биржа Ш ‘полная женщина” волог. (СГРС 1: 115) // Возможно, 
результат контаминации слова типа баржина° ‘толстуха’ новг. 
(НОС 1: 33) и биржа ‘очень много’ калуж. (СРНГ 2: 292—293), 
пск. (ПОС 2: 12), кот. к биржа? І. Ср. вместе с тем блр. диал. 
біржа ‘высокая баба’, кот. сравнивается с біржак ‘высокий, 
сухощавый человек’ = (?) біржак ‘извозчик’ (ЭСБМ 1: 351). 

биржура ‘отходы при вытапливании масла, вытопки’ пск. (ПОС 2: 
12—13) // От биржа” Ш (кот. м. 6. известно и в пск.) + суфф. -ура 
(ср. кожа — кожура)? 

бирибаром ‘кое-как, не как нужно (сложить или поставить что-л.)’ 
ряз. (СРНГ 2: 293) // Неясно. Внешне напоминает укр. незабаром 
‘вскоре’ ~ барити ‘задерживать’ (ЕСУМ 1: 143), но едва ли свя- 
зано с этими словами. 

бӣрить, бирять ‘дать’ офенск. (Бонд. 2004: 244), биряй ‘давай’, 
биряю ‘беру, принимаю», бирь ‘дай’ (Дмитр. 1962: 494) // Из тат. 
(Поволжье) рі й- ‘давать’, Рі” ‘дай’ (Там же; Бонд. 1991: 10), см. 
тюрк. данные $. у. бир І, бирич°. 

Офенск. биряки, биряне ‘деньги’ скорее не к 6°, ак бир П. 

бӣрич, бирючь, бирчий ‘глашатай, объявляющий по улицам и 
площадям постановления правительства, герольд; иногда род 
полицейского служителя’ (Д 1: 88), бирюч ‘зов, призыв” волог., 
‘лицо, объявлявшее на улицах какое-либо правительственное 
распоряжение, а также о предстоящем церковном ходе’ рыбинск. 
(СРНГ 2: 295), бирючь ‘вестник, глашатай в Московском госу- 
дарстве (в допетровскую эпоху), ‘объявление, сообщение о чем- 
л., народу через глашатая, бирюча”: кликали бирючь по площади 
(СлРЯ ХУШ 2: 24), биричь ‘глашатай’ ХУП в. (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 1: 160), биричь, бирючь ХІУ— ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
185), биричь ‘судебный исполнитель’ др.-новг., ХГУ — нач. ХУ в. 
(Зал. 2004а: 571, 663), биричь ‘представитель княжеской власти, 
занимающийся, в частности, объявлением распоряжений” 1229 
(Срз. 1: 87—88; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 16/1) || ст.-укр. бирчій ‘сборщик 
податей’ ХМІ в. (Тимч.: 54), ст.-блр. (Станг) биричь ‘глашатай’ 
(ЭССЯ 2: 98), бирчий, бирчый, берчий, берчый ‘сборщик подати” 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 2: 5—6), с.-хорв. Бїкіё, словен. Ріс ‘су- 
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дебный пристав’, чеш. Рійс (редк. -іс) ‘городской страж, пристав’, 
‘грубиян”, ст.-чеш. Рійс ‘глашатай, охранник, палач, судебный 
пристав’ ХІУ в., слвц. Билс уст. ‘городской служитель’, в.-луж. 
Регіс ‘судебный пристав’, н.-луж. Бегіс, реже Бис ‘глашатай, эк- 
зекутор, сборщик податей’ (ЭССЯ 2: 97—98; ЗР 1: 250—251; 
\У\/55 5: 320—321; Жур. 1990: 23) // Реконструируется прасл. 
*Ығйјь (*ЫіғіРь) ‘биричь’, кот. в ЭССЯ (Там же; см. еще Опага$ 
З1ау. 46/4, 1977: 419; Оге 1: 113) рассматривается как дериват от 
*рть ~ *Ыгай (см. бир Т). Однако знач. и строение слав. фактов 
указывают скорее на неисконное происхождение. Тюрк. срав- 
нения в Фасм. 1: 167 неприемлемы, но намечается иное решение. 
Формы на -сй (др.-рус. бир(ъ)чии) Менгес выводит из тюрк. *Ё171- 
@ (ср. др.-тюрк. Бет ‘подать с раба’, ДТС: 96) < *Ыги-с, к *Ьёг-/ 
*Ьр- ‘давать’ (7#Ва 7, 1969/1970: 73). Тогда *Биь — пере- 
стройка (адаптация) с помощью суфф. -Й]ь заимствованного 
прасл. *Б"(а (ср. ЅР 1: 251), хотя многое неясно. См. также Тру- 
бачев Эт. 1978: 185; ЕСУМ 1: 185; У\!$$ 5: 320; Вет]. 1: 21—22. 
О возможной связи 6° с назв. карточной игры бридж см. Сабени- 
на НРЭ 1: 50—51 (с дальнейшей лит-рой). 
Эст. рійїғіїѕ ‘палач’ < рус. (Мар. 7: 2033—2034). 

биричье ‘игральные кости?’ (знач.?): и биричьемъ играютъ, и шахы, 
и лљкы ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 185) // Собир. от бирка? І в знач. 
‘игральная косточка” — из (?) *бирчье. 

бирка І ‘пластинка с надписью (на товарах, багаже)’ (ТСРЯ), ‘па- 
лочка или дощечка, на которой зарубками, крестами или другими 
резами, кладутся знаки для счета, меры или приметы’ (Д 1: 87), 
покупать на бирку ‘покупать в долг’ моск., нанимать на бирку 
‘нанимать рабочего без письменного условия’ влад., на бирочку 
браться ‘перехватывать по очереди палку или веревку, чтобы 
определить, кому первому играть’ смол. (СРНГ 2: 293), бирка 
“жребий” (зделаим бирки с травины, с саломины, и ташшять 
наудалую), ‘дощечка, бляшка с цифрами или надписью’ пск. 
(ПОС 2: 13), (Даль) бирка ‘письменный вид’ офенск. (Бонд. 2004: 
244), ‘палочка с зарубками для памяти’ кон. ХУШ в., ‘игральная 
косточка” 1704 (СлРЯ ХУШ 2: 24), бирка ‘игральная косточка” 
1675 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 185) || укр. бирка ‘палочка для ведения 
подчетов нарезками’, ‘вид детской игры’, диал. бирки ‘вид игры 
возле покойника у гуцулов’ идр., ст.-укр. бирка ‘игральная 
шашка’, ‘жребий’ (ЕСУМ 1: 185), блр. бірка, диал. бірка ‘палоч- 
ка, используемая вместо пуговицы” (ЭСБМ 1: 35/), ст.-блр. бірка 
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‘палочка, на которой резами учитывалось что-л.’ ‘жребий’ ХУП в. 
(ГСБМ 2: 5), польск. Мегка ‘игральная кость, прутик для детской 
игры, бирка”, Ріеға, Метка, Бігка ‘жребий’ ХУІ_—ХУП вв. (см. подр. 
Вгӣск.: 26; ЗЕК 1: 183) // Проще всего объясняется от бирать°, 
събирати (Брандт в Фасм. 1: 167), польск. Мегас ‘брать часто? 
ХУІ—ХІХ вв. (Валк. 1: 49). Орел даже реконструирует слав. *Ріъќа 
(ОгеІ 1: 113), с чем можно согласиться, понимая последнее не как 
прасл., а как локальное сев.-слав. (вост.-слав., польск.) слово. Ис- 
ходное знач. — (?) ‘то, за что берутся’ или ‘то, что берут (собира- 
ют)’, ср. за бирочку браться — возможно, бешга ебуто]оглса. До- 
пускалось происхождение вост.-слав. слов из польск. (ЭСБМ 1: 
351). См. также бирка® П, кот., видимо, является более поздним. 

Мнение о герм. происхождении б° (материал см. берковец) см. 
в 58А 2: 373, 5. у. рігККа. 

Деривация б° от бир° ‘подать’ (см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 122—123, 
где указывается несуществующее др.-рус. биръ) исключена. Со- 
мнительные догадки о тюрк. происхождении см. Шип.: 80. 

С 6°, возможно, связаны ИС Бирка (Гридя Бирка, крестьянин, 
Владимир) 1510, Биркин (Петр Григорьевич Биркин, Рязань) 1565 
(Весел.: 39), Биркинъ (Родіонъ Биркинъ, Рязанщина) 1584 (Туп.: 534). 

Фин. рігкка, лтш. Ріка < рус. (Фасм. 1: 167; МЕ 1: 298; 58А 2: 
373), из рус. и якут. Ріккӣ и др. (Ан. 2003: 94). 

бирка П ‘шест для собирания плодов с деревьев” влад., ворон., 
‘корзинка для сбора грибов или ягод” пск., тоб. (СРНГ 2: 293), 
бирка, бирочка ‘корзинка? новг. (НОС 1: 57), ‘большая заплечная 
корзина для сбора грибов” яросл. (ЯОС 1: 59) // От (со)бирать, 
ср. бирка І и бёркович?. 

Сюда же бирка ‘нищий (до революции)? яросл. (ЯОС 1: 59), 
ср. побираться, побирушка. 

биркун см. бёркович. 

бирбк І ‘птица пуночка’ арх.: «Их бьют, как дичь, около Питера, 
по льду, по дорогам» (Д 1: 87; СРНГ 2: 293) // К бирать?? Ср. 
бирюк® УІ. 

бирбк П ‘счет’ твер. (СРНГ 2: 293) // К бирка° І. Видимо, поздний 
локальный вариант с переводом в др. тип склонения. 

бирулй мн. ‘тростник’ пск. (ПОС 2: 13) // К бирюлька° 1—1 как 
назв. растения, из кот. делается свирель. Ср. бирюльник ‘болотное 
растение”: бирюльник не трава, а дудка арх. (СГРС 1: 115). 

бирусь ‘кабельтов; веревка для причала судов’ арх. (Д 1: 87; СРНГ 
2: 293) // Заимств., источник не установлен. 
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бирчёк ‘ерш-носарь, ерш донской’ дон. (СРНГ 2: 293) // Из 
бирючок, уменьш. от бирюк ‘то же” орл., тамб., ворон. (СРНГ 2: 
293—294), к бирюк І, кот. обозначает не только волка. 

биршедь ‘гриб шампиньон’ перм. (СРНГ 2: 293) // Неясно. Воз- 
можно, -едь к есть, ср. пдедь, снедь и под. Слово нуждается в 
подтверждении. 

бирьё см. бирево. 

бирька І см. бёрика. 

бирька П ‘сухая окраина болота’ волог. (СГРС 1: 115) // Неясно. Из 
*билька, ср. биль°% Но р непонятно. Ср. бирька° Ш. 

бӣрька Ш ‘кончик свиной морды’ ю.-сиб. (СРНГ 2: 294) // Того же 
происхождения, что бирюлька° Ш, но образовано с помощью 
иного суфф. Менее вероятно, что б° является вариантом, 
возникшим вследствие гаплологии (Ан. 2000: 128). 

бирюза ‘драгоценный непрозрачный камень из Средней Азии (Ба- 
дахшана)’: Чертоги пышные построю Из бирюзы и янтаря (Лер- 
монтов, «Демон»), ‘растение куманика, полевая ежевика’ (Д 1: 
68; СлРЯ ХҮШ 2: 24), (Джемс) Бегёга ‘турецкий камень” арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 82), Богоят = борозин(а) ‘бирюса” 
ст.-пск., 1607 (Ееп.: 84; ДопСлРЯ ХГ-ХУП 1: 59), бирюза 1604 
(ПОС 2: 13), бирюзка, берюска уменьш., ХУІ в. (Срз. 3, Доп.: 14), 
бирюза, берюза: камень бирюза, цвётъ на немъ голубъ ХУС- 
ХУП в. (Срз. 1: 88; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 185; СОРЯМР ХУГ-ХУП 
1: 161), берюза 1521 (Черн. 1: 90) // Ср. перс. Дгиге, ранее ругиге ~ 
авест. *раШтаосай-, где раш- преф. + гаобай- ‘свет’. Для 
рус. допускают посредство ст.-тур. (и куман.) ратига, риа 
(Радл. 4: 1234, 1334), ср. рігиға 1641, ріғиге 1680, региге 1603 
(Ѕіасһомѕкі ЕО 17, 1976: 169), но судя по хронологии ст.-тур. 
слова, следует считаться и с возможностью непосредственного 
заимств. из перс. См. Фасм. 1: 168; Черн. 1: 90 (с неверным тол- 
кованием перс. слова, приводимым и в ЭСРЯ МГУ 1/2: 123); Кір. 
1975: 65; Каѕ.: 384; Дмитриев ЛС 3, 1958: 38 (без учета ранних 
фиксаций 60°). 

Звонкий б- вместо ожидаемого л- появился, видимо, уже на 
рус. почве вследствие ассим. п...з > б...з. 

С.-хорв. пйрӯз < тур. Укр. бирюза скорее всего из рус., а не 
прямо из тюрк. (ЕСУМ 1: 201), аналогично блр. біруза (ЭСБМ 1: 
352). Из русского и кирг., ног. бирюза (Черн. 1: 90). В совр. тюрк. 
яз. это назв. камня обычно (но не всегда) имеет начальный /-/ф-, 
ср. тур. Йгиге, тат. фирәзә и т. п. (Там же) < перс. Дгиге. 
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бирюк Г ‘волк-одиночка” обл., перен. ‘нелюдимый человек”, бирю- 

ком смотреть ‘иметь нелюдимый вид’ (ТСРЯ; у Л. Толстого, 
Островского, Гончарова, Тургенева и др., см. Белова ДЛ 1975: 
192—194), бирюк ‘волк’ тоб., том., краснояр., ирк., урал., дон., 
курск., ряз., ворон., сарат., тул., тамб., пск., твер., влад. и др., ‘волк, 
медведь, иногда всякий зверь’ ряз., ‘зверь, волк” оренб., астрах., 
ворон., сиб., ‘страшилище, которым пугают маленьких детей’ са- 
мар., казан., сарат., бирючонок ‘волчонок’ нижегор., бирюшка 
пейор.: бирюшка, бирюшка! а где же ты хвост потерял? тамб. 
(см. подр. СРНГ 2: 294, 295; Д 1: 88), бирюк ‘волк’, ‘угрюмый че- 
ловек’ смол. (Добр.: 28), ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 2: 24), бирюкь 
‘волк’ 1645 (СлРЯ Х--ХУП 1: 185; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 16/1), 
ИС Бирюкъ (Иван Бирюкъ, Путивль) кон. ХУ] в., в ХУП в. — 
распространенное прозвище (Котков ВОВСЯ 1962: 44), (?) ИС 
Бирукъ (Михайло Бирукъ, астраханский казачий атаман) 1591 (см. 
подр. Туп.: 104) // Обычно предполагают тюрк. источник типа тат. 
(Радл.) Бит ‘волк’ ~ др.-тюрк. Бом <? иран., ср. осет. реге ~ Віго 
‘то же’ < *ріғи-Ка- (Фасм. 1: 168; Каѕ.: 84; Аб. 1: 262—263; ЭСТЯ 2: 
220—221; Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 72—73; РоЫ ВТ, 2/2, 1975: 83; 
Ан. 2000: 128—129). Ср. перс. рӧбгі- ‘волк’ < тюрк. (Юоегѓ. 2: 334). 

Для рус. слова можно предполагать субституцию тюрк. й > рус. 
і = и (как в назв. оз. Бирюли в ю.-вост. Зауралье, из тат. Бйге[е ‘вол- 
чий’, см. Фомин Эт. иссл. 1984: 129) или исходное *бюрик, с мета- 
тезой или через стадию *бюрюк. Ауслаут в любом случае мог ис- 
пытать влияние слов на -ук (ср. Оге! 1: 113; Сетаров СТ 1, 1980: 13). 
Для объяснения -к в б° предполагают также исходную тюрк. форму 
с афф. уменьшительности (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536), ср. 
битюк° Ш. Сомнительно отождествление тюрк. назв. волка и назв. 
шапки типа казах. Бой (Дмитриев ЛС 3, 1958: 21), см. бирюк У. 

Отмечаемые Баскаковым (см. ниже) трудности указ. объясне- 
ния заставляют считаться с этимол., согласно кот. б° из булг., ср. 
чув. *рёгё > мар. рігә (СИГТЯ 1997: 160; Каѕ.: 84). В СИГТЯ 
1997: 160 иран. происхождение тюрк. назв. волка оспаривается 
(из-за практического отсутствия тюрк. форм с -^) и допускается, 
что осет. Бетее ~ тес само м. 6. тюркизмом (ср. и Аб. 1: 263). 
Тюрк. *Вот ~ ? монг. Бейегес < *регіе-Іер, Бете тиа ‘волчонок” 
(СИГТЯ 1997: 160; СИГТЯ 2006: 716; см. также ЕВАГ: 344). 

Баскаков объясняет б°, литер. бирюк ‘нелюдимый человек” из 
тюрк. Би1ет, ыгйет, Ьіғйкі ‘один, одинокий’, М" ‘один’ (Баск. 1979: 
234; ЈАЈЫ 50, 1978: 13—15; ВВЯН 1987: 225—226). 
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Блр. брук скорее всего не прямо из тюрк. (ЭСБМ 1: 352), а из 
рус. В укр. яз. слово б° не засвидетельствовано, имеются лишь 
произв. — бирючина ‘волчьи ягоды, Ілоџѕітгштп ушеаге Г..’диал. 
бірючина, биручина и др. (ЕСУМ 1: 185—186). Подобные фито- 
нимы есть и в рус. говорах, ср. ворон. (<? укр.) бирючина, 
бирючиные кавуны ‘растение волчьи ягоды?’ и др. (СРНГ 2: 295; 
СВГ 1: 107), также бирючина ‘крушина? (СлРЯ ХУШ 2: 24). 

Тюрк. ИС, включающие назв. волка типа Бот (и ди", даздаг) 
типологически сопоставимы с рус. ИС Волк ХУ в., Волковы, укр. 
Вовчок и др. (СИГТЯ 1997: 643; СИГТЯ 2006: 719). 

бирюк П ‘двуручный струг’ симб., уменьш. бирючдк (Д 1: 88; СРНГ 
2: 294, 295) // Тождественно бирюк° І, ср. н.-нем. Им букв. 
‘волк’, как назв. разновидности рубанка (Ѕеһшх 1964: 43). 

бирюк Ш ‘рукомойник’ пск. (ПОС 2: 13) // Возможно, от бирӣть?, 
см. бирюлька 1—1У. Если исходное знач. ‘рожок’, возможно ото- 
ждествление с бирюк ҮІ, поскольку речь идет о птице с длинным 
клювом. Ср. бек° П. 

бирюк ТУ ‘бычок на втором году жизни’ астрах., сарат., дон., бирю- 
чӧк ‘то же’ дон., астрах. (Д 1: 88; СРНГ 2: 294, 295), бирючок 
‘годовалый бычок’ дон. (СлРДГ 1: 40) // Согласно Добродомову, 
из калм. биро ‘двулетний теленок’ ~ монг. Ріғауи ‘теленок’, тур. 
Бигауи (< *Ьиѓави, см. Дыбо 2007: 26; СИГТЯ 1997: 438—439), 
тат. Богаи ‘теленок’ и др. На роль источника 6° не подходит эти- 
мологически связанное с указ. фактами чув. ийру ‘теленок’, ср. 
венг. рогји ‘то же’ < др.-булг. (ВЯ 4, 1974: 111; см. также Каз.: 
74—75; ЭСТЯ 2: 239—242; Федот. 1: 402—403). Ср. рус. бузавик 
‘бычок 1—2 лет’ ворон. (СРНГ 3: 253), укр. бузівок ‘годовалый 
теленок’ и др. (Фасм. 1: 232—233; ЕСУМ 1: 282) < тюрк. кыпч. 

Неясно, каким образом сложился ауслаут б°. Контаминация с 
бирюк 1? 

бирюк У ‘головной убор алтайских женщин” г.-алт. (АлтСл 1: 67) // 
Из куманд., леб. Бо’ик ‘шапка? = алт., тел., шор. рой ‘то же’ от 
тюрк. Богй-/Ьитй- ‘покрывать’, ср. п.-монг. Бйгх ‘летняя шляпа” 
и др. (Ан. 2000: 128; ЭСТЯ 2: 223; РоегЁ 2: 289—290; СИГТЯ 
1997: 482—483; СИГТЯ 2006: 484—485). 

бирюк УТ ‘птица овсянка” (знач. со знаком «?»): у бирюка, как у 
кулика, ноз длинный пск. (ПОС 2: 13) // Возможно, от бирать?, ср. 
бирька°, бирюлька° Ш, бирок° І. 

бирюли ‘колокола в церкви’: Взойду я, взойду я на войну, сыграю в 
бирюли, утешу я царя в Москве, короля в Литве, старца в келье, 
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дитя в колыбели тамб. (СРНГ 2: 294) // Непрямое (в тексте- 
загадке) обозначение колокола с использованием слова бирюля 
‘дудка, свирель’ (СРНГ 2: 295; Меркулова Эт. 1970: 187), см. 
бирюлька 1—1, билиберды. 

Бирюли см. бирюк І. 

бирюлька І ‘маленькая точеная фигурка, применяемая в игре, в 
которой из кучи таких же фигурок достают крючком одну за дру- 
гой, не шевеля остальных”, играть в бирюльки ‘заниматься пус- 
тяками’ (ТСРЯ; СРФ: 48), бирюля, бирюлька ‘игра: горсть ровно 
нарезанных соломинок или разных бирюлек разного вида, кладет- 
ся ворошком на столе; играющие вытаскивают чередуясь по 
одной, не встряхивая вороха’ (Д 1: 88), бирюлька ‘маленький узор 
на материи’, пск., твер. бирюльки мн. ‘баранки или крендели” 
пск., твер., сиб., ‘кисти цветов’ волог. (СРНГ 2: 294—295), би- 
рюльки мн. ‘соломинки для игры’: Его Величество работал в 
токарн®, играл в бирюльки 1722 (СлРЯ ХУШ 2: 24) || блр. біруль- 
ка ‘небольшая палочка, использовавшаяся вместо пуговицы’ 
и др. (ЭСБМ 1: 352) // От бирать°, что обусловлено содержанием 
игры (Черн. 1: 90—91; ЭСРЯ МГУ 1/2: 123—124), ср. в отноше- 
нии словообразования висюлька, свистулька, диал. басулька 
‘картинка’, басюлинка ‘то же’ новг. (СРНГ 2: 138, 139; см. бас У). 
Возможно исходное бируля, ср. бирулі мн. ‘тростник’. Заслужи- 
вает внимания совпадение знач. указ. блр. бірулька и бірка 
‘палочка, используемая вместо пуговицы’ (ЭСБМ 1: 351), см. 
бирка І. К знач. ‘маленький узор на материи’ ср. забирать 
‘делать узор в ткани’ волог., браный ‘вытканый’ арх., и под. 
(Мусихина Эт. иссл. 1981: 135—139), см. также берчатый 1. 

От 6° неотделимо бирюлька П ‘пастушья свирель из тростни- 
ка’ влад., бирюля ‘дудка, свирель’ влад., ряз., бирюльки мн. 
‘пение при сжатых губах, прерываемое ударами пальцев по губам 
(в игре с детьми)” пск., твер., перм., бирюлька ‘игра с детьми, при 
которой поют таким образом” волог., бирюльки играть пск., сиб., 
говорить, сказывать бирюльки ‘произносить брилл, ударяя паль- 
цем по губам? перм., бирюлить ‘напевать, перебирая пальцами по 
губами’ пск. (СРНГ 2: 295; Д 1: 88). Возможно вторичное осмыс- 
ление слова как звукоподр. — в связи с межд. брилл (Ан. 2000: 
129; Оге1 1: 113). 

С указ. фактами м. 6. связаны ИС Бируля (пан Самуель Неми- 
ровичь Бируля, землевладелец) 1637, Бирюлинъ (Филимонъ 
Бирюлинъ, вяземский посадский) 1680, Бирюлев (Еска Бирюлевъ, 
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был при отводе в Белозерском уезде) ок. 1450 (Туп.: 104), сюда 
же, видимо, и ТО Бирюлёво (Бирилево ХУШ в.) на юге Москвы 
(УлМо 2003: 29—30). 

Несмотря на наличие рус. бурулька ‘дудочка, ствол дудкой’ 
южн. (Д 1: 144), укр. бурулька ‘безделушка, игрушка’, ‘дудочка’, 
‘сосулька’ и др. представляется недостаточно убедительной 
попытка вывести все вост.-слав. факты (см. также бирюлька Ш) 
из тюрк. назв. трубы, точнее, из тур. Боги ‘труба (музыкальная) 
(см. подр. Меркулова Эт. 1971: 185—190; ЕСУМ 1: 304—305; о 
тюрк. фактах см. ЭСТЯ 2: 196). 

бирюлька П см. бирюлька І. 

бирюлька Ш ‘кончик морды животного, нос’ новос., кем. (СРНГ 2: 
294; СРГНО: 29), бирюлька, бирюля ‘то же’ амур. (Приамур. сл.: 
24) // Неотделимо от бирюлька І, П. Слово 6” обозначает часть 
тела животного, которым оно тычет в пищу ит. п., выбирая нуж- 
ное, ср. бирька°. Не исключен также перенос от бирюлька ‘дудка, 
свирель’, ср. сурно ‘морда лошади’ прибайк. (Прибайк. сл. 4: 53), 
сурна, сурна ‘темя и лоб у лошади’ (Д 4: 362) при рус. (уст.) сурна 
‘дуда, трубка’ (Фасм. 3: 806; Ан. 2000: 513). Обращение к тюрк. 
Бигип ~ тигип ‘нос’ (Меркулова Эт. 1971: 190) не представляется 
необходимым (Ан. 2000: 129). 

бирюлька ТУ ‘небольшая узкая корзина’ новос. (СРГНО: 29), 
‘намордник, надеваемый на голову телят” ср.-обск. (СРНГ 2: 294) // 
В знач. ‘намордник’ м. 6. результатом метонимии от бирюлька° Ш, 
в знач. ‘корзина’ — произв. от бирать°. Ср. вместе с тем берен- 
деёйка° І, П. 

бирюльник см. бирули. 

Бирюса — назв. р. на юго-западе Вост. Сибири // Толкуется как 
деэтнонимическое, по назв. племени бирюсинцев — рйгий5, оби- 
тавшего в отрогах Саян до втор. пол. ХУШ в., и вошедшего в со- 
став хакасов (Ковал. 2003: 156; Посп. 1998: 68; Мельх. 1986: 69— 
70). Отсюда ТО Бирюсинск — гор. в Иркутской обл., Бирюсин- 
ский хребет в Вост. Саяне. Ср. также назв. ул. Бирюсинка (1965) в 
Москве, под влиянием популярной в 1960-х песни (УлМо 2003: 30). 

бирюч см. бирич. 

бирючӣный см. бирюк І. 

бис ‘возглас, требующий повторного исполнения’ (ТСРЯ), бис на- 
реч. ‘дважды (при исполнении музыки)’, ‘возглас восторга, одоб- 
рения с требованием повторения’ 1795, в виде 615 1790 (СлРЯ 
ХУШ 1: 24—25), глаг. бис(с)ировать /! В качестве термина из 
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сферы искусства, музыки заимствовано из франц. 615 (глаг. РБіѕѕег) 
< лат. 5 ‘дважды’, ср. также итал. 615, Ріѕѕаге. В нач. ХІХ в. было 
больше известно фора (например, у Пушкина) < итал. јога, јиогі 
‘снаружи’ = ‘на сцену из-за кулис”. Ср. у Некрасова употребление 
обоих слов (показательно, что б° дается на латинице как менее 
адаптированное): Взвилася ножка вправо... фора! М5! сер. ХІХ в. 
См. Еовагаѕі 5{АЗН 3, 1957: 413—416; Трубачев в Фасм. 1: 168; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 124; Черн. 1: 91; МГ: 99 (нар.-лат. Біѕѕиѕ). 

Ср. болг. бис (< итал.), бисирам, польск. Біѕ, ріѕоуас (< франц.), 
чеш. 615 и др. (БЕР 1: 48; Вайк. 1: 53). Укр. біс, бісирувати, блр. 
біс выводятся из зап.-евр. яз. (ЕСУМ 1: 202; ЭСБМ 1: 352), но 
следует считаться с возможностью рус. или польск. посредства. 

Нем.-балт. 5 < рус. (Кір. 1936: 147). 

бисенцы мн. ‘глаза’: Ево бисенцы печальны, Прям на Машэньку 
глядят пск. (ПОС 2: 14) // Неясно. К бисер?? 

бисер ‘мелкие стеклянные бусы или мелкие пронизи, для уборов и 
украшений низками’, ср. метать бисер перед свиньями (Д 1: 88; 
ТСРЯ), бисер ‘жемчуг’, ‘бусы’ пск. (СРНГ 2: 296), офенск. (Даль) 
бисеряса ‘жемчуг” (Бонд. 2004: 244), бисер ‘жемчуг’, перен. ‘о 
каплях влаги’, ‘мелкие разноцветные бусинки, использумые для 
украшения’ (СлРЯ ХУШ 2: 25), бисеръ ‘жемчуг’, ‘мелкие стек- 
лянные шарики разной окраски, употребляемые для украшения и 
вышивания’ ХУГ-ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 16/), 
бисьръ, бисеръ ‘жемчуг’ ХП-—ХШ вв., ‘драгоценный камень; дра- 
гоценности” ХІУ в., ‘бисер’ ХУП в., бисеръ-леженецъ ‘сорт жем- 
чуга’ 1687 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 185—186), бисьръ ‘жемчужина, 
жемчуг; изделия из жемчуга, украшение” 1076 (СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 
161), бисьръ ‘жемчуг’: ни помбтаите бисъръ вашихъ првдъ 
свинимами 1057, перен. ‘обозначение истинности христианской 
веры’ (Срз. 1: 89; Лукина ДРЯЛС 1975: 50—52) || укр. бісер, диал. 
бисер (ЕСУМ 1: 202), блр. бісер, ст.-блр. бисеръ 1697 (ГСБМ 2: 
6), с.-хорв. Бїѕе” ‘жемчуг’, ст.-чеш. Ріѕеғ” ‘резной камень’ (У\/$ $ 
5: 322; см. также ОСА 1990: 188) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
висьръ, БиСъръ, Бисєръ, реликтом кот. является болг. бисер (БЕР 
1: 49). Возможно, через тюрк. (булг.) посредство из араб. вост. 
Ріѕаг ‘незрелый финик” с последующим изменением знач. Однако 
детали неясны. См. Е$.]55 1: 63; Фасм. 1: 168; Черн. 1: 91; У\$$ 
5: 323; Ан. 2003: 94—95; Дем. 2001: 316. Не более надежен ис- 
точник, предполагаемый Менгесом (Ва 7, 1969/1970: 73— 
74) — араб. риѕѕай (< перс. Биѕѕаа, Біѕѕаа ‘коралл’), откуда будто 
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бы — например, через арабских купцов на волжском торговом 
пути в УШ-—Х! вв. — тюрк. (булг.) *Бизат/*Ы5ег, кот. и могло 
стать источником вост.- и ю.-слав. слов (ср. Еісһпег, Кеіпћагї 
\ 15 36, 1990: 251). Попытки детализировать отношения слав. 
слов и их предполагаемых ориентальных этимонов см. также 
Львов УП МСС, 1973: 212—214; Добродомов ВГЛРЯ 1973: 574— 
575; Рачева 7451 24/1, 1979: 105—114. 

Ст.-польск. Мог ‘виссон, тончайшее полотно’ (ок. 1500 г.) 
пережило контаминацию с лат. Буби5 < греч. Воссос ‘виссон”; в 
свою очередь, Вузто’ ‘бусы’ могло испытать вост.-слав. влияние 
(У\№55 5: 322; Кеусһтап Рог]е7 10, 1953: 18—19; Вайк. 1: 53; 
Вгаск.: 27). Ст.-блр. бісеръ как назв. дорогой ткани (ГСБМ 1: 6) < 
польск., см. также бисюрки. 

бисёрь ‘большой ковш? вят. (СРНГ 2: 296) // Согласно Фасм. 1: 168, 
м. б. заимств. Однако источник не установлен. Зеленин поддер- 
живает предположение Жилина, согласно кот. б° из висёль от ви- 
сеть: ковш — нечто висящее (допускается контаминация с бисер”). 
Ср. висель ‘ковш?’ вят., висёлка ‘подвеска, привеска’ (СРНГ 4: 294). 

бисёть, биснеть ‘сереть, белеть, седеть’, бисень ‘седой волос, седи- 
на, белесоватая шерсть’, бисной, бисневой ‘седой, серебристый, 
белый” арх. (Д 1: 88; СРНГ 2: 296) // Неясно. Даль предполагает 
связь с предполагаемым тюркизмом бусый ‘темно-голубосерый” 
и др. гезр. бусеть ‘синеть, сереть, темнеть’ (Д 1: 88, 145; ср. Фасм. 
1: 252; Шип.: 81—82; Ан. 2000: 147), чему препятствует вокализм 
перв. слога. 

бисквйт ‘сухарь, особенно сахарный; род рассыпчатых сухариков, 
хлебенное из яиц, сахару и муки’, ‘глиняное тесто, из коего 
делают разные вещи, вынимая их из печи после первого обжига, 
без поливь” (Д 1: 88), бискувит 1780, бискот 1765, бисквит 1734, 
бишкот 1706 ‘сухое пирожное, бисквит’, ‘морской сухарь’, ‘дваж- 
ды обожженный неглазурованный фарфор; изделие из него’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 25; БВК 1972: 348), интернац. // Из франц. Ы5сий ‘су- 
харь, бисквит”, ‘неоглазуренный фарфор”, ‘обожженный кирпич’ = 
ст.-франц. Безсий, кот. наряду с итал. Ы5соно восходит к нар.-лат. 
5 сосіиѕ (рӣпіѕ), собств., ‘дважды печеный (хлеб)›, ср. 615 ‘дважды’ 
(рус. бис°) и сосіиѕ (франц. сий), исходно РРР к содио ‘пеку, сушу”. 

Для формы бисквит не исключено также посредство нем. 
Віѕкий (нем. Хиіераск ‘сухарь’ — калька с роман. яз.). См. Черн. 
1: 91; Кір. 1975: 146; ЭСРЯ МГУ 1/2: 124—125; Фасм. 1: 168; Оге] 
1: 113; МІ: 98; РМР: 108; КІ.: 113. 
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Не прижившиеся формы бискот и бишкот имеют особое 
происхождение. Перв., видимо, из итал. Мясойо, втор. м. б. 
результатом контаминации бискот и слабо засвидетельствован- 
ного полонизма бискокт ХУП в. (Геет. 1976: 43), ср. ст.-польск. 
Ь15(2)Ко (< лат., см. Вайк. 1: 53), совр. В152Кори. Блр. биикокт < 
польск. (ЭСБМ 1: 355). 

С.-хорв. пишкота, словен. ріќКоі (ХУШ в.), чеш. рёбКоЕ через 
нем. посредство (австр.-нем. ріѕкойе, ВтзКоШе, ср.-в.-нем. ріѕсоћ) 
пришли из итал. ($п.: 518; ЗЕ$С: 374), ср. словен. ЕКО, кот. 
прямо из итал. (Ѕп.: 5/8). Болг. бишкота, бишкоти, рум. Біѕсоі, 
Ріѕсоій (БЕР 1: 51), по предположению Менгеса, также прошли 
некое нем. диал. (например, алеманнское или австрийско-бавар- 
ское) посредство (2#ВаІК 7, 1969/ 1970: 74). 

бискӣ ‘лыжи’: бегут биски, подымя носки новг. (СРНГ 2: 296) // 
Неясно. 

бискокт см. бисквит. 

бискуп ‘католический епископ’ (СлРЯ ХУШ 2: 25), бископъ 1572— 
1573 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 161), бискоупъ: Спиралисл Кгедро- 
итьскии кнази з бискоупомъ Виленьскимъ 0 озеро о Исето 1399 
(Срз. 1: 88; ГСБМ 2: 8; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 186), бискоупъ 1398 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: /6/), ИС Бискупъ (Алешко Бискупъ, Псковской 
посадский) 1665 (Туп.: 104), ТО Бискупицы, Пискупици др.-новг., 
ХУ в., Спасопископицы (см. подр. Вас. 2005: 276), ТО Пискупля 
(пискупъ епископ’) — назв. ул., проходившей по Детинцу, через 
резиденцию новгородского владыки (Васильев СРГ 8, 2004: 70) || 
укр. біскуп ‘католический епископ”, ст.-укр. бискупъ 1347 (ЕСУМ 
1: 202), прус. Біѕкорѕ, лит. Буѕкираѕ (Топ. ПЯ 1: 229; Етаепк.: 45) // 
Наряду с (и/или через посредство) ст.-польск. Ріѕќир кон. ХУ в. 
(ср. ТО Віѕќирісу 1136), также ЫзКор (85181Р 1/2: 94), и далее ст.- 
чеш. Ріѕкир усвоено из герм., ср. др.-в.-нем. Ріѕсоѓ (нем. Віѕслоў), 
ср.-в.-нем. Ріѕслоў, др.-сакс. Ёіѕкор, Біѕсор, ср.-н.-нем. Ёіѕкор, 
также др.-сев. Ріѕќир и др. В герм. яз. слово пришло ок. УШ в. из 
лат. еріѕсориѕ (из ср.-лат. формы с утратой е-) < греч. ёлісколос 
(Фасм. 1: 168; Но№аизеп 2 &ІРЬ 22, 1953: 146; Сага. 1965: 43; 
Булыко В$ 41/1, 1981: 67; Геетіпе ЅЕЕК 51/124, 1973: 349; Вог.: 
29; Валк. 1: 53; Дем. 2001: 324). Из греч. также гот. аіріѕкаириѕ 
(КІ.: 113). 

Из разных нем. диал. происходят с.-хорв. ЫМ5Кир (с ХШ в.), 
словен. 5ОГ (ХУІ в.) < рукой чеш. ЫзКир, слвц. Ріѕќир, в.-луж. 
Ріѕкор, н.-луж. Біѕкир (Ѕеһ-$ 1: 31; УМ5$5 5: 323—324; Ѕп.: 728; в 
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Масв.: 54 говорится о саксонском происхождении слав. форм на 
-р; перв. пражский епископ был саксонец), лтш. Ріѕќарѕ, эст. 
ріѕкор. Нерегулярны роман. отражения лат. слова — итал. уеѕсоуо, 
франц. ёуёдие, исп. ођіѕро, порт. Ріѕро ит. п. (СР 4: 258). 

Ср. рус. епископ, ст.-слав. єпискоүпъ, кот. непосредственно из 
греч. (Фасм. 2: 21). Пример 1399 г. в Срз. — ст.-блр. (зап.-рус.), 
ср. ст.-блр. бискупъ, быскопъ, быскупъ (ГСБМ 2: 8—10; Булыко 
К5 411, 1981: 67). См. также арцибискуп. 

Рус. бискупство ‘область правления бискупа’ (СлРЯ ХУШ 1: 
25), бископство: Епископию Юрьевъскую отъ истиннаго благочес- 
тия въ латыньское бископьство претвориша ХУГ-ХУП вв. ~ 
1560 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 186), ст.-укр. бискупство (Тимч.: 54), 
ст.-блр. бискупство ХУІ в. (ГСБМ 2: 8) < ст.-польск. БазКиря мо 
от Ріѕкир (Геет. 1976: 43). 

бислык, пислык ‘молодой сыр в виде плиток у монголов и 
кочевников степной полосы Сибири? уст. (КСРГС) // Из монг. 
біслйк ‘род сыра’ (Влад. 1929: 145) ~ п.-монг. Ріѕйау ‘сыр домаш- 
него изготовления’, шор. руаа, саг. руѕіад ‘сыр из творога’ < 
тюрк. Бу5- ‘созревать, довариваться’, ‘делаться мягким? (Тат. 
2000: 336; Ан. 2000: 129), ср. бишлек. 

бисма ‘нет ничего’ ворон. (СВГ 1: 108) // Из укр. бісма (біс = бес 
Т), аналогичного чортма, бігма (біг = бог° 1) с тем же знач., см. о 
бігма ЕСУМ 1: 191. Согласно Орлу, бісма — табуистическое пре- 
образование бігма, подобно франц. ра”ђ/еи вместо раг Гіеи (Эт. 
1983: 184). 

биснбй см. бисёть. 

бистер ‘течение реки’ Якут., ‘течение реки, фарватер” вост.-сиб. 
(СРНГ 2: 297; Мурз. 1984: 86) // Возникший в говоре Русского 
Устья в низовьях Нижней Индигирки (записи Зензинова, Биркен- 
гофа) вариант слова быстерь ‘быстрина, стрежень на реке’ новг., 
арх., волог., колым., Карел. (СРНГ 3: 349; Шилов ВО 1, 2004: 88) 
< быстрь от быстрый. Быстерь занесено в Сибирь в ходе новг. 
колонизации Русского Севера и сев.-рус. колонизации Сибири. 
Гласный и вместо ы как в н.-индиг. бистро (= быстро), било би, 
риба и проч., р’ > р (Дружинина в ФРУ 1986: 357, 358). Не совсем 
точно понимание б° как субстантивир. прил. быстръ < прасл. 
*Буятъ (ЭССЯ 3: 153). 

бистера ‘рыба густера ВИсса Б]оегкпа Г..’р. Кудьма, прав. прит. 
Волги (Усачева Эт. 1978: 80) // Тот же ихтионим больше известен 
в форме быстера р. Кудьма (-а р. Ветлуга), также быстеря 
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(р. Нарва), кот., возможно, является народно-этимологическим 
преобразованием широко распространенного ихтионима густера, 
густёрка, густырь, укр. густера и др., см. об этих словах Усачева 
Эт. 1978: 80—82; ЕСУМ 1: 626. Ср. вместе с тем назв. рыб типа 
быстрянка (Жур. 2005: 457). 

бистр ‘краска из сажи, с прожелтью, для водяной живописи’ (Д 1: 
88), бистр ‘водяная краска коричневато-желтоватого цвета’ 1765 
(СлРЯ ХУШ 2: 25) // Из франц. те (ХУІ в.) неясного происхо- 
ждения (ОМО: 108; ОтКор 2: 9). Известно и в др. яз., ср., напри- 
мер, чеш. Ріѕі”, слвц. Бег < нем. Віѕіег < франц. (Масћ.: 54), от- 
сюда и англ. Ріѕіге. 

бис-трава ‘чертополох’ новорос. (СРНГ 2: 295) // Из укр. диал. 
источника типа *біс-трава, букв. ‘черт-трава’, ср. біс = бес 1. 
Сходство с биз- в биздерево° скорее случайно. 

бистрб ‘маленький ресторан преимущественно для питья’ перв. 
пол. ХХ в. (ТСРЯ; например, у Берберовой, 1928—1940, публи- 
кация в журнале «Октябрь» № 11, 1989: 123—124, 129; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 125) // Из франц. Вто (ріѕіго?), известного в этой фор- 
мес 1884 г. Происхождение недостаточно ясно. Возможна связь с 
франц. сев. Б5юиШе ‘некачественный алкоголь, плохая выпивка” 
кон. ХІХ в. (ср. Ріѕїіпео ‘кабаре’ 1856) наряду с ЫзтоиШе ‘то же? 
(ОтКоБ 2: 8—9; К].: 113 — в связи с нем. Вто < франц.), ср. 
также Ріѕіғаиа ‘слуга’, ‘торговец вином’ (ЮМОР: 108; ТІР 4: 546; 
неприемлемо ЭСРЯ МГУ 1/2: 125). Хронологически исключено 
популярное мнение, согласно кот. Б15то из рус. быстро во время 
пребывания русских в Париже в 1814 г. (см. об этом КтаНК 510уВ 
70, 2005: 291 — в связи со слвц. 150). 

Слово довольно широко известно в Европе, ср., в частности, 

словен. 61570, венг. 6152170 < нем. (5п.: 43; ЕМО 1: 109), тур. Вто 
< франц. (Теме 2002: 356). 

бистрюк см. байстрюк. 

бистури ‘малый нож хирурга, лезвее его вершка в полтора’ (Д 1: 
88), интернац. // Из франц. В15юит, (БаС) Біѕіогіе ‘кинжал’, кот. 
этимологически недостаточно ясно. Если исходное знач. ‘кин- 
жал’, возможно происхождение от итал. ТО Ріѕѓоіа, лат. Ріѕіогіа, 
назв. места, где производились кинжалы (ОМ: 108; СР 1: 593— 
594 — относительно исп. Ми" < франц.). Иной вариант той же 
этимол. — заимств. во франц. из итал. Ріѕіоғіпо, Біѕіигіпо = 
ріѕіогіпо ‘кинжал (из гор. Р15ю1а)”, через итал. сев. говоры, где 
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суфф. -іпо превращался в -і (ТІЕ 4: 545; ОтКор 2: 8; аналогично 
Ттеше 2002: 356, 5. у. Біѕіигі). 

бисюрки мн. ‘бисер’ Литва (СРНГ 2: 296) // Наряду с блр. бісюркі 
мн. ‘бисер’ (ЭСБМ 1: 353) из польск. диал. Мо’ мн., ср. 
Ріѕіогек и Біѕіогка ед., Біѕіогкі мн. ‘бусинка, бисеринка’, ‘бусы’ 
(Варш. сл. 1: 157), см. бисер. 

Арх. бисюра ‘бисер’ (АОС 2: 25) возникло на рус. почве. 

бӣся межд. ‘при обращении к домашним животным”: бися-бися- 
бисенька твер. (СРНГ 2: 296) // Ср. баси® ? 

бисяга, бизяга ‘попона под вьюки’ ХУП в. (Пан.: 11), Ы5ееа 
(= бесага, бисяга?) ‘покрывало’ пск., 1607 (Ееп.: 64), бисага ХУП в. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 162), бисяга ‘попона под вьюки’ 1687, 
бизяга: 8 попонъ бизягъ 1568, бисяжныи: дв® попоны бисяжные 
1587 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 186) // Несмотря на разницу в знач., едва 
ли отделимо от укр. бесати, ст.-укр. бисага ‘сума’ 1627 (ЕСУМ 1: 
176), ст.-блр. бисага ‘переметная сума? 1540 (ГСБМ 2: 6) < польск., 
ср. Біеѕара, Мезае мн., ст.-польск. РБіѕасі мн. ‘переметная сума’ < 
ср.-лат. Ріѕассіит, -а мн. из Біѕ (см. бис) и ѕассиѕ ‘мешок’. Из того 
же источника с.-хорв. Біѕасе мн. ‘переметная сума”, словен. Рріѕава 
(возможно, через далм. ~ итал. Ріѕассіа, франц. Безасе), чеш. уст. 
Ріѕасі, ріѕасі ‘то же’, морав. Біѕаћа; в ср.-греч. из ђісйккіюу поя- 
вилось бю@кююу (61- ‘дважды’), откуда (а не из новогреч. блю@к- 
к1) — болг. дисаги, макед. дисаги (см. подр. У\ 558 5: 321—322; 
Вел]. 1: 22; Ѕп.: 42; К. 1: 156; БЕР 5: 396; МГ: 98; СтКор 1: 946). 

Возможно, что знач. б° возникло по метонимии из ‘перекид- 
ной вьюк’, а исход слова переосмыслен по аналогии со словами 
на -яга типа висяга ‘цеп, молотило’ влад. (СРНГ 4: 299), коняга 
и др. Колебание с/з возникло на рус. почве. 

Сложность состоит в наличии рус. писяга ‘одеяло на оленьем 
меху’ арх. и др. (СРНГ 27: 52), кот. было объяснено как произв. с 
суфф. -Яга на основе заимств. из ненТ основы ріѕ (в косв. п. и 
сложениях) = рг’ ‘покрывало из шкур или сукна для женских 
нарт’ ~ эн. ріе’(5) ‘писяга”, нган. /іә’(а') ‘верхняя меховая одежда” 
(Хел. 2000: 356—357). Рус. 6° предложено рассматривать как ва- 
риант писяга (Ан. 2000: 129), что однако весьма сомнительно. 
Или между двумя этими словами связи нет или писяга вторично 
(возникло из б° в сев.-рус.) и нен. этимол. неверна, что допускает 
и Хелимский (устное сообщение ). 

бит І, -а, -о ‘битый’ кратк. РРР: быть биту; Улита, знать ты не 
бита? У нашего Тита и пито и бито; битый, -ая, -ое: за битого 
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двух небитых дают; битый час (Д 1: 88), бито ‘слово, употреб- 
ляемое на острове Талабеке при покупке рыбы, выражающее 
согласие на объявленную цену’ Чудское, Псковское 0з., битая 
печь перм., тюмен., ирк., битый каравай влад., битый сущ. ‘ку- 
шанье, приготовляемое из пшеничной муки, которую сбивают с 
водой, маслом и яйцами” казан., урал., ‘слабый, больной’ пск., 
‘расторопный, сообразительный” пск., твер., битый горшок ‘в 
шутку о замужних женщинах и вдовах’ Карел., олон. (СРНГ 2: 
298, 299—300), битыи ‘причиненный ударом’, ‘избитый, убитый’, 
‘заколотый” (см. подр. СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 189—190), ИС Битых 
щей Пятой (посадский человек, Нижний Новгород) 1608 (Весел.: 
39) || укр. бітий, блр. біты, болг. бит, с.-хорв. уст., диал. БИ, 
чеш., слвц. БИу, польск. Биу, в.-луж., н.-луж. Биу, полаб. Байе (ЭР 
1: 252) // Из прасл. *Биъ, РРР к *ріїї, рус. бить° — наряду с прич. 
на -епъ типа болг. биен (Там же), ср. у-битый и рус.-цслав. у- 
биённый. Ср. бита, битень® П, биток° Ш. 

Слав. РРР *ріъ м., *Риа ж. (ср. рус. убит, отбит, забит; 
бита, убита, отбита, забита) морфологически и просодически 
точно соответствует др.-ирл. *-Рий (< *Бйио-) в го-Бий, форме 
пассивного претерита от Репіт ‘режу, бью’ (Дыбо МІКІ.-ѕутр. 
1991; подробное обоснование см. Дыбо ОСІ 19, 2008: 592—593). 

бит П ‘единица измерения количества информации? кон. 50-х гг. 
ХХ в. (ТСРЯ; Оге! 1: 114), интернац. // Из англ. Би, кот. осмысля- 
ется двояко: 1) искусственное образование на основе словосоче- 
тания магу сії, собств., ‘бинарное число’, ср. Бтагу < лат. 
Рїпагіиѕ ‘двоичный’, отсюда и рус. бинарный (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
120), и аіей < лат. @ейЙиу ‘палец (как единица счета)’; 2) аббре- 
виатура на основе словосочетания Базе іпаіѕѕоіиЬе ипй ‘базовая 
неразложимая единица’ (см. КІ.: 113—114 и ОгКоб 2: 9, соответ- 
ственно о нем. Ви и франц. ВИ < англ.). 

бита ‘игра в бабки” перм., ‘ряд расставленных на очерченном месте 
бабок, которые надо выбивать” казан., перм. (Д 1: 90; СРНГ 2: 
298) // Вероятно, субстантивир. РРР бита ж. к бит 1. 

бита ‘предмет, которым бьют (при игре в городки и др.)’ (ТСРЯ), 
совр. чаще бита // Имя оруд. с суфф. -/а, произв. от бить (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 125). 

Рус. битка ‘бита при игре в городки’ волог. (СГРС 1: 115) 
скорее возникшее на рус. (вост.-слав.) почве произв. от бита или 
вариант битдк° І, нежели рефлекс прасл. *БйъкКа, ср. болг. битка 
‘битва, сражение” и др. (ЭССЯ 2: 101). 
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битать см. бётать І. 

битва (знач.?): Погрёбаему князю Михаилу ни тризнища, ни дымы 
(= дыни), ни битвы... не творяху (Срз. 1: 764) // Ср. битва. 
Знач. — ‘убой скота для жертвы (на тризне)” (Корнев СРГ 3, 
1979: 89—90)? Относительно дымы = дыни см. бдынъ. 

битва ‘бой, сражение, баталия, брань в больших размерах, где 
дерутся целые армии’ (Д 1: 89; СлРЯ ХУШ 2: 25), также битва (в 
битве кровавой у Рылеева, см. Булах. 1958: 23), ‘возня, хлопоты, 
мучение? колым., перм., свердл., ‘горе, беда? перм., свердл., бит- 
ва ‘то же’ костр., нижегор., битва ‘бойкий ребенок’ арх. (СРНГ 2: 
296—297), битва ‘бой, сражение”: бітва веліа и сбча зла 1526— 
1530 (СлРЯ ХІ— ХУП 1: 186; СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 162; Корнев 
СРГ 3, 1979: 88—89) || укр. битва, ст.-укр. битва 1595, блр. бітва, 
бітва (Станк.: 130), ст.-блр. битва ХУІ в. (ГСБМ 2: 10), (ст.-)чеш. 
Рійуа ХУ в., слвц. уст. Біра, (ст.-)польск. Ріуа ХУ в., в.-луж., н.- 
луж. Рйуа (Р 1: 252) // В обоих прасл. словарях дается прасл. 
*рИуа ‘сражение, бой”, произв. с суфф. -ѓ/уа от *Бит, бить (Там же; 
Вог.: 29; об ударении см. Дыбо ОгСІ 19, 2008: 544; Оегкѕ. 2008: 42). 
Приводится возможная параллель в иллир. (мессап.) Вісђту ‘вино- 
градарский серп’ (ЭССЯ 2: 100—101). О др.-рус. слове см. специ- 
ально Корнев СРГ 3, 1979: 88—93, где оно рассматривается в ря- 
ду бритва, гоститва, жатва, колитва, ловитва, молитва и проч. 
Однако прасл. *Ріѓуа (как и сравнение с иллир.) вызывает сомнения. 

Приводимые в ЭССЯ 2: 100—101 болг. битва, с.-хорв. БИа, а 

возможно и макед. диал. битва, словен. БИта (через с.-хорв.?) по- 
дозреваются в заимств. из рус. (исконны болг. битка и под.), см. 
\У\/55 5: 3/5. Здесь же аргументируется вообще позднее проис- 
хождение слав. слов типа б° — как замен рефлексов прасл. *БВоть, 
ср. рус. бой? І. См. также соображения Золтана (5151АЅН 36, 1990: 
447—448): рус. 6° в ХУЕ-ХУП вв. — книжн., еще не общепо- 
нятное слово, кот. сопровождается синонимами сбча, брань, драка 
воинская; через ст.-блр. оно пришло из ст.-польск. БИуа ‘сраже- 
ние” (ХУ в.), также ‘поединок’ (ХУІ в.) = ст.-чеш. Ріуа ‘поединок’ 
(ХУ в.), ‘сражение’ (ХУІ в.); не исключено, что эти зап.-слав. сло- 
ва калькируют ср.-лат. Бапайа (< нар.-лат. Банайа, см. баталия) 
‘сражение’, ‘поединок, дуэль’ или его соответствия в итал. и франц. 
О синонимах б° см. также Порохова ИИЛДРЯ 1964: 62—63. 

битва, битовка ‘веревочная лестница’, битовье ‘бегучий такелаж, 
несмоленые, ходячие снасти на поморском судне” арх. (Д 1: 88, с 
указанием: «все это сомнительно»; СРНГ 2: 297) // Допускалась 
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связь с бётать І (Фасм. 1: 168—169), также битаться, битать, 
что проблематично. Ср. материально близкое битвен°. 

битвён, битвенг ‘на судне — боковые стойки, укрепляющие 
брашпиль (вал для накатывания якорного каната)’, битвеница ‘то 
же” арх. (СРНГ 2: 297), битвен(ь) (нар. вариант слова битенг°) ‘три 
четырехугольные балки, две из которых пропущены сквозь верх- 
нюю палубу в судовой трюм. Верхние концы используются для 
закрепления якорного каната” (Фасм. 1: 169) // Возникший в арх. 
говорах вариант слова битенг°. Причины появления в непонятны. 
Ср. битва°. 

битё вводн. слово, присловье: В лес-от пойдешь, в болото, бите, — 
всё онно название там: пошли, бите, на Красно волог. (СГРС 1: 
115) // По функции и форме очень близко к бате. 

битвеница см. битвён. 

битенг ‘стойка, надолба; лежачий брус, врубленный в две бревен- 
чатые стойки (бабки, кнехты), для закрепы снастей, особенно для 
якорного каната’ (Д 1: 88), битенг «брус на палуб%, за которой 
крепится якорный канат» 1724, бетинг: <шкипер> повинен быть 
при бетингъ 1720 (см. подр. СлРЯ ХУШ 2: 25—26) // Из голл. 
Реійпе (Меи. 1909: 30—31; Меи. 1959: 16; Фасм. 1: 169; Еак \\Ма$ 
4, 1912: 47), ср. датск. Беда те, норв. Бейте, швед. Бейпе в том же 
знач. ~ др.-сев. БШ ‘палубная, поперечная балка’ (ЕТ 1: 67; РУМ: 
35), см. битвен, беть І, битс. 

Ср. рус. битенг-краспица ‘поперечный брус’ (Найегка 1Ј51Р 

14, 1971: 72, 78, 81), кот. состоит из 6° и краспица (Д2: 188) < 
англ. сғоѕѕ-ріесе (Фасм. 2: 368). 

битень І м. ‘кнут, бич’ волог. (СРНГ 2: 102) // Произв. от той же 
основы *РИ-, что в битец®, но с добавлением -ен(ь) < -ьп’ь. В 
ЭССЯ 2: 102 6° и битень° П (наряду с ними приведено рус. прост. 
разбитной) толкуются как субстантивир. прил. типа чеш. Бипу 
‘боевой, доблестный”, из прасл. *Ріњиъ(/ь), произв. от *1її, бить? с 
суффиксальной группой -/ьи-, кот. сопоставляется с лит. -Нпаз 
(суфф. прич. долженствования). Однако б° и битень° П возникли 
скорее всего на рус. почве, а указ. прасл. реконструкция ненадежна. 

битень П м. ‘каравай’ влад., ворон. (СРНГ 2: 102) // Произв. от 
основы РРР бит- (см. бит Т) с суфф. -ен(ь) < -ьп’ь, ср. сбитень 
(ДЗ: 141) и битень° І. 

битерный ‘курс, направление судна навстречу ветру или под углом 
к его направлению” диал. (СРНГ 2: 297) // К беть° Ш, но детали 
неясны. 
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битёц, -тца ‘било у цепа’ твер., пенз. (СРНГ 2: 297), битец ‘цеп, 
молотило” обл., 1788 (СлРЯ ХУШ 2: 26) // Наряду с укр. битець 
‘каменоломщик’, чеш. Рйес ‘борец, боец’ толкуется как рефлекс 
прасл. *Бйьсь, произв. с суфф. -/-ьсь от *01її, см. ЭССЯ 1: 162. 
Однако речь идет скорее о независимых образованиях в разных 
слав. яз. Ср. с иным суфф. битик ‘било у цепа’ сиб. (СРНГ 2: 
297), битица ‘вид бороны’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 189), битдк® 1—11. 

Сходным по строению образованием является сибирское назв. 

эпилепсии битеца от бить, ср. биться в судорогах и под. (Мер- 
кулова ОЛА 1988—1990: 175). 

битис, битезь ‘покачень, боковик (ветер) байк., ‘галфвинд, полвет- 
ра, боковой ветер” (Д 1: 88), битезь ‘ветер, дующий над Байкалом 
под углом к его берегам’ ирк., битись, битезь байк. (СРНГ 2: 
297) // Предполагается, что слово занесено в Сибирь носителями 
сев.-рус. говоров, в кот. не сохранилось. Источник усматривается 
в др.-исл. ђеіііа55, др.-швед. Беа5 ‘рея, служащая для растягива- 
ния паруса’, поскольку эта рея использовалась при плавании в 
бейдевинд. См. беть П, Ш, а также ЕаК №05 4, 1912: 61; Меуег 
761РЬ 5, 1928: 143—144; Тһбӧгпду. 1948: 25—26; Фасм. 1: 169 
(сомнения см. Ноіћаоџѕеп 2 1ІРһ 22, 1953: 146). 

битка І см. бита. 

битка П см. битдк П. 

битник І ‘пирог из гороховой мухи, замешанной со снегом? волог. 
(СГРС 1: 115) // Произв. от основы бит- (см. бит І, биток° Ш) с 
суфф. -ник. Сюда же, видимо, битники мн. ‘кушанье (какое?) 
симб. (СРНГ 2: 298). 

битник П ‘совладелец пчелиного улья, пасеки’ Литва (СРНГ 2: 298) 
| блр. диал. бітнік, ст.-блр. бытник ‘пчеловод’ 1600, польск. 
(сев.-вост., Литва) Бітік ‘человек, содержащий пчел с другим че- 
ловеком’, ст.-польск. Ёітік 1634 (СБ: 27), идиш (Литва) Бітік 
‘партнер; приятель, друг’ (Гетсћ. 1970: 69) // Из лит. южн. Би- 
пукаѕ = литер. Бйіпіпкаѕ ‘пчеловод; совладелец пчел’, ‘друг’ от 
Бие ‘пчела’ (СБ: 27—28; Етаепк.: 43; Ан. 2005: 102). В рус., воз- 
можно, через польск. Ср. бичёль°. 

битбк І, -тка ‘большая бабка, в которую для тяжести иногда вли- 
вают свинец (бита при игре в бабки)” челяб., арх., олон., вят., 
волог., твер., влад., пенз., самар., тул., ряз., дон., сиб., ‘палка, ко- 
торой бьют при игре в городки? самар., ряз., ‘крепкое яйцо, год- 
ное при игре в битье яиц на Пасху’ сиб., урал., тул., калуж., 
курск., тамб., курск., орл., брян. (см. подр. СРНГ 2: 298—299), 
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‘часть приспособления для битья шерсти — деревянная палочка, 
которой цепляют струну, бьющую по разложенной шерсти?’ арх., 
волог. (СГРС 1: 115) || блр. диал. бітӧк ‘яйцо, специально ото- 
бранное (по крепости скорлупы) для игры на Пасху’ (Жур. 1990, 
1: 23) // Наряду с укр. бит диал. ‘драка’, чеш. Би ‘удар’, словен. 
Биек, -іка возводится к прасл. *Биъ от *011ї, бить” (ЭССЯ 2: 101), 
но речь может идти о независимых образованиях в разных слав. 
яз. Рус. б°, как и бита, битень°, битёц°, биток° П содержат 
суфф. -/- с орудийным знач., расширенный другими суфф. 

битбк П, -тка ‘берестяная конусообразная корзина с ручкой для 
собирания ягод” сиб., камч., Якут. (СРНГ 2: 299) // То же, что 
биток® І. Назв. мотивировано способом собирания ягод. 

Ср. аналогичное эвенк. гу/авун ‘биток (конусообразная посуда 
для сбора ягод путем обивания их краем битка)’ от гу/4- ‘обивать 
ягоды битком)”; из эвенк. — рус. гаевун ‘биток’ нерч. (СРНГ 6: 93). 

Наряду с б° имеется битка ж. ‘берестяная конусообразная кор- 
зина для сбора грибов’ пск., твер. (СРНГ 2: 297), кот. едва ли стоит 
возводить к прасл. (не очень достоверно) *Бйъка (ЭССЯ 2: 101). 

битбк Ш, битки мн. ‘круглые котлеты из рубленого мяса’ уменьш. 
биточки мн. (ТСРЯ), биток ‘род бифштекса’ самар., астрах. 
(СРНГ 2: 299) // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 125, универбация обо- 
рота битое мясо (см. бит Т) с помощью суфф. -ок. 

Блр. біток, укр. биток, по-видимому, из рус. (ЭСБМ 1: 353). 

битобк ‘вошь’ оренб. (СРНГ 2: 299) // Искаженное битюк° Ш. 

битс ‘стойка под палубой, около мачты, подстрел’ (Д 1: 88), битсы 
мн. ‘планки на реях и гафелях для прикрепления блоков, через 
которые проходят шкоты парусов’ (Фасм. 1: 169) // Из англ. 5, 
Риз мн. (понятого в рус. как ед.), кот. сопоставляется с голл. 
Бение и т. п. (Фасм. 1: 169; ЕТ 1: 67), ср. битенг, битвек°. 

Синонимичное рус. битпинс < англ. БИ ріпѕ мн. (Найегка 

ІЈЅІР 14, 1971: 87). 

битум, битумы мн., битум, битумы ‘общее название водонерас- 
творимых природных или искусственных природных смесей, 
применяемых в строительстве и в промышленности’ (ТСРЯ), 
битумный: масло... минеральное или битумное 1787 (СлРЯ ХУШ 
2: 26), интернац. // Из франц. Бйите < лат. Биитеп ‘смола, ас- 
фальт” (ЭСРЯ МГУ 1/2: 126; ОтКорЬ 2: 11), кот. дало также франц. 
Беюп, см. бетон. Лат. слово связано (видимо, заимствовано из 
кельт.) с галльск. реѓи- ‘смола, вид битума (из березового сока), 
кимр. Редуеп ‘береза’ ~ англ. сий ‘жвачка (у жвачных живот- 
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ных)’, нем. КИ! ‘замазка, мастика’ (КІ.: 444; беп. 2005: 99, 101; 
ОРЕЕ: 233). 

Рус. битумин 1787 (битумин, или горная смола, а правильнее 
земляная смола), битуминной (СлРЯ ХУШ 2: 26) — из лат., в 
форме основы косв. п. БИйтт-15. 

В яз. Европы слово чаще встречается в форме типа лат., ср. 
латинизмы англ. БИитеи, нем. ВИиитеп (К].: 114). Для словен. 
Бийтеп ($п.: 42), чеш. Биитеп (ЗЕ$ С: 99), венг. БИитеп (ЕМО 1: 
109) возможно нем. посредство. Ср. польск. БИитеп, но и Биит 
(Варш. сл. 1: 159), 

битчий (знач.?): Битчий князь Просит вас... Сыр каравай прими 
(свадебная песня) тамб. (СРНГ 2: 299) // Неясно. Конечное -чий 
=? суфф. имени деят. -чей (ср. арбачей°, асламчеи°), -чии тюрк. 
происхождения, ср. также бирчий $. у. биричь?. 

битый см. бит І. 

бить, бью ‘наносить удары, ударять, колотить’, ‘поражать, разить’, 
‘толкать, толочь, раздроблять’, бить по карману (Виногр. 1994: 
57—58), бить(ся) ‘о болезни”: его било, падучая бьет, биться в 
припадках, судорогах (Меркулова ОЛА 1988—1990: 175), бить 
дичь ‘стрелять’, бить скотину ‘резать, колоть’, бить печь ‘делать 
глиняную, битую печь, уколачивая чекмарем’, бить ‘течь бурно, 
стремительно’, ‘метать икру (о рыбе)” арх., урал., биться, 
биваться ‘бить себя, быть биту’, ‘бить друг друга, других’, 
‘силиться, домогаться’, ‘толкаться, колотиться’, биться ‘метать 
икру (о рыбе)’ курск. (см. подр. Д 1: 88—89; СлРЯ ХУШ 2: 26— 
28; СРНГ 2: 300—303), битися ‘с трудом идти’ (единственный 
пример у Аввакума, см. Крысько 2007: 349), бити, бию ‘бить’ 
(Срз. 1: 89), ‘избивать; уничтожать’, ‘разбивать, раздроблять’, 
‘ударами производить звук” (въ долони бити, бубны бьють, бити 
гусли), ‘ударами давать сигнал’ (бити зарю), ‘стрелять из ору- 
дий’, ‘стремительно вытекать’, бити по рукамъ ‘заключать дого- 
вор, торговую сделку’ (см. подр. СлРЯ ХГ-ХУП 1: 186—188) || 
укр. бити, блр. біць, ст.-слав. вити, вым и Биш, болг. бия, макед. 
бие, с.-хорв. бити, бӣјем, словен. Бит, Бет, чеш. Бій (ѕе), слвц. 
г, польск. Мс, Біје, в.-луж. Бі, н.-луж. [15 (ѕе) (ЭССЯ 2: 99) // Из 
прасл. *Бит, *Био (об ударении см. ОСА 1990: 93; Дыбо 2000: 276, 
496 и др.; Дыбо ОСІ 19, 2008: 592—593) ‘бить, нападать, унич- 
тожать’, ‘вырываться с силой, о струе’, “її ѕе ‘биться; быть в 
течке (о животных)’, ‘нереститься (о рыбе)” ~ и.-е. *Ррйеіә- ‘бить’, 
ср. др.-ирл. Бепіт ‘режу, бью” (< *Бита-, прет. *рћг-; относитель- 
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но го-рий см. бит 1) идр. (Фасм. 1: 169; УМ85 5: 313—314; 
ЭССЯ 2: 99—100; 8Р 1: 251—252; Трубачев Эт. 1976: 15—16; 
Черн. 1: 91; ЕЅЈ55 1: 63—64; Ре. 2004: 344; егкѕ. 2008: 41), см. 
также било, бит І, бой. Вопреки мнению об отсутствии балт. со- 
ответствий ср. лтш. Би, би ‘толкать’ (ХУШ в.), от кот. имеется 
итер. МАЙ ‘двигать, толкать’ ~ лит. Будуй ‘побуждать, гнать, под- 
талкивать’ (От. 1981: 109; МЕ 1: 303; Каг. 1: 124; Аникин 
БслИссл 1988—1986: 373; ср. УаШапі Ст. сотр. 3: 275, 392). Не- 
ясны отношения с прус. Бауап, назв. выпечного изделия (Топ. 
ПЯ 1: 183; 3: 377; Кагаһіпаѕ [КК 17, 1977: 208). 

Праслав. *РиЁ ѕе ‘быть в течке’ по семантике аналогично лит. 
ти$И5 ‘бегаться, оплодотворяться” (тий$й ‘бить, колотить’, но и 
‘бегаться, оплодотворяться’). Нуждается в оговорках мнение, со- 
гласно кот. блр. адбіцца ‘покрыться, о кобыле’ — калька лит. 
а5тти5и ‘то же’ (Чекман Вай. 8/2, 1972: 149; ЭСБМ 1: 78). Ср. 
связанное с упомянутым *Би? 5е укр. (Закарпатье) КоБуа 
уй4Ь’Иа5’а ‘кобыла покрылась’ (Аникин ЭЭИВЕ 1995: 61; Ан. 
1998: 42—43; Ан. 2005: 30). 

Выражение бить (бити) челом ‘кланяться’ (Срз. 1: 90; Зал. 
2004а: 712; отсюда ст.-рус. челобитна(я), см. Д 4: 588; Ан. 2003: 
674), в усеченном варианте челомъ (например, в Разговорнике 
Фенне, см. Костючук ПскГПН 1988: 111) сравнивают с тюрк. обо- 
ротами типа тур. раў уигтак ‘ударить головой, бить челом’, кот. 
могли возникнуть по кит. образцу (Кір. 1975: 71; Радл. 4: 1982; 
Со1аеп ЈТЅ 8, 1984: 109; в связи со среднеазиатскими данными 
ХУП в. см. специально Кулмаматов ВЯ 4, 1995: 107 и др.). Во- 
прос о тюрк. влиянии не вполне ясен. Ср. нем.-балт. лоуеі 5[аеп 
1420 (Ротра®, кот. калькирует ст.-рус. выражение (Кір. 1936: 193). 

Битюг, иногда Битюк — назв. лев. прит. Дона, прил. битюжский, 
битюцкий; ранее Метюк 1696, Бетюкь 1389, ср. Бетюцкая 
вотчина ‘одна из откупных вотчин в южн. части Воронежского 
края’ 1615, Прибитюжский край, Прибитюжье (Отин Эт. 1970: 
231—232; Татищ. 1979: 191), ИС Битюцкий — исходно в отноше- 
нии приезжего с р. Битюг (Ник. 1993: 19) // Прав. берег Битюга 
отличается крутизной, что дало основание для тюрк. (булг.? 
хазар.?) этимона: рӣайк/рӣайк ‘высокий, великий’ от рӣай- и др. 
‘возвышаться, увеличиваться’, ср. Битюк-Тюбе, букв. ‘высокая 
гора’, — назв. одного из главных истоков стекающей с Эльбруса 
р. Уллу-Хурзик (Отин Эт. 1970: 232—234). Апеллятив битюк° 1 
мог возникнуть на основе Б°, как это обычно и считается (Д 1: 90; 
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Фасм. 1: 169; ЭСРЯ МГУ 1/2: 126), но Отин в указ. работе пока- 
зал, что вопрос об отношении ГО и апеллятива пока не м. 6. ре- 
шен окончательно. В принципе возможно, что Б° относится к ряду 
речных назв. типа Конь, Жеребец и др. (Эт. 1970: 237), ср. и су- 
ществование ГО типа ‘лошадиная река’ (Жур. 2005: 299, с лит-рой). 

битюк І, битюг ‘крепкий ломовой конь: костистая плотная и рослая 
лошадь под извоз’, перен. ‘о человеке: крепкий, плотный, здоро- 
вый, сильный’, битюг ‘о ленивом, неповоротливом человеке” 
свердл., ‘вялый, апатичный человек’ перм., битюцкая лошадь 
курск. (Д 1: 90; СРНГ 2: 303) // Обычно считается, что порода 
коней-битюгов была выведена после ряда скрещений в кон. 
ХУШ в. на р. Битюг (см. Битюг), от кот. и получила свое назв. 
Однако вполне вероятно, что рослая тяжеловозная битюцкая по- 
рода сложилась задолго до ХУШ в. Возможно, 6° из упомянутого 
5. у. Битюг тюрк. раййБаайк ‘высокий, великий’ (Радл. 4: 1250, 
1263) — как дифференцирующего определения к слову а 
‘лошадь’ (Отин Эт. 1970: 239). ГО Битюг тогда м. 6. вторичным 
по отношению к апеллятиву (ср. ГО типа Жеребец), хотя это и 
менее вероятно, нежели апеллятивизация ГО. Менгес, не касав- 
шийся проблемы ГО Битюк, выводит апеллятив из тюрк. БИ-ЙК 
‘рослый, крепкий’, прич. к Бй- ‘(вы)расти” (ЕЅ Суќеу<Куј 1954: 
189—190; ЭСТЯ 2: 154—155; Оге! 1: 114). Иные варианты тюрк. 
этимол. (см. о них Фасм. 1: 169; Дмитриев ЛС 3, 1958: 38—39; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 126; Шип.: 82; Сетаров ТВСЯ 1974: 234) откло- 
няются. Догадки относительно слав. этимол. (Черн. 1: 91—92) не- 
приемлемы. 

Укр. битюг, битюк, блр. біцюг < рус. (ЕСУМ 1: 188). 

битюк П, битюг ‘бирюк, сердитый, угрюмый, молчаливый” пск. 
(Д 1: 90; СРНГ 2: 303) // Возможно, результат контаминации 
битюк° І и бирюк 1 — если не искажение последнего. 

битюк ‘вошь’ Иссык-Куль (СРНГ 2: 303) // Из кирг. и др. Би ‘вошь’ 
(ЭСТЯ 2: 151—152; СИГТЯ 1997: 182) + суфф. -иК (-й) в знач. 
уменьшительности (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536), ср. 
бирюк І. 

бифштёкс (ТСРЯ), бифстёкс ‘сочно изжаренная говядина’ (Д 1: 
90), ... спросил себе бифштексу (Пушкин; у него же встречается в 
неадаптированном виде: ... Веејѕіеакѕ и Стразбургский пирог), 
биф-стекс ‘жареная и битая говядина’ 1803 (у Карамзина в 
письме из Лондона в июле 1790: Рост-биф, биф-стекс есть их 
[англичан] обыкновенная пища), бифштекс 1802, бифстекс 1801 


217 бич 1 


(СлРЯ ХУШ 2: 28; Черн. 1: 92; Арист. 1978: 8, 78), интернац. // 
Источник — англ. рееј-ѕіеак, мн. Бееј-ѕіеакѕ, состоящее из БееГ 
‘говядина, мясо’ (< франц., см. беф-строганов) и ѕіеак ‘кусок, 
ломоть’ (Фасм. 1: 169; Н№ 1963: 20, 63; БВК 1972: 177; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 126—127). В рус. яз. слова б° и ростбиф долгое время 
ассоциировались с жизнью высших слоев общества, имели узкую 
сферу употребления, за пределами кот. были мало освоены, ср. у 
Лескова лимонад-буштекц и мыштекс (об истории 6° см. подр. 
Добр., Пильщ. 2008: 67—71). 

В рус. яз. англ. слово пришло в форме мн., как в кокс, рельс 
(см. Фасм., $. уу.). Сочетание -шт- вместо ожидаемого в англициз- 
ме -ст- обусловлено влиянием особенностей адаптации заимств. 
из нем. (Суперанская ВКР 5, 1964: 189—190; Арист. 1978: 8, 78 и др.). 

Укр. біфштёкс, біфштэкс, скорее всего, заимствованы через 
рус. (ЭСБМ 1: 353). Ср. фин. рілу! ‘бифштекс’ < швед. 01 < англ. 
БееГ< франц. (88А 2: 352). 

бихтёнь ‘неповоротливый человек’ яросл. (ЯОС 1: 6/1) // К бестеёрь° 
1—1? 

бицепс ‘двуглавая мышца, сгибающая руку в локтевом суставе и 
голень в коленном суставе’ (ТСРЯ), интернац. // Заимствовано 
(видимо, через медицинскую латынь) в ХІХ в. из лат. /-серз, 
букв. ‘двуглавый’, ср. 15 ‘дважды’ > бис° и сариі, 5 ‘голова’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 127). Следует учитывать и нем. Вігерѕ (КІ.: 114). 

бич І ‘длинный кнут на долгом кнутовище’, перен. ‘всякое бед- 
ствие, постигающее общину или страну (голод, повальные болез- 
ни, саранча и др.) (Д 1: 90; СлРЯ ХУШ 2: 29), ‘в дореволю- 
ционной России — работа в качестве кучера на ямских лошадях, 
ямщина’ барнаул., том., ‘било у цепа’ курск., терск., брян., 
уменьш. бичик ‘кнут, маленький кнут’ енис., тоб., барнаул., ‘било 
у цепа’ орл., калуж. (СРНГ 2: 303—304; о назв. била у цепа см. 
Букринская, Кармакова ХП МСС, 1998: 104), бич ‘ивовый прут” 
Карел. (СРГК 1: 74), бичь ‘бич, плеть’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
166; Срз. 1: 90; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 190) || укр. бич ‘палка’, ‘било’, 
‘часть цепа, которой молотят’, блр. біч ‘било цепа”, ст.-слав. вБичь 
‘бич, плетка”, болг., макед. бич, с.-хорв. бич, словен. М, с, чеш., 
слвц. ріс, польск. Ріс ‘бич’, в.-луж. Ріс ‘колотушка, било цепа’, 
н.-луж. Ріс, чаще уменьш. Ріск (ЭССЯ 2: 94) // Из прасл. *Рісь 
‘бич’, произв. с орудийным суфф. -сь от *01її, рус. бить’, ср. др.-рус. 
бричь ‘бритва’ от брить и др. (Там же; ЅР 1: 247; Фасм. 1: 169; 
Вог.: 26; Варб. 1969: 78, 123; Черн. 1: 92; Ѕп.: 40; Оегкѕ. 2008: 41). 
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Нем. Рейзсйе < ср.-в.-нем. ризсйе (ХІУ в.) < слав. (У\!55 5: 
315; КІ: 615). Славизмами являются и цыг. сю (Топоров 7131 
19/2, 1974: 207), молд. бич, рум. Бісіи. Лтш. Басе, Баїсепе м. 6. 
переработкой нем. Рейзсйе (МЕ 1: 249; ЗабаПаязКаз ГКК 12, 
1970: 70), ср. блр. диал. байч < ? нем. (ЭСБМ 1: 281). 

Эст. рб скорее из рус., нежели из нем. (Мае. 7: 2037; ЗКЕЗ 3: 
553). О русизмах в Сибири см. Ан. 2003: 95. 

бич П ‘шар с шипами, который охотники бросали в медведя’ волог. 
(СГРС 1: 116) // Возможно, то же, что бич І, хотя мотивировка 
неясна. 

бич Ш ‘бродяга, бездомный” арготич. // Вероятно, из англ. Беасй- 
сотьЬег ‘длинная океанская волна’, перен. ‘обитатель островов в 
Тихом океане, живущий добыванием жемчуга или случайной 
работой’, ‘бродяга на побережье” (Оте] 1: 115), ср. Беасй ‘пляж, 
взморье’. Едва ли от бич І, ср. польск. Рігип ‘плеть, нагайка, 
кнут” и ‘хулиган, бродяга’, а также сходные факты, приводимые 
5. у. бизун° П (Ан. 2005: 40). В 60—80 гг. ХХ в. нар. этимол. 
видела в б° аббревиатуру бывший интеллигентный человек. 

бича ‘немолоченный колос’ костр. (СРНГ 2: 303) // Из *Бща, к 
бить Ср. бич? Т в знач. “цеп”. 

бичак ‘нож’ терск. (СРНГ 2: 303), бичагъ ‘нож (татарский)? ХУП в. 
(в азбуковниках, см. Одинцов Эт. 1980: 130—132; ТПРИЛ 1984: 
161) // Из тюрк. (видимо, кумык.) Рісад ‘нож’ (Там же; Кононов 
Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536; Радл. 4: 1734, 1781; Шип.: 82) = тур. 
Рісак и др., кот. объяснимо как произв. с суфф. -(а)/- от Біс- ‘ре- 
зать’ (ЭСТЯ 2: 158—161; иначе В&$.: 73, 75), ср. болг. бича ‘разре- 
зать стволы деревьев на доски и др.’ < тур. (БЕР 1: 51). Ср. 
бешак. 

Из тур. происходит, по-видимому, венг. Ріѕсаќ (БоетЕ. 2: 427; 
Дыбо 2007: 26 — с исключением заимств. из булг.), для кот. до- 
пускают также исходное куман. Русаў (ММ№МУТЕ$7 1: 296—297; 
ЕМО 1: 104 — с «нетюркской» альтернативой: итал. Біссіасиіо). 

Укр. (Карпаты) бичак и др. ‘нож с небольшим черенком”, 
слвц. диал. ак < венг., откуда и ст.-польск. Рісгаќ (ЕМО 1: 104; 
\ою$27 8іЅЇАЗЅН 35/3-4, 1989: 235). Допускают и заимств. в укр. и 
польск. из (ст.-)тур. Русак (ЕСУМ 1: 188; ЅіасһомѕкіЅ МСТ 
1995: 162), откуда алб. Бизйак, с.-хорв. ріёак (ХУІ в.) ‘нож’, ср. и 
макед. уст. бичакчија ‘ножовщик” (5К. 1: 145—146). О диффузии 
тюрк. слова см. также Ооетё. 2: 426—427, ср. перс. рсад ‘нож? и др. 

бичева см. бечева. 
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бичёль ‘пчеловод; человек, содержащий пчел пополам с другим” 
Литва (СБ: 86) // Из лит. ЫСиШ5 ‘хороший друг’ от лит. Рісіиѕ 
‘бортник, пчеловод? (5тосг. 2001: 129), ср. Бие ‘пчела’. ‘Друг’ < 
‘совладелец пчел? (Ѕаб. 1990: 197; Ан. 2005: 102). Ср. битник°. 

Из лит. также лтш. Рісиоііѕ (Там же). 

бичера ‘голыш, голь, нищий; нищая братия, бедняк” астрах., сарат. 
(Д 1: 90; СРНГ 2: 304) // Из тат. бичара ‘бедняжка, беспомощ- 
ный’, кот., как и кирг. бечаара, бечара, казах. бишара ‘бедняга, 
бедняжка”, тур. ргсӣйгӣ ‘то же”, из перс. (Фасм. 1: 169—170; Радл. 
4: 1781; Тіеіхе Опепѕ 10/2, 1957: 376; Шип.: 82). К семантике ср. 
байгуиг. 

бичечи ‘писарь’ тоб., 1619 (Пан.: 11; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 169) // 
Из монг. зап., ср. ср.-монг. зап. Ёісйеёі, калм. Бизе ‘писарь, 
писец’, монг. бичээч, бур. бишээшэ, п.-монг. Рісіойёі, др.-тюрк. 
рпеас ‘то же’, дериваты с суф. имени деят. от калм. Бизе, п.- 
монг. 61, др.-тюрк. Ве ‘письмо’, далее к монг. Ріс(2)-, тюрк. 
ри()- ‘писать’, ср. эвенк. (< монг.) бит'ик, бичик ‘письмо’, венг. 
(< булг.) Беш ‘буква’ (Влад. 1929: 170; ЭСТЯ 2: 155; ТМС 1: 86; 
Казѕ.: 75, 77; ОоегЁ 2: 267; 4: 430—431; ЕМО 1: 101; Ан. 2000: 130; 
Тат. 2000: 223). 

Тюрк. *0111- ‘писать’ (*11ю ‘письмо’) < ? ср.-кит. рії ‘кисть 

для письма’ (Дыбо 2007: 69, 187; см. также Шервашидзе ВЯ 2, 
1989: 59; Мепе. 1995: 70—71). 

бичик І см. бич [. 

бичик П ‘бечевка, шнур’ брян. (СРНГ 2: 304) // М. 6. в сепаратной 
связи (через блр.?) с польск. Ріс ‘шнурок мониста’, см. бечева. 

бичьмози мн. ‘вид обуви, предположительно сандалии’: бичь- 
могомъ дат. мн., ХП в. (ДопСлРЯ Х--ХУП 1: 25) // Явно связано 
с башмак І теѕр. венг. расутае и др., но детали (в частности, и в 
перв. слоге) неясны. 

бишбармак см. бешбармак. 

бишка І ‘надкопытный сустав у животных, запястье у человека; 
бабка (при игре)” арх. (СГРС 1: 115) // Вероятно, из *Би}-ьКа, к 
бить, ср. биток° І. 

бишка П, чаще мн. ‘сухое печенье, галеты’ онеж. (СРГК 1: 74), 
бишки мн. ‘печенье’ арх. (СГРС 1: 117; АОС 2: 28) // Ср. башки 
мн. ‘небольшие комочки теста, испеченные в масле; пекутся в 
вербное воскресенье” твер. (СРНГ 2: 164)? Или к бишка І, по 
внешнему сходству? 

бишкёш см. бешкеш. 
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бишкот см. бисквит. 

бишлёк ‘сыр домашнего производства’, бешлек ‘сыр в лепешках?, 
пишляк ‘свежий сыр” терск. (СРНГ 2: 304; 27: 60; см. также у 
Селимова, ниже) // Географически следует ожидать заимств. из 
тюрк. яз. Сев. Кавказа — кумык., балк. бышлакъ ‘сыр, брынза”, 
карач. бышлакъ ‘сыр’ от тюрк. Бу5-/615- ‘созревать, довариваться’, 
‘делаться мягким’ (Селимов ТВСЯ 1974: 208—209; ЭСТЯ 2: 
161—162), ср. бислык°. Фонетически ожидалось бы исходное 
тюрк. *Ь1/ек, ср. кумык. бишген ‘зрелый’, ног. пискен ‘спелый, 
зрелый’ и др. (см. у Селимова: там же). 

бишлӣн ‘растение льнянка обыкновенная’ пск., вят. (СРНГ 2: 304) 
// Неясно. 

бишлот см. бейшлот. 

бишляк ‘старинная золотая монета, имевшая хождение в Золотой 
Орде” сарат. (СРНГ 2: 304) // Напрашивается сравнение с тур. 
(Радл.) Бак ‘состоящее из пяти предметов; монета в пять 
пиастров” < 20$ ‘пять’ + афф. -ПА, см. бешлейка. Однако вокализм 
и знач. б° это сравнение полностью не объясняет. 

бишоф ‘протестантский епископ, архиерей’ 1771, бишев 1775, 
бишов 1766, бишеф 1765, бишофския дфти 1762 (СлРЯ ХУШ 2: 
29—30; Оеп №51 30/1, 1985) // Из нем. Віѕсйој = ср.-в.-нем. 
Ріѕсћһоў, др.-в.-нем. ріѕсоѓ < лат. (КІ.: 113), см. бискуп, бишоф. 

бишоф, бишов, бишоп ‘настойка виноградного вина на померанцах” 
(Д 1: 90), ‘вино, приготовленное из виноградного вина и 
настоянной на померанцах водки?’ 1772 (СлРЯ ХУШ 2: 29—30) // 
Через польск. Ріѕ2оў и/или непосредственно из нем. Всйо] ‘на- 
питок из красного вина на сахаре и обрезках померанца”, — по 
цвету напитка, кот. напоминает фиолетовый цвет епископской 
мантии (Фасм. 1: 170; У\55 5: 324). Из нем. также франц. 
Ріѕсһоў, (у Флобера) Біѕсло} 1808 (СтКор 2: 4) и др. 

бишь ‘частица, вставляемая в речь вопросительно, припоминая 
забытое или поправляясь, когда обмолвишься’ (Д 1: 90): как бишь 
тебя зовут (например, у Пушкина, «Дубровский»), бишь част. ‘с 
вопросительными местоимениями или наречиями для указания 
на желание вспомнить забытое или узнать что-либо’ (СлРЯ ХУШ 
2: 30), бишь част. ‘бишь’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 190) // 
Возникло из баешь 2 ед. през. к баять°: баешь > баишь > бишь, 
ср. бешь?; указывают аналогии в част. де, мол (так уже у Бернеке- 
ра, Преображенского, см. Фасм. 1: 170, 489; 2: 641; Е88Ј 2: 91; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 127; Оте 1: 115). 
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бия ‘о чем-либо дурном, плохом? перм. (СРНГ 2: 304) // Неясно. 
Можно предположить искаженное бик = офенск. (Даль) бик 
‘худо’ (Бонд. 2004: 244), но тогда непонятно наличие ударения. 

Бия — назв. прав. составляющей Оби; Биа «река в Кузнецком уезде 
из озера Телеут, и совокупя справа реку Лебедь, имянована Обь» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 189), би ХУП в. (Посп. 1998: 69) // На 
основе алт. Вг, ср. Вт ѓиға ‘Бийск’ (Радл. 3: 1446). Идея о самод. 
происхождении этого ГО со ссылкой на койб. (Сп.) 616 ‘потоп’ и 
самод. южн. назв. воды (Воробьева РООР 1994: 39; Посп. 1986: 
69) сомнительна (ср. замечания в Молч. 1979: 159; неосторожные 
и нуждающиеся в лингвистической верификации сопоставления 
см. Мурз. 1984: 84—85). Ср. койб. (Пал.) Би, бы, (Сп.) бу, матор. 
(Пал.) Би ‘вода’ (Јапһ.: 176). Сравнение с нег. бија ‘речка, ключ? 
(Молч. 1979: 159) неприемлемо, т. к. в этом слове ] < 7, ср. эвенк. 
бира и др. ‘река’ (ТМС 1: 84). 

бия см. бёйка. 

блаватка ‘растение василек синий’ петерб., яросл. (Д 1: 90; СРНГ 
2: 304; ЯОС 1: 61) // Из польск. Рѓауаіек, уменьш. к ст.-польск. 
Бамаі ‘то же’, также назв. шелковой (исходно — синей) ткани, 
кот. возникло на основе заимств. из ср.-в.-нем. Ма, Ыамег (~ нем. 
Віаи ‘синий’) по аналогии со ст.-чеш. Бгипа! ‘коричневое сукно’, 
польск. Бгипату ‘коричневый, бурый?’ < ср.-в.-нем. Бгипа! ‘тонкое 
темное сукно’, ср. Буйи ‘коричневый’ (Фасм. 1: 170; УМ55 5: 
335—336; Втаск.: 30; КІ.: 116). Баньковский допускает исходное 
ср.-н.-нем. *Маиуа от Маимхег) ‘голубой’, также ссылаясь на 
упомянутое ср.-в.-нем. Рейийӣі (Вайк. 1: 60). Борисова (БРІ 1973: 9) 
приводит ст.-смол. бловатный ‘о шелке голубого цвета’ < польск. 
Ыамхиту, ср. Ваумаіћпу ок. 1455 г. (Неге 1954: 93). 

Из польск. также укр. блават ‘голубой шелк’, ‘василек’, диал. 
блаваток и др. ‘василек’ (ЕСУМ 1: 203), ст.-блр. блаватъ 
‘голубой шелк” (ГСБМ 2: 21). 

блавестить см. благовестить. 

благать ‘угождать, ублажать’, ‘умолять, упрашивать’ южн., зап. 
(Д 1: 9/; СРНГ 2: 305) // Заимствовано — непосредственно и 
через укр. благати, блр. благаць — из польск. Бавас ‘упра- 
шивать’, ранее ‘успокаивать, утешать” < (ст.-)чеш. Р/айаїі ~ чеш. 
Ыайо, рус. благо І ($1. 1: 35; Масћ.: 55; Вог.: 31; ЕСУМ 1: 203). В 
ЭССЯ 2: 172 чеш. слово выводится из (не очень убедительного) 
прасл. *Воай, кот. сопоставляется с авест. Рәгәјауейі ‘привет- 
ствует, почитает’, хотя иран. лексема вполне может содержать 
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этимологическое -7- (см. еще ЭССЯ 2: 173; У\/5$ 5: 332; ЭСИЯ 
2: 112). Попытка понять связь между Барас и его ст.-польск. 
синонимом Росас от Біові < *Бо®- (Ваћк. 1: 59) как генети- 
ческую сомнительна. 
Не убеждает мнение (Рудницкий), согласно кот. укр. благати 
и др. — вост.-слав. новообразование на основе благо І (цит. по 
ЭСБМ 1: 355). 
благо І ‘добро, благополучие’ (общее благо; на благо Родины), “то, 
что дает достаток’ (изобилие материальных благ и под. — часто в 
советских футурологических текстах), благо союз ‘благодаря то- 
му, что’, ‘если, раз’ (ТСРЯ), благо ‘добро; все доброе, полезное, 
служащее к нашему счастью”, ‘много, обильно, достаточно, избы- 
точно’ сев., ‘довольно’ (у них благо хлебца родилось), благій или 
благой церк., стар., а часто и ныне ‘добрый, хороший, путный, 
полезный, добродетельный’ (Д 1: 90—91), благо ‘хорошо’ ворон., 
ряз., курск., пенз., тул., ‘много, довольно, достаточно’ волог., 
вят., твер., сев., новг., ирк., сиб., арх., благой ‘хороший, добрый 
(чаще о человеке)” перм., курск., пск., олон., азерб., ‘добродуш- 
ный? ворон. (СРНГ 2: 305, 306; СРГК 1: 74), Сибирь благая, да 
люди бешены (поговорка переселенцев в Сибирь, см. Ан. 2000: 
493), благо ‘все, что полезно, хорошо, приносит людям благопо- 
лучие, счастье’, чаще мн. ‘вещественные ценности, имущество”, 
благий (-0и), благ ‘устремленный к благу’, ‘благоприятный, сча- 
стливый’, субст. благое, благая ‘добро, благо’, благо союз ‘тем 
более что, раз’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 2: 30—32), благо ‘добро, 
доброе дело’, ‘богатство’, мн. ‘блаженство, благополучие; доста- 
ток, блага’, благыи (-ои) ‘добрый, хороший, благоприятный’, 
‘приятный, красивый’, ‘милосердный’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 19Г; 
Смирнова ЛСДРЯ 1966: 57—58), (Джемс) ЫМаго ‘тисВ” арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 184), благо ‘добро’ (как сущ.), ‘хорошо, 
славно’ ХІ в. (Срз. 1: 90), ИС Благой (Василій Благой, помещик в 
Бельском погосте) 1498 и др., Благово (Иванъ Стефановичъ 
Благово, в приказе Большого Дворца) 1633 (Туп.: /04, 535) || укр. 
благо ‘добро, счастье”, благий ‘блаженный? // Из ц.-слав. (на это 
указывает и фрикативный г в стар. орфоэпической норме), ср. ст.- 
слав. влаго, влагын (Фасм. 1: 170; ЭСРЯ МГУ 1/2: 130, 131; Черн. 
1: 92), кот. наряду с болг. благо ‘добро, благо, счастье”, ‘богатст- 
во’, ‘недвижимость’, ‘сладости’ и др. (Коннова ОЛА 1972: 150) из 
прасл. *Ро[ео ‘добро, счастье, успех’ (нареч. *Бо[ео, *Бо[2е ‘хоро- 
шо, ладно’), южн. ‘богатство, имущество’, ‘сладость’, *ро/оъ(/ь) 
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‘добрый, хороший” (> ‘счастливый, ласковый, милостивый’), 
южн. ‘мягкий, кроткий, сладкий’. На письменной истории слова 
сказалось греч. влияние (то @уа06у и др.). Вост.-слав. продолже- 
ния *роіо- немногочисленны, что способствовало адаптации ц.- 
слав. основ благ- и блаж- (см. блаженный 1—11) в разговорном 
рус. яз. (Порохова СлРНГ 1968: 184). Ср. бдлого ‘хорошо; хоро- 
шо, что’ яросл., твер., новг., влад., нижегор., костр., волог., сиб. 
(СРНГ 3: 76), ТО Бологое (см. подр. Фасм. 1: 188; Дыбо 2000: 
221). Имя *роісо — субстантивир. форма прил. ер. р., подобно 
рус. добро при дӧбр(ый), прасл. *4обгъь) (о паре благыи – 
добрыи см. Михайловская ИСЛДРЯ 1978: 167—169). Православ- 
ные ю.-слав. ИС типа Блажен, Благо] являются кальками с греч. 
Мокарюс, собств., ‘блаженный’, ср. рус. Макар (Толст. 1995: 
347—350; о греч. ИС см. Топоров Эт. 1980: 142—149). Отмеча- 
лась тенденция к антонимизации благий ‘добрый’ и благой 
‘глупый’ в ХУШ в. (Толст. 1995: 352; Порохова СлРНГ 1968: 
195), ср. благо° П. 

Внеславянские связи прасл. *ро/о- недостаточно ясны. Срав- 
нивают с др.-инд. Бйагеай ср. р. ‘блеск’, Рлагоа- м. ‘то же’, лит. 
Ьӣсапаз, ЬйЇсвапаѕ, лтш. Баісапѕ ‘бледноватый, белесый’, прус. 
ТО Васа, лтш. ТО Ваіва, ср. тох. А, В рӣ10- ‘светить, гореть’ < и.-е. 
*рле[о- ‘блестеть’. Предполагаемое развитие знач. в слав. как в 
польск. 5илету ‘превосходный, отличный” < ‘блестящий, ясный” 
(85Р: 306—307; Рок. 1: 124—125; Маугһ. 2: 479—480; Топ. ПЯ 1: 
185; Ан. 1998: 55; см. также ВаБ. 2001: 349—350 — в связи с 
польск. ГО Вюза). В ЭССЯ (2: 173) обсуждается сравнение *ро/о- 
с авест. Рәгәјауеііі ‘приветствует, воздает почести’, Рәғәо- ‘ритуал, 
обычай” (о разных этимол. *ро/о- см. также У\/55 5: 332—333; 
Е5Ј58 1: 64—65; Юегкѕ. 2008: 51), см. по этому поводу благать. 

Основа б° широко употребительна в сложениях типа благо- 
верный (см. ниже, с охватом лишь части материала), в кот. благо- 
часто передает греч. #0- ‘благо, добро’ (изредка также буобо- 
‘хороший”) в калькируемых греч. композитах (У\$5$ 5: 329; 
Вялкина ИИЛДРЯ 1964: 110—111). Многие сложения этого рода 
возникли довольно поздно (например, в ХУШ в.) иногда под зап., 
чаще нем. влиянием (Виногр. 1994: 847). 

Сочетания слова благо с прил. (все)общее, общественное, 
народное возникли под влиянием лат. Бопит риђісит, Бопит 
соттипе, франц. [е Біеп ри БПс и под. (СлРЯ ХУШ 2: 31; Коп. 
1988: 71—72). 
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благо П ‘нехорошо, дурно, беспокойно’, благой прост. ‘злой, 
сердитый, упрямый, упорный, своенравный, неугомонный” (Д 1: 
90; об ударении см. Зализняк СБЯ 1989: 150—15Г), благим 
матом (кричать) прост. ‘отчаянно, изо всех сил’ (ТСРЯ; Виногр. 
1994: 59—60), благо ‘плохо, худо, нехорошо” оренб., самар., 
симб., казан., нижегор., пенз., влад., волог., смол., челяб., ‘очень 
плохо’ перм., ‘трудно, неудобно” влад., волог., пенз., благой 
‘дурной, плохой’, пск., ряз., казан., перм., калуж., ‘сердитый, 
злой’ ряз., влад., костр., пск., петрогр., перм., челяб., ‘беспокой- 
ный, шумливый, суетящийся, буйный’ ряз., калуж., курск., тамб., 
пенз., костр., твер., яросл., влад., волог., ‘некрасивый, безобраз- 
ный’ пск., симб., влад., нижегор., благой лицом ‘некрасивый, 
уродливый’, благӧй ‘отличающийся дурным нравом (о живот- 
ных)” вят., благая ж. (как сущ.) ‘нечистая сила’ костр., благое 
место ‘в суеверных представлениях — связанное со злым духом, 
колдовством, нечистое место’ твер., благим матом ‘скоро, по- 
спешно’ нижегор., ‘слишком сильно бежать и возбужденно кри- 
чать (например, пожар, караул)” ряз., благой ‘большого размера, 
большого роста’, ‘слишком острый по вкусу (о пище)” костр. 
(СРНГ 2: 308), благой прост. ‘плохой, скверный’, в благой час ‘не 
в пору, в неподходящее время’, ‘упрямый, своенравный’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 31), шо? іоуаг отазпог. БІавої ст.-пск., 1607 (Ееп.: 300), 
благои ‘свирепый, злой’ (благои слон идетьъ... обиваеть люди 
ХУЕ-ХУП вв. ~ 1472), ‘плохой, негодный? ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 191; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 175; ХожАФН 1968: 169) || 
укр. благий ‘плохой, слабый’, разг. ‘худой (0б одежде, обуви)’, 
благёнький ‘плохенький, плюгавенький’, блр. блага ‘плохо, 
скверно’, благі ‘дурной, нездоровый, жалкий’, ст.-блр. благий 
‘плохой, никудышный” (ГСБМ 2: 22) // Скорее всего, этимоло- 
гически тождественно благо І (Трубачев Эт. 1970: 374, вопреки 
\У\! 355 5: 327), но в отличие от последнего (явно пришедшего 
книжным путем) освоено главным образом в народно-диалектной 
речи (Усп. 2002: 81—82). 

Семантическую эволюцию б° связывают с существованием 
института юродства на Руси (Преобр. 1: 27—28; Смирнова 
ЛСДРЯ 1966: 59—67), см. блаженный П. Допускают также, что 
знач. негативного спектра развились на основе табу (Фасм. 1: 
171; Козырев БЛ!Э 1968: 76—78; Толст. 1995: 349) или ирони- 
ческого переосмысления ц.-слав. слова (Ларин, см. Порохова 
СлРНГ 1968: 187, 192 и др.) Указывают на сходные примеры 
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семантического сдвига — с.-хорв. Р/а2еп ‘благой, счастливый” и 
(Дубровник) ‘проклятый’, уёѕео ‘веселый’ и ‘бедный, несчаст- 
ный’ (8Р 1: 307). Ср. у Пушкина («На Фотия») каламбурное 
обыгрывание б° и его рус.-цслав. омонима: Поменьше пастырей 
таких, Полу-благих, полу-святых (Виногр. 1994: 847). 

Страхов (ПЗГР 37, 1988: 73 и далее) отклоняет аргументы 
Преображенского и усматривает в вост.-слав. б° обусловленное 
вторым ю.-слав. влиянием устное заимств. из ю.-слав. слов типа 
болг. благ ‘сладкий (о яблоках)’, ‘жирный (о еде), откуда знач. 
‘кроткий, мягкий’ и под. (Толстой, Толстая Х МСС, 1988: 256), 
но также ‘скоромный, запретный’, затем ‘нечистый, проклятый” 
(ср. Якушкина Эт. иссл. 8, 2003: 221; Белетич Эт. 2003—2005: 
20). Известен пример (единичный) слова благо ‘сладость’, ‘слад- 
кое’ в др.-рус. церк. письменности, обусловленный ю.-слав. 
влиянием (Толст. 1995: 354). 

Наряду с указ. фактами имеются семантически близкие, дав- 
шие основания думать об особом прасл. *Бо[®-, кот. скорее всего 
является не более чем семантическим ответвлением *ро/о- ‘доб- 
рый и др.’, что однако не вполне достоверно. Ср. рус. бологой 
‘старый, больной’ пск. (ПОС 2: 87; Журавлев Эт. 1988—1990: 
80), болг. диал. блага рана ‘нарыв, карбункул’, (?) словен. [4207, 
Іавоу ‘злой, дурной’, уст. Маэшай ‘шататься, кружиться (о голо- 
ве)’, чеш. /айоуу ‘нелепый, глупый, сумасброд’, польск. диал. 
Вю ‘плохой, дрянной’, ср. польск. (< вост.-слав.) Майу ‘незначи- 
тельный’ и др. (У\!55 5: 326—327; ЅР 1: 307; Ве?Йа] Глиеи. 8/1, 
1966—1968: 64; Вей. 1: 24). 

Недостаточно убедительными представляются, во всяком слу- 
чае, полное разграничение рассматриваемых слов и слов, пода- 
ваемых 5. у. благо 1 (возражения см. Трубачев Эт. 1970: 374; 
Страхов 1Ј51ІР 37, 1988: 75—76), а также реконструкция прасл. 
* асъ, сопоставляемого со ст.-лит. Ріаспаѕ ‘негодный, злой, пло- 
хой’ со ссылкой на отношение праслав. *ѕ/аръ — лит. ѕ/дрпаѕ 
‘слабый’ (ЕтаепкК.: 45—46; Ве71ај лпои. 8, 1966—1968: 64; УМ55 
5: 327; Ан. 1998: 55). 

Сближение рус. диал. благой ‘черт? и лит. Б/ӧеаѕаі ‘то же’ 
(Откупщиков Ва!. 24/1, 1988: 13), кажется, не учитывает, что лит. 
Һдеаѕ ‘плохой, слабый’ (как и лтш. диал. М 495 ‘слабый, худой’, 
см. Епа7. РІ 1: 84) < слав. 

благовёрный ‘исповедующий истинную веру, православный’ (Д 1: 
32; СлРЯ ХУШ 2: 32), благовбрьныи 1057 (Срз. 1: 92; СДРЯ ХІ— 
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ХГУ 1: 172; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 192) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
Благов'Ёрьнъ, кот. является калькой греч. &0о8Вйс (Фасм. 1: 170; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 128; ЕЗТЗ$ 1: 64; ПравЭ 5: 250—252) и єблотос 
(Коллар СВиѕ 11/4, 1966: 195), см. благо І. Устойчивое сочетание 
б° со словом муж сложилось в рус. См. также Коп. 1988: 84. 

Ср. укр. благовірний, ст.-блр. благоверный (ГСБМ 2: 23), болг. 
благовёрен (БЕР 1: 52; ЭСРЯ МГУ 1/2: 128). 

благовестӣть, благовыщать ‘оглашать радость’, ‘передавать, 
объявлять благую весть’, ‘поучать истинной вере’ (Д 1: 91; СлРЯ 
ХУШ 2: 32—33), благовёстити 1057 (Срз. 1: 93; СДРЯ ХЕ-ЖУ 
1: 173) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влагов'Ёститн, кот. является 
калькой греч. ғ0аүүғ№Мбеодол (Е 5.55 1: 64). 

От б° образовано благовест = благоввстъ ‘звон в один 
(средний) колокол, для извещения о службе в церкви и звон во 
время службы’, откуда благоввстить (-ти) ‘бить в колокол, из- 
вещая о церковной службе’ (Д 1: 91; СлРЯ ХУШ 2: 32; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 192—193; ПравЭ 5: 252—253), блавестить влад., 
блавостить курган., благостить ‘то же’ ворон., калуж., тул., 
благостить ‘сплетничать, говорить пустое’ тул., ср. благо- 
вестить ‘красть, воровать’ перм. (СРНГ 2: 304, 305, 309; Порох. 
1988: 155). 

Ср. укр. благовістити, ст.-блр. благовёстити (ГСБМ 2: 24), 
болг. уст. благовестя (см. подр. Мо!а. 1985: 88). 

Благовёщение ‘праздник в воспоминание благовестия Богоро- 
дице’ (Д 1: 91), благовёщение ‘извещение о радостном событии; 
сама радостная весть’, ‘праздник Благовещения’ (СлРЯ ХҮШ 2: 
33), благовёщение ‘доброе известие”, ‘евангелие’, ‘праздник Бла- 
говещения” ХІ в. (Срз. 1: 94; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 194; СДРЯ ХІ— 
ХГУ 1: 174—175) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влаговщеник, кот. 
калькирует греч. Ефоуулоибс (тђс Өєотӧкоо) ‘Благовещение (Бо- 
городицы)’, єђаүүё\лоу ‘евангелие’ (Фасм. 1: 170; Коллар СКиѕ 
11/4, 1966: 194; Е$1$5 1: 64; Толстой, Толстая Х, 1988: 256; 
СДЭС 1: 182—188; Аверинцев МНМ 1: 173—174). У православ- 
ных Благовещение один из важнейших праздников, у католиков 
(Аппипіаійо) — праздник второго класса (ПравЭ 5: 257). 

Слово Б° с давних пор известно в составе назв. храмов (ср. 
церковь Благовёщеньа Сватои Богородици в древнем Киеве и 
под. назв., см. ЕСПР: 19—20), от кот. возник ряд ТО, ср. Благо- 
вещенское — назв. села в Свердловской обл. (Матв. 2000: 54), 
Благовещенск (Унбегаун в Фасм. 1: 170; 5{а57. 1968: 71) — назв. 
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гор. в Амурской обл., с 1858 г. (сначала Усть-Зейск 1856), гор. в 
Башкирии (Посп. 1998: 70); ср. также: да у Дбёмона Бл(а)го- 
въщенскаа волость (ПСРЛ 6/2: 275). 

Ср. укр. Благовіщення, блр. Благавёшчанне (и Дабравешчанне), 
ст.-блр. Благовещение, болг. Благовещение, Благовец, макед. диал. 
Благовец, серб. Блӣговёсти, хорв. ВИ @еоуйе5г; в польск. Хуіаѕіо- 
уапіе, чеш. Хуёѕіоуапі (Раппу Мате) представлена калька с лат. 
Аппипійайо (Веаіае Үігеіпіѕ Магіае) (Еегіива-Реігопо Глиеи. 21, 
1981: 147; Моп. 1985: 88; ЭСРЯ МГУ 1/2: 128; о нар. истолкова- 
ниях назв. Благовец и др. см. Толстой, Толстая Х МСС, 1988: 256). 

Лит. ВІоуіёсіоѕ < слав. (Вара КК 1: 348). О заимств. в яз. 
Сибири см. Ан. 2003: 95. 

благоволӣть ‘доброжелательствовать, покровительствовать’, ‘со- 
изволять, разрешать’, благоволение (Д 1: 91; СлРЯ ХУШ 2: 33— 
34), благоволити, благоволение 1057 (Срз. 1: 91; СлРЯ ХЕ-ХУП 
1: 195; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 170) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влаго- 
волитн, влаговолєник, передающие греч. єъбокеїу, ғ0бокіа (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 128—129; ЕЅЈ55 1: 64). Следует иметь в виду также лат. 
Репеуоіепііа, нем. ЎоћуоПеп, англ. вооа №!!! (Јепѕеп ЕЅ ТһҺотѕеп 
1912: 170). 

Ср. укр. благоволити, ст.-блр. благоволити (ГСБМ 2: 26), 
макед. благоволи, с.-хорв. благовдлети (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/2: 
129; Мот. 1985: 85—87; относительно основы инф. см. Випраит 
Ат. Сопіг. 8 Сопот. $1. 1978: 170). 

благовбнный ‘душистый, пахучий, ароматный’ (Д 1: 90; СлРЯ 
ХУШ 2: 34), благовоньныи 1119 (Срз. 1: 92; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 
171) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влаговоньнымй, калькирующее греч. 
=офбтс, ср. антонимичное зловонный (ЭСРЯ МГУ 1/2: 129). 

Ср. ст.-блр. благовонный (ГСБМ 2: 26—27), болг. благовднен 

и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 129). 

благовоспӣтанный ‘получивший хорошее воспитание, образо- 
ванный’ (Д 1: 9/) // Книжн. слово, возникшее в ХУІ в. на основе 
модели сложений с благо- (см. благо 1) под влиянием нем. 
умоћіегговеп, англ. мерғеа (ЕІескепѕќіеі 451 32/6, 1987: 869). 

благоговёйный ‘полный страха, уважения, смирения, покор- 
ности’, благоговёние (Д 1: 92; СлРЯ ХУШ 2: 35), благоговвиныи, 
благоговёние (Срз. 1: 94), благоговвиныи ‘набожный’ ХП-—ХИ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХТУ 1: 175) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влагогов'Ёинљъ, 
влагогов" ник, калькирующие греч. =5аВ\с, =олаВаю (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 129; Е$.5$ 1: 64; ПравЭ 5: 294—296). 
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Ср. укр. благоговіння, ст.-блр. благоговъйный, благоговбние 
(ЕСУМ 1: 204; ГСБМ 2: 27). 
благодарить, благодарствовать ‘дарить словом или делом, желать 
благ, добра’ (Д 1: 92; СлРЯ ХУШ 2: 36—37), благодарити ‘делать 
добро’, ‘благодарить’, благодарьствовати ‘то же’ ХІ в. (Срз. 1: 
95—96; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 197—198; СДРЯ ХЕ-ХЖУ 1: 177) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. влагодарити, Благодарьствовати, кальки- 
рующие греч. =0харлотм (Кірагѕку ОЅР 4, 1971: 5; ЕЅЈ85 1: 64; 
Ѕсһит. 1958: 25—26). Ст.-рус. благодарствуй ‘спасибо’ возникло из 
формы 1 ед. през. благодарствую (Соболевский, см. Фасм. 1: 170). 
Ср. ст.-блр. благодарити, -ыти (ГСБМ 2: 28), болг. благодаря, 
с.-хорв. благодарити, слвц. (< рус.) БІалойагі? и др. (У№85 5: 
330; ЭСРЯ МГУ 1/2: 52). 
благодаря предл. ‘из-за кого-, чего-л., по причине, вследствие 
чего-л’ (ТСРЯ) // Во втор. пол. ХІХ в. возникло из дееприч. от 
благодарить (ЭСРЯ МГУ 1/2: 130; ср. Ноџітарегѕ 515 ОТ. 8, 1986: 
249—264) как калька с франц. этёсе а (ср. благодаря тому), нем. 
аапк (Хютль-Фольтер 7151 29/6, 1984: 844). 
благодать І ‘дары Духа Святого; наитие свыше’, ‘любовь, милость, 
благодеяние, благотворение’, ‘обилие, избыток, довольство’ (Д 1: 
92), ‘все, что дается людям от Бога по его благости, а не по их 
заслугам”, ‘милость, любовь’, ‘обилие, довольство’ (СлРЯ ХУШ 2: 
37), с 1057 г. (Срз. 1: 96; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 179—180) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. влагодать, кот. наряду с влагод*ть (рус.-цслав. благо- 
дБть, см. Срз. 1: 98) калькирует греч. =5ёруёо1а (см. подр. У\М 55 
5: 329—330; ЕЅЈ58 1: 64; сомнительно Кгопѕќеіпег 8195р 2, 1982: 43). 
Ср. укр. благодать, ст.-блр. благодать (ГСБМ 2: 29), болг. 
благодат, макед. благодат, с.-хорв. благодат и др. (У\ 55 5: 
330; ЭСРЯ МГУ 1/2: 130; Моа. 1985: 88—90). 
благодать П ‘ненастная погода, гроза’ яросл. (ЯОС 1: 6/1), ‘о грозе’ 
волог. (СРГК 1: 74) // Эвфемизм на основе благодать? 1. 
благодать Ш ‘нижний прямой парус на передней мачте шняка 
(небольшого рыболовецкого судна)” сев., арх. (СРНГ 2: 306) // 
Возможно, речь идет о назв. паруса, кот. устанавливали при по- 
путном ветре, ср. благодать І и (в виде аналогии) благополучные 
суда — ходившие (на Волге) под парусами при попутном ветре 
(СРНГ 2: 308; ср. благополучие"). Иное толкование подсказывает- 
ся сравнением с благодать° П и (в виде аналогии) с бётать° І 
‘идти в бейдевинд’, бёетаться ‘выдерживать бурю’, беть° П “рея, 
растягивающая нижние углы паруса”. 
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Благодать — назв. горы на Среднем Урале, с 1735 г. // Назв. дано 
Татищевым, кот. посетил открытое на горе богатое месторож- 
дение магнитного железняка: «я, видя, что оное сокровище под- 
линно можно благодатию... назвать, того ради... назвал Благо- 
дать, которое значит собственно имя ее императорского величе- 
ства» — в ту пору царствовала императрица Анна Иоанновна, 
имя кот. этимологически значит ‘благодать’ (Матв. 2000: 54—55), 
ср. др.-евр. Напиа в Ветхом и Новом заветах (см. Мейлах КазГ, 
10/11, 1975: 42 и др., в связи с именем Ахматовой). Эта тема от- 
разилась в позднейших стихах Анны Радловой: Стыдно мне и 
сладко повторять Имя Анна означает Благодать (1917). 

благодёнствие, благодёнство ‘счастливая, благополучная жизнь, 
пора, покой, мир и довольство’ (Д 1: 92; СДРЯ ХУШ 2: 37), благо- 
денствие (СлРЯ Х!--ХУП 1: 200—201) // Рус.-цслав. калька с 
греч. ғ0рєріо (ЭСРЯ МГУ 1/2: 130). Об отношениях б° к словам 
благополучие? и благосостояние в ХУШ в. см. Флекенштейн 
ФилЗап 14, 2000: 198—199. 

благодётель ‘делающий добро другому’ (Д 1: 92; СлРЯ ХУШ 2: 
38), благодътель ХІ в. (Срз. 1: 98; СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 184) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. влагод' тель, кот. наряду с влагодатєль (рус.- 
цслав. благодатель, см. Срз. 1: 96) калькирует греч. =0=руёт\с 
(У\/55 5: 329; Моп. 1985: 90—91; ЭСРЯ МГУ 1/2: 130—131). 

благодеяние ‘доброе дело, услуга’ (ТСРЯ; СлРЯ ХУШ 2: 38), 
благодъаник ХІ в. (Срз. 1: 99; СлРЯ Х--ХУП 1: 202; СДРЯ ХІ— 
ХГУ 1: 185) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вклагод®яник, являющееся 
калькой с греч. =0=руєсіа (ЭСРЯ МГУ 1/2: 181). Вместе с тем, в 
ХУШ в. 6° могло испытать влияние лат. Бепејісіит, франц. 
Біепјай, нем. ИойПай (Винотр. 1982: 180), ср. польск. дођгоагіеј- 
51/о, чеш. дођгосіп, фин. ћууйіѓеко, венг. /Оей (Јепѕеп ЕЅ Тһотѕеп 
1912: 170). 

Ср. укр. благодіяння, болг. благодеяние, с.-хорв. благодејање 
‘стипендия’ и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 13/1). 

благодушный ‘милосердный, великодушный” (Д 1: 92), ‘мужест- 
венный, бесстрашный, твердый’, ‘довольный, радостный, велико- 
душный” (СлРЯ ХУШ 2: 39), благодшьныи ХІ в. (Срз. 1: 98; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 182) // Рус.-цслав. слово, калькирующее греч. 
=0уоубс̧ (Там же). Ср. благодушие, благодёшие (Срз. 1: 97), ст.- 
слав. влагодушик и греч. =, (ЭСРЯ МГУ 1/2: 131). О словах 
благодушие и благодушествовать (< ц.-слав.) см. Сор. 1965: 350; 
Виногр. 1994: 26—27. 
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благой І, П см. благо 1, П. 
благолёпие ‘внешняя красота, богатое убранство, украшение” 
(ДТ: 92; СлРЯ ХУШ 2: 40), блаалепие прост. (Островский, «Гро- 
за», см. ЯСМ: 68), благолёпие ХІ в. (Срз. 1: 101; СлРЯ ХЕ-ХУП 
1: 204) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влаголЕпик, кот. калькирует 
греч. =олрёлела (ЕЈ85 1: 64). 
Ср. ст.-блр. благолепие (ГСБМ 2: 31) и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 132). 
благоматный ‘бестолковый, шальной, взбалмошный’, ‘бестолко- 
вый’ ворон. (Д 1: 92; СВГ 1: 111; СРНГ 2: 308) // Лексикализация 
словосочетания благим матом ‘скоро, поспешно” нижегор., ‘слиш- 
ком сильно бежать и возбужденно кричать (например, пожар, 
караул)’ (СРНГ 2: 308), см. благо П. Рус. мат недостаточно ясно, 
ср. ЭССЯ 18: 11. 
благообразный ‘красивый, пригожий, приятный, нравный, 
приличный’ (Д 1: 92; СлРЯ ХУШ 2: 41—42), благообразьныи 
1057 (Срз. 1: 102; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 209) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. влагооврағьнљъ, калькирующее греч. ғосуђроу ‘прекрасный, 
красивый” > ‘благородный’. В последнем знач. греч. адъективу 
соответствует и благородный І (Моп. 1985: 91—92; Е5]Ј55 2: 64; 
Виногр. 1994: 848; Коп. 1988: 80—81). 
Ср. ст.-блр. благообразный (ГСБМ 2: 31). 
благополучие ‘благосостояние, счастие, желанное состояние” 
(Д 1: 93; СлРЯ ХУШ 2: 42), благополёчие (Срз. 1: 101; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 209) // Рус.-цслав. слово, калькирующее греч. =ътохій. Во 
втор. пол. ХУШ испытало влияние франц. Ріеи-ёіғе (у Руссо 
и др.), см. подр. Флекенштейн ФилЗап 14, 2000: 196—197. Ср. 
благосостояние?. 
благоприятный ‘принимаемый с приязнию, удовольствием, 
ласкою”, ‘ласковый, снисходительный, доброжелательный” (Д 1: 
93; СлРЯ ХУШ 2: 45), благоприатьнъш ХІ в. (Срз. 1: 102; СДРЯ 
ХЕ-ХГУ 1: 195) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вклагопривхтьнтъ, кот. 
калькирует греч. =опрбодектос (Е5Ј85 1: 64). 
Ср. ст.-блр. благоприятный (ГСБМ 2: 32) и др. (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 132). 
благорбдный І ‘происходящий от дворянского рода’, ‘согласный с 
правилами чести и чистой нравственности”, ‘честный, велико- 
душный, жертвующий своими выгодами в пользу других’ (Д 1: 
94; СлРЯ ХУШ 2: 41), благородьнъш ХІ в. (Срз. 1: 102; СлРЯ 
ХІ—ХУП 1: 215) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влагородьнъ, кот. 
калькирует греч. ғ0үғуўс̧. Ср. также рус. благородие и греч. 


231 благословйть 


=оуёує (Кірагѕку ОЅР 4, 1971: 5; Кір. 1975: 84; Е$Т$$ 1: 64). 
Развитие знач. ‘родовитый” > ‘великодушный” происходит в кон. 
ХУП и закрепляется в ХУШ в. (Коп. 1988: 45—46; о противопо- 
ставлении благородного и подлого/простонародного языка в ли- 
тературных спорах ХУШ — нач. ХІХ вв. см. Усп. 1985: 44—45, 
190—192; Усп. 1996: 492—493). См. также благообразный. 

Ср. укр. благорддний, ст.-блр. благородный (ГСБМ 2: 32), 
болг. благороден, с.-хорв. благдродан и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 132— 
133). 

благорбдный П ‘для обозначения чем-л. выделяющихся пород’: 
благородный металл (ТСРЯ), благороднейший металл ‘теаШат 
поз ити” ХУШ в. (ТгебЪ. 1957: 83) // М. 6. следствием 
вторичного влияния на благородный І: калька с лат. пођЬііѕѕітит 
или с нем. еде! ‘благородный’, (в горном деле) ‘ценный, благо- 
родный (о металле), богатый (о руде)’ (Там же). 

благословӣть, благословлять ‘восхвалять, возносить, хвалить, 
величать’, ‘желать блага, добра, счастия, призывать на кого-л. 
благоденствие’ (Д 1: 94), ‘ниспослать благополучие, счастье, 
помощь (о Боге)’, ‘пожелать благополучия, удачи с призывом 
божьей помощи”, ‘воздать хвалу, выразить благодарность’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 50), благословить ‘завещать, пожертвовать” перм., тоб., 
бласловлять, бласловить ‘благословлять” волог., вят., перм., 
казан., тамб., ворон., ряз., свердл., тул., кем., том. (импер. бласла 
казан., ворон., задон., ворон.), ‘позволить’ (обычно в импер.: 
бласлови-тко ... слово молвить) арх., олон., перм., ‘подарить что- 
л. на память’, басловлять, басловить ‘благословлять’ волог., 
моск., курск., тул., том., кем., баслав импер.: баслав, Боже! 
калуж. (СРНГ 2: 134, 309; 3: 16; Порох. 1988: 155), ‘ударить’: 
палёнъм блъгаславлю пск. (Мжельская ТПРИЛ 1984: 84), благо- 
словити ‘призвать на кого-л. божью милость, благодать’, ‘хва- 
лить, благодарить (восхвалить, возблагодарить)’, ‘передать по 
наследству, завещать’, ‘разрешить, позволить’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
218), благословити (се бл2ви аор.) ХІУ в. (Зал. 1995: 471, 595), 
благословити, благословлати 1057 (Срз. 1: 105; СДРЯ ХЕ-ЖУ 
1: 200) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влагословитн, кот. калькирует 
греч. =0Лоүгїу (=0- и Лоу- в Лбуос слово”), лат. Репейісеге (Фасм. 
1: 171; Зсһит. 1958: 27; Ктопуешег 8515р 2, 1982: 43). Семантич. 
история б° проявляется в развитии «светских» знач., ср. у Пуш- 
кина И я судьбу благословил; И в гроб сходя, благословил; И раб 
судьбу благословил (см. подр. Коп. 1988: 50—51). 
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Ср. укр. благословити, ст.-укр. благословитися (Тимч.: 55), 
блр. благаславщь, ст.-блр. благословити (ГСБМ 2: 39), болг. 
благословя, макед. благослови, с.-хорв. благословити, словен. 
Ыаго5юуш, в зап.-слав. (с ориентацией на лат. Бепейсеге) под 
влиянием ѕ/ауйі ‘славить’ — ст.-чеш. Р/айоѕіауій (не исключено и 
рус. влияние), слвц. Р/айоѕ/ауіг, (ст.-)польск. (< ст.-чеш.) Б/ово- 
$амяс (81. 1: 37; У\5$5 5: 329; ЭСБМ 1: 355; Моа. 1985: 93—94; 
Вайк. 1: 61; Дыбо 2000: 459; Вог.: 32; Ѕп.: 44). 

Лит. Б/аваѕідууй < слав. (ЕгаепК.: 45). О заимств. в яз. Сибири 
см. Ан. 2003: 96. 

благосостояние ‘благоденствие, благополучный быт’ (Д 1: 94; 
СлРЯ ХУШ 2: 51) // Книжн. слово, возникшее в перв. пол. ХУШ 
в. (с 1726 г., согласно Флекенштейн ФилЗап 14, 2000: 196—197) 
на основе модели сложений с благо- (см. благо 1) под влиянием 
франц. Меп-@ те, нем. Иоћѕіапа, И’оШ5ет, И’оШегеейеп и под. фи- 
лософских терминов европейского Просвещения (Виногр. 1982: 
180; Е1ескепѕіеіп 7.51 32/6, 1987: 869). С сер. ХУШ в. б° сближа- 
ется по знач. со словом благополучие” (Флекенштейн ФилЗап 14, 
2000: 196—198), обозначая больше материальную сторону обще- 
ственного блага (Коп. 1988: 72). 

благостить см. благовестить. 

благотворӣтельный ‘готовый делать добро, помогать бедным”, 
‘устроенный для призрения дряхлых, увечных, хворых, неиму- 
щих или ради попечения об них’ (Д 1: 94), ‘склонный к благотво- 
рению, оказывающий его’ (СлРЯ ХУШ 2: 53), ‘творящий добро, 
благо’ ХУ в. ~ ХУ в. (ДопСлРЯ ХЕ-ХУП 1: 33) // Произв. от 
благотворитель от благотворити 1057 (Срз. 1: 107; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 223) < ц.-слав., ср. ст.-слав. влаготворити, кот. является 
калькой греч. бүсӨолотїу (ЭСРЯ МГУ 1/2: 133—134; Львов 
ПСИЛЛ 1, 1975: 32; УМ55 5: 329). 

Ср. ст.-блр. благотворити (ГСБМ 2: 43), болг. благотворя 
(БЕР 1: 53; благотворителен < ? рус.), чеш. уст. БІаћоіуойій и др. 
(Моа. 1985: 39). 

благоухание ‘приятный дух, запах, благовоние, душистость’ (Д 1: 
95; СлРЯ ХУШ 2: 55), благоёханик ХІ в. (Срз. 1: 108; СДРЯ ХЕ- 
ХІУ 1: 212) // Ср. ст.-слав. влагожханик, кот. калькирует греч. 
сообіа (ЭСРЯ МГУ 1/2: 134; Е5Ј85 1: 64). 

Болг. благоуханен < рус. благоуханный (БЕР 1: 53). 

благочестйвый ‘по истине почитающий Бога, богобоязненный’, 
‘основанный на благочестии’, благочестие (Д 1: 95), благочес- 
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ливый ‘благочестивый’ перм., олон., свердл., благочестливый 
самар. (СРНГ 2: 309), благочестивый ‘исполненный благочестия’, 
‘христианский, православный’ (СлРЯ ХҮШ 2: 56), благо- 
чьстивыи, благочьстик 1073 (Срз. 1: 109; СлРЯ Х--ХУП 1: 229; 
СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 217) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влагочьстивтъ, 
Благочьстик, кот. калькируют греч. =0о=ВИс, =об&Ваа (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 134; ЕЅЈ55 1: 64; ПравЭ 5: 334—338; Илюшина ВРЯ 1, 
1976: 41; Коп. 1988: 77, 78). 

Ср. укр. благочестивий, благочестя, ст.-укр. благочестивый 
‘православный’, благочестие ‘православие’ (Тимч.: 56), ст.-блр. 
благочестивый, благочестие (ГСБМ 2: 45), болг. благочестив, 
благочестие (БЕР 1: 53). 

бладёнец ‘младенец’ олон., вят., бладёнь арх., печор., бладень ‘то 
же’ вят., бладенький ‘молоденький’ вят., бладый, бладой ‘моло- 
дой’ сев. (СРНГ 2: 310) // Из младенец, младень перм., олон., пск., 
младень арх., олон., волог., перм., младой сев. (СРНГ 18: 181, 
182), кот. проникли в диал. речь из рус.-цслав., ср. исконное моло- 
дой и др. (Фасм. 1: 171; 2: 631, 643). Начальное 6- как в блин (ср. 
также Филин ЛРНГ 1966: 30). Вместе с тем, известно и болодой 
олон. (Порох. 1988: 105). 

блаёжий ‘обжора? пск. (СРНГ 2: 310) // Из *благоёжий, сложения 
благо- (см. благо 1—1) и еж- (< *ёај-) как в диал. малоёжий ‘кто 
мало ест” и под. Ср. блр. диал. благаёжлівы ‘разборчивый в еде’ 
(СПЗБ 1: 191; Страхов ІЈЅІР 37, 1988: 100—101). 

блажённый І ‘благополучный, благоденствующий, счастливый”, 
‘угодник божий, законно живущий’ (Д 1: 95), ‘угодный Богу, 
праведный; добродетельный’, ‘в высшей степени благополучный, 
счастливый’ (СлРЯ ХУШ 2: 57), ‘благословенный, достойный 
почитания, восхваления’, ‘праведный, святой’ (см. подр. СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 232), блаженыи 1057 (Срз. 1: 110; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 
223) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влаженъ, РРР от влажити ‘нари- 
цать блаженным” — деривата от прил. вєлагъ (Фасм. 1: /7/), см. 
благо І, блажить І. Ст.-слав. слово значит ‘тот, кто может быть 
назван счастливым, благословенным” (в религиозном отноше- 
нии); на его оформление в виде прич. могло повлиять лат. РРР 
Реаѓіиѕ (Мо. 1985: 95—96), греч. эквивалент б° — цакарюс (о 
последнем см. Топоров Эт. 1980: 142—143 и др.). Ср. рус.-цслав. 
блаженны, блаженьны мн. (Срз. 1: 110) ‘Евангельские стихи о 
блаженствах’, передающее греч. иакарлоцо{ мн. (Там же; ПравЭ 
5: 347). Ст.-слав. влажєнъ, -ын придает всей семье благ-/блаж- 
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оттенок сакральности и святости, поскольку к ‘добрый’ добав- 
ляется ‘счастливый, благословенный’, ‘благополучный? (Толст. 
1995: 351). Как обозначение особого разряда святых подвиж- 
ников и подвижниц блаженный значит то же, что юродивый, т. е. 
скиталец и нищий, кот. «обдуманно принимает на себя образ че- 
ловека, лишенного здравого ума» (Дьяченко, цит. по Толст. 1995: 
351; Страхов ПЗГР 37, 1988: 79 напоминает, что расцвет юрод- 
ства на Руси — результат византийского влияния, шедшего через 
ю.-слав. посредство), см. блаженный П. 

Ср. укр. блаженний, блр. блажэнны, ст.-блр. блажен(н)ый 
(ЭСБМ 1: 356; ГСБМ 2: 46—48), болг. блажен, с.-хорв. блажен(йӣ), 
чеш. Р/аѓепу (Мо!п. 1985: 94). 

блажённый П ‘шалун, повеса, проказник’ пск., твер., ‘калека, 
юродивый, божий человек, малоумный, дурачок” влад., волог., 
арх., нижегор. (Д 1: 95), ‘дряхлый; уродливый и малоумный” 
яросл., влад., ‘любящий шалить, проказничать” орл., пск., пенз., 
перм. (СРНГ 2: 310—311) // Обычно считают, что указ. круг знач. 
развился из ‘блаженный (юродивый)? (Смирнова ЛСДРЯ 1966: 
56—67, вслед за Преобр. 1: 27—28), см. блаженный [. 

Влияние института юродивых (причастных божественной бла- 
годати, но имеющих отталкивающую внешность и повадки сума- 
сшедших), как полагают, сказалось и на таких фактах, как диал. 
блажной ‘придурковатый, умственно неполноценный’, ‘вспыль- 
чивый, капризный, вздорный’, ‘дикий’, ‘дурной’ (флексионное 
ударение как в больной, шальной, сюда же благой ‘злой и др.›, см. 
Зализняк СБЯ 1989: 150—151 и благо П), блажник ‘чудаковатый, 
умственно отсталый человек’ и др. (СРНГ 2: 311—312; СлРЯ 
ХУШ 2: 58—59; Смирнова: там же; Толст. 1995: 351), ср. бла- 
жить” 1—1, блажь®. Иную трактовку б° предлагает Страхов 
(1Ј5ІР 37, 1988: 102—105 и др.): отрицательные знач. корня благ-/ 
блаж- связаны с нарушением запретов (поста), поеданием ско- 
ромного, послаблением, поблажкой, см. благо П. 

Сомнительно, что блажной из прасл. *р/а2-ьп- ~ ст.-лит. 
БІастаѕ ‘негодный, злой, плохой” (ЕгаепкК.: 46; Ан. 1998: 55). 

блажёнство ‘счастие, благополучие, благоденствие, высшая сте- 
пень духовного наслаждения’ (Д 1: 95), ‘высшая степень благопо- 
лучия, довольства, счастья’, отойти в вечное блаженство ‘уме- 
реть’ (СлРЯ ХУШ 2: 58), блаженьство ‘благословение, хвала’, 
‘восхваление, прославление’ (СлРЯ ХІ ХУП 1: 232), с ХІ в. 
(Срз. 1: 110—111) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влаженьство, кот. 
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калькирует греч. цокарютус от рокбрюс ‘блаженный, счаст- 
ливый’ (ЕЈ55 1: 64; ПравЭ 5: 353). Для истории 6° в рус. харак- 
терна его секуляризация, проникновение из церковной в соци- 
ально-политическую, нравственную и др. сферы, ср. у Карамзина 
Сердечное блаженство Желает тишины (см. подр. Коп. 1988: 
73—74). 

Ср. укр. блаженство, ст.-блр. блажен(ь)ство (ГСБМ 2: 48), 
болг. блаженство, с.-хорв. блаженство и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
135). 

блажӣть І церк. ‘ублажать, возносить, величать, прославлять’ (Д 1: 
95), блажити (-ть) ‘прославлять, чтить, благословлять’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 58), блажити ‘восхвалять, милосердствовать” 1057 (Срз. 
1: 111; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 232; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 225—226) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. влажитн, о кот. см. блаженный І. Отноше- 
ние между прил. влагъ и глаг. влажити как между греч. иокарюс 
‘блаженный’ и цокор{С ах ‘прославлять’ (Мо. 1985: 94—95). 

Ср. ст.-блр. блажити ‘восхвалять, прославлять’, ‘оказывать 
милосердие” (ГСБМ 2: 48), болг. блажа и блажа ‘скоромничать”, 
макед. блажи ‘подслащивать’, с.-хорв. блажити ‘смягчать, об- 
легчать, успокаивать’, чеш. Майи уст. ‘благословлять’, слвц. 
Баі? ‘радовать’ (см. подр. Мо!а. 1985: 94—95; Дыбо 2000: 449). 

Блажить ‘плакать голосом по покойнику (с приговором)’: 
блажить-то будешь, да отпеть-то не забудь новг. (НОС 1: 58) 
скорее к блажить? П. 

блажӣть П ‘дурить, дурачиться, шалить, баловаться, проказить, 
упрямиться, сумасбродить, нести вздор, чепуху? (Д 1: 95), ‘схо- 
дить с ума, вести себя ненормально, уподобляться юродивому’ 
вят., арх., олон., новг., пенз., перм., том., краснояр., ‘кликушест- 
вовать’ колым., ‘иметь беспокойный, плохой характер’ нижегор., 
самар., пск., калуж., ‘буянить, безобразничать” пск., волог., вят., 
свердл. (см. подр. СРНГ 2: 311), блажить прост. ‘дурить’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 58) // Скорее всего, возникло на рус. почве из блажить? 1 
(Смирнова ЛСДРЯ 1966: 62; Толст. 1995: 353; Порохова СлРНГ 
1968: 197—198). Согласно Страхову, следует предполагать разви- 
тие знач. б° на основе устных заимств. из ю.-слав. слов типа болг. 
блажа ‘скоромничать, есть скоромное в пост” (1Ј51Р 37, 1988: 79; 
ср. Ве21. 1: 25—26). 

Ср. (Джемс) Бгазй ‘он говорит вздор’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 180), кот. определено как вариант (= бражит) 6° с пометой 
«зап.» (Там же). Это слово напоминает блр. Бгайас (Нозроаа 
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Войа) ‘просить (Бога) (Мот. 1957: 85), брагаць ‘просить’, где р 
объясняют влиянием прасіць (ЭСБМ 1: 375—376). 

блажма ‘мышца под плечевым суставом, мышка? пск. (ПОС 2: 34) 
// Неясно. Из *блажна (~ блаж-/благ-) — как назв. укрытой части 
тела? 

блажинбй см. блаженный П. 

блажь ‘дурь, упорство, упрямство, юродство; временное помеша- 
тельство, сумасбродство; мечты, бред, грезы на яву; несбыточные 
мысли, желания’ (Д 1: 95; часто в лит-ре — у Пушкина, Гоголя, 
Некрасова, Гончарова и др., см. Белова ДЛ 1975: 195—196), 
‘притворное дурачество, юродство’ курск., калуж., пск., твер., 
перм., ворон., ‘вздорный или безалаберный человек” яросл., са- 
мар., костр., ‘что-нибудь очень горькое или кислое” твер., яросл. 
(см. подр. СРНГ 2: 312—313; ЯОС 1: 62), ‘негодные, ничтожные 
люди’ новг. (СРГК 1: 74), прост. ‘нелепость, вздор, причуда, 
упрямство’, ‘своевольный, сумасбродный человек’ (СлРЯ ХУШ 
2: 58—59) // Возникший на рус. почве девербатив от блажить П 
(Страхов ОЗЕР 37, 1988: 76—78). Отнесение к сомнительному 
прасл. *БоЁь (ЭССЯ 2: 185) нецелесообразно. 

Интересно блажь ‘нечто вкусное, лакомство’ новг. (СРГК 1: 

74), кот. по семантике очень близко болг. блажа и блажа ‘ско- 
ромничать’, макед. блажи ‘подслащивать’. Возможно, однако, 
что знач. ‘лакомство’ из того же ряда, что и указ. выше ‘что- 
нибудь очень горькое или кислое”. 

блаз ‘привидение, призрак, нечистая сила’, блазь страшная ряз. 
(Деул. сл.: 57), блазь ‘привидения, нечистая сила’ волог. (Мерку- 
лова ОЛА 1988—1990: 195) // От глаг. типа блазить° ‘мерещить- 
ся, представляться, видеться’ перм. (СРНГ 2: 313). Сравнение с 
с.-хорв. блаза ‘змея, которая по народному поверью охраняет со- 
кровище’ (Чумакова Эт. 1984: 222), опирающееся на данные 
ЭССЯ (2: 105) з. у. *Багпъ(јь), спорно. С.-хорв. слово, как и укр. 
зап. бдлоз ‘змей’, сопоставляют с прасл. *ро[2ъ, рус. полоз (У\5$5 
5: 338; ЕСУМ 1: 226). Обсуждение отношений с.-хорв. блаза, 
также блазна ‘змея, которая живет в доме’ и материально сход- 
ных слав. данных, в частности, рус. блазно ‘привидение’ волог. 
(СГРС 1: 118), см. теперь Белетич Эт. 2003—2005: 12—22. 

блазе ‘хорошо, похвально; хорошо, что’ смол., твер., блазё, блази 
‘то же’ смол. (Д 1: 95; СРНГ 2: 313), блазе ‘хорошо’ пск. (ПОС 2: 
35), ст.-блр. блазе (ГСБМ 2: 48) // Из ц.-слав., ср. блазв ‘благо, 
хорошо’ ХІ в. (Срз. 1: 112; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 233), болг. блазе 
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(блазе ми ‘я счастлив’), макед. блазе и др. < прасл. *Бо[е ‘хо- 
рошо, ладно’, нареч. (локатив ед.) от *ро/оъ (см. благо 1), ср. и 
рус. болозе ‘благо, хорошо, ладно’ смол. (ЭССЯ 2: 183; ЅР 1: 305; 
Порохова СлРНГ 1968: 184; Толст. 1995: 352—353), балазе ‘бла- 
го, хорошо”, ‘мол’ брян. (Расторгуев ДСИЯЗз 6, 1954: 121). 

блазень, -зня ‘маленький, малый и глупый, неопытный’ южн., зап. 
(Д 1: 95), блазен ‘маленький ребенок; глупый, несмышленый; 
шалун, баловник” смол., пск., блазень ‘то же’ смол., пск., южн., 
зап., ‘человек, любящий шутить, веселиться, проказничать’ смол., 
южн., зап., ‘привидение’ перм. (СРНГ 2: 313) || укр. диал. блазень, 
-зня ‘молокосос, дурачина, глупец’, блр. блазан, -зна ‘шут, 
клоун’, ‘молокосос’, ст.-слав. влағнъ ‘ошибка, заблуждение’, 
с.-хорв. диал. (кайк.) Ма2еп ‘глупец’, словен. Б/а2еп, -гпа, чеш. 
Ыа2еп, -гпа, слвц. Багоп, -гпа ‘сумасшедший’, польск. Баеп 
‘клоун, шут; дурак’, в.-луж. гп, н.-луж. РБіаги ‘дурак’ (см. подр. 
ӘР 1: 254; ЭССЯ 2: 105—106) // Из прасл. *Маг2тъ, -гпа род. ед. 
‘призрак, обман, соблазн’, ‘заблуждение, ошибка’, ‘посмешище’, 
‘дурак, сумасшедший’, кот. м. 6. субстантивир. прил. *Р/агпъ(јь), 
см. блазный. Ближе к этимону рус. блазен (см. еще блазн), форма 
блазень вторична. Ст.-блр. блазен, блазэн, возможно, полонизм 
(ЭСБМ 1: 356; согласно Кісһһага 1957: 116, из польск. яз. в 
конечном счете и другие вост.-слав. слова). 

От *ЫМа2птъ образован глаг. *р/агпіії (ЭР 1: 252—253; ЭССЯ 2: 
103—104; Дыбо 2000: 433 — а. п. Б), откуда рус. блазнить 
‘чудиться, мерещиться, представляться’ волог., олон., новг., 
свердл. перм., блазнить волог., беломор., сев.-двин., яросл., 
перм., челяб., блазнить сев., перм., енис., блазнить ‘то же? арх., 
волог., свердл., блазнить ‘соблазнять, искушать’ новг., арх., 
волог., блазнить ‘то же’ олон., новг., пск., блазниться: не блаз- 
нитесь парнями, девушки новг. (см. подр. СРНГ 2: 313—314; 
СРГК 1: 75; ЯОС 1: 62; АОС 2: 30). 

блазить ‘мерещиться, виднеться, представляться’ перм. (СРНГ 2: 
313), это мне лукава сила блазит арх. (АОС 2: 30) // Реликты 
основы *Р/аг-, сохранившейся в слав. яз. преимущественно в свя- 
занном виде — с суфф. -и- (Куркина Изв. УрГУ 20, 2001: 101), 
см. еще блаз, блазень. Исходное *Б/а2- усматривают также в рус.- 
цслав. блазовати ‘кичиться’ ХШ в. (Срз. 1: 113), (?) с.-хорв. 142 
‘мягкость, нежность” (Р 1: 255; ЭССЯ 2: 105). 

Прасл. */а2-, не имеющее надежной этимол., м. 6. родственно 
лтш. Б/атта ‘мерцание, блеск, отсвет, зарево’, Б/а2питѕ ‘мер- 
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цание, отблеск”, ст.-лтш. (уже в ХУШ в. неупотр.) 1421 ‘мерцать’, 
лат. Лаето ‘горю’ (8Р 1: 254; МЕ 1: 312; Вел]. 1: 25; Ѕп.: 45; см. в 
лит-ре и иные сравнения). Исходное знач. слав. основы связано с 
идеей обманного видения, что не обязательно предполагает про- 
межуточное между слав. и балт. фактами знач. ‘блуждающий 
огонек” (Фасм. 1: 171—172; ЗР 1: 254; ЕЅЈ55 2: 66; возражения 
см. ЭССЯ 2: 106, с иной этимол., аналогично Оте] 1: 115). Ср. 
нем. ѕсһеіпеп ‘светить’, ‘казаться’, эсйет ‘свет, сияние”, ‘види- 
мость, иллюзия’, зсйетфаг ‘кажущийся, мнимый, ложный” (~ др.- 
англ. сти ‘видение, призрак’), рус. сиять ~ болг. сянка ‘тень, 
привидение” и др. (Ан. 1998: 43; см. также Жур. 2005: 88 — в 
связи с бес° 1). Допустимо 6.-слав. *2/22- ‘блеск, мерцание, от- 
блеск” (> прасл. ‘видение, призрак’) ~ ? и.-е. *Р/А(е)/ео- ‘сверкать” 
(Рок. 1: 124—125) с палатальным в исходе, собств. “БШае”- 
(Е5Ј55 2: 66). См. также блазный, бластиться. 

блазн ‘соблазн, соблазнительные слова, поступки? (Д 1: 95), блазнъ 
‘заблуждение, ложное представление, соблазн? ХІ в. (Срз. 1: 112; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 233; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 227), ст.-блр. блазнъ 
(ГСБМ 2: 50) // Скорее не прямые рефлексы прасл. *Ма2пъ ‘при- 
зрак, обман и др.’ (ЅР 1: 254), а заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
Бвлахнъ ‘ошибка, заблуждение” (см. блазень). 

Ср. рус. соблазн < ст.-слав. съклағнъ (Фасм. 3: 703). 

блазнить см. блазень. 

блазный, блазной ‘блажной, взбалмошный’ пск. (Д 1: 96; СРНГ 3: 
15; ПОС 2: 35), блазныи ‘опасный’ ХП в. (Срз. 1: 112; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 235), с.-хорв. уст. Ма2ап ‘глупый’, словен. Б/агеип, в.-луж., 
н.-луж. Біагпу ‘безумный? (8Р 1: 255) // Из прасл. */агиъ(јь) 
‘безумный, опасный’ < ‘обманчивый, соблазнительный” (Там же; 
ЭССЯ 2: 105—106), произв. с суфф. -пъ от *Ыа=- (см. блазить), 
см. также блазень. 

От *р/агпъ(јь) и *Ыа2п! образовано сущ. *Маг2пь, откуда рус. 
блазнь ‘галюцинация? перм., свердл. (СРНГ 3: 15) и под. (слав. 
материал см. ЅР 1: 255). 

блазь см. блаз. 

блак ‘вар, род смолы’ нижнедон. (СРНГ 3: 15), ‘вид смолы или 
дегтя’ дон. (СлРДГ 1: 4/) // Согласно Кипарскому, из н.-нем. ак 
‘копоть на лампе’, Б/акеп ‘коптить’ (МРЬМ 53, 1952: 441; доп. 
Трубачева в Фасм. 1: 172). Имеется также сравнение с др.-сакс. 
Бак ‘черный’ (Ноіћаџоѕеп РН 22, 1953: 146). Не очень убеди- 
тельно по знач. и непонятно географически: через польск.? 
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блакущий ‘развратный”: блакущая девка великолук. (СРНГ 3: 15) // 
Из блукащий, ср. блукащая девка новг. (СРНГ 3: 3Г), прич. к 
блукать, блукать°, ср. гулящий. 

бланбек ‘неопытный человек’: Это дети, бланбеки, а не мошен- 
ники! (Достоевский, «Преступление и наказание») // Непри- 
вившееся слово, кот. Достоевский, по-видимому, расценивал как 
экспрессивное (Гальди 1958: 40). Из франц. Ыапс-Бес (мн. Ыапс$- 
Ресѕ) ‘молокосос’ (ТІЕ 4: 563), букв. ‘белоротый’ = ‘безусый’ (вме- 
сто выходящего из употребления Реёјаипе), см. бланжевый, бек. 
Ср. аналогию в рус. желторотый (Кронгауз ОЗап. 2, 2005: 203). 

бландать см. блындать. 

бланжа см. баланжа. 

бланжевый, планшевый ‘тельного, телесного цвета’ (Д 1: 96), блан- 
жевый ‘то же’ дон. (СлРДГ 1: 41), бланжеватый, бланжевый, 
бланжой ‘светло-красный’ пск. (ПОС 2: 36), бланжевый ‘жел- 
тый” новг. (Дьякова, Хитрова МатРСЯ 1977: 30) // Объясняют как 
заимств. из франц. Р/апсће, формы ж. к М апс ‘белый’, ‘близкого к 
белому цвета (например, о коже, руке)’, ср. ЫМапсйе! ‘беловатый” 
(Преобр. 1: 28; Фасм. 1: 172; ОтКоь 2: 17; ЭСРЯ МГУ 1/2: 135). 

бланк І ‘лист, со специально напечатанными графами (или гри- 
фом), заполняемый какими-н. официальными сведениями’ (ТСРЯ), 
бланковый ‘в дореволюционной России — предоставленный 
государством на основе официальной таксы (о почтовых лошадях 
и др.)” сиб. (СРНГ 3: 16), бланка ж., бланк м. ‘неписаная грамота: 
бумага за подписью, но с пробелом, для прописания чего-л.’ (Д 1: 
96), бланк ‘незаполненный лист вексельной бумаги” 1767 (СлРЯ 
ХУШ 2: 59) // Из франц. Ыапс ‘бланк’ < ‘пробел, интервал’, 
субстантивир. Р/апс ‘белый’, кот. наряду с итал. Мапсо из герм., 
ср. нем. Мапк ‘блестящий’, др.-в.-нем. Б/аис (Преобр. 1: 28; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 135; ОМЮР: 110; ОгКор 2: 17; КІ.: 115). Менее вероятно 
заимств. в рус. из нем. (< итал.) М апсо ‘чистый, незаполненный (о 
бланке)’, В/апко ‘незаполненный вексель или документ, куда фа- 
милия может быть вписана позже” (Фасм. 1: 172). 

Укр. бланк < рус. (ЕСУМ 1: 205—206), откуда, видимо, и блр. 
бланк (ср. ЭСБМ 1: 357, где о заимств. из рус. не говорится). 
Болг. бланка < франц. (БЕР 1: 54). 

бланк П «францусская монета, в которой на Россииския деньги 
пять полушек» 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 59) // Из франц. Б/апс, назв. 
мелкой серебряной монеты (ОтКоб 2: 19), букв. ‘белый’, к семан- 
тике ср. акча°. 
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бланкарда ‘легкая выездная повозка на рессорах” дон. (СлРДГ 1: 
41) // Ср. рус. бранкард 1767, бранкар 1755 ‘вид коляски’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 124—125) < франц. Бгапсага ‘прикрепленные к предмету 
ручки для его переноса’, ‘носилки’, оглобля’, ст.-франц. ‘повозка’ 
(СтКоь 2: 153). 

бланкёт І ‘бланк’ (Д 1: 96), бланкет, планкет ‘скрепленный подпи- 
сью чистый лист бумаги, в который вписывается затем какой-л. 
текст” 1707 (см. подр. СлРЯ ХУШ 2: 59; БВК 1972: 348) // Из нем. 
ВІапќкей ‘подписанный, но не заполненный документ’, кот. обра- 
зовано на франц. манер от нем. Ыапко (см. бланк Г) по образцу 
франц. саме Мапсйе (КІ.: 15; иначе РУМ: 69 — относительно 
голл. Б/апкей). 

Из нем. также с.-хорв. бланкёет м., бланкёта ж., польск. 
Ыапііеі, чеш. Ыапкеі, слвц. Мапкеа (Ваћк. 1: 55; $Е8ЈС: 99), венг. 
Ыапкена (ЕҸО 1: 111). 

бланкёт П ‘белое французское вино’ (Д 1: 96) // Из франц. Р/апдиейе 
‘пенистое белое вино из Лангедока’, кот. из прованс. Мапдиею, 
уменьш. от Б/апсо ‘белый’ или образовано от франц. диал. формы 
ж. р. к Б/апс ‘белый’ (ОтВоь 2: 22; ОМОР: 110), см. бланк 1. 

бланкёт Ш ‘крошечный бычок, рыбка Собіџѕ реПас1Чи$’ черномор. 
(Д 1: 96), ‘рыба из отряда окунеообразных, Арша тіпша’ черно- 
мор. (СРНГ 3: /6) || укр. бланкёт // Ср. франц. Мапдией (1826) — 
назв. мелких рыбок, используемых для прикорма, приманки, кот. 
из прованс. Б/апдиеі, уменьш. от Б/апсо ‘белый’ или диал. образо- 
вание от Б/аис ‘белый’ (СтКор 2: 22), см. бланк І, бланкет П. 
Сходная внутренняя форма у др. назв. той же рыбы, ср. англ. 
жййе сођБу, букв. ‘белый бычок’, нем. С[а5етипае! (‘стеклянный 
бычок”), болг. стъкленка, укр. бичок прозорий (‘прозрачный бы- 
чок’). Ср. и лат. ихтионим — Со Ми рейисщиз. 

Слово б° проникло в рус. яз. из среды одесских торговцев- 
иностранцев (Мотуз. 2006: 342). 

бланкет ТУ ‘шерстяное одеяло’ 1784 (Арист. 1978: 78), бланкетенг 
‘вид ткани’ ХУ|--ХУП вв. (Срз. 2: 55), бланкетенъ ‘вид шерстя- 
ной ткани’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 183), бланкетенг (луньский) 
‘вид ткани (из Лондона)” (Фасм. 1: 172) // Из англ. Б/апќеі ‘сукно, 
шерстяное одеяло’ < ст.-франц. Р/апсдиеі ~ Мапсйе ж. к Ыапс 
‘белый’ (Фасм. 1: 172; Арист. 1978: 78; ОРЕЕ: 98), см. бланк І, 
бланжевый. 

бланманже ‘желе из сахара, миндаля и желатина” (Фасм. 1: 172), 
Между жарким и бланманже (Пушкин, «Евгений Онегин»), пе- 
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рен. ‘о женщине’ (у Чехова и др., см. ЯСМ: 70), бланманже ‘желе 
из молока с миндалем” 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 59) || польск. Р/атап2, 
итал. Ріапсотапеіаге (Ргай: 130) // Из франц. Б/апс-тапеег ‘желе 
из молока, миндаля и сахара’, букв. ‘белое кушанье’, сращения 
Ыапс ‘белый’ (см. Мапс 1) и тапеег ‘есть’ (ОтКоБ 2: 21; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 136). 
Ст.-рус. редк. блямас ‘желе, заливное” < польск. уст. Р/етаѕ < 
франц. (Геет. 1976: 44—45). 
Неясно отношение к укр. диал. бламанка ‘сласти’ (ср. ЕСУМ 
1: 205). 
бласловлять см. благословить. 
бластиться безл. ‘чудиться, мерещиться” перм., тамб., ряз. (СРНГ 
3: 16) // В ЭССЯ 2: 104 отнесено к прасл. *Ма2пйь, см. блазень. 
Особой близости к лтш. М/а5йие5 ‘мерцать’ (фреквентатив к 61421, 
см. МЕ 1: 31/—312) нет. 
блат прост. ‘условный язык воров’, ‘знакомство, связи, которые 
можно использовать в личных, корыстных интересах’ (ТСРЯ), по 
блату, блатной ‘тот, кто имеет блат’, блатные мн. также ‘уго- 
ловники’ прост., блат ‘всякое преступление (кража, убийство 
и проч.), продать на блат ‘продать, не скрывая, что речь краде- 
ная’ (Брейт. 1901: 122; РусЖ 2008: 57—58), блатная музыка ‘во- 
ровской жаргон” (Трахт. 1908: 7—8), блатной ‘хитрый, надоедли- 
вый’ дон. (СРНГ 3: 16) || укр. блат, блатний (ЕСУМ 1: 206), 
(Львов) блят ‘свой, содействующий’, блр. блат, па блату, блатны 
// Возможно, через польск. Р/аѓ ‘укрыватель (краденого)’, /ату 
‘свой, преступный” из нем. арготич. (< идиш) В/аѓ ‘укрыватель кра- 
деных вещей’, В/аѓег ‘вор’, ВІайе ‘воровское арго’, идиш Р/аї ‘до- 
веренный, согласный на что-л.’ (исходно ‘незаконный’, по дан- 
ным Векслера 71РН 43/2, 1983: 266, где см. и возможный др.-евр. 
этимон — рашШ ‘беглец?, рӣ/а{ ‘он убежал’), ср. нем. арготич. Р/ай 
‘новый член воровской шайки’ (уоп Тгалп: 264), рай ‘свой, заслу- 
живающий доверия’, р/аѓеп ‘говорить’ (Гапдая АБІРЬ 24, 1902: 
142—143; Бодуэн де Куртенэ в Трахт. 1908: 7—8; Ларин ЯИЛ 7, 
1931: 121; Лат. 1951: 59; Фасм. 1: 172; Лопатин ЭИРЯ 4, 1963: 46; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 136; Оге| 1: 116). Менее убедительно мотивиро- 
вано иное объяснение (Росси), кот. предпочитается в РусЖ 2008: 
60 — из одесского воровского арго, где блат (< идиш) букв. значит 
‘ладонь’, ср. арготич. дай блат ‘по рукам, согласен на сделку”. 
Сомнительно, что вост.-слав. < польск. арготич. Ба! ‘взятка’ < 
нем. В/ай ‘лист’ (= *‘бумажные деньги)” (Лось в Фасм. 1: 172). 


блато 242 


Знач. ‘взятка’ не следует отделять от указ. выше польск. фактов, 
как и польск. арготич. (Варшава) Ма! ‘рубль; наличные’, Маму 
‘водящий дружбу” (2 мт ѓу БІаіпу?), БІаіомас ‘склонять в свою 
сторону” ХІХ в. (Мест. 1966: 109). Ср. рус. арготич. сблатовать 
‘уговорить’, отсюда блатовать с.-краснояр. (СКС: 36). 

блато ‘болото’, ‘грязное место, грязь’ ХУШ-=ХХ вв. (СлРЯ ХУШ 
2: 59—60), Прошло сто лет, и юный град, Полнощных стран кра- 
са и диво, Из тьмы лесов, из топи блат Вознесся пышно, горде- 
ливо (Пушкин, «Медный всадник»), блато с ХІ в. (Срз. 1: 112; 
СлРЯ ХІ—ХҮП 1: 236; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 228) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. влато (ЭСРЯ МГУ 1/2: 136; ЭССЯ 2: 179—182), кот. 
наряду с исконным рус. болото продолжает прасл. *ро/іо (ЭССЯ 
2: 179—181). В Пушкинскую эпоху неполногласный вариант ис- 
пользуется в «возвышенных исторических описаниях, в романти- 
ческих картинах суровой природы, в обобщениях», полноглас- 
ный — в «более обыденных, простых по содержанию текстах» 
(Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 231—232). 

блашеньки мн. ‘карты’ офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 244) // Ср. 
блажь ‘плохая, бескозырная карта’ твер. (СРНГ 2: 313) = 
блажь (?). 

блебетать ‘лепетать, мямлить’, ‘болтать пустяки’ зап. (Д 1: 96; 
СРНГ 3: 16) || с.-хорв. Мереаи, словен. Б/еБеіаї (Р 1: 255) // Из 
прасл. *МеБеай, *МеБего ‘болтать, говорить вздор, пустяки” 
южн., вост. (зап. *Мефыаи ‘то же’ > чеш. Мери и др.), — звуко- 
подр. образования, близкого лит. Р/ерёпіі ‘болтать пустяки” 
ЫаБей ‘пылать, клокотать’, ‘много говорить, болтать’, Р/ереїї ‘бол- 
тать’ (ГКЯ, 1: 872, 896), далее к лит. Баеёй ‘говорить, болтать” 
ит. п. (Вара ВВ 1: 433; 3: 780; Фасм. 1: 172 Егаепк.: 31; ЅК. 1: 171; 
Вел]. 1: 26; Отфийз Ва. 15/2, 1979: 158; Вай. 33/2, 1998: 299; Ан. 
1998: 44). Ср. балаболить°. 

блевать, блюёт ‘быть одержиму рвотой’ (Д 1: 96), блевати (-ть), 
блюю прост. (СлРЯ ХУШ 2: 60), избльвати, изблевати, изблюю 
ХІ в. (Срз. 1: 1032; СлРЯ Х--ХУП 1: 236) || укр. блювати, блюю, 
блр. бляваць, блюю, блюваць, ст.-слав. вльвати, вклю, болг. 
диал., уст. блюя, с.-хорв. бљўвати, бъуем, словен. Б/јиуйії, 
Ылует, чеш. Б, Ыі, слвц. БГиуаР, (вост.) рѓауас, в.-луж. Мес, 
Ышути, н.-луж. уст. Биѕ, Ыимат, полаб. БГӣуә 3 ед. през. (ЭССЯ 2: 
140; ЗР 1: 276—277) // Из прасл. *ВТьуай, *ЬГијо ‘блевать’ (*Ы//о, 
*Ыјијеіь, а. п. с, см. Дыбо 2000: 293), с вторичным обобщением 
вокализма през. в инф. — укр. блювати, блр. блюваць и др. Ср. 
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блюнути (Володимеръ блюну на землю) ХІУ в., укр. блюнути 
‘вырвать’ и др. < прасл. *БГипой (ЭССЯ 2: 136). 

Прасл. *р/ьуаїї правдоподобно сравнивается с лит. Р/іаиії, 
Біаији ‘мычать, блеять’, ‘плакать, рыдать’, ‘некрасиво петь’, лтш. 
Ыайь Майти ‘мычать, блеять’ (Фасм. 1: 173; Егаепк.: 49—50; 
УаШапі От. сотр. 3: 294; У\У55 3: 172—174; ЅР 1: 276—277; Ѕп.: 
47; Ан. 1998: 50; "Регкѕ. 2008: 46), далее ср. (?) гот. Бйеемап 
‘драть, бить’ и т. п. герм. факты (герм. *М6илра-), что предпола- 
гает для б.-слав. исходное знач. ‘драть (горло)? (Циммерлинг, см. 
Дыбо ОСІ 19, 2008: 581). Один из возможных примеров соответ- 
ствия б.-слав. подвижного акцентного типа и герм. основы с со- 
кращением и.-е. долготы и Уегѕсһагѓипо’ом (Дыбо: Там же). 

Принятие указ. этимол. делает маловероятным понимание -/- в 
слав. лексеме как эпентетического и сравнение с прасл. *рГьуан, 
*рГијо, рус. плевать, плюю, укр. плювати гезр. лит. ѕрјаий, ѕрјаији 
‘плевать’, лтш. ѕрјайі и др. (Трубачев Эт. 1968: 264; ЭССЯ 2: 
140—141; Фасм. 3: 291; УаШапё От. сотр. 3: 295; ЕЅЈ85 2: 69—70; 
ЕСУМ 4: 458; Оге| 1: 116). Близость *Ь/уай и *рГьуай, в том 
числе в акцентном отношении, несомненна (ср. Дыбо БСлИссл 
1982: 45—49), но отнюдь не является гарантией этимологиче- 
ского родства. Ср. фитоним блющ%илющ. 

блёдный ‘светлый, негустой, неяркий; избела, белесоватый”, 
‘неяркий несветлый, тускловатый’ (Д 1: 100), блёдный (СлРЯ 
ХУШ 2: 60—61), блёдьныи (Срз. 1: 119; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 236— 
237) || укр. блідний, блр. блёдны, болг. блёден, -дна, макед. бледен, 
-дна, с.-хорв. блёдан, -дна, словен. Ме4еп, -дпа, кашуб. Баапї, в.- 
луж., н.-луж. Б/ёапу // Исходное прасл. *Рр/ёйьпъ(јь) допускается с 
оговоркой о его ненадежности из-за возможности параллельных 
образований в отдельных слав. яз. и/или влияния рус. яз. (ЭССЯ 
2: 112; 8Р 1: 260; У\З5 3: 136). Речь идет о произв. с суфф. -ьл- 
от прасл. *Б/ё4ъ(јь), рус. бледойг. 

бледбй ‘бледный’ арх. (Д 1: 100), конь блед (книжный поэтизм 
Брюсова, см. Одинцов ИСЛДРЯ 1978: 18Г), блёдый пск., олон., 
волог., прибалт., бледой ‘то же’ арх., печор., ‘блеклый? арх. 
(СРНГ 3: 17; ПОС 2: 36—37; СлНПеч 1: 34), волог., Карел. (СРГК 
1: 75), блБдъ ‘бледный, желтоватый’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 240), 
конь блвдъ (Апокалипсис ХІУ в., см. у Одинцова, выше) || укр. 
блідий, ст.-укр. блёдый, блр. (Нос.) блёдый, диал. бляды, ст.-блр. 
бледый (ГСБМ 2: 52), ст.-слав. влЕдъ, болг., макед. блед, с.-хорв. 
РПјеа, Беда ‘бледный’, словен. Ыеа, Ые4а, чеш., слвц. Меау, 
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польск. Баду, в.-луж., н.-луж. Ые4у (ЭССЯ 2: 111—112; ЅР 1: 260) 
// Из прасл. *Ме4ь ‘бледный, неяркий, нерумяный” (ср. -4ь в 
*5е4ь ‘седой’, *опёдъ ‘гнедой’) с возможным точным соответст- 
вием в англосакс. 6/1 ‘бледный’ (< герм. *Р/аіа-; но ср. оговорки 
в Оге[ 1: 116—117), далее ср. др.-в.-нем. Мега ‘бледность’, также 
лит. Б/аѓуаѕ ‘белесый; синий, голубой’, ‘трезвый’ (<? *Маа4-уа$), 
Баїѕуаѕ ‘белесый’, ‘трезвый’ < ? *Ма1а-5уах (Фасм. 1: 173; Вага 
ВК 1: 323; Омебз$к ІР 1, 1949: 122—123; Егаепк.: 46; У\/5$ 3: 
135—136; Ѕїапе 1972: 15; Общ. лекс. 1989: 18; Натр 1ЈЅІР 25/26, 
1982: 188 [лит. Б/аѓаѕ <? *Ыаі-иа-|; Широков Ва 20/1, 1984: 21; 
Е5Ј858 2: 66; Черн. 1: 92—93; Ан. 1998: 44; 5п.: 45; Бурлак, 
Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 116—117; ОегК$. 2008: 
42—43), алб. Мейитё ‘бледный’ < ? *р/аі4-иға (Ог.: 29). Сближе- 
ние *В/е4ъ с лит. Біатаѕ отклонено в 51т0с7. 2007: 62 (аргумент: 
-ду- не дает лит. -у-, но сохраняется). 

блёзгаться ‘плескаться, купаясь на мелководье” ленингр., новг., 
пск. (Герд СРГ 6, 1995: 92; СРГК 1: 75; ПОС 2: 37) // Наряду с 
блюзгаться° характеризуется как маргинальный рефлекс прасл. 
*БГи2еай (Герд: там же; ЭССЯ 2: 139), см. блюзгать. Отклоня- 
ющийся вокализм перв. слога в б° м. б. обусловлен его звукоподр. 
природой. 

Ср. блездыхнуть ‘всплеснуть’ пск. (ПОС 2: 37). 

блезӣр ‘забава, шутка’: сделать для блезиру ‘от нечего делать’ (Д 1: 
96), для блезиру прост. ‘только для вида, для видимости’ (ТСРЯ; 
встречается у Островского), близир ‘вид, подобие, видимость” 
курск., ‘выставка товару стороною лучшею, какую возможно ему 
придать, более чем им заслуженную” яросл., костр., ‘притворство, 
политика” самар., ‘вид, подобие, подражание, делание чего-л. 
только для вида’ олон., ‘наружный лоск, внешнее приличие” арх., 
‘видимость, подделка, предлог” сев.-двин. (СРНГ 3: 22; ЯОС 1: 
63), блезир, бизир, для блезира ‘для отвода глаз’ пск. (ПОС 2: 37), 
для близиру (у Лескова, см. Шор РЯШ 1, 1929: 56; СРФ 1998: 49), 
для блезиру ‘для вида’ арготич. (Потап. 1927: 45), блезир 
‘приятный вид (?)” 1727, близир 1765 ‘приятный вид (?)’, для 
близиру ‘для вида, для видимости’ (СлРЯ ХУШ 2: 61) // Из ис- 
ходного илезир ‘забава, шутка” < франц. р{ай5т', кот. является уст. 
формой инф. вместо рате ‘нравиться’ < лат. р!асёге (Фасм. 1: 
175; 3: 277; БВК 1972: 348; ЭСРЯ МГУ 1/2: 137; ОтВоб 7: 455). 
Развитие знач.: ‘забава, для забавы, шутки’ > ‘притворство; при- 
творно, для вида’. Исходная форма на и- могла испытать влияние 
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слова близкий” и слов с корнем -з(и)р- (озираться и др.), см. 
Козырев Изв. ВорГПИ 42, 1962: 113—114. 

Ср. произв. близирить ‘лицемерить’ перм., ср.-урал., ю.-сиб., 

близирничать ‘притворяться? том., ср.-урал. (СРНГ 3: 22). 

блёк ‘сорняки’ краснояр. (СлЦентр. Красн. 1: 103) // Сопоставимо с 
продолжениями прасл. *МеКкъ ‘белена (черная)”, ср. болг. диал. 
блек, в.-луж. БІек (85Р 1: 257), далее ср. блёкот°. Сомнения 
вызывает уникальность (?) рус. б° и его знач. 

блёкать ‘ругаться, бранить, чернить” смол. (СРНГ 3: 17), блекати, 
блекаю ‘блеять’ ХУІ в. (Срз. 1: 113) || макед. блека, с.-хорв. 
Ыекай, словен. ЫМекай, чеш. Ыекай, слвц. БПакаг, кашуб.-сл. 
Бекас, в.-луж. Бекас (5Р 1: 256) // Из прасл. *Мекан, *Ыекајо 
(*Ыесо) ‘блеять’ (отсюда перен. ‘ругаться’). Ономат. слово, 
сходное с греч. ВАхаоной ‘блею” (ВАхт, Влаха ‘блеяние’), ср.-в.- 
нем. Мекеп, нем. БІдкеп ‘блеять’ (ЭССЯ 2: 108; Фасм. 1: 173; 
\УаШап( Сг. сотр. 3: 335; КІ.: 120). В ЅР 1: 256 указывается ис- 
ходное слав. межд. Б/е для подражания крику овец (польск. диал., 
чеш., с.-хорв.), ср. блёять°, блекотать°. См. также блякать. 

блёкнуть (ТСРЯ), блёкнуть ‘вянуть, сохнуть, лишаться свежести, 
жизненных соков”, ‘бледнеть, линять, выцветать” (Д 1: 96; СлРЯ 
ХУШ 2: 61), блёкнуть ‘хиреть (о человеке)’ енис., блёклый ‘худо- 
щавый, бледный, худосочный (о человеке)’ арх., олон., челяб., 
свердл., ‘порченый, с поврежденной сердцевиной (о дереве)’ пск., 
смол. (СРНГ 3: 17), блёкнет свет ‘ухудшается зрение’ Карел. 
(СРГК 1: 75), Боти ‘Фо этапае ваһеп’ ст.-пск., 1607 (Ееп.: 118), 
ИС Блеклый (Михаил Яковлевич Блеклый, Новгород) кон. ХУ в. 
(Весел.: 40), Блеклой 1500 (Туп.: /04) || укр. блёкнути, кашуб. 
уэЫекпос, =2Мекпос ‘вылинять’, (?) польск. Макпас ‘блекнуть’ (ЗР 
1: 274—275) // Этимол. и реконструкция спорны. Допускают 
прасл. *Мькпой, *Ыькпо ‘блёкнуть’ (Там же; Оегк$. 2008: 48) и 
*екпой (ЭССЯ 2: 112—113; Оте! 1: 117). Последнее объединяет 
рус. и польск. формы, но а в польск. слове м. б. обусловлено или 
контаминацией с Май? (см. бледый) или заимств. из н.-нем. 
(ЫеКеп, ср. Ваћк. 1: 55 — в связи с польск. Ріаќоуас). В ЕСУМ 1: 
207 допускается параллелизм *Ь/ьк-/*Б/ё[-. 

При обоих вариантах реконструкции правдоподобна связь с 
лит. пи-БИеки ‘бледнеть, обесцвечиваться’, Бимеен, Ыумеен 
(-ѓегёйї) ‘испускать слабый свет’ (ОіеБѕКі ІР 1, 1949: 122; У\№Ү85 
3: 141—142). Проблематичнее сравнение с лит. Бшки, Ыипки 
‘блекнуть’, исходящее из и.-е. *БМоэК- геѕр. *0/К- (ЕгаепК.: 51; 
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КоЫпѕоп Ат. Сопёг. 9 Сопет. 31. 1983: 247—253). Встречающаяся 
в лит-ре точка зрения, согласно кот. слав. слова заимствованы из 
сканд. яз. (Еогѕѕт. 1967: 75 — др.-сев. Р/ікпа ‘бледнеть’), непри- 
емлема, речь может идти лишь о корневом родстве с герм. 
(Тһӧгпду. 1948: 167; Черн. 1: 93). Выведение рус. б° из упомя- 
нутого польск. Макпас (Валк. 1: 55) невозможно, но справедливо, 
что укр. блякнути, блр. блякнуць ‘блекнуть’ < польск. (ЕСУМ 1: 
215; ЭСБМ 1: 365), ср. блякнуть°. 
Рус. блёклая руда ‘медная руда с сурьмой либо мышьяком, 

серебром и железом” (Д 1: 96) — калька с нем. Ғай/егг. 

блёкот ‘растение белена черная’ пск., смол., орл. (СРНГ 2: 17; Д 1: 
96) || укр. диал. блёкіт, -оту ‘цикута’, блр. блёкат ‘белена 
черная’, польск. МеКо! (< ? укр., ср. Вайк. 1: 56), чеш. морав. 
БГекої ‘белена?” (Р 1: 257) // Из прасл. сев. *Б/екоѓъ ‘ядовитое рас- 
тение (особенно белена черная)”, связанного с *Ь/екоѓаїї, бле- 
котать°. Фитоним этимологически тождественен прасл. *Ь/екоѓъ 
м., также *Мекоа ж. ‘болтовня, ворчание’, ‘болтун’, ср. рус. 
блекота, блекота ‘болтун’ ср.-урал. (СРНГ 3: 17), ст.-чеш. Р/еќоѓ 
‘болтовня, ворчание’, ‘ворчун, сплетник’, чеш. Р/еќоѓ ‘крикун, 
сплетник” и др. (Масћ.: 56; ЭР 1: 257; ЭССЯ 2: 109; БетК$. 2008: 
42). Белена — галлюциногенное растение, вызывает расстройства 
речи. 

Ср. еще рус. блекота ‘белена черная’ курск., ряз. (СРНГ 3: 18; 

Д 1: 96), укр. блекота ‘то же” (см. подр. ЕСУМ 1: 207). 

блекота см. блёкот. 

блекотать ‘блеять, кричать козой или овцой’ южн., зап., 
‘пустословить, говорить вздор” твер. (Д 1: 96), ‘блеять (06 овце)’ 
пск., олон., волог., южн., зап., твер., моск., калуж., тул., орл., 
курск., ряз., ворон., ‘болтать, говорить вздор’ костр., новг., твер., 
пск., олон., волог., яросл., тул., перм. (см. подр. СРНГ 3: /8; СРГК 
1: 75; ЯОС 1: 62—63; Герд СРГ 6, 1995: 92), блекотати, блекоч8 
‘блеять’ (Срз. 1: 113; СлРЯ Х--ХУП 1: 237) || укр. диал. блеко- 
тати, словен. Біекоіаі ‘лепетать, бормотать’, чеш. Мекоай ‘бле- 
ять’, слвц. Б/екоѓіа? ‘ворчать, болтать’, (ст.-)польск. Б/еќоѓас, в.- 
луж. Мекоас ‘бормотать, лепетать’, н.-луж. уст. Б/екоіаѕ ‘болтать’ 
(ЭР 1: 256; ЭССЯ 2: 108—109) // Из прасл. *Б/екоіаіі ‘блеять’, 
‘бормотать, болтать’, расширения (интенсива) *Мекай (МаШапі 
ВІ. 56, 1961: 18; У\55 3: 187—188). Согласно ЭССЯ 2: 109, 
морфологически *Мекоай от *Б/екоіъ, *Ыекоіа (см. еще ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 137; Азарх СовОЛА 1971: 66—70), но в ЭегК$. 2008: 42 
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принимается обратное направление деривации. См. блёкать, 
блёкот. 

блёмба ‘сильный удар кулаком в драке’ арх., блёмбу дать ‘сильно 
ударить по уху’ олон. (СРНГ 3: 18), ‘побить, ударить’ ленингр. 
(СРГК 1: 75), как дам блёмбу новг. (НОС 1: 59) // По предполо- 
жению Фасмера, из балт.-нем. В/отђе ‘пломба’ или нем. Р/отђе 
(Фасм. 1: 173). Не убедительно ввиду блямба (закатил, дал блямбу) 
‘оплеуха’ том., тул., барнаул. (СРНГ 3: 34), ‘опухоль от ушиба, 
шишка” пск. (ПОС 2: 52), литер. блямба ‘о чем-то выпуклом, рез- 
ко выделяющемся” (ТСРЯ), ср. также блябла°, блябля. Речь идет 
скорее всего об ономат. образованиях (Оге| 1: 123, $. у. блямба). 

блёнда Г ‘обманка (ископаемое это весьма похоже на руду, на руд- 
ный блеск)’ (Д 1: 96), бленд 1788, бленда 1757 ‘руда, содержащая 
железо и цинк’ (СлРЯ ХУШ 2: 6/1) // Из нем. В/епае ‘горная поро- 
да, которая выглядит как металл’ от Р/епйеп ‘ослеплять, засло- 
нять’, ‘обманывать? (Фасм. 1: 173; ЭСРЯ МГУ 1/2: 138; КІ.: 118). 

Рус. цинковая обманка калькирует нем. ИтАШепае (Ттеб. 

1957: 52). 

блёнда П ‘рудничная лампа, прикрепляемая к поясу’ (например, у 
Мамина-Сибиряка), уменьш. блёндочка урал. (СРНГ 3: 19) // Из 
нем. В(епае ‘небольшая открытая коробка, в которой находится 
рудничная лампа” (ТгеБ. 1957: 52), В/епа(Іаіегпе) ‘потайной фо- 
нарь’ (Фасм. 1: 173), см. бленда І. 

блеса см. бесва. 

блёсить, -ёсит 3 ед. ‘искриться, блестеть, сверкать’ арх. (Д 1: 97) // 
Наряду с польск. диал. Б/еѕас ‘злобно смотреть; бодать’ возво- 
дится к прасл. *р/еѕ- ‘блестеть’ (ЅЕК 1: 120; ЗР 1: 257—258), см. 
также блесной. 

блеск ‘блистание, сияние’ (Д 1: 96), ‘то же’, перен. ‘великолепие, 
роскошь” (СлРЯ ХУШ 2: 61—62), блескъ (с ХІ в.) ‘блеск’, ‘цвет’, 
‘молния’, ‘эфир’ (Срз. 2: 113) || болг. блясък, макед. блесок, с.- 
хорв. БЛјеѕак, -ѕка, словен. Р/еѕк, чеш., слвц. Р/еѕк, -Ки, польск. 
Бак, -5Ки, в.-луж. БІёѕк, -Ка, н.-луж. уст. БІаѕк, -Ка (ЗР 1: 261; 
ЭССЯ 2: 113—114) // Из прасл. *0/ёѕќъ, -ѕка ‘блеск, мерцание, 
сияние” ~ *БИзсай и *Ыьсай ‘сверкать’ (ср. блистать, бльща- 
ти"), лтш. Баіѕкитѕ ‘пятно’ (8Р 1: 261; ЕгаепК.: 46), Мейбкита 
‘пятна от чего-либо сочного’, Б/а=еит5у ‘пятно, снежинка” (и 
ріаіѕкитѕ ‘пятно’, см. Клрагзку 5с8]1 14, 1968: 78), и.-е. *Бй[о12?- 
5Ко-. Ср. также лтш. 612061 ‘сверкать’, лит. Б/аікёгуіѕ ‘прояснять- 
ся’ (Фапейѕ Байё1іоѕ ‘небо проясняется’), Б/уёКей ‘сверкать, бле- 
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стеть’ ит. п. См. МЕ 1: 307; Вора ВВ 1: 602; Фасм. 1: 173—174; 
Варбот Эт. 1965: 132; У\55 3: 137—138; Ѕіауѕкі ОВ 1970: 503; 
Черн. 1: 93; РегК$. 2008: 43). Не совсем ясны отношения Ь/а15- 
китѕ к лтш. Б/аїѕкибі ‘раздавливать’, сопоставляемому с Бай 
‘сдавливать, давить’ (Ан. 1998: 44), ср. близна?. 
блёска см. блесна. 
блесна І, блесёнка ‘оловянная рыбка вместо наживы’, блесна ‘обруч 
с сеткой, обитый белой жестью (для привлечения рыбы ее 
блеском), использующийся для ловли рыбы в проруби’ влад. 
(ДТ: 96), ‘всякий блестящий предмет в воде’, ‘блестящая, гладкая 
поверхность воды на море во время штиля’ беломор., блёсня 
‘гирька с рыболовными крючками, служащая наживкой’ ниже- 
гор., блесня ‘блесна’ тамб., том. (СРНГ 3: 19), блесна ‘блесна’ 
1771—1785 (СлРЯ ХУШ 2: 62), (Мил.) блезня 1740 (Черн. 1: 93) // 
Связано с блеск°, блестёть, блеснуть (< *Мьзкпой, ЭССЯ 2: 
130—131), блеснить ‘обдавать или поражать блеском, слепить” 
(Д 1: 96—97), блеснить, блеснёть ‘то же’ диал. (СРНГ 3: 19), 
блесной, ср. блеснить (рыбу) ‘ловить на блесну’, образованное от 
б°. Приводимые Фасмером параллели — лит. БИ2ее ‘блесна’, 
ЬП2еа5 ‘блестка, мишура” (Фасм. 1: 174; Топ. ПЯ 1: 235—236; 
Вӣра КЕ 1: 434; 3: 780 — исходит из слав. *Р/ьѕпа) возникли не- 
зависимо от б°, хотя и родственны. Не стоит переоценивать бли- 
зость лит. слов к рус. блёска арх., урал. (СРНГ 3: 19), блеска 
‘блесна’ с.-краснояр. (СКС: 37), блеска, блёска ‘блесна (для 
рыбы)” (СРГК 1: 75) = блёстка новг., ср.-урал., кем. (СРНГ 3: 20), 
также блеста пск. (ПОС 2: 38). 
Детали этимол. не очень ясны. Не исключено, что 6° от указ. 
блеснить ‘ослеплять’ (*/ь5К-?), но возможны и иные решения. 
Для части рус. говоров (в том числе сев.-рус., литер. яз.) 
допустимо исходное *бльстьна (6л$-?) > блесна (Черн. 1: 93; Оге| 
1: 118), с чем совпадает реальное блестна ‘блестящая рыбья че- 
шуя’ дон. (СРНГ 3: 20). Укр. блешня (ЕСУМ 1: 207), блр. блешня 
и часть рус. диал. форм предполагают блеёсня (= ? блезня у Мил- 
лера) < ? *блестьня. Во всяком случае, -шн- < -сн’-. Ср. и рус. 
блешня ‘блесна’ краснодар. (СРНГ 3: 20). Укр. слово сравнимо с 
укр. блешнявий ‘блестящий’, в кот. усматривают результат кон- 
таминации (ЕСУМ 1: 208). 
Блр. блясна (ЭСБМ 1: 365) < ? рус. См. ЭСРЯ МГУ 1/2: 138. 
блесна П, мн. блёсны ‘ступня ноги’ влад. (СРНГ 2: 19), блесна 
ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 237) // Вариант более известного 
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плесна ~ прус. ріаѕтепо ‘подошва ноги? и др. (Фасм. 3: 279; СлРЯ 
ХІ ХУП 15: 88—89). 

блеснбй ‘очень блестящий, сверкающий”, ‘замечательный’ арх. 
(СРНГ 3: 19—20) // Связано с блеснить ‘сильно блестеть’, блесна 
І. Несмотря на различия в знач., возможно также сравнение с 
с.-хорв. Б/ёѕап ‘дурак’, словин. Б/еѕпі ‘безумный, не в своем уме’, 
ст.-польск. Б/еѕпу, прасл. *Ь/еѕпъ ‘то же’ ~ (?) прасл. *Б/еѕ-, и.-е. 
*Р/[е5- ‘блестеть’ (85Р 1: 257—258; ЗЕК 1: 120) или прасл. *Б/ьѕ- 
(Возропа Рог/ей 8, 1964: 355; ср. ЭССЯ 2: 110). 

блеснуть см. блесна І. 

блестёть, блещу ‘ярко светить, сверкать”, ‘отсвечивать’ (ТСРЯ; Д 1: 
96; СлРЯ ХУШ 2: 62), бльстђти, бльщг ‘блестеть’ (Срз. 1: 119) || 
укр. блистіти, блр. блісцёць, болг. блестя, ср.-болг. блъстъти 
(БЕР 1: 55), макед. блестам, словен. Р/еѕіеіі (ЅР 1: 276; ЭССЯ 2: 
131) // В вост.-слав. м. 6. из ц.-слав. Прасл. древность приведен- 
ных форм проблематична. Допускают *Мьзей, вторичное по от- 
ношению к *р/ьќсай, *Біѕсай, см. бльщати, блискать, блистать 
(ЭР 1: 276; Фасм. 1: 176; ЅһеуеІ. 1964: 214; Оте] 1: 118; Черн. 1: 
93). Словен. < ? рус. (Ве7|. 1: 27; Ѕп.: 46). Для понимания отно- 
шения 5^/5{ указывают на рус. ластиться при ласка, пустить, 
пущу при пускать (ср. еще ристать и рыскать, Фасм. 3: 485— 
486, 530), но надо иметь в виду, что в случае с пускать первично 
-51- (Булах. 1950: 98). Относительно блестящий ‘великолепный? 
см. блистать. 

блешня см. блесна І. 

блеф ‘обман, рассчитанный на создание ложного впечатления’, 
блефовать (ТСРЯ), блёф: Думаю — не бошей блёф ли? (Маяков- 
ский), с 20-х гг. ХХ в. (Черн. 1: 93), интернац. // Из англ. (англо- 
амер.) Бш} ‘обман, запугивание’ (исходно картежный термин), 
возможно, через франц. Ви} [50е (Черн. 1: 93—94; Оте] 1: 118— 
119; ОтКорБ 2: 39). 

Из проч. слав. фактов ср. болг. блъф < англ. (БЕР 1: 58); чеш. 
Ыш < нем. Віш < англ. (ЗЕ$ ЛС: 100); словен. Ы6/< с.-хорв. БІГ < 
франц.; словен. БУ < нем. < англ. (Ѕп.: 45—46). Ср. еще венг. 
ЫЙ < нем., англ. (ЕМО 1: 112). 

блехъчии ‘кузнец’ (Срз. 1: 174) // Из ц.-слав. < ? тюрк. (др.-булг.?) 
БШкеі, ЫШУС ‘мудрец’ ~ чагат. БИеий& ‘знаток, мудрец’, ВБИей 
‘разум, знание’, Ріс ‘знание, мудрость’ (Фасм. 1: 174; МіККоІа 
МРЬМ 3/6, 1914: 172; Кірагѕку ЗЕЕ] 8/2, 1964: 218; У\У5$ 5: 339). 
С точки зрения семантики указ. этимол. вполне возможна (о куз- 
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неце как носителе высшего знания в разных мифологических 
традициях см. Иванов МНМ 2: 22). 

блёять, блёю (ТСРЯ), блеять ‘реветь по-овечьему, по-козьему’ (Д 1: 
97), блеять, блеёшь 2 ед. ‘плакать, кричать (о детях)’, ‘говорить 
лишнее” костр. (СРНГ 3: 20), яросл. (ЯОС 1: 63), блеять, блеёт(ь) 
и блеё 3 ед. ‘кричать (об овце, козе)’, ‘надоедать разговорами” 
пск. (ПОС 2: 39), блеять, блять (-ти) (СлРЯ ХҮШ 2: 63), 
блбюати, блёю (Срз. 1: 119; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 238) || укр. блёяти 
‘блеять’, ‘баять, болтать’, бліяти ‘блеять’, блр. бляяць, болг. блея, 
макед. блее, с.-хорв. блејати, словен. Біејайі, чеш. Бей (ЭССЯ 2: 
107) // Из прасл. *р/ёјаії, *Ьејо ‘блеять, протяжно кричать, бол- 
тать’ ~ лтш. Вер, БІёји ‘блеять’ (при отсутствии лит. соответ- 
ствий), ср.-в.-нем. Б/јеп ‘то же’, лат. Деге ‘плакать’ (Там же; ЅР 
1: 260—261; Фасм. 1: 174; МЕ 1: 315; УаШан От. сотр. 3: 268, 
394; Запе 1972: 15; Николаев, Старостин БелИссл 1981: 338; 
Откупщиков Ва. 24/1, 1988: 13; Каг. 1: 135; Ве]. 1: 26; Черн. 1: 
94; Ан. 1998: 44; Регкѕ. 2008: 43). Звукоподр. образование, ср. 
блёкать°, блекотӣть°. Влиянием межд. Ме, передающего крик 
овцы, возможно, обусловлено е в укр. блеяти. Ср. бляять ‘бле- 
ять’ (овца бляет) волог. (СГРС 1: 121) под влиянием межд. бля- 
бля Карел. (СРГК 1: 79). Совр. литер. ударение вторично, исходно 
блеять, блею, блеёшь, кот. отражает прасл. а. п. с — *Б/ёјо, *Ыёјёіь 
(Дыбо БслИссл 1982: 51; Дыбо 2000: 295). 

блеять ‘выделяться (часто по цвету) из окружающего’: занавески 
блеют... все кругом красное, а они синие новг. (НОС 1: 59) // 
Возможно, то же, что блеять = блеять°. Ср. как аналогию франц. 
сгіаға ‘крикливый’, ‘яркий (о цвете)’. Рус. кричащий (о цвете) — 
калька с франц. Или реликт основы, представленной в бледой° — 
*Ыеё(а)- (?). 

Ближние — назв. группы о-вов в архипелаге Алеутские о-ва у 
Аляски (США), втор. пол. ХУШ в. (Посп. 1998: 70) // Назв. дано 
русскими промышленниками, кот. после зимовки на Командор- 
ских о-вах начинали промысел с наиболее близких к ним о-вов, 
кот. и получили назв. Ближних. Отсюда англ. назв. (калька с 
рус.) — № ак 151апа5 (Там же). 

ближний ‘близкий, недалекий’, ‘придворный сан; комнатный 
(= камер-)’, ‘все человечество, отечество, общество, родные, доб- 
рые люди, а затем и все прочие” (Д 1: 97), ближний, -ный в тех же 
знач., ближние мн., субст. ‘всякий человек по отношению к дру- 
гому (в связи с религиозными воззрениями о едином сотворен- 
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ном богом родоначальнике всех людей)’ (СлРЯ ХУШ 2: 63—64), 
ближьнии ‘ближний? (възлюбиши ближьнааго своего тако самъ 
са 1057), ‘родственник’, ближьныи ХІУ в. (Срз. 1: 114; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 239) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влижьнии, кот. 
наряду с чеш. БИ2т и др. объяснено как произв. с суфф. -ьи’- 
(Иллич-Свитыч Эт. 1963: 84) от компаратива *БИ2е < *Р/і2је 
(ЭССЯ 2: 124), откуда и рус.-цслав. ближии ‘ближний’ ХІ в. (Срз. 
1: 113) < *Ыигјьјь, см. близ. В ЭССЯ 1: 124 дается прасл. 
*011ъпъ(јь). Альтернативой является исходное *Б/їсьп’ь/*Б/і2ьпъ 
‘близкий, ближний’, кот. понимается как произв. от *РИ2ъ (Вог.: 
30; ЅР 1: 266; Валк. 1: 57), см. близъ, близнец, близня П. 

В знач. религиозно-этического характера слав. слова — кальки 
с греч. лАлотюс (ЭССЯ 2: 124). 

Ср. прасл. *0/121ка ‘родственник’, откуда др.-рус. ближика 
‘близкий, родственник” (Срз. 1: 113; ЭССЯ 2: 12; ЗР 1: 270). 

близ предл. ‘около, возле’ (ТСРЯ), близъ, близь предл., означает 
близость в пространстве или времени (Д 1: 97), близ ‘незадолго 
до чего-л., перед чем-л. (?)’ колым., ‘приблизительно, примерно, 
около’ арх., колым., близь ‘то же’ самар., костр., моск., влад., близ 
нареч. ‘близко’ мурман., пск., близь ‘то же’ калуж. (СРНГ 3: 2/— 
22), близ, близь предл. и нареч. (СлРЯ ХУШ 2: 64), близъ ‘близко, 
подле’ ХІ в. (Срз. 1: 115; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 240) || укр. близ, диал. 
близь, ст.-укр. близъ, ст.-блр. близъ, ст.-слав. БлАН5Ъ, влизхь, болг. 
уст. близ, (ст.)-схорв. 612, словен. 62 (Р 1: 269) // Из прасл. 
*РП2ъ предл. и нареч. ‘близко, около’, исходно — формы вин. ед. 
м. от прил. *Ь12ъ, см. близъ. В форме близь из прасл. */і2ь нареч. 
‘близко’ от того же прил. *ЬБИ2ъ (Там же; ЕЅ5Ј 1: 46—47; об 
истории рус. слов см. Коневецкий Ка. 26/2, 1976: 33—34, 37). 

В ЭССЯ 2: 121 адъектив и нареч./предл. даются $. у. *ВИ2ъ(Ть), 
здесь же даются факты типа болг. близо, близу, кот. предполагают 
прасл. *0/і20/*Ыіси предл. и нареч. ‘близко’, — от прил. *РИ2ъ 
соответственно в формах вин. ед. ср. р. и локатива ед. м. основ на 
-и- (8Р 1: 267). Сюда же рус. близо предл. ‘близко’ ленингр., близу 
(нареч.) ‘близко, недалеко, около’ тамб., ворон., дон., (предл.) 
‘приблизительно, примерно, около (при определении количества, 
времени)” тамб., калуж., дон. (СРНГ 3: 23—24), близу (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 242). 

близӣр см. блезир. 
близкий ‘недальний, недалекий’, ‘доверенный, коротко знакомый” 
(Д 1: 97; СлРЯ ХУШ 2: 64—65; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 240) || укр. 
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близький, блр. блізкі, болг. близък, макед. близок, серб.-цслав. 
близъкъ, словен. Блек, чеш. БИ2Ку, слвц. БИ2Ку, польск. Б/І5К, в.- 
луж., н.-луж. БИ2А (Р 1: 269) // Из прасл. *Ь/і2ъкъ(јь) ‘близкий’, 
расширения с помощью суфф. -ъќъ прил. с -и- основой */ї2ъ(/ь) 
(ЭССЯ 2: 122), см. близъ. Уточнения реконструкции см. Дыбо 
2000: 164, 171, 174. 

близна ‘морщина, рубец на теле от раны или язвы’, близна, близни 
мн. ‘огрех при тканье (две нитки основы, пущенные ошибкой 
сряду, на лицо или изнанку ткани)” (Д 1: 97), близна ‘пропущен- 
ная во время тканья холста нитка” олон. (Кулик.: 4), близна ‘узел 
в полотне вследствие неправильного расположения основы” арх. 
(Подв.: 7), близна, блицна, блихна и др. ‘просвет в ткани, вызван- 
ный обрывом нити основы’, ‘две нити основы, идущие рядом’, 
‘отмель на реке вдоль берега” новг. (НОС 1: 59), бризна ‘дыра на 
холсте из-за обрыва нитки’ волог. (СРГК 1: 114), близна, -ы 
‘пробел в ткани от пропуска нитки при тканье’, ‘пробел, пропуск, 
необработанное место при покраске, позолоте и проч.’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 66), ‘рубец в ткани, от сдвоенной по ошибке нитки осно- 
вы, или место, где недостает нитки в основе’, ‘рубец, след раны 
на теле’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 241), близна ‘рубец, сісаііх’ 
(Срз. 1: 114), ИС Близна (крестьянин, Новгород) 1545 (Весел.: 
40), ГО Близна в бас. Ловати, в бас. Оки (Шульг. 1998: 44) || укр. 
блізна, ст.-блр. близна ‘рубец от раны’ (ГСБМ 2: 60), болг. близна 
‘дефект в ткани’, макед. близна ‘закал в хлебе’, с.-хорв. блйзна, 
блӣзнӣ мн. ‘дефект в ткани’, чеш. Ріпа ‘синяк’, польск. Ріпа 
‘рубец, шрам’, диал. ‘дефект в ткани’, кашуб. Р/ё2та ‘белая звез- 
дочка на лбу коня и др. животных” (ЗЕК 1: 125—126; гидроними- 
ческие слав. данные см. Шульг. 1998: 44—45, об укр. Близна, 
назв. озера и проч.) // Из прасл. *р/і2па ж. ‘рубец, шрам’, ‘дефект 
в ткани, пропуск нитей при тканье, обрыв нити’ южн., вост., так- 
же ‘сталь’ южн. (ЅР 1: 264—265). Произв. с суфф. -и- с исходным 
знач. имени действ. от основы *Р/і2- (см. близъ, близкий) в знач. 
‘бить, разрывать’, кот. частично сохранилось в чеш. иђ/1211ї ‘на- 
нести ущерб’, польск. ибИ2ус ‘оскорбить’. Гораздо лучше оно 
представлено в весьма точных и.-е. параллелях (*Б йе е”-/*Бийе?- 
‘бить’): лит. диал. Б/уѓе, уе вин. ед. ‘разрыв в ткани’, БИ ю1а5 
‘с дефектами (о ткани)’, Б/а12уії ‘обрывать, чистить, лущить’, лтш. 
БПе2, Бпе2и ‘бить, рубить’, Б/аї2її ‘сжимать, раздавливать, бро- 
сать, бить, тереть’, (?) лат. 120 ‘ударяю, сталкиваю”. К развитию 
знач. в слав. ср. нем. Райепбгисй ‘близна (в тканье)” ~ Бгесйеп 
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‘ломать’ (Фасм. 1: 175; ЗР 1: 264—265; ЭССЯ 2: 118—120; 268; 
МЕТ: 315, 317; ОкерѕкіТР 1, 1949: 123; Егаепк.: 46; Трубачев Эт. 
1968: 263—264; Отбийз Вай. 15/2, 1979: 158; Вет]. 1: 27; Курк. 
1992: 92, 205; Ан. 1998: 45; Вог.: 29—30; Оге! 1: 119; Ѕтост. 2007: 
65; Оегк$. 2008: 45). См. также блюзна, там и о сев.-слав. *БГигпа. 

Рус. близно волог., укр. диал. близно, с.-хорв. блйзно дали ос- 
нование предполагать прасл. *Р2по ср. р. и адъективную приро- 
ду рассматриваемых слов (ЭССЯ 2: 119). Однако формы на -о 
м. 6. поняты как новообразования отдельных слав. яз. (в Р 
*РП2по отсутствует), подобно рус. близня ‘брак в ткани’ челяб., 
свердл. (СРНГ 3: 23), ср. близня° П. 

Ненадежна реконструкция прасл. *р/ьгпо/*Б/ьгпь, куда отне- 
сены рус. бӧлозень, -зня ‘мозоль’ новг., арх., олон., а также укр. 
блезнод ‘близна’ (ЭССЯ 2: 132 — вслед за Безлаем, см. также Мер- 
кулова Эт. 1967: 169—170; возражения см. У\/5$ 5: 348). Укр. 
слово следует отождествить с рус. б°, а болозень — связывать с 
прасл. *Бо[2ьпо (ЅР 1: 314). 

Обращает на себя внимание сходство 6° как ткацкого термина 
и терминов родства близня° П, близнёц”, что обусловлено тем, что 
б° обозначает сдвоенную нитку основы. Ср. сестра ‘парные нити 
при прядении’ иван. (СРНГ 37: 233). Есть много аналогий в 
уральск. яз. (нужно учитывать однако возможность межъязы- 
ковых влияний, в том числе и со стороны рус.), например, коми 
созор ‘огрех в ткани’ ~ удм. сузэр ‘сестра (младшая)’, см. подр. 
КЭСК: 259—260; ЧЕМ: 752—753. Баньковский понимает ткацкие 
термины типа 6° как назв. ‘спаренной, «близнечной» нити’ (ВайкК. 
1: 56), но ср. наличие балт. параллелей. 

близнёц, -еца, близнецы мн. ‘двойни, соутробники’, ‘созвездие, знак 
зодиака’ (Д 1: 97; СлРЯ ХУШ 2: 94), близньць (-ець) ‘близнец’ 
1057, близньци мн. ‘созвездие’ мн. 1073, также близньць ед. (Срз. 1: 
114; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 241) // Возможно, из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вАияньць (ЭСРЯ МГУ 1/2: 140; Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 67—68). 
В ЭССЯ рус. 6° наряду со ст.-слав. словом даются как самостоя- 
тельные рефлексы прасл. *Р/ігпьсь, ср. также ст.-укр. близнецъ, ст.- 
блр. близ(е)нецъ (ГСБМ 2: 61), с.-хорв. близанац, -нца и др. Прасл. 
лексема — произв. с суфф. -ьсь от основы прил. */ігьи- (ЭССЯ 2: 
123; Оте 1: 123; ЅР 1: 266; Вог.: 30), см. ближний, близня П. 

близня І см. близна. 

близня П прост., близнята мн. ‘близнецы’, близняты ‘горшок, со- 
стоящий из двух отделений, на соединении которых стоит ручка’ 
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зап. (Д 1: 97), близнята и близняты мн., курск. (СРНГ 3: 23), 
близнята ‘близнецы’ (СлРЯ ХҮШ 2: 66; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 247), 
близна ХІУ в. (Срз. 1: 114—115) || укр. близня, -яти, блр. блізня и 
блізнё, ст.-блр. близня, мн. близнята (ГСБМ 2: 61), болг. близня, 
с.-хорв. блӣзне, блйзнета, ст.-чеш. Бі2пё, -ёіе, польск. БИёте, 
-есіа, словин. ЬИ2иа, -пісӣй (ЭССЯ 2: 122—123) // Из прасл. 
*БПльпе, -еіе род. ед. ‘один из близнецов’, произв. от *Б/ісьи- (см. 
близнец) с помощью суфф. -е/- в назв. детенышей (Там же; Вог.: 
30; Р 1: 265—266; о близнецах в слав. нар. представлениях см. 
Толстой СДЭС 1: 191—193). 
См. также близна. 

близорукий ‘у кого короткое зрение’ (Д 1: 97; СРГК 1: 77), 
близкорукий (-ой), близкорукий перв. пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 
66; Черн. 1: 94) // Из *близозоркий (= укр. близозіркий) или *бли- 
зозорокий, сложения, состоящего из близ(о)- и зор(о)к- ~ зоркий. 
Ср. близоглазый ‘близорукий? брян. (СРНГ 3: 23) и близыйг. 
Сближение с -рукий в долгорукий и др. обусловлено нар. этимол. 
В связи с втор. компонентом сложения интересно др.-рус. криво- 
зорока (жена) ‘косоглазая женщина” (Фасм. 1: 175). Большую, 
чем б°, близость к этимону обнаруживают близордкий пск., новг., 
прибалт., яросл., близорочный ‘близорукий’ пск., ср. плизорокий 
новг. (СРНГ 3: 23; 27: 138; НОС 1: 59), близкозорый Карел., смол. 
(СРГК 1: 77; СлСмГ 1: 189). Типологически б° сходно с нем. 
Киг2ѕісћіїе, кот. скалькировано в с.-хорв. кратковид (Черн. 1: 94), 
ср. также чеш. ќийікоггаку и под. факты (ЭСРЯ МГУ 1/2: 140). 
Прасл. *Ь/ігогогкъ(јь) (ЭССЯ 2: 121) проблематично. См. еще 
У\\/55 5: 345; Оге 1: 119. 

Рус. близорукий ‘нагло, назойливо ухаживающий за женщина- 
ми’ сиб., (как сущ.) ‘вор’ перм. (СРНГ 3: 23), близкорукой ‘воло- 
кита, ухажер” онеж. (СРКГ 1: 77) или возникло на основе б° или 
является сложением близ(о)- и -рукий. 

близъ ‘ргоріпдџиѕ, близкий? (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 232) || укр. (суб- 
стантивир.) близ (коло близу, до близу) ‘близость’, с.-хорв. зап. 
ЬП2 ХУП в., чеш. уст. 2/72, ЬИ2 ‘близкий’, ст.-польск. ИС ВИ? 
ХП-ХШ вв. (8Р 1: 268) // Из прасл. */і2ъ(ь) ‘близкий’ (*БИ2ъ, 
а. п. Б, см. об ударении Дыбо 2000: 173), прил. с основой на -и-, 
вытесненного формой */і2ъќъ(јь), рус. близкий". Родственно лтш. 
Баі, ЬПёгі ‘раздавливать, сжимать’, ‘бросать, бить’ (далее см. 
*Ыігпа), лит. Бой, Баи ‘лежать без чувств (о больном)’ (ГК, 
1: 938; Епа. РІ 2: 646; Вора ВВ 3: 781; Отбибіѕ Вай. 33/2, 1998: 
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299; Юегкѕ. 2008: 46). Развитие знач. в слав. как в греч. бүх 
‘близко’ ~ бухо ‘сдавливаю’, франц. ргёз, итал. ргеѕѕо, арргеѕѕо 
‘около, возле’ ~ лат. ргеѕѕиѕ ‘сжатый’, нем. аизорепа ‘соседний’ 
~ апѕіоВеп ‘толкать’ (Веги. 1: 61—62; Егаепк.: 46; Фасм. 1: 174; ЭР 
1: 268; ЭССЯ 2: 121—122; Черн. 1: 94; Е5Ј55 2: 68; Ѕп.: 47; Ан. 
1998: 46). 

См. также близ, близый. 

близый ‘близорукий’ волог. (Д 1: 97; СРНГ 3: 24) // Скорее всего, 

то же, что близъ°, хотя не совсем ясны отношения с бизой®. Ср. 
близорукий. 

Рус. б° похоже на лит. БИаз ‘подслеповатый’ (КЇ 1: 938), но 
лит. слово скорее метатеза от 2/раѕ ‘то же”. 

блик І ‘световое пятно или отблеск света на темном фоне” (ТСРЯ), 

‘яркий свет, наносимый на те точки картины, которые так 
освещены, что блестят”, ‘серебро в слитке, очищенное от свинца, 
с которым соединено бывает в руде’, бликовое серебро ‘очищен- 
ное в плавке” (Д 1: 97), блик ‘кусок очищаемого в горне серебра, 
меди, золота’ 1725 (СлРЯ ХУШ 1: 66) || польск. редк. БИК ‘блеск 
очищенного серебра’ (У\ 5$ 5: 340) // Ср. ср.-в.-нем. РБ/іск ‘луч, 
блеск, сияние’ (нем. В/іск ‘взгляд, взор’, БИсКеп ‘тлядеть’), 
новов.-нем. БИскеп ‘очищать серебро плавкой’, В/іск ‘отблеск, 
свет на очищенном (плавкой) серебре” (Тгеф. 1957: 52; Кір. 1975: 
130; ЭСРЯ МГУ 1/2: 140—141; Оте] 1: 119; о герм. этимол. см. 
КІ.: 119). См. также блик П, бликать. 

Укр. блік ‘светлое пятно, отблеск’, блр. блік < рус. (ЕСУМ 1: 
210; ЭСБМ 1: 360). 

Рус. бликзильбер ‘серебро с малой примесью свинца? 1798, 
бликзилбер 1754 (СлРЯ ХҮШ 1: 66) < нем. В/іскѕйБег (Там же). 
блик П ‘блестящая лысина’ олон. (СРНГ 3: 24) // Скорее к 
бликать°, чем к блик І. Аналогично укр. блик межд., чеш. 
БИК межд. ‘о мигающем свете’, слвц. БИК ‘блеск’ (ЅР 1: 262; 

ЕСУМ 1: 209). 

блӣкать, бликовать ‘сверкать (о молнии)’ смол. (СРНГ 3: 24) || укр. 
бликати, чеш. БПКай ‘мигать, мерцать’, ст.-чеш. ВИКай ‘мигать 
(из-за плохого зрения)’, слвц. БИКаГг ‘мигать, мерцать” (Р 1: 262) 
// Из прасл. *Бйкай, *Ьікајо ‘мигать, мерцать, сверкать’, кот. рас- 
сматривается как вариант *ВИ5кай (Там же; ЕСУМ 1: 209; детали 
см. У\/55 5: 340), см. блискать. Заимств. из нем., нередко допус- 
каемое в лит-ре (ср. Веги. 1: 63; Вгаск.: 29; ЗЕ$ТС: 99), менее 
вероятно. Интересно наличие укр. блимати, см. блимене. 
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блименё ‘молния’, блименё бликует ‘молния сверкает’ смол. 
(СРНГ 3: 24) // Слабо засвидетельствованное слово с тем же кор- 
нем блим-, что в укр. блимати, см. блымать. 

блин, -4 ‘род хлебенного из жидко растворенного теста, поджарен- 
ного лепешкой на сковороде” (Д 1: 97), ‘пресная лепешка, поджа- 
ренная на неподмазанной сковороде; ее перегибают и начиняют 
творогом или пшенной кашей? костр., ‘лепешка только из 
овсяного или пшеничного теста’ волог., ‘домашнее печенье” арх., 
‘нижняя печная вьюшка’ (см. подр. СРНГ 3: 24), блинъ ‘блин’, 
‘круглая металлическая пластинка’ ХҰІ—ХУҮП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХҮП 1: 242), блинъ (Срз. 1: 115), ИС Блинъ (Данило Блинъ, кре- 
стьянин Южский) 1485—1505, Блиновъ (землевладелец по р. 
Шексне) 1461 (Туп.: 105, 535) || укр. диал. блин, блинець, блр. блін 
(ЕСУМ 1: 209), словен. Бйтес, мн. Біпсі (Ве?1. 1: 27), в.-луж. 
диал. РИис (Ѕсһ-$ 2: 44) // Исходной была форма с м-/т-, ср. рус. 
млинъ ХІУ в. (Срз. 2: 158), укр. млин, ст.-блр. млин ‘блин’, болг. 
млин ‘вид печеного изделия из теста’, н.-луж. диал. т/іи ‘блин’ < 
прасл. *т/іпъ, произв. с суфф. -іпъ от *теш ‘молоть’ в ступени 
редукции т/-. От этих слов следует отделять (что делается далеко 
не всегда) рус. диал. млин и проч. ‘мельница’ (СРНГ 18: 184) < 
прасл. *тИиъ ‘то же’ лат. и/или герм. происхождения (ЭССЯ 19: 
67—69; Фасм. 1: 175; Ога 1: 119—120). Сравнения вроде рус. 
диал. блинница ‘горшок для теста’ ~ укр. млиниця ‘небольшая 
мельница?” (Герд СРГ 6, 1995: 92) некорректны. 

Начальный 6- в рус. и др. яз. объясним расподоблением т...и > 
б...н, но следует иметь в виду и нередкие в и.-е. яз. случаи появ- 
ления [- в группе т/- (т/- > тЬ/- > Ы-), ср. греч. ВАсто ‘подрезаю 
соты” (< *тйнод), ср.-ирл. Б/айћ ‘мягкий’ (др.-ирл. т ий), ср.-ирл. 
БПолт ‘дою’ (< *тПелт), БИС ‘молоко’ (при тйсйй) и др. (ГИ 2, 
1984: 640). См. еще ЭСРЯ МГУ 1/2: 141; Шелеп. 1977: 10; Черн. 
1: 94—95. С блинами связана весьма распространенная символика 
преимущественно поминального характера — их поедание на помин- 
ках, похоронах (см. подр. Гура, Лаврентьева СДЭС 1: 193—196). 

Лит. Ыупаз, лтш. Б/іпіѕ, новов.-н.-нем. Р/пѕе, балт.-нем. Вііпіѕ 
(Кір. 1936: 147) < (ст.)-рус. (Фасм. 1: 175; КІ.: 637). 

блинд ‘вышедший ныне из употребления парус на блиндарее”, 
блиндарей (-рея) ‘нижний рей бушприта” (Д 1: 97) // Ср. голл. 
БИпае га, собств., ‘слепая рея’ (Меч|. 1909: 33—34), ср. Бйиа 
‘слепой’ = нем. БИА и др. Форма блиндарей (-рея) сблизилась с 
рей (рея) (Фасм. 1: 175) < голл. гее, см. также бегинрей. 
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С помощью адаптирующего суфф. -ка образованы слова 
блиндёрка ‘парус на блиндарее’ арх., блиндерка ‘блиндарей’ арх., 
беломор., блиндёрка ‘то же” арх. (Д 1: 97; СРНГ 3: 24). 

блӣнда ‘род щита для прикрытия в прикопах, траншеях” (Д 1: 97) // 
Из франц. БИпае ‘щит, заслонка’, отсюда БИп4ег ‘покрывать 
броней”, ‘защищать заслонами”; франц. < нем., ср. Р/епдеп (ОМОР: 
111), см. бленда І, блиндаж. 

блиндаж ‘землянка или навес, покрытые толстым слоем земли, для 
защиты от бомб? (Д 1: 97), с 1836 г. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 141; Кір. 
1975: 146) // Из франц. Р/іпаарве от Біпаег (Фасм. 1: 175; Оге! 1: 
120), см. блинда. Широко известно как термин военного дела, ср. 
англ. (< франц.) БИпааее и др. В рус. яз. стало употребительным 
во время обороны Севастополя (закрепилось в годы Ги П миро- 
вых войн), ср. его использование Толстым в очерке «Севастополь 
в мае 1855 г.» (Ожегов ЛЛКР 1974: 81). 

блиндёрка см. блинд. 

блӣнники мн. ‘фальшивомонетчики” Ишим Тюменской обл. (Жу- 
равлев РР 3, 1984: 120—121) // Связано с блинки мн. ‘фальшивые 
монеты, ассигнации’” (Там же), видимо, арготич. словом, произв. 
от блин . 

блӣнница см. блин. 

блискавица ‘молния без грома; зарница’ смол., блескавица ворон., 
смол., блискавица ‘то же’ Латвия (СРНГ 3: 26) || укр. блискавиця, 
ст.-укр. блискавица (Тимч.: 57), блр. диал. бліскавица (ЭСБМ 1: 
361), ст.-блр. блискавица, блыскавица (ГСБМ 2: 64), болг. (Гер.) 
блбскавица, с.-хорв. блйскавица, чеш. БІуѕкамісе, слвц. Б[уѕкауіса, 
польск. РЁуѕкаміса, в.-луж. Біуѕкамса ‘молния’ (ЭССЯ 2: 117— 
118) // Из прасл. *р/іѕкауіса ‘молния, зарница’, произв. с суфф. 
-іса от прил. *р/іѕкауъ ‘блестящий? от глаг. *Р/іѕЌаѓі, см. блискать 
(Там же), блискъ. 

Вполне возможна диффузия рус. фактов из блр. и укр. Ср. еще 
синонимичное блискавка новорос., блискавка, блискалка смол. 
(СРНГ 3: 26) при укр. блискавка, блр. бліскаўка и др. (ЭССЯ 2: 
118). 

блискать ‘блистать, блестеть, сверкать’: молонья блискае(т); 
шабелка блищет смол., пск., блискать нижнедон., курск., орл. 
(СРНГ 3: 26), блискать зап.-брян. (Раст. 1974: 53), блискаєтъ З ед., 
кон. ХУП в. (10а.: 40), блискати, блискаю (Срз. 1: 115; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 243) || укр. блискати, ст.-укр. блискати (Тимч.: 57), блр. 
бліскаць, ст.-блр. блискати (ГСБМ 2: 64—65), ст.-слав. влиСКАТИ 
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сл, с.-хорв. блйскати (се), словен. БПзкай (ѕе), чеш. диал. Б/іѕкас 
ѕе, польск. диал. Б/іѕкас ‘сверкать’, кашуб. Р/ёѕкас ‘смотреть 
исподлобья”; вторичны чеш. Р/уѕќаії, польск. Бѓуѕќаёс и т. п. (ЅР 1: 
263; ЗЕК 1: 124; ЭССЯ 2: 116) // Из прасл. */іѕќкаїйї, *ЫіѕКајо 
‘поблескивать, блестеть, сверкать (о молнии)’, итер. от *Б/ь$саїї 
(см. бльщати). Ср. близкие параллели в лит. Музкен, Букі 
‘сверкать, блестеть’, БИзКей ‘то же” и др. (Егаепк.: 46; Е5Ј55 2: 
67—68; Ан. 1998: 45). Относительно вариантных прасл. *БИ5сан, 
*Р кан см. блистать, бликать. 

Вполне возможна диффузия ю.-рус. и зап.-рус. слов из укр. и 
блр. Скорее всего неисконны (< ц.-слав.) и блискати, а также 
блискатиста ХТ в. (Срз. 1: 115), ср. ст.-слав. ваискатТи СА. 

блискъ (знач.?): на блиску камению драгаго ХУ в. (Срз. 1: 116) // 
Формально совпадает со словами типа ст.-слав. клиекъ ‘молния’, 
кот. даются в ЭССЯ $. у. *Мезкъ (2: 113—114; несколько иначе 
Варбот Эт. 1965: 136), см. блеск, блискать. В Оегкз. 2008: 45 эти 
слова рассматриваются как древние, из прасл. *РИзАъ (а. п. с) < 
и.-е. *РАеіо?-ѕКо-. 

блистательный см. блистать. 

блистать ‘издавать яркий блеск’ (Д 1: 96), блистать (-ти), блис- 
татися (СлРЯ ХУШ 2: 67—68), блистати, блистатиса ХШ в., 
блисцатист 1057 (Срз. 1: 115—116; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 243—244) 
// Из ц.-слав., ср. ст.-слав. клисцати с^, влистати са < прасл. 
*БИзсай (вариант *ВИ5кай, см. блискать), сюда же с.-хорв. блис- 
тати (се) (Р 1: 263). Прасл. *Бй5сай — итер. к *Ыь$сай ‘свер- 
кать’, см. бльщати. В ЭССЯ рус. 6° дается 5. у. *БИзкай/ *Ыіѕіаії 
(5е), где собран разнообразный материал — не только рус. 
блискать и проч., но и, например, слова с вторичным вокализмом 
(что оговаривается) типа польск. Бѓуѕќас (2: 116—117; см. также 
УаШапі Сг. сотр. 3: 17/1; Ве]. 1: 27; Е5Ј55 2: 67—68; Оге! 1: 120; 
\У\/55 3: 137—138; Оегк$. 2008: 44). Прасл. древность *Р/іѕѓаії 
ненадежна. В ЅР даются лишь *ВБИ5сай/*ЬИзкан. В любом случае 
-51- вторично, ср. *р/ьѕ1ёї. 

Слово б° в перен. знач. (блистать красноречием и под.), прил. 
блистательный, прич. блестящий — кальки ХУШ в. с франц. 
БиШег, ЬгШапі (об этих словах см. берилл), ср. и нем. БиИШегеп 
(см. подр. Лотман, Успенский ТУЗ 358, 1975: 289, 293—294; Ви- 
ногр. 1982: 178; Усп. 1996: 624—625). 

блицкриг ‘война, рассчитанная на очень быструю победу’ (ТСРЯ) 
// Заимств. времен Великой Отечественной войны (ЭСРЯ МГУ 
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1/2: 142) или ранее из нем. В[игктее, сложения ВП ‘молния’ и 
Киев ‘война’. Сокращением В/и2Ктее является англ. Вий ‘блиц- 
криг’, ‘бомбардировка’, особенно как назв. налетов немецкой 
авиации на Лондон и др. британские города во время П мировой 
войны, с 1940 г. (ср. «Лондонцам» Ахматовой). Выражение мол- 
ниеносная война — неточная калька нем. слова, кот. значит букв. 
‘война-молния” (англ. /іо/іпіпо-уаг), ср. телеграмма-молния при 
нем. ВІії2-іеіевғатт. 
Ср. рус. блиц- в блицпартия (шахматная), блицтурнир, блиц- 
поход и т. п. под влиянием нем. В[играгие и под. 
блицы, блички мн., бличка ед. ‘грибы, губы” зап. (Д 1: 96), блицы 
мн., блица ж., ед. ‘то же’ пск., новг., Эстония, блиц м. зап. берег 
Чудского оз., блицы ‘соленые грибы’ ленингр. (СРНГ 3: 26), 
блицы, белицы, блиты мн. ‘грибы’, ‘грибы на засолку” пск. (ПОС 
2: 43) // Сохранившийся лишь в связанном виде (с суфф. -са) 
реликт прасл. сев. *Бъ(ъ)/[а ж. (возможно также *ръ4(ъ)/о ср. р., 
но едва ли прасл.) ‘гриб (чаще несъедобный)’, представленного в 
зап.-слав., ср. чеш. Реда ‘гриб-зонтик’, польск. Ба ‘ядовитый 
или малоценный съедобный гриб’, 4еппа Ба утегагаса ‘гриб 
РраПаз трџийісиѕ’ ХУ в., диал. Ба? мн. ‘несъедобные грибы’, ст.- 
польск. БА ‘гриб, Рапеи$’ ХУ в., ТО Вейто 1364 (Козр. 1984: 
21), в.-луж. ЬЁ› (диал. также тѓу) мн. ‘болезнь молочница’, н.-луж. 
уст., диал. Біа ‘гриб’, ‘ржавчина’, пешга в.-луж. диал. Бо мн., 
н.-луж. Бефо (древесная) губка’, ‘плохой гриб’; сюда же образо- 
вания с суфф. -ъ/ъ, -ъка — польск. Бейка ‘гриб Агапсиз?’, уст. 
‘род воспаления ротовой полости’, (ХУ в.) ‘(ядовитый) гриб’, 
словин. РАНК ‘сорт грибов’ (ЅР 1: 459—460; ЭССЯ 3: 110; Ѕсһ-$ 2: 
24, 39). Родственно лит. Би4ё ‘род гриба, Арагісиѕ’, ‘трутовик, 
губка’, Биде ‘род гриба’, ‘губка (как лекарство, отрава)”, Би 
‘женский гриб’, также в составе сложных слов аййа-Биае ‘сви- 
нуха’, аЙйКзта-Бийе ‘ольховик’, Кейпа-Би4е ‘гриб, растущий на 
пнях’, рапа-риае “Рћаиѕ ітроийісиѕ’, рата-Биае ‘род гриба”, где 
рап- связано с прус. раппеап ‘моховое болото’; дальнейшие и.-е. 
связи менее ясны (см. указ. лит-ру, а также Виза ВВ 1: 324; 2: 80; 
3: 538; Фасм. 1: 176; Мерк. 1967: 173—174; Непокупный Вай. 
11/2, 1975: 135—136; Непок. 1976: 10; Трубачев Эт. 1978: 185; 
ЕгаепкК.: 62—63; Кітапќаіѓе-Ѕуеікіепё ГКК 35, 1995: 97; Ан. 1998: 
91; Кага]. 2004: 46). Орел сравнивает лит. Биё с алб. Би2ё ‘губа, 
конец, край и др.’ (аналогично прасл. *оођа ‘гриб, губка’ и ‘губа’, 
ср. рус. губы), далее к и.-е. *Рлиаћ- (Ог.: 43—44), что весьма про- 
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блематично (см. об этом Калуж. 2001: 11/—112). Калужская 
возводит Биге, лит. Ридёіе и прасл. *Ръаъіа к и.-е. *Б(е)и-/*Бй(е)и- 
‘раздуваться, пухнуть’ (Калуж. 2001: 117—118). 

Меркулова (Эт. 1964: 97) предполагает заимств. из зап.-слав. в 
пск.-новг., но затем более удачно констатирует «элемент лекси- 
ческой общности» двух сев.-слав. ареалов (Мерк. 1967: 174). 

Укр. диал. бётка, блр. диал. бэтка ‘гриб’ < польск. реа ~ 
Рейка (ЭСБМ 1: 436; ЕСУМ 1: 178). 

блищать ‘блестеть’ дон., смол. (СРНГ 3: 27) // Возможно, из укр. 
блищати, блр. блішчаць < прасл. *Бь$сай, см. бльщати. По ино- 
му объяснению, рус. б° наряду с польск. диал. /іѕ2с2ус и др. про- 
должает *0/1саіі (~ лит. Музеи, ЫУ$и ‘сверкать, блестеть’), 
форму с вторичным вокализмом, возникшую на основе того же 
*Ыъќсай (ЅР 1: 276). 

блбзно І ‘ручки деревянной сохи’ арх. (СГРС 1: 120) // Ср. бблозно 
‘то же” арх., олон. (СРНГ 3: 76) < прасл. *Бо[2ьпо (ЭССЯ 3: 184). 
В форме б° возможен рефлекс типа То’Т > Тго! как в польск. (Зал. 
2004а: 40—41). О заимств. из польск. речь не идет. Ср. блона°. 

блбзно П ‘много’ новг. (НОС 1: 58) // Связано с прасл. *Ро]э- гезр. 
благо 1—1, блазе°. Относительно бло- см. блозно І. 

блок І ‘приспособление для подъема тяжестей’, ‘готовая часть со- 
оружения, изделия’ (см. подр. ТСРЯ), ‘векша, колодка с проемом 
и каточком”, ‘каменище, брусище, кряж’ (Д 1: 98), ‘короткое тол- 
стое бревно” зап., ‘приспособление для натягивания ризца (рыбо- 
ловного орудия) при его установке” пск. (СРНГ 3: 27), ‘враща- 
ющееся колесо с наружным желобом, по которому проходит 
канат, цепь и проч.; устройство для подъема груза’ 1694, блак 
1697 (СлРЯ ХУШ 1: 68; ЭСРЯ МГУ 1/2: 143) // Ср. нем. Воск 
‘колода, чурбан; глыба, плаха; блок, слиток’ (др.-в.-нем. Мой, Бос 
‘колода, брус”), ср.-н.-нем. Боск ‘(выдолбленная) колода; колодка 
для заключенного, подъемник”, швед. (< ср.-н.-нем.) Моск (Баск), 
голл. Бок, франц. (< голл.) Бос, англ. (< франц.) Боск в сходных 
знач. (К].: 120; БУМ: 73; ЕТ 1: 84; СтКор 2: 34—35). Развитие 
знач.: ‘блок-подъемник” < ‘обрубок (колодка), на который нама- 
тывается канат и др.’ < ‘колода’. Ср. польск. Б/осћ ‘блок строи- 
тельного подъемника’ < в.-нем. Б/осй и польск. Б/ок ‘валик подъ- 
емника” < нем. В/оск (Вайк. 1: 57). Источники рус. слова ищут в 
нем., голл., англ. (Фасм. 1: 1/76; Оге 1: 120; БВК 1972: 348; Арист. 
1978: 78; Черн. 1: 95). В знач. ‘блок печи, глыба; большой камен- 
ный отломок” — из нем. Воск, ОјепЫоск (Тгеф. 1957: 52—53). 
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В морскую и т. п. техническую терминологию ХУШ-—ЖХ вв. 
проникло много сложных слов, включающих б°, ср. снячь блок < 
англ. ѕпаісһ-Ыоск (англицизм вытеснило заимств. из голл. — 
канифас-блок), шит-блак < англ. ѕћееі-БІоск (вытеснено словом 
шкот-блок < голл.), тапсел галиерт блак < англ. іорѕай һаШаға 
Боск (вытеснено словом марса шкот блок < голл.), чик-блок < 
англ. сеек Моск; кильблок < англ. кееЬоск, стапель-блоки мн. < 
голл. ѕѓаре/-Һокќеп, блокбатарея < голл. БІоскБайегіј (НадегКа 
ІЈЅІР 14, 1971: 87—88; Меч. 1909: 34—35), см. также блокгауз, 
блокмакер, блокшип. 

Болг. блок < рус. (БЕР 1: 57). Из рус., возможно, и укр. блок, 
кот. в ЕСУМ 1: 211 выводится непосредственно из нем. и голл. 
См. также ЭСРЯ МГУ 1/2: 142; 5п.: 47 (словен. БОК). 

блок П ‘квартал’ ХХ в. (у Маяковского, Пильняка, см. Арист. 1978: 
78) // Из англ. Б/осќк ‘то же’ = Боск в др. знач., см. блок І. 

блок Ш ‘политическое объединение (стран, партий и др.)’ (ТСРЯ), 
с кон. ХІХ — нач. ХХ вв., интернац. // Из франц. Бос ‘то же” (/е 
Ыос зомейцие и под.) = Бос ‘глыба, массив и др.’ (Черн. 1: 95), 
см. блок 1. 

блокада ‘осада, осаждение, оцепление’ (Д1: 98), блакада 1709, 
блокат 1715, блакат 1709, блокада 1704 ‘окружение (города, 
армии и др.) с целью принудить к сдаче’ (СлРЯ ХУШ 2: 68), ин- 
тернац. // Возможно заимств. из нескольких источников: нем. 
Воскаае и голл. БІоќккаде, англ. Ыоскаае, швед. БІосаде, польск. 
(< герм.) Б/юокааа (БВК 1972: 109). Детали возникновения слова не 
совсем ясны. Возможно, возникло в герм. яз. (англ., нем.) по 
образцу франц. слов с суфф. -а4е (или (?) из франц. диал. 
*Росаде, см. ЕУМ: 73). Допускают деривацию англ. слова от глаг. 
іо Ыоск ‘заграждать, блокировать’ (= сущ. Боск, см. блок Т) + -а4е 
под влиянием атБизса4е ‘засада’ (ОРЕЕ: 101). О др. решениях 
см. КІ.: 1/20; Черн. 1: 95; ЭСРЯ МГУ 1/2: 142—143. 

Ср. произв. блокадник, -ица — о жителях осажденного Ленин- 

града (1941—1944). 

блокгауз ‘оборонительное укрепленное сооружение для ведения 
кругового пулеметного или артиллерийского огня’ (ТСРЯ), ‘проч- 
ное строение для замкнутой обороны; бойница, засадник” (Д 1: 
98), блакгаус 1755, блокгоус 1714, блокхоус 1714, блокгоуз 1718 
‘судно, оснащенное деревянной батареей для небольших пушек’, 
‘оборонительное крепостное сооружение, вооруженное пушками” 
(СлРЯ ХУШ 2: 68) // Из голл. Б/осКћиіѕ — непосредственно и 
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через нем. В/оскћаиѕ, англ. Боскһоиѕе (Там же; БВК 1972: 348). 
Втор. часть этих слов включает герм. назв. дома — голл. йиіѕ 
и др. См. блок І, блокировать. 
Ср. ст.-укр. блякавзъ (Тимч.: 59), ст.-блр. блякаузъ (ГСБМ 2: 80). 

блокйровать (крепость, гавань, берег) ‘облагать, осаждать, 
обнимать войском с суши или с моря, лишая всякого сообщения” 
(Д 1: 98), блоковать, блокировать 1709 ‘подвергать блокаде” 
(СлРЯ ХУШ 2: 69) // Из нем. Р/оскіегеп < франц. Б/оцег ‘блокиро- 
вать, обложить’ от Ріосиѕ ‘укрепление, крепость’ < ср.-голл. Б/ос- 
риз ‘оборонительная позиция из бревен’, голл. Б/осклиіѕ (КІ.: 
120), см. блокгауз. В форме блоковать из польск. Бокоуас, кот. 
является калькой-заимствованием из нем. и франц. См. БВК 1972: 
108; ЭСРЯ МГУ 1/2: 142. 

блокмакер 1704, блокмакар 1712 ‘мастер, делающий блоки’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 69) // Из голл. Ріоктакег (Меч. 1909: 35) или англ. Р/оск- 
такег. Ср. рус. блокарь 1795 (СлРЯ ХУШ 2: 68 — 69). 

блокнбт ‘книжечка для записей’ 1904 (ТСРЯ; Черн. 1: 95) // Из 
франц. Б/ос-поіеѕ < англ. БІоск-поіеѕ, ср. поіе ‘заметка’ (Там же; 
”мр: 85). Относительно Р/осќ см. блок 1. См. также ЭСРЯ МГУ 
1/2: 143. 

блокова ‘веревка, которой связывают воз с сеном в задней части 
телеги? арх. (СРНГ 3: 27) // Из *блоковая (веревка) от блок в том 
же знач., что у блок ‘веревка с ручками для подхвата скирды, 
копны” ворон. (СВГ 1: 114) = блок° І. 

блокшӣп, блокшиф ‘ветхий корабль, поставленный в гавани под 
склад, под казарму или под подобное помещение’ (Д 1: 98), 
блокшип 1710, блокшхип 1710, блокшхипен 1709 ‘плоскодонное 
судно, паром для перевозки грузов’ (СлРЯ ХУШ 2: 69) // Из голл. 
БІокѕсһір ‘разоруженный и списанный корабль, используемый в 
качестве учебного, также как госпиталь и др.’(Там же) и/или из 
англ. Б/оскѕһір (Надегка 1Ј51Р 14, 1971: 74, 88). Форму блокшиф 
ср. с нем. уст. (Ог.) ВосА;сйИО) ХУШЕЕХ вв. 

блона ‘оболочка, наволока, плена, сорочка новорожденного, пу- 
зырь и др. (то же, что болона) (Д 1: 98) || ст.-блр. блона ‘оконное 
стекло’, блонка ‘детское место, послед’, ‘барабанная перепонка’ 
(ГСБМ 2: 66) // Из польск. Бюпа (Фасм. 1: 176; ЭСБМ 1: 361, $. у. 
блонь). Из-за отсутствия локализации рус. б° нельзя исключить и 
позднее выпадение безударного о перв. слога или (что менее 
вероятно) рефлекс типа То’Т > Тғої как в польск. (Зал. 2004а: 40— 
41), ср. блӧзно° І. Сходные соображения применимы и к словам 
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блонь, блонка ‘мягкий молодой слой внутренней части коры 
дерева’, блӧнье ‘слобода, околица’, блонеть ‘покрываться, обрас- 
тать блонью”, ср. болонь, оболонь, болонье, оболонеть и др. (Д 1: 
98—99; ЭССЯ 3: 175—177; 26: 113—115). 

блбнда ж., блонды мн. ‘шелковое кружево’ (Д1: 99), блонды мн. 
‘женские украшения из бисера и кружева, нашивки, украшающие 
одежду” ворон. (СВГ 1: 114), ‘кружева, изготовлявшиеся из 
шелка-сырца, который имел золотистый цвет (в нач. ХІХ в. были 
модны и считались предметом роскоши)’, блондовый (о платье) 
(например, у Островского, см. ЯСМ: 70), блондочка ‘вязаная 
кружевная салфетка’, блонтик ‘кружевная занавесочка, шторка 
над иконой’ новг. (НОС 1: 60), блонды мн. 1759, блонд ед. ‘кру- 
жева из шелка-сырца’ (СлРЯ ХҮШ 2: 69) // Из франц. Мопае 
(Фасм. 1: 176), возникшего вследствие эллипсиса сочетания дешейЙе 
Ыюопае ‘бледно-желтое кружево’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 143; Оте 1: 
120), см. блондин. 

Ср. галлицизмы чеш. Р/опаа, польск. Б/опдупа (наряду с 

Ыюопаупа ‘блондинка”) как назв. кружев ($Е8ЈС: 100; Вайк. 1: 58). 

блондать см. блындать. 

блондйн ‘светловолосый, светлорусый’, блондинка (Д 1: 99), 
блондина: бълокурыя красавицы (или блондины) 1768 (СлРЯ ХУШ 
2: 69) // Ср. франц. Бюпат м., Бопате ж., чаще БІопа м., БІопӣе 
ж. (< ? герм.), нем. (< франц.) Вюпат м., Вюпате ж. (КІ.: 120; 
рмр: 112). В рус. яз. основной и более ранней является форма 
ж., рано расширенная суфф. -ка. Форма блондин м. 6. заимств., но 
не исключена и деривация от блондина уже на рус. почве (Фасм. 
1: 176; БВК 1972: 348; Кір. 1975: 146; Черн. 1: 95—96). 

Прямо или опосредованно из франц. происходят также укр. 
блондин, блондинка, болг. блондинка, с.-хорв. блондинка, словен. 
Ыопатка, чеш. Ыопаӣуп, -пка, польск. Мопауп, -пќка и др. (Черн.: 
там же; ЭСРЯ МГУ 1/2: 143; ЕСУМ 1: 211; $п.: 47). 

блонь Г см. блона. 

блонь П ‘равнина, выпас для скота’ смол., блонье ‘низкое место; 
луг, залитый водой’ смол., зап., ‘поле, равнина” смол., ‘луг’ смол. 
(СРНГ 3: 27), ‘название городского сада в Смоленске”: на Блоньи 
устретились (СлСмГ 1: 192) || укр. диал. блоня ‘часть поля” 
(ЕСУМ 1: 211, блр. блӧнне ‘низина, заливной луг’, ‘поле, равни- 
на’, ТО Блонне — назв. урочища в Могилеве, 1745; блонь ‘откры- 
тое место, поле”, ‘ровная низина, заливной луг’ (Яшк.: 101) // Из 
польск., ср. БЃоп, Бопіе ‘открытое ровное пространство, покрытое 
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травой, большой выгон, луг’ (также ТО Віопіе, см. Козр. 1984: 
31), кот. наряду с др.-рус. болонь, болоньє ‘низменное поречье, 
покрытое травой’ (Срз. 1: 145—146) ит. п. продолжают прасл. 
*Боть, *Ботье (ЭССЯ 2: 178—179; ЭСБМ 1: 361; Вог.: 32; ЅР 1: 
308—309). 

блотировать ‘выдерживать рыбу в рассоле во время ее засолки” 
рост. (СРНГ 3: 27) // Неясно. Ср. блокировать?? 

блоха ‘насекомое Ршех ітіќапѕ’ (Д 1: 99; СлРЯ ХУШ 2: 69), часто 
мн. и собир. — блохота, блошье, блошня (Терновская СДЭС 1: 
196—197, 5. у. блоха — «нечистое» насекомое, подлежащее риту- 
альному изгнанию), блъха, блоха, бълоха: множьство въши и 
блъхъ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 239; Срз. 1: 118; СлРЯ ХІ—ХУП 
1: 244) || укр. блоха, блр. блыха, болг. блъха, макед. болва, с.-хорв. 
буха, буа, словен. Бойа, чеш. Біесһа, слвц. Ысйа, польск. реа 
(исходно *Ёісћа, ср. ТО Віеѕгуп), в.-луж. рсћа, ісћа, н.-луж. рсћа, 
полаб. Ьа/уә (ЭССЯ 2: 129; 85Р 1: 273—274) // Из прасл. *ЫМьха 
‘блоха’ (*р/ьха, вин. ед. Б/ъхо, а. п. Б) с точными соответствиями 
в лит. Біиѕа (а. п. 2), лтш. Б/иѕа (прус. ТО В/иѕ-Каіт и под.), афг. 
угда (иран. *ўғи$а-/*рғгиӣ- < арийск. *р[иба-); ср. также греч. 
\үоАЛа (< ? *Ьл/иѕіа-), др.-сев. По, др.-в.-нем. Лой (герм. *Паийа-), 
арм. м (< ? *р/и5-), лат. ршех, алб. ріеѕћі, др.-инд. р№51- ‘блоха’ 
(Фасм. 1: 176—177; Втаск.: 401; ЕгаепК.: 51—52; Черн. 1: 96; 
ЭССЯ 2: 129—130; ЅР 1: 273—274; Ѕп.: 32; Аб. 1965: 13; У\! $$ 5: 
354; Топ. ПЯ 1: 236; Дыбо 1981: 20; Ст.-Кам.: 316; Дыбо 2000: 48; 
$тос7. 2001: 114, 244; КІ.: 275; Ог.: 333; ЭСИЯ 3: 79; Оегкѕ. 2008: 
47—48; относительно -5а в балт. см. КагаПипаз Вай. 1/2, 1966: 
124—125). Отклонения (метатезы, колебания по глухости/ звон- 
кости) в облике разных и.-е. назв. блохи обусловлены звуковой 
символикой и действием табу. 

Прасл. *Мъхауь ‘блохатый’, рус. блохатой арх. (АОС 2: 35; 
Жур. 1990: 25), блохатый ворон. (СВГ 1: 115) ср. с лит. Б/иѕиоіаѕ 
‘блошиный, со следами блох’ (Ан. 1998: 48; КЇ 1: 955). 

Якут. диал. Буаху ‘клоп’ (< рус. блоха) м. 6. эллипсисом вы- 
ражения ййса Буахуа = ‘русская блоха”, аналоги кот. известны в 
яз. Сибири, ср. матор. казактога ‘блоха’ = ‘русское (казачье) на- 
секомое” (Ан. 1993: 97 — по данным Хелимского). См. также 
блошники. 

блбхи мн. ‘топкое место с мелким лесом подле реки или озера’ арх. 
(СРНГ 3: 27), новг. (НОС 1: 60) // Вариант слова илохи мн. ‘топ- 
кое место с мелким лесом возле реки, озера’ (арх.) ~ плоха 
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‘просека, где натягивают сеть-перевес” диал. (СРНГ 27: 156), к 
прасл. *р/ох-, *ріоѕк-, рус. плоский и др. (Фасм. 3: 286). 

блохбвник ‘растение Мепћа ршеспит, мята блошиная’ (Фасм. 1: 
137), блошник ‘то же’ арх., ‘душица обыкновенная’ уфим., блош- 
ник ‘то же? перм., блошник ‘мята полевая (кладут в изголовье, от 
блох)” тоб., блошница ‘душица? вят., перм., сиб. (см. подр. СРНГ 
3: 28; Д 1: 99) || укр. диал. блоховник ‘мята блошиная’, блошник, 
блошниця и др., чеш. Б/еҳтік (ЕСУМ 1: 212) // От блоха, что обу- 
словлено использованием мяты и др. как средства против блох 
(Маесһ.: 56). Не исключено книжн. происхождение части фитони- 
мов, ср. нем. Р/ойкгаи! ‘блошиная мята? < лат. (Фасм. 1: 137). 

блошӣный рынок ‘место перепродажи старья, хлама’ // Вероятно, 
калька с франц. тагсйе аде рисе (рисе ‘блоха’), нем. Р/ойта!м, ср. 
и англ. /еататкеї. Тур. Би рагат значит букв. ‘вшивый рынок” 
(Би ‘вошь’, см. Тіеѓте 2002: 357 и битюк), ср. турцизмы болг. бит 
пазар (БЕР 1: 51), с.-хорв. (Загреб) БИ-рагаг (5К. 1: 163); относи- 
тельно пазар см. базар І. 

блошники мн. ‘великорусы” сиб. (Д 1: 99) // От блоха. Назв. объ- 
ясняется тем, что «в Сибири нет блох» (Там же; Журавлев РР 3, 
1984: 122). Это суждение нуждается в оговорках. 

блощӣца ‘клоп’ — дается в Фасм. 1: 177 как «только укр.» // В 
источниках по рус. лексике 6° как будто не встречается, известно 
только площица ‘тельная вошь, которая впивается’ (Д 3: 130; 
Фасм. 3: 287). Укр. блощиця, также блоска ‘клоп’, сюда же блр. 
блашчыца (ЭСБМ 1: 358), скорее всего возникли (возможно, под 
влиянием блоха”) из *ріоѕк- ‘плоский’, откуда указ. рус. площица, 
а также илоскуха ‘вошь-площица’ пск., твер., илоскуша ‘то же” 
твер., пск., моск., илоскуша ‘камбала’ диал. (СРНГ 27: 147), укр. 
диал. плӧска, чеш. ро$йсе, польск. ріоѕгсгуса ‘клоп’ (ЕСУМ 4: 
452). Для укр. и блр. форм на 6- не исключено вместо с тем ис- 
ходное *Б/о5к- < *Ыок-5К- ~ лит. Баке, лтш. Б/акіѕ, также ріакіѕ 
“клоп” (Вет. 1: 62; ЭССЯ 2: 124—125; Етаепк.: 47; ЅКагаі?іџѕ 
761РЬ 27/2, 1959: 436; ОіерѕКа Г.Р 1, 1949: 124; У\У5$ 5: 355; 
ЕСУМ 1: 212; Ан. 1998: 46; Ѕтост. 2007: 62), (?) лат. Б/айа 
‘таракан или моль’ (если с вульг. И < из А+, см. Ріѕапі Ва. 4/1, 
1968: 14). 

блуга ‘домашнее животное, не привыкшее к дому и всегда блуж- 
дающее’ арх. (Д 1: 100; АОС 2: 35) // Вероятно, из *Б/оаја (ср. 
Николаев СовСл 4, 1990: 57; Зал. 2004а: 47—48). Ср. блужава ‘то 
же’, блужить ‘плутать (о домашнем животном)’ арх. (Д 3: 100), 
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где *47 > ж. Сомнительно, что б° из *р/ова (Фасм. 1: 177) или 
связано с болг. диал. блук, блуг ‘брод? (ЭССЯ 2: 128). 

блуд ‘уклонение от прямого пути’, ‘безбрачное сожитие” церк. (Д 1: 
99), ‘злой дух, который заставляет плутать, блуждать пьяных” 
калуж., смол. (СРНГ 3: 29), ‘нечистый дух, живущий в лесу’ новг. 
(НОС 1: 60), ‘тот, кто заблудился, потерял дорогу’ новг., бран. ‘о 
человеке” арх. (СРГК 1: 78), ‘прелюбодеяние, распутство, неза- 
конное сожительство’ (СлРЯ ХУШ 2: 69), блудъ ‘распутство’, 
‘заблуждение, ошибка” (СлРЯ Х!--ХУП 1: 244), блоудъ ‘заблуж- 
дение, ошибка, ересь’ ХП-ХШ вв., ‘разврат’ 1076 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 235—236), блёдъ ‘айишќегпит’ ХІ в. (Срз. 1: 117) || укр. блуд 
‘блуждание, нечистая сила, сбивающая с дороги’, ‘прелюбо- 
деяние’, ст.-укр. блудъ ‘заблуждение’, блр. диал. блуд ‘потеря пу- 
ти’, ст.-блр. блудъ ‘ошибка, ересь’, ‘разврат’ (ГСБМ 2: 70—71), 
ст.-слав. БАЖДЪ, с.-хорв. блуд, словен. 2/4 ‘заблуждение; сладо- 
страстие’, чеш. Р/оиа, слвц. Б/ий ‘ошибка, ересь’, польск. Ба, 
Беди род. ед., в.-луж., н.-луж. Биа ‘заблуждение, ошибка’ (ЭССЯ 
2: 126—127; ЅР 1: 271—272) // Из прасл. *2/04ъ, Боаа род. ед. 
(а. п. 4) ‘заблуждение, ошибка, блуд’, ‘безумие, бред’, ‘тот, кто 
сбивает с пути’ (ср. *оБ-Мо4ъ, *оБ-Моаа, ЭССЯ 26: 109—110), 
имени с корневым вокализмом -0-, связанным с *Мезй, *Ые4о 
(см. бласти, а также блядь) и вторично мотивированным глаг. 
*Ыоаійі, рус. блудить°. Точное генетическое соответствие — в 
лит. Май4ах ‘туман, пасмурность, неясность, расплывчатость 
зрения, помрачение ума’, ‘дрема, сонливость’, лтш. Р/йоаѕ ‘злой 
дух, сбивающий с дороги, леший’, ‘тот, кто может сглазить’, др.- 
сев. Бипаг ‘отто? (ЭССЯ 2: 127; ЅР 1: 272; Егаепке! 71РЬ 22, 
1954: 386; Вте4аК$ ГУЗА 1969: 43; Вгеа. ПІ 1, 2007: 60; Зап® 
1972: 15; БЕР 1: 57; ГИ 1, 1984: 418; Откупщиков Эт. 1984: 197; 
Ва. 24/1, 1988: 13; ЕЈ 2: 67; Черн. 1: 96; Ан. 1998: 47; Дыбо 
2000: 474; Оге! 1: 121; Оегкѕ. 2008: 47). 

ИС воеводы Ярополка Блудъ (Лавр. лет. под 980 г., см. Туп.: 
105) < ? др.-сев. (Ѕігит. 1996: 48—49, 185). 

Вост.-слав. слова в знач. ‘распутство’ < ц.-слав. Ср. блудный 
(грех), блудный сын (Винотр. 1994: 848—849). Болг. книжн., уст., 
блуд (блудник, блудница и др.), судя по -у-, происходит из рус.- 
цслав. (БЕР 1: 57). 

Ср. др.-венг. Ро/опа ‘сумасшедший < слав. (Хел. 2000: 417). 

блудать ‘плутать’ свердл. (СРНГ 3: 29) // Скорее всего, поздний ва- 
риант глаг. блудить°. Видеть в 6° рефлекс прасл. *Р/оааїі ‘плу- 
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тать’ (ЭССЯ 2: 125; Жур. 1990: 25) нецелесообразно. Сама рекон- 
струкция ненадежна. Лит. Б/апаоїіѕ ‘плутать’ и под. (Ан. 1998: 
46) возникли независимо от 6°. 

блудӣть, блужу, блудишь ‘распутничать’, ‘заблудившись, блуж- 
дать’ (ТСРЯ), ‘скитаться, шататься’, ‘бродить, сбившись с доро- 
ги’, ‘проказить, портить’, церк. ‘любодействовать’ (Д 1: 99), 
блудить ‘скитаться’ арх., новг., ‘заставлять плутать (о нечистой 
силе)” новг., смол., ‘шалить, проказничать” яросл., твер., самар., 
перм., том., блудить ‘то же’ перм., блудиться ‘плутать’ вят., 
волог., твер., костр. (СРНГ 3: 29), блудити, блужу ‘плутать’, ‘пре- 
даваться блуду’, ‘шалить, проказить’, блудиться (СлРЯ ХУШ 2: 
69), блдити, блёжб ‘бродить’, ‘распутничать” ХІ в., блёдити 
кого ‘заводить не туда, куда надо’ (Срз. 1: 116; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
244—245), цо бъ не блодила цого зра ‘чтобы не блудила чего зря’ 
= ‘чтобы не занималась темными делами’ др.-новг., кон. ХІУ в. 
(НГБ № 129, см. Зал. 2004а: 643—644) || (ст.-)укр. блудити ‘блуж- 
дать’, ‘сбиваться с пути’, блр. блудзщь, ст.-блр. блудити ‘блуж- 
дать, ошибаться’, ‘распутничать’ (ГСБМ 2: 67—68), ст.-слав. 
Блждитни ‘блуждать, развратничать’, болг. блъда, блъдя, блъдая 
‘блуждать; бредить’, макед. бладам ‘бредить’, с.-хорв. блудити 
‘блудить, развратничать”, словен. Ь/0аїії, чеш. Біоийііі, слвц. РШаіР, 
польск. Ріда2іс, в.-луж. Мис, н.-луж. 6215 ‘заблуждаться’, 
1215 ѕе ‘ошибаться’ (8Р 1: 270—271) // Из прасл. *Бюоа, *Ыоао 
(*Ь/оайі, а. п. Б) ‘заблуждаться, плутать, блудить” (> ‘распутни- 
чать’), ‘вводить в заблуждение, сбивать с пути (о нечистой силе)’, 
произв. от *Р/оаъ, см. блуд (ЭССЯ 2: 126; Дыбо 2000: 89, 474) или 
итератив-каузатив к *Р/еѕії, *Ыедо, ср. бласти? (8Р 1: 271). Блуж- 
дание мыслится как процесс, обусловленный вмешательством 
нечистой силы (Будовская СДЭС 1: 197—199). 

Наиболее близкие соответствия в лит. Мапауй, Ыапаай 
‘плутать (в пьяном виде), бродить’, чаще Р/апауііѕ ‘хмуриться (о 
небе)’, ‘опускать глаза, устыдиться’ (при 51, Б/епа2ій ‘приправ- 
лять мукой или молоком жидкую пищу’, ‘бредить’, ‘спать’), лтш. 
Бибайіеѕ ‘шляться, бродить’, ‘опасаясь сглазу, не смотреть в 
глаза’, ‘стыдиться’, (куронизм) Б/апех ‘шляться’, (?) рапай 
‘распространять, расширять, раздувать’, рай 41165; далее ср. нем. 
Ріпа, герм. *Ыепаа- ‘слепой’, откуда *Ь/апаіја- ‘ослеплять’, нем. 
Ыепаеп (см. бленда 1 и др. (ЭССЯ 2: 126; ЅР 1: 271; Фасм. 1: 177; 
Егаепк.: 47—48; Епах. ОТ 1: 107; 2: 647; УаШапі Ог. сотр. 3: 412; 
Кірагѕку 5с51 14, 1968: 318; Откупщиков Вай. 24/1, 1988: 13; 
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Ѕтосх. 1989: 36—37; КІ.: 118—119; Каг. 1: 131—132; Ан. 1998: 
47; Вгеа. РІ 1, 2007: 61, 154; Юегкѕ. 2008: 47). См. еще блядь, 
блындать. 

В знач. ‘распутничать’ б° из ц.-слав. 

блудырьяӣн ‘растение валериана лекарственная’ ряз. (СРНГ 3: 30) // 
Из булдырьян, см. балдырьян. 

блуждать ‘скитаться, бродить’ (Д 1: 99; СлРЯ ХҮШ 2: 71), 
блёждати, блаждаю *етгаге? (Срз. 1: 118) // Заимств. из ц.-слав. 
глаг., возникшего на основе ст.-слав. влждити (Фасм. 1: 177; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 145), см. блудить. 

Болг. блуждая < рус. (БЕР 1: 57; Черн. 1: 96). 

блуза І ‘широкая сборчатая верхняя рубаха”, блузка ‘легкая женская 
кофта’ (ТСРЯ), блуза ‘верхняя мужская одежда, покроем похожая 
на рубаху’ (Д 1: 100), с 30-х гг. ХІХ в. — сначала как назв. 
рабочей одежды франц. и итал. ремесленников и т. п. (Черн. 1: 
95), интернац. // Из франц. Б/оиѕе (1788), кот. до сер. ХІХ в. было 
назв. одежды фабричных рабочих и крестьян, затем также жен- 
ской одежды. Без надежной этимол. См. ОтВо6 2: 38; ОМО: 112; 
КІ.: 121 (о нем. Визе < франц.); Фасм. 1: 177—178; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 145; Черн. 1: 96. 

Укр. блуза < рус., в отличие от укр. блюза, блр. блюзка < 
польск. В/и2(К)а < франц. (ЕСУМ 1: 213; ЭСБМ 1: 364). Через 
польск. пришли и лит. диал. Б/ій2е, БПигка, БПи2Ке (ЗафаНаизКайе 
ІКК 35, 1995: 102). Формы блюз(к)а, также блюз хорошо извест- 
ны в рус. говорах (ПОС 2: 51; АОС 2: 37; СГРС 1: 121; СРГК 1: 
79; СлСмгГ 1: 196; СВГ 1: 117; СлБрянгГ 1: 62), чаще как назв. 
украшенной части сарафана, кокетки у платья и др. Сюда же 
прост. блюзочка ‘блуза’ (ЯСМ: 71). 

блуза П, луза ‘одна из шести сетчатых сумочек у биллиардного 
стола’ (Д 1: 100; 2: 271; Фасм. 1: 178) // Из франц. Бизе (1680), 
исходно термина игры в мяч (подобие лапты), неясного происхо- 
ждения (ОМП: 112; согласно Отко 2: 38, франц. < ? голл.). 
Форма без б- возникла уже в рус. и заимствована в польск. {и2а, 
ср. польск. Ы/ига < франц. (Вайк. 1: 58; иначе Черн. 1: 96). 

блузина ‘две нити основы, идущие рядом’ новг. (НОС 1: 59) // Свя- 
зано с близна° І, блюзна°, но детали неясны: из *блюз(и)на? 

блукать ‘плутать, блуждать” новг., курск., ворон., дон., ‘шляться’ 
курск., орл., рост., новг., ворон., блукать ‘блуждать, не возвраща- 
ясь домой” ворон., блукаться ‘шляться’ новг., пск., твер., тамб. 
(СРНГ 3: 3/; Д 1: 100), блукатися ‘блуждать’ 1628 (СлРЯ ХІ— 
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ХУП 1: 247) || укр. блукати(ся), блр. блукаць, блукацца, чеш. 
Боикай ѕе, слвц. Бика? ѕа, польск. Бідкас ѕіе; сюда же с.-хорв. 
(чак.) га2-БІпКоі, -РійКоп ‘избаловать, распустить (детей), Б/йКаѕі 
‘распущенный’ (Вогуѕ К 45/1, 1985: 22) // Из прасл. *Ыюокаи (ѕе) 
*Һокајо (5е) ‘бродить, блуждать’, новообразования к *Р/оайії, 
блудить°, аналогичного польск. Бгикас к Бги4лс ‘пачкать’. См. 
Фасм. 1: 178; $. 1: 36; Уаѕтег 26ІРЬ 30/2, 1960: 425; УаШан От. 
сотр. 3: 336; У\/55 5: 344; ЭССЯ 2: 128—129; ЅР 1: 273; ЭСБМ 
1: 362; ЕСУМ 1: 213; Вог.: 32. Не убеждает Баньковский, кот. ви- 
дит в польск. Рідќкас ѕіе результат переразложения исходного ор- 
ідКас 51е, а в укр. блукатися, блр. блукаица — полонизмы (Вайк. 
1: 60). Ср. ЭССЯ 28 5. у. *ор-Іос-/*оЬ-Іок-. 

Из-за инновационного характера *Мокай предлагаемые в лит- 
ре сравнения с лтш. (куронизмы) Мап/5й! ‘отступать, отходить в 
сторону’, Б/айкѕіїіёѕ ‘бродить, шляться, бездельничать’, Ріапкѕіїї 
‘неясно видеть’ и др. (Ан. 1998: 47) недостаточно убедительны. 
То же м. 6. сказано о сравнении с лит. /айкИ ‘бледнеть’ (Вова ВВ 
3: 780; Отьшиѕ Вай. 33/2, 1998: 300), с рус. блуга° (ЭССЯ 2: 128). 
См. еще блындать. 

К 6° примыкают слова с корневым вокализмом ы типа блы- 
каться ‘бродить’ моск., новг., пск., тамб., твер., смол., прибалт. 
(СРНГ 3: 32). 

блутити (знач.?): ...д оубогаа коурата... на жертву идоломъ 
режютьсл и то блоутивше сами адать ХТУ—ХУ вв. (ЭССЯ 2: 
127—128) // Предположительно из ц.-слав. источника, связанного 
с с.-хорв. блутити ‘болтать бессвязно’ < ? прасл. *р/иїіїї («стар. 
культовый термин») < ? герм., ср. Б/ӧіап ‘почитать, поклоняться” 
и др. (Там же — вслед за Мансиккой). В целом недостаточно ясно. 

блушва ‘белый олений мох, который примешивают в пищу скоту’, 
блушить(ся) ‘покрывать(ся) мхом” арх. (Д 1: 100 — со знаком «?»; 
СРНГ 2: 3/1) // Ср. блр. блуша ‘вид мохового болота’ (Станк.: 140)? 

блыжья ж. ‘мерзлая грязь по дороге’ пск. (Д 1: 100 — со знаком 
«?») // Возможно, к глыза, глыжа ‘плотный ком засохшей земли 
или глины’ пск. (ПОС 6: 131, 135) < прасл. *о/уха, э1у2а (ЭССЯ 6: 
160—161; Ан. 1995: 118). Начальное бл- вместо гл- как в блиста 
‘глиста? яросл., сиб. (СРНГ 3: 26), близд ‘глист’ арх. (АОС 2: 32), 
блухомятка ‘глухой человек’ арх. (СГРС 1: 120). 

блыкаться см. блукать. 

блымать ‘мигать’ ворон. (СВГ 1: 116) // Украинизм, ср. укр. 
блимати ‘слабо, тускло светить, мерцать’, ‘мигать глазами, бро- 
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сать взгляды’, кот. м. б. параллельным образованием к бликати = 
рус. бликать° (ЭССЯ 2: 115—116; ЕСУМ 1: 209). 

блындать ‘слоняться, бродить без дела’ новг., ленингр., блында ж., 
м. бран. ‘лентяй, бездельник’ ленингр. (СРГК 1: 78), блындать, 
блынды бить ‘бездельничать” смол. (СлСмГ 1: 195) || блр. диал. 
блындаць, блэндаць ‘скитаться, шататься без дела’, блында, 
блэнда ‘бродяга? (см. подр. ОтЬџйѕ Вай. 5/1, 1969: 50; ЭСБМ 1: 
362—363) // Выводится из источника типа лтш. (< лит. или курш.) 
*1іпааї от БИйаа ‘близорукий’, ‘бродяга, ленивец’, ср. лтш. вост. 
Біпаёёѕ ‘скитаться, шляться’” ~ рус. блудить (Отбийз Ва. 5/1, 
1969: 50; ВаЕ. 18/2, 1982: 187; МЕ 1: 187, 315; ЕН 1: 229). Блр. 
формы с -э- наряду с укр. блёндати ‘брести, медленно идти’ ско- 
рее из польск. диал. *рѓедас = польск. Баас ‘ошибаться’, ‘блуж- 
дать’ < прасл. *Мюой (ЕСУМ 1: 207; ЭСБМ 1: 363). Формы на 
блынд- сопоставимы также с диал. лындать ‘слоняться’ (СРНГ 
17: 221—222). Не исключена контаминация блындать и лындать 
и возникновение б° из об-лындать вследствие переразложения. 
Рус. облындать ‘обойти кругом большое пространство’ калуж., 
‘шатаясь без дела, побывать во многих местах’ тул. (СРНГ 22: 
114) можно толковать и как 0(6)-блындать и как об-лындать (Ан. 
2005: 103, 216—217). 

Дело усложняется наличием форм с иным корневым вокализ- 
мом, ср. бландать ‘бездельничать, проводить время в праздно- 
сти’ ворон. (СРНГ 3: 15) ‘плутать’ пск. (ПОС 2: 35), блондать 
‘блуждать’ Эстония, блондить ‘бездельничать, ходить без дела’ 
влад., блондиться ‘то же’ влад., иван., (?) иландаться ‘слоняться” 
терск. (СРНГ 3: 27; 27: 80), блондить ‘бездельничать” Морд. 
(СлМорд 1: 41). Отнесение всего этого материала наряду с б°, а 
также формами типа брындать ‘бездельничать, мотаться без це- 
ли, бить баклуши” южн., зап., ворон., арх., брынды бить ‘бездель- 
ничать” смол. (Герд СРГ 6, 1995: 92) к прасл. *Бюо 1 мало что объ- 
ясняет. Стоит принять во внимание попытку Хинце понять вост.- 
слав. блынд-, блонд- (брынд- и др.) как ономат. образования, со- 
стоящие из Б/- (Бг-) + -упа-, -епа- и др., отказываясь от идеи за- 
имств. б° из балт. (7231 34/1, 1989: 112—113). Есть вместе с тем 
возможность по крайней мере вторичной связи (контаминации?) 
с баландаться ‘валандаться, шататься и др.’ (Д 1: 42), кот. при вы- 
падении безударного гласного в перв. слоге дало бы бландаться. 

блышӣть ‘лгать, говорить неправду’ калуж., смол. (СРНГ 3: 32) || 
блр. (Нос.) блышыць ‘молоть вздор, лгать, шутить’ // Согласно 
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ЭСБМ 1: 365, от блоха, блр. блаха, блыха, ср. блошить ‘делать 
неприятности’ твер. (СРНГ 3: 28). 
От б° образовано блышь ‘ложь, клевета” смол. (СлСмГ 1: 196). 

бльщати, бльщз ‘блестеть’ ХІ в., бльщатистм 1057, блещатися ‘то 
же” (Срз. 1: 119; СлРЯ Х--ХУП 1: 238) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
БльЩАати с^, БльщЖ СА, кот. наряду с укр. блищати, блр. 
блішчаць, болг. блъщя (неубедительно БЕР 1: 58), словен. Ро/$саќй 
ХУП в. (8п.: 5/), ст.-чеш. Бей (56) (ХУ в.) и др. продолжает 
прасл. *р/ь$саїі (ѕе), *Ыь5со (ѕе) ‘блестеть, сверкать’, глаг. состо- 
яния на -ёїї с корневым вокализмом в ступени редукции. Близкие 
генетические соответствия — лит. Р/і5кей, БИзки ‘сверкать, 
блестеть’, ВИ2еен, Бі20й ‘блестеть, сверкать, светить, лосниться”, 
лтш. Р/26еі ‘мерцать’, и.-е. *Ь№/о”- ‘светить’ + суфф. -ѕќе-; ср. 
также англосакс. Р/йїКап, др.-в.-нем. Бйййап и др. < герм. *Б/еіка- 
‘блестеть, мерцать” (ЕтаепК.: 46; УаШапі Сг. сотр. 3: 171, 396; ЗР 
1: 275—276; ЭССЯ 2: 131—132; ЕЅЈ55 2: 69; КІ.: 118; Юегкѕ. 2008: 
48). См. также блеск, блищать, блистать, блискать. 

блюдва ‘сапіѕігит’ (Срз. 1: 120) // Из ц.-слав. блюдва, ср. с.-хорв. 
диал. Б/јйауа ‘деревянная посудина’ < прасл. *ВГи4у, -ъуе ж. ~ 
*иадо (Р 1: 278), см. блюдо. 

блюдо ‘большая плоская чаша, род большой тарелки”, ‘яство, пища, 
подаваемая на стол’ (Д 1: 100; СлРЯ ХУШ 2: 71), ‘блюдце?’ перм., 
‘тарелка, обычно глубокая’ арх., смол., дон., блюдо коренное, 
коренисто блюдо ‘из названий посуды” печор. (СРНГ 3: 33), 
блюдо ср. р., блюда ж. ‘миска’, ‘чайное блюдце’, ‘поднос (обычно 
из металла)’, ‘таз’, ‘кушанье’ пск. (ПОС 2: 51), Блюдо — назв. 
покоса у дер. Городище: ... болото, круг него Блюдо — покосное 
место (НОС 1: 61), (Джемс) Ымаай арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
64), блюдо и блудо др.-новг., ХГУ в. (НГБ № 261—264, Зал. 2004а: 
608—609, 712), блюдо піуаё, бюкос (принесе главх на блюд) 
1057, ‘дискос’ ХІ в. (Срз. 1: 120—121), ‘кушанье’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 247) || укр. блюдо ‘деревянная посудина для брынзы”, 
(Карпаты) ‘миска, тарелка, поднос’, блр. блюда ср. р. (не из рус., 
согласно ЭСБМ 1: 364), ст.-слав. влюдъ м., “Блюдо ср. р. (нена- 
дежно), болг. блюдо ‘блюдо’, блюд ‘круглый поднос, на котором 
сажают хлеб в печь’, макед. бљудо ‘блюдо, тарелка’, диал. бљуд 
‘круглая доска, на которой месят хлеб и едят’, с.-хорв. аа ж., 
Бао ср. р. ‘глиняная тарелка’, ст.-польск. редк. Б/ийа ХУІ в., 
кашуб. Рша ‘миска’, в.-луж., н.-луж. Ь/ійо ‘стол’ (см. подр. 
ЭССЯ 2: 132—134) // Из прасл. *ЬБГидо ср. р. ‘деревянный круг, 
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подставка для еды, поднос’, ‘вид примитивного стола’, ‘вид 
примитивной посудины’, *рЃийа ж. (также *БГи4у, см. блюдва), 
(без отражений в рус.) *БГи4ь м. ‘то же’ (Р 1: 277—278; ЗЕК 1: 
127—128). Раннее заимств. из герм. (вероятно, к востоку от Кар- 
пат), ср. таѕсшіпа гот. Ріирѕ, Би род. п. ‘стол (доска на ко- 
ротких ножках)’, др.-англ. Рёоа ‘стол, блюдо, чаша”, др.-в.-нем. 
ло! ‘блюдо’, пеџігит др.-исл. 5/00 ‘стол, блюдо’. Различия по ро- 
ду вполне могли возникнуть на слав. почве. Источник обычно 
усматривают в гот., хотя иногда допускают и «доготское» 
*реийа-, к (?) *Беидап, гот. -Ріийап (ср. апа-Біийап) ‘предлагать, 
подавать’. См. Фасм. 1: 178; НоШаизеп 71РЬ 22, 1953: 146 (~ 
др.-исл. Родп ‘сосуд’); ЭССЯ 2: 132—134; Кір. 1934: 193—194; 
Труб. 1966: 278—285; Кірагѕку ОЗР 4, 1971: 3—4; ЗР 1: 277—278; 
У\/55 5: 348—349; Епчеи Ѕсг. Вопаще 1976: 225—331; ЕЅЈЅ55 
2: 68—69; Е1сһпег, Веіпһагі Ұ1ЈЫ 37, 1991: 238; КІ.: 105. Попытки 
объяснить б° на слав. почве (см. в указ. лит-ре, а также Черн. 
1: 97; Отк. 1967: 119 — слав. ~ герм.) сомнительны. См. также 
блюсти. 

Из герм. — фин. рӧуѓй ‘стол’. Лит. Ь/ійаѕ прошло слав. по- 
средство. Из слав. также лтш. Б/ибаа, вокализм кот. указывает 
(согласно Епа7. ОТ 1: 104) на заимств. в слав. из герм. источника 
на *Беи-. В историко-культурном отношении слав. *р/идо сходно 
с германизмами прасл. *Фъѕќка, *тіѕа (рус. доска, миска), см. в 
ЭССЯ 19: 59 соображения о слабом различении в древности меж- 
ду столом и миской (плоской посудой) и об отношениях между 
ареалами *БГидо и *тіѕа (см. также Труб. 1966: 279—281). 

Произв. блюдце 1328 (ЭСРЯ МГУ 1/2: 145), продолжающее, 
согласно ЭССЯ 2: 135, прасл. *БГи4ьсе, может выступать как 
назв. рельефа — плоского углубления на равнине (степные блюд- 
ца), иногда с озерками и т. п. (ТСРЯ; Мокиенко ЭИРЯ 7, 1972: 
153—154; СВГ 1: 116), ср. выше новг. Блюдо. В качестве анало- 
гии ср. ст.-рус. ендова, яндова как термин низинного рельефа 
(Топ. ПЯ 3: 50; Ан. 2005: 37, 144—145). 

блюз ‘жанр джазовой музыки (ХХ в.), исходно лирическая песня 
грустного, элегического содержания (у чернокожих в США)’, 
интернац. // Заимств. советского времени из англ. (США) Без 
мн., букв. ‘меланхолия, хандра’ (Р/ие 4еуИ5 ‘уныние’), ср. Бие 
‘унылый, подавленный’, букв. ‘синий, голубой’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
145), франц. (< англ.) Р/иеѕ (ОтКоБ 2: 39) ит. п. 

блюза см. блуза [. 
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блюзгать, блюзготать ‘пустомелить, пустословить’ зап. (Д 1: 100) 
// География допускает польск. происхождение, ср. польск. 
Ыи2еас, кот. в ХУЕ-ХУП вв. имело знач. ‘нести чепуху’ < прасл. 
*БГи2еай (ЪР 1: 280), см. блюзгаться. Однако б° м. б. и непо- 
средственным рефлексом прасл. глаг. Не родственно, но очень 
сходно рус. брюзгать ‘затверживать урок, ворча” твер. (Д 1: 138) 
< *ВРи2еай (Р 1: 413); ср. и сходство последнего с *ВРи2еай. 

блюзгаться ‘плескаться в воде, купаясь’ ленингр. (СРГК 1: 79; 
Герд СРГ 6, 1995: 92) || с.-хорв. Б2еай ‘выливаться с шумом”, 
‘болтать’, словен. В/и2еай ‘бродить в грязи, плескаться’, польск. 
Бигеаё ‘бить струей, хлестать’, также (ХУ1--ХУП вв.) ‘нести че- 
пуху, вздор” (8Р 1: 280) // Из прасл. *БГи2еай, *БГи2еаю ‘выли- 
ваться с шумом, хлестать, плескаться’, ‘болтать, пустомелить” 
южн., вост. (Там же; ЭССЯ 2: 139) ~ лит. БПаи2еой, БПаи2е07а 3 л. 
‘болтать’, БПай2уй ‘молоть вздор’, Р/іайогії, БПайгаа З л. ‘сквер- 
нословить’, лтш. Б/аиѓбеёі, Ыаиѓби ‘жужжать, трещать, шуметь, 
звенеть’ (Виза ВВ 1: 434; ОіерѕКі ІР 1, 1949: 123—124; Етаепк.: 
49; Вет]. 1: 28; Курк. 1992: 123; Ан. 1998: 49). Звукоподр. образо- 
вания, ср. еще блязгаться ‘купаясь в воде, брызгаться’ новг. 
(НОС 1: 61), блёзгаться°. Следует иметь в виду и факты типа 
польск. р/изКас ‘плескать’, рус. плюхнуть(ся), укр. плюскати 
и др. (Вапк. 1: 58; Фасм. 1: 178—179; 3: 289; ЕСУМ 4: 459—460). 
Нередкое выделение в б° того же корня, что в блевать" не 
выглядит необходимым. 

Рус. блюзнуть ‘всплеснуться’ (рыбы блюзнула) пск. (ПОС 2: 
51), укр. диал. блюзнути ‘брызнуть’ < *ВГигепой (ЅР 1: 280). Ср. 
блюзнить?. 

блюзна ‘просвет в ткани, вызванный обрывом нити основы”, ‘две 
нити основы, идущие рядом” новг. (НОС 1: 59 — наряду с новг. 
блузина° и близна, см. близна Г), блюзна (наряду с близна) 
‘ошибка, допущенная во время тканья: утолщение, образуемое 
двумя нитками основы’ брян. (СлБрянГ 1: 60) || блр. блюзна 
‘место в холсте, где при тканье порванная нитка, не будучи свя- 
зана, оставляет пустое место’ (Станк.: 141); рус. блюзна севск. 
(Фасм. 1: 175) — по существу, блр. слово // Едва ли отделимо от 
сев.-слав. *рЃигпа ‘рубец, шрам”, ср. ст.-польск. Мигпа, в.-луж. 
Біигпа, н.-луж. Біигпа (8Р 1: 265). Можно понимать как вторичное 
по отношению к *Б/2па (Там же; ЭССЯ 2: 119—120; ЭСБМ 1: 360), 
хотя нередки попытки обосновать древность формы с и и/или ее 
сепаратную этимол. (ЗНеуе|. 1964: 100; Ѕеһ-$ 2: 38—39; Каг. 1: 
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132; Вог.: 29—30). Привлечение лтш. Б/йиегпаѕ мн. ‘перхоть, 
шелуха’, Р/аигпаѕ мн. ‘перхоть’ (ЕгаепК.: 52; У\!55$ 3: 140—141; 
ср. Отфий$ Ва. 15/2, 1979: 158; Вага ВВ 3: 780) проблематично. 
блюзнйть ‘много и долго говорить” новг., ленингр. (СРГК 1: 79), 
чеш. диал. Б/и2йі? ‘говорить чепуху’, польск. Б/и2піс ‘богохуль- 
ствовать, кощунствовать’ (ЭССЯ 2: 139 — в чеш. Р/ои2піїі ‘бре- 
дить’ и др. усматривается результат контаминации) // Реконстру- 
ируют не очень надежное прасл. *РЃигпіїї, *БГиги’о ‘говорить не- 
потребное, болтать’, в кот. выделяется тот же корень *Ь/ь-, что в 
*Гьуай, блевать? и (?) *БГи2еай, блюзгаться? (ЅР 1: 281). 

Укр. блюзнити, блр. блюзнщь, (Нос.) блюзнщь ‘кощунство- 
вать’, видимо, из польск. (Кісһћагаї 1957: 36; ЭСБМ 1: 364; ср. 
ЕСУМ 1: 214; ЗВеуе. 1964: 221; Герд СРГ 6, 1995: 92), что воз- 
можно и для рус. б°. Прасл. истоки польск. Б/и2піс и сравнива- 
емых с ним слов отклоняются в Вайк. 1: 59. 

блюминг ‘вид прокатного стана’ 1930-е (ТСРЯ; Черн. 1: 97), 
интернац. // Из англ. Б/оотіп= от глаг. іо Ыоот ~ сущ. Ыоот 
‘стальная болванка’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 146; Отк. 2001а: 370), 
откуда рус. блюм. Ср. др. англицизмы на -инг — крекинг, дем- 
пинг, митинг, дансинг и проч. (Винотр. 1947: 110). 

блюнуть см. блёвать. 

блюсти, блюду ‘беречь, охранять’ (ТСРЯ), блюстися, -сь ‘стеречься, 
оберегаться; быть соблюдаему’ (Д 1: 100; СлРЯ ХУШ 2: 71), 
блюсть ‘охранять, беречь’ пенз., куйбыш. (СРНГ 3: 33), блюсть, 
блюду ‘хранить, сохранять в наличии’, ‘воспитывать, растить’, 
‘держать дома’ ряз. (Деул.: 266), блюсть ‘беречь, долго сохра- 
нять’ смол. (СлСмГ 1: 197), блюсти, блюду ‘держать в целости, 
сохранности’, ‘хранить’, ‘экономно, расчетливо тратить’, блюс- 
тись ‘беречься’ пск. (см. подр. ПОС 2: 51—52), блюсти, блюд8 
‘наблюдать; соблюдать’, ‘охранять, оберегать; сторожить’, блюс- 
тись ‘остерегаться, опасаться’ (см. подр. Срз. 1: 121—122; СлРЯ 
ХЕ _ХУЦ 1: 249; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 241—243; Малышева РЯНО 
1/15, 2008: 59—61 и др.) || ст.-укр. блюсти ‘стеречь’, блр. (Нос.) 
блюсць ‘беречь’, ст.-слав. клюсти ‘смотреть, заботиться’, ‘сторо- 
жить, охранять’, ‘соблюдать’, Блюсти сл ‘беречься, остерегать- 
ся’, с.-хорв. 0/1511, Ыиает ‘соблюдать, оберегать’ (ЭССЯ 2: 136— 
137) // Из прасл. *Ь/иѕії (5е), *БГи4о ‘сторожить, охранять, обере- 
гать’ (Там же; Р 1: 278—279; согласно Дыбо, *Буизи, *Ьуйао, 
*Ьјиаёь — а. п. с, см. Дыбо 2000: 359, 371; Юегкѕ. 2008: 46). 
Форма прасл. през. продолжает и.-е. *Бйеиайе-, ср. греч. лғ0боџол 


275 блющ 


‘узнаю, спрашиваю”, др.-инд. Боайай, Боайсие ‘пробуждается, 
замечает”, авест. Раобий ‘наблюдает, замечает’, гот. апа-Ми4ап 
‘приказывать, распоряжаться’. Лит. Байѕії, Баиа21й ‘воздавать за 
преступления, воспрещать, удерживать’, ‘бить’, ‘пугать, устра- 
шать, угрожать; заставлять, принуждать, мучить’, Байзи5 ‘соби- 
раться, готовиться, обещать, решиться’ (ГКЯ 1: 695—696), 
Баи4Лауа ‘крепостное право’, прус. Баиае ‘барщина’, лтш. райз/іѕ 
‘повеление, запрет’ продолжают 6.-слав. *Баиа- (если не из более 
раннего *Беиа-), форму с и.-е. о, ср. прасл. *риаїії, рус. будить 
(см. указ. лит-ру, а также Віра ВВ 1: 586; Фасм. 1: 178; МЕ 1: 
268; Етаепк.: 62; УаШапі От. сотр. 3: 151; У\5$ 5: 349—350; Топ. 
ПЯ 1: 201—202; 2: 103—104; Мартынов БслИссл 1980: 19; Май. 1: 
294—295; Кага]. 1987: 90—91; Е8Ј585 2: 69; Есһпег, КешВай 
\51ЈЫ 37, 1991: 238; Ан. 1998: 48—49; Ѕтосх. 2007: 49—50). См. 
также бдеть. 

В рус. литер. яз. глаг. б° по преимуществу книжн. (блюсти 
законы, порядок). В части говоров он активен и вытесняет глаг. 
берёчь`, кот. приобретает знач. ‘угощать, потчевать’ (Меркулова 
ОЛА 1985—1987: 266—267). 

блюстӣтель ‘строгий исполнитель правил, закона’: блюститель 
порядка (Д 1: 100; СлРЯ ХУШ 2: 71—72), Блюститель тишины, 
приличия и нравов (Пушкин; об истории слова в ХУП—ХХ вв. 
см. подр. Коп. 1988: 75), блюститель ‘хранитель, наставник’ ХУІ 
~ ХІУ в., ‘тот, кто исполняет обязанности патриарха, митропо- 
лита без поставления в сан’ (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 249) // Рус.-цслав. 
слово, как и более древнее блюстель ‘наблюдатель, страж’ ХІ в. 
(Срз. 1: 136; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 241), ст.-слав. влюстєль ‘сторож’ 
и др. < (?) прасл. *БГияеГь (ЭССЯ 2: 136, реконструкция не очень 
надежна), ср. $стель ‘питающийся’и $ститель ‘то же’, волос- 
тель и властитель (Срз. 1: 272, 292; 3: 1666). Формы на -титель 
вторичны (см. подр. Варб. 1984: 199). 

блющ ‘плющ’ (Д 1: 100; СлРЯ ХУШ 2: 72), блющь ‘плющ, ћейега’ 
(Срз. 1: /22), ... вольха, тополя, тростина, блющь... ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ—ХУҮП 1: 249) || укр. диал. блющ, ст.-укр. блющь, ст.-блр. 
блющъ (ГСБМ 2: 78), словен. Р/с, ст.-чеш. ВГи5с, слвц. диал. 
РБГи$Р, польск. 615262, кашуб. Ы/и$с, в.-луж. Биё, н.-луж. Ыиѕс, 
ЬИ$с (Р 1: 279) // Из прасл. *Ь/и$сь, -а ‘плющ’, также ‘растение, 
напоминающее плющ”, ср. болг. диал. блюш ‘хмель’, с.-хорв. 
бљушт, словен. Б/и5с ‘вьющееся растение Татиѕ соттипіѕ’, ст.- 
польск. Ё/иѕ2с2 ‘растение С1Іесһота Недегасеа” и др. (Там же; 
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ЭССЯ 2: 138). Наиболее правдоподобна связь с БГьуай, блевать, 
мотивируемая ядовитостью плюща и такими фактами, как с.- 
хорв. блушт ‘слюна перед рвотой’. Тогда *БГи$сь < *р/иѕі-јь (или 
*БГи5К-ть), ср. с.-хорв. Б//151 ‘Вгуота аа” и др. (ЅР 1: 279; Моз7. 
1957: 64; Фасм. 1: 179; Черн. 2: 46); не исключена деривация от 
глаг. типа *Б/Гизкай (см. подр. Вог.: 30; сходно, но с сомнительной 
и.-е. этимол., Вайк. 1: 58). Данной этимол. не противоречат сви- 
детельства в пользу реконструкции прасл. *рЃи$сь (оспаривается 
в У\55 3: 143), ср. рус. плющ (также диал., см. СРНГ 27: 173), 
укр. плющ, блр. плюшч, с.-хорв. ру, полаб. рЃаиѕі`ә род. ед. 
(*рГи$бса), кот. сопоставимы и с *Р/ьуай и с *р[ьуай (Фасм. 3: 
290—291; ЭССЯ 2: 138—139; 5К. 1: 175; ЕСУМ 1: 214—215; 4: 
461). Не исключено, что форма на *р/- возникла из *ЬБ/ибсь 
вследствие уподобления *6...56ь > *р...5бь. 

Прочие этимол. менее вероятны, в том числе сравнение с 
прус. Р/еиѕку ‘камыпг или (?) ‘тростник? (Тгал.: 312; Ве71. 1: 28), 
на основании кот. предполагают б.-слав. *Меизла- ~ лит. БИИК$Н, 
ЫША$И ‘становиться тонким, мягким; вяло свешиваться’, греч. 
ауоаВАоотоу= ‘снова пускать ростки’ (Топ. ПЯ 1: 234—235; Виза 
ВК 2: 166—167; Егаепк.: 50; Май. 1: 147—148; Ѕһеуе. 1964: 365). 
Тогда прасл. *рЃиёсь < ? 6.-слав. *р[еи5к- (КлрагзКу 5с8]1 14, 1968: 
74; ср. Етаепк.: 867; Ан. 1998: 49). 

бля І см. блякать, блёять. 

бля П см. бляха ТУ. 

блябла ‘заушина, оплеуха, пощечина’ вят., оренб. (Д 1: 100), блябля 
новг. (НОС 1: 6/), блябля ‘то же’ оренб., пенз., пск., челяб., 
бляблю дать ‘дать оплеуху’ калуж., волог., оренб., пенз., перм. 
(СРНГ 3: 33) // М. 6. ономат. образованием, близким к блёмба?, 
блямба. Ср. блябнуть ‘ударить в ухо’ оренб. (СРНГ 3: 33). Слу- 
чайно совпадение с франц. Ма Ма или Ма Ма Ма (БМП: 109; 
ОтВоь 2: 13). 

С 6°, блямба связано, видимо, и бляха ‘оплеуха, пощечина” 

яросл. (Д 1: 100) <? бля- (усеченная основа) + суфф. -ха. 

блябля ‘очень жидкое, вязкое болото’ новг. (НОС 1: 61) // Ве- 
роятно, ономат. слово: ‘место, где можно упасть, плюхнуться (с 
шумом)”. Ср. блябла°. Слово б° напоминает брябочина ‘трясина’ 
арх. (АОС 2: 149). 

блягирь, блягиль, благирь ‘малярная краска бледно-желтого цвета, 
свинцовая желть” (Д 1: 100), блягиль 1668, блягирь ХУП в. ‘краска 
светло-желтого цвета’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 249) // Через польск. 
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Ыауеле, ЫајеіеіЬ, Ыее из нем. В еее, букв. ‘свинцово- 
желтый” (Фасм. 1: 179; ТгеБЫ. 1957: 53; Втйск.: 28). Форма с -р’в 
ауслауте возникла уже в рус. из-за диссим. л’...л’ > л’...р”. 

блядӣвый ‘развратный, похотливый, плотский’ (СлРЯ ХУШ 2: 72), 
‘противный христианству, еретический’: новой закон блядивой 
положил 1676 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 196), ‘вздорный’, ‘лживый, 
еретический’, ‘распутный’ с ХІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 249), блади- 
выи ‘пустословный” (Срз. 1: 122) || ст.-блр. блядивый, блядливый 
(ГСБМ 2: 79) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. БлАдивтЪ (и БААДЬЛИВЪ), 
произв. с суфф. -ѓ/у- от бладь, см. блядь 1 (Фасм. 1: 180). В ЭССЯ 
2: 114 реконструируется прасл. *р/ейіуъ(јь), произв. с суфф. -й- 
от *Мезй, бласти°, но реконструкция недостаточно надежна. 

блядбк, -дка ‘болячка, нарыв’ влад., иван. (СРНГ 3: 33) // Из боля- 
тдк, -тка ‘то же’ волог., костр., иван., перм., твер., влад. (СРНГ 
3: 94). 

блядь ‘проститутка, распутница” (Д; 1: 246), Разве это когда про- 
щается, Чтоб с престола какая-то б... Протягивала солдат, как 
пальцы, Непокорную чернь умерщвлять! (Есенин, «Пугачев»), 
‘распутная женщина (после 1730-х гг. в книгах как непристойное 
не употребляется)” (СлРЯ ХУШ 2: 72), курва Масленица блядь 
растасканица — эпитет Масляницы (Жур. 2005: 279), блядь 
‘блудница’, ‘ругательство’, ср. у Аввакума: ... знаю все ваше зло- 
хитрство, собаки, бляди, митрополиты, архиепископы, никония- 
на, воры... 1675; Ох, собака, блядь, клеветник! Что и никонияня 
же, блядьи дети! 1679, ‘лжеучение, ересь’, ср. у Аввакума: и се 
блядь, нечему веры нять; яко вся сия внешняя блядь ничто же 
суть, но токмо прелесть и тля и пагуба? 1675 (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 1: 197), (Джемс) Маае ‘проститутка’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 68), Беа ‘блядь’, Бісаіпѕгіп ‘блядин сын’, 59/720 іу Пе 
доти воі, да геіко егкоуе...= За все ты в блядий дому ходишь, 
да редко в церкове... пск., 1607 (Ееп.: 27, 458; ДопСлРЯ ХГ-ХУП 
1: 37), (Пар.) Роиаііу еиеЫейап = пудити к блядям ‘аПе2 аи бог- 
аеаџ” арх., 1586 (Лар. 1948: 123), бладь: назовало еси сьтроу мою 
коровою и доцере бладею ‘назвал сестру мою курвою, а дочь 
блядью” др.-новг., кон. ХП — нач. ХШ в. (НГБ № 531, см. Зал. 
2004а: 416), бладь ‘обман’, ‘вздор, пустяки’ ХІ в., ‘безумный’ 
(умри, блади, умри), ‘лжец’, ‘прелюбодейка” (Срз. 1: 123; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 251; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 244—245) || укр. блядь ‘гуля- 
щая’, ст.-блр. блядь ‘развратница’, ‘вранье’ (ГСБМ 2: 79), ст.- 
слав. БвлАдь ж. ‘болтовня, бред’, ‘заблуждение’, ‘разврат, распут- 
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ство’, БлАдДЬ м. ‘болтун’ // Связано чередованием гласных с блуд”. 
Произв. от бласти°, бллдз, аналогично в.-луж. Б/айу мн. ‘сплетни’ 
и др. (ЗР 1: 258; Ѕеһ-$ 2: 40). В знач. ‘ересь, лжеучение” вост.- 
слав. б° заимствовано из ц.-слав. Согласно ЭССЯ 2: 114—115, 
слово прасл. древности: *Мейь — исходное имя действ. ($с1. ‘за- 
блуждение, бред’), затем имя деят. (‘блудница’). Родственно гот. 
БПи45 ‘слепой’, др.-исл. Р/іпаг ‘слепой, неясный’ и др. См. еще 
ЕСУМ 1: 215; Е$755 2: 67; УМ55 5: 341; Юегкѕ. 2008: 44. Слово 
блядун м., блядунъ ХУП в. (СОРЯМР ХУ1--ХУП 1: 197) возникло 
сравнительно поздно. 

Наименования Масленицы блядью и курвою обусловлены раз- 
гульным характером праздника (Жур. 2005: 278—279). Усечение 
и/или аллегроформа б как ругательства (используемого и качест- 
ве межд.), по-видимому, представлены в ругательстве бля (буду). 

Ср. ст.-польск. Мет ѕуп, Ыейупіес, Ыеапік (ХУП в.) < 
ст.-рус., ср. блядинъ сынъ (ВтасК.: 29; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 249— 
250), в том числе у Фенне, кот. фиксирует также слово уір/ейоск 
(Ееп.: 27). Эти выражения имели сначала не столько обсценный 
смысл, сколько смысл социального уничижения — блядины дети 
противопоставлялись отецким/отеческим. Однако со временем 
они начинают восприниматься как матерщина (Усп. 1996: 76, 
128, 141). 

Лтш. Б/еаіѕ ‘плут, мошенник” < др.-рус. блядь (МЕ 1: 314; 
Вге1а. ОТ 1, 2007: 61). 

Ст.-венг. Ре/епаёѕ ‘развратный, распутный”? < слав. (в западно- 
придунайских землях) *Меь (Хелимский ХІ МСС, 1993: 52 = 
Хел. 2000: 441). 

блязгаться см. блюзгаться. 

блязик ‘украшение — запястье, которое носят татары’ казан., симб. 
(СРНГ 2: 33), билязик ‘обруч’: 4 обруча, по-татарску билязики 
1671 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 160) // Из тат. беләзек ‘пясть руки, 
браслет’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 535; Фасм. 1: 180; Шип.: 
76) с переосмыслением исхода б° как уменьш. суфф. -ик. Далее 
см. белезёк. 

блязнуть ‘неожиданно упасть’ сев. (СРГК 1: 79) // Ср. брязнуть ‘то 
же’ (Там же), собств., ‘брякнуться’, кот. наряду с брязнуться 
‘упасть, сильно ударившись’ смол. (СлСмГ 1: 273) к прасл. 
*Ргегопой (ЭССЯ 3: 24). 

блякать ‘блеять” волог. (СГРС 1: 121), ‘блеять’, ‘ругать кого-л.’ 
ленингр., новг., арх., Карел. (Герд СРГ 6, 1995: 93) // Скорее 
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всего, к блекати ‘блеять”’ (Срз. 1: 113) < прасл. *Мекай, см. 
блёкать. Вокализм перв. слога объясним влиянием межд. бля-бля 
‘подзывные слова для овец’ Карел. (СРГК 1: 79), бля межд. 
‘слово, которым подзывают овец; подражание крику овцы” вят., 
тамб. (СРНГ 3: 33). Ср. удм. бли-бли ‘то же’ и др. (Алат. 1988: 
184). Герд (СРГ 6, 1995: 93) привлекает укр. диал. блявкати 
‘ляпать языком, нести вздор” и под. (ЕСУМ 1: 215), ссылаясь на 
прасл. *Ыаукаи, но такой реконструкции ЕСУМ не дает. 

блякнуть ‘хиреть, портиться, блекнуть’ пск. (СРНГ 3: 34) || блр. 
блякнуць, укр. блякнути // Из польск. Ыакпас (ЕСУМ 1: 215; 
ЭСБМ 1: 365), см. блёкнуть. 

блямба см. блёмба, блябла. 

бляскать ‘блестеть, сверкать’ брян., смол., дон. (СРНГ 3: 34) // К 
укр. диал. бляск, блр. бляск ‘блеск’ < польск. Маяк (ЕСУМ 1: 215; 
ЭСБМ 1: 365), см. блеск. 

бллсти, блалд5 ‘заблуждаться’, ‘суесловить’, ‘прелюбодеять’ ХІ— 
ХП в. (Срз. 1: 123; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 246), блясть ‘распутничать” 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 198) || ст.-слав. власти, БлАДЖ ‘болтать, 
говорить вздор’, ‘развратничать’, словен. 02/511 ‘бредить, нести 
вздор”, с.-хорв. уст. Мезй, Ме4ет ‘богохульствовать, бормотать” 
ХУІ в., ст.-чеш. Ыезй ‘болтать, говорить не по делу’, польск. 
диал. Б/еѕс, Ме4е ‘бредить” (Р 1: 258) // Из прасл. *Ь/еѕії, *Ые4о 
‘болтать, бредить; заблуждаться, ошибаться? (*Ме4о, *Ыеайь 
Зед., инф. *Мези, а. п. с, см. Дыбо 2000: 359) ~ лит. Мей, 
еп ‘взбалтывать, сыпать муку в варево’, ‘взбалтывать, ме- 
шать’, ‘густеть, сгущаться’, ‘болтать чепуху’ и др., 5$, 
Ыей4Яая1 З л. ‘хмуриться, покрываться тучами’, 2/7511, Би ‘хму- 
риться, темнеть, мутнеть, густеть’, лтш. ВИе2л, БПе2и ‘болтать 
вздор’, (куронизм) Ыеп5ь Ыеп$би, БІейѕі, ШМеп2и ‘то же’, Ыеп5 
(М еп20), Ыепѓи ‘плохо видеть, быть близоруким’, Б/еиѕіїёѕ ‘смо- 
треть, рассматривать’. Далее ср. гот. Б/іпаѕ ‘слепой’, Б/апӣап ѕік 
‘смешиваться’, др.-в.-нем. Меп4ап ‘затемнять, ослеплять” и др. 
(ЭР 1: 258—259; ЭССЯ 2: 115; МЕ 1: 313—314; Фасм. 1: 180; 
Егаепке! 7 %ІРҺһ 22, 1954: 386; ЕгаепК.: 47—48; УаШапё Ог. сотр. 3: 
150—151; $К. 1: 174; У\5$ 5: 340—342; ИлСв 1: 185—186; Ѕіапо 
1972: 15; Отрайз Ва. 15/1, 1979: 158; КІ.: 119; Оегкз. 2008: 44). 
См. также блуд, блудить, блядь. 

блята ‘лист железа, на котором в конце ХУШ и первой половине 
ХІХ в. писали масляными красками картины, портреты и иконы” 
зап.-брян. (Раст.: 54) || укр. диал. блят ‘бердо; доска для живопи- 
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си; доска стола’, ст.-укр. блят ‘плита’ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 216) // 
Через польск. Б/аѓ из нем. Вай ‘лист, слой, бердо; лопасть’ < 
герм. *Ыааа- (Вайк. 1: 55; КІ.: 116). 

бляха І ‘кованая или катаная пластинка, металлический листок, 
жестяная накладка’, извощичья бляха ‘с номером’, ямская бляха 
‘на шляпе, либо на груди, с гербом’, бляшка ‘железный лист для 
печенья, противень” смол. (Д 1: 100), ‘жесть, кусочек жести’ пск., 
прибалт., ‘жестяной противень’ Литва, ‘брошка? пск., бляшка 
‘кусок жести, всякого блестящего тонкого металла’ пск., смол., 
Литва, ‘противень, сковорода’ смол., Литва, ‘пуговица’ ряз., 
сарат., тамб., пенз. (СРНГ 3: 34), бляха ‘городовой’ (ЯСМ: 7/1), 
‘металлическая пластинка, лист’ (СлРЯ ХУШ 2: 72), ‘металличе- 
ская пластинка, служившая украшением” 1675 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
252), бляжка ‘металлическая пластинка’ 1673—1696 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 1: 198) || укр. бляха, ст.-укр. бляха ‘доспехи’ ХУ в., 
‘жесть’ ХУП в. (ЕСУМ 1: 2/6), блр. бляха, ст.-блр. бляха ‘метал- 
лическая пластинка’, ‘панцырь из металлических пластинок” 
(ГСБМ 2: 80—81) // Через (ст.-)польск. Ыасйа из ср.-нем. вост. 
*Масй = др.-в.-нем. Шей, ср.-в.-нем. Б/ёсћ = нем. ВІесћ ‘жесть’, 
ВІесһѕсћі!а, Віесһріайе ‘бляха’ (Фасм. 1: 180; Черн. 1: 97; Кравчук 
ВЯ 4, 1968: 127; Виногр. 1982: 40; Милейк. 1984: 131; Кісһһагаѓ 
1957: 35; Кірагѕку ЗЕЕ] 8/2, 1964: 218). Из нем. также болг. блех, 
с.-хорв. ей, словен. рей, чеш. р[есй, слвц. ріесћ, в.-луж. Ыасй, 
н.-луж. Масй (УМ 5: 338—339; Ѕсһ-$ 2: 40). 

Болг. блях < рус. (БЕР 1: 59). 

бляха П см. блябла. 

бляха Ш экспр. ‘бутылка, фляга’ волог. (СРГК 1: 79), ‘глиняный 
кувшин для жидкости’ смол. (СлСмГ 1: 198) // Связано с рус. 
фляшка, фляжка, также пляшка южн., зап. (СРНГ 27: 174), укр. 
пляшка, диал. пляха, блр. пляшка < польск. Да52ка < ср.-в.-нем. 
уазсйе ‘бутылка? (Фасм. 4: 200; Ан. 2003: 643; ЕСУМ 4: 464). Ср. 
польск. Дасра (ХУШ в.) от Да52Ка (о польск. словах см. Вайк. 1: 
373). Начальное рус. Р- как в в.-луж. Шефа ‘бутылка’ < ср.-в.-нем. 
уазсйе, нем. Еаѕсһе (Ѕсһ-$ 2: 42). 

бляха ПУ ‘распутный человек, непостоянный человек’ енис. (СРНГ 
3: 34), бляха бран. арх. (АОС 2: 37) // От блядь (с усечением 
основы) + суфф. -ха. Отсюда бляхаться ‘браниться непристой- 
ными словами’ новг. (СРНГ 3: 34), бляхарь ‘человек, склонный к 
сквернословию” смол. (СлСмГ 1: /98). 

Непонятна втор. часть в ругательстве бляха муха. 
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бляхарь І ‘жестянщик” пск., смол. (СРНГ 3: 34), ‘тот, кто делает 
бляхи? 1731 (СлРЯ ХУШ 2: 73) || укр. бляхар, блр. бляхар, бляхар 
(ЭСБМ 1: 365) // Через польск. Масйат?2 ‘жестянщик” из нем., ср. 
ВІесһег (СлРЯ ХУШ 2: 73; У\З$ 5: 338—339). 

Ст.-укр. бляхнёръ (Тимч.: 59) < (ст.-)польск. Р/асћпіегг (Там же). 

бляхарь П см. бляха ГУ. 

блящий ‘очень сильный, крепкий (о морозе)’ арх. (СГРС 1: 121), 
блющей ‘жгучий, палящий (мороз)” арх. (АОС 2: 37) // То же, что 
плящий (иногда илющий) ‘палящий, очень сильный (об огне, 
холоде)” волог., олон., илящий мороз, плящие холода сев.-рус., 
сиб., плящее лето ‘знойное, жаркое” волог. (СРНГ 27: 177—178), 
кот. выглядит как РРА от глаг. пилить, плеть ‘тлеть, гореть без 
пламени’ арх. и др. (ДЗ: 131; СРНГ 27: 132). Однако речь может 
идти о нар. этимол. (ср. Фасм. 3: 292 и вслед за ним Застырец Эт. 
иссл. 7, 2001: 98 — от плескать?). Известны также формы 
клящий, клящой ‘очень сильный, трескучий” сев.-рус., сиб., урал. 
(см. подр. СРНГ 13: 341), тлящий (мороз). Первичным м. б. 
именно тл-. См. Жур. 2005: 295. 

бляять см. блёять. 

бо союз ‘ибо, потому что, так как’ смол., ‘если’ олон., част. ‘же’: иди 
бо, принеси бо курск., ворон. (СРНГ 3: 34; Д 1: 100), союз ‘или’, 
‘разве, неужели’, ‘если’ арх. (АОС 1: 35—36), союз ‘ибо, потому 
что’ ст.-пск. (ПОС 2: 53), ‘ибо, потому что’ (СлРЯ ХУШ 2: 72), 
союз ‘так как, потому что, ибо’, част. усилит. ‘же, ведь’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 252), ‘ибо’, ‘же’ ХІ в. (Срз. 1: 142) || (ст.-)укр. бо, 
(ст.-)блр. бо ‘ибо, потому что’ (ГСБМ 2: 81—82; Киселев БЛ!Э 
1968: 72), ст.-слав. во ‘ведь, ибо, поистине, итак, поэтому”, с.- 
хорв. диал. бо ‘так как, ибо’, чеш. уст. Бо, слвц. Бо ‘ибо, потому 
что’, польск. Ро ‘ибо, так как’, ‘а то’, ‘ведь, же’, в.-луж. Бо 
(обычно аро) ‘ибо, так как’, н.-луж. уст., редк. Бо ‘ибо, потому 
что’ (ЭССЯ 2: 141—142) // Часть рус. фактов м. 6. заимств. из 
укр., блр. и ц.-слав. или испытала соответствующее влияние. 
Слав. данные происходят из прасл. *Бо усилит. част. ‘ибо, ведь, 
поистине’, союз ‘итак, поэтому, потому что, ибо’ (ЭР 1: 285), кот. 
можно понять как вариант (энклитический, с сокращением долго- 
ты, — но иногда допускают и апофонию) прасл. *Ба, усилит. 
част., отразившейся в укр. ба ‘мало того, даже’, чеш. ‘да, ну да’, 
‘даже’, польск. Ба ‘поистине, ей-ей’ и др. (У\/55 2: 59). Эти 
факты лучше отделять от межд. *рРа (см. ба!, або), хотя в лит-ре 
преобладает противоположное мнение. С част. *ро сопоставимы 
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лит. Ба ‘а как же! конечно!”, ‘ли’ (вопр. част., ср. аг-Ба ‘либо’), 
лтш. Ра усилит. част. ‘как раз’, гот. Ра ‘если’, осет. дигор. Ба ‘же’, 
‘а’. Вместе с тем, привлекательно сопоставление с лит. Бе ‘разве, 
либо’, ‘уже, еще’, ‘ибо, потому что’ (ѕйисаіѕ, Бе ѕитіпдуѕіи ‘бере- 
гись, а то раздавлю!”), прус. Бйе ‘и’, реоої (ре = Бйе + усилит. част. 
27) ‘так как’, ‘потому что”, ‘ибо’ (5Р 1: 285—286; ЭССЯ 2: 141— 
142; Вира ВВ 1: 434, 454; Тгаи.: 22—23; Фасм. 1: 180; Аб. 1: 229; 
Топ. ПЯ 1: 207—208; Е$ $. 2: 92—93; Хел. 2000: 328; Ан. 1998: 50— 
51; Оегкѕ. 2008: 49; сомнительно ЗатПоу ЅЕЕК 62/1, 1984: 1—2). 

боа ‘величайшая на земле змея, Воа сопѕігісіог’, ‘хвосты, меховая 
кишка, носимая на шее’ (Д 1: 100), бува ‘меховой воротник на 
платье’ новг. локализм (Дьякова, Хитрова МатРСЯ 1977: 28), боа 
(в знач. змеи) с 1817 г., в 1830 г. — боа пушистый у Пушкина, в 
черновиках также боа соболий наряду с змею соболью (Черн. 1: 
97; ЯСМ: 71), интернац. // Из франц. Роа как назв. змеи и (с 
1827 г.) мехового хвоста, далее из лат. Роа ‘вид водяной змеи’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 146—147; ОМОР: 112; ср. МГ: 110). 

Болг. боа ‘Воа сопѕігісќог”, возможно, из рус. (БЕР 1: 59). 

боб І, -а ‘толстый, обловатый стручок какого-либо растения’, ‘одно 
зерно из такого стручка”, бобы мн. ‘растение Еађа”, ср. остаться 
на бобах ‘не при чем’, бобы разводить ‘говорить чепуху” (Д 1: 
101; ТСРЯ), бобок, -бка ‘нечто напоминающее боб’ урал., бобы 
‘фасоль’ яросл. (СРНГ 3: 37, 39), ‘огородное растение; его плоды” 
(СлРЯ ХУШ 2: 73), бобъ ‘растение из семейства бобовых; насаж- 
дения этого растения’, собир. и мн. ‘семена этого растения, упот- 
ребляемые в пищу” ХШ в. ~ ХІв., ворожити (разводити) бобами 
‘гадать при помощи бобов’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХП 1: 252; Срз. 1: 
125), [г]рьчьскаго бобоу ‘фасоли’ др.-новг., втор. пол. ХП в. (НГБ 
№ 700, см. Зал. 2000: 385) || укр. 616, бобу род. ед., блр. боб, болг. 
боб, макед. диал. боб, с.-хорв. 606, боба род. ед., словен. Бор, 
Рођа род. ед., чеш. Боб, Бои род. ед., слвц. Бо, польск. БоБ, БоБи 
род. ед., в.-луж. Бор, н.-луж. БоБ, полаб. Бйр (ЭССЯ 2: 148; ЅР 1: 
291—292) // Из прасл. *БоБъ м., род. ед. *рођа или *Бофи, а. п. Б 
(ОСАС 1: 152—154) ‘растение бобы, У1сла Ёафа и его плоды’, 
‘нечто похожее на зерна боба’. В прасл. о- или и-основа. Др.- 
новг. бобу указывает или на рудимент и-основы или на ранний 
переход в этот тип (НГБ 1993: 90), с чем согласуется фин. 
славизм рари ‘боб’ (Николаев, Хелимский Отар 1, 1990: 42; 58А 
2: 312; ЗВеуе!. 1964: 153). Прасл. лексема, видимо, пережила сме- 
ну рода. Ближайшие генетические параллели — прус. раро ж. 
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‘боб’ ("Воһпеп’, видимо, собир.) лат. /ађа ж. (ср. франц. /ёуе, 
итал. јауа и др.), фалиск. лађа ‘то же’, и.-е. *БйаБйа, (?) *БйаБо- 
предположительно с редупликацией (Фасм. 1: 180; ЭССЯ 2: 148— 
149; 8Р 1: 291—292; Маѕтег 71РЬ 30/2, 1962: 428; Ѕейлік 1977: 
16—17). Не исключена связь с лит. рира, лтш. рира ‘боб’ (~ ? лтш. 
раирі ‘пухнуть, разбухать’ и др.), но видеть в этих формах и в 
прус. ТО Рирќаут и под. косвенное указание на заимств. прус. 
Бабо из слав. (Сабаляускас КакѕіКг 1959: 232—242) не стоит. 
Осторожнее выделять прусско-славянско-италийскую изоглоссу 
(Топ. ПЯ 1: 181—182; Мартынов Эт. 1982: 5). Родство с нем. 
Войпе, др.-в.-нем. Бопа возможно лишь при допущении диссим. 
герм. *Баипо < *БаБиа (КІ.: 123) и в целом ненадежно. Отдалено 
алб. Байе ‘боб’ < праалб. *раѓѕа < и.-е. *Бра-а (Ог.: 19). Рум. 
БоБ < слав. (Лешбер ОЛА 1997—2000: 89). 

В ЭССЯ 2: 148—149 подчеркивается связь *роръ с «полисеман- 
тической» звукоподр. основой, представленной в баба° І, боба? (в 
принципе сходно УМ55 5: 355), что лучше считать отдаленной 
этимологической перспективой. Ср. принимаемую в лит-ре деск- 
риптивную основу *Рар-, также *БорЁ-, *рор-, *рар-, *рор-, в назв. 
вспухших, толстых, круглых и/или мелких объектов (Поповић ЈФ 
19, 1951—1952: 161—171; Мерк. 1967: 36—37; М№агіпік ЛЗ 13/1, 
1968: 26; Ѕсһиѕіег-$еуус 251 20/6, 1975: 832; ЭСБМ 1: 244). В 
связи с балт. говорят о Ратћ-/ратр- и др. ‘набухать’ на основе 
«детск.» межд. типа Ра, ра, Би (Май. 1: 129—130). Следует однако 
считаться с возможностью заимств. назв. боба из неи.-е. (дои.-е.) 
языка (субстрата) (Масһек ІР 2, 1950: 158; КІ.: 123, $. у. Войпе). 

У южн. славян, украинцев (особенно на Карпатах) бобы ассо- 
циируются с зачатием ребенка, у вост. славян в той же роли вы- 
ступает горох (Плотникова РР 1, 1992: 107—109). В связи с фра- 
зеологией, касающейся гадания на бобах (зерна бобовых широко 
использовались в магии, нар. медицине, гаданиях, см. Плотнико- 
ва СДЭС 1: 201, ср. вепс. русизм Рорісії ‘ворожея’, БоБйа ‘гадать 
на камушках’ (Лапин ЛАРНГ 2001—2004: 363). Относительно 
рус. фразеологизмов остаться (оставить) на бобах и под. (ис- 
ходно — ‘не иметь никакой пищи кроме бобов’), а также «бобо- 
вых» фразеологизмов в яз. Европы (чеш. петй ат БоБи ‘абсо- 
лютно ничего не иметь’, букв. ‘ни боба не иметь’, нем. ий! іе 
Войпе ‘абсолютно ничего’, букв. ‘ни боба’ и т. п.), см. Мокиенко 
РР 4, 1990: 118—121. 

боб П см. баба У. 
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ббба І ‘детская игрушка” новг., пск., твер., ‘детская сорочка, рубаш- 
ка’ курск., ворон., дон., перм., бӧбка ‘детская игрушка” новг., 
пск., твер., олон., онеж., Карел., бобки мн. ‘цветы’ новг., ‘луговой 
клевер’ пинеж., ‘кормовая трава’ арх., бобок, -бка ‘плодовая или 
ягодная косточка” терск., ‘хлебец из пресного ржаного теста” 
калуж., ‘комок не растворившейся в воде муки, запеченный в 
хлебе’ калуж., курск., бобочек, -чка ‘кусочек” волог., ‘мужской 
половой член у ребенка” иван., бобулька ‘цветок’ арх., бобушки 
‘блоки, на которых держатся нити в ткацком станке” ленингр., 
‘косточки на счетах’, ‘шарики наподобие бобовых горошин’ (см. 
подр. СРНГ 3: 35—39; Д 1: 101), бобки мн. ‘комки, сгустки” 
(СлРЯ ХУШ 2: 73), бобки мн. ‘плоды лаврого дерева’ (СлРЯ ХІ— 
ХҮП 1: 252) // Дериваты с разными суфф. от основы РоР- ‘боб’, 
контаминировавшие с произв. от ономат. основы *рор- (*Бар-, 
*БоБ-, *рар-, *рор-), упоминаемой $5. у. боб° І, баба° І, УП, ІХ, 
бабочка? І. Эта ономат. основа, возможно, имеет вариант биб- (не 
говоря о луи- и др.), см. бибик, бибика П, бибишка. Часть слов 
могла возникнуть в детск. яз. (например, назв. игрушек, рубаш- 
ки), см. также боба П. В ЭССЯ 2: 142—150 рус. и соответству- 
ющий слав. материал анализируется исходя из «соотносительно- 
сти», в данном случае «элементарного» родства основ Бор- 
(*БоБъ) и Бађ- (*Баба, баба Т), ср. с.-хорв. боба — назв. чего-то 
круглого (рачьей икринки, виноградины, клубня и др.), бобак, 
болг. боболка, чеш. Бобше ‘ягода’ и др. См. в ЅР 1: 292 указание 
на то, что указ. с.-хорв. боба — вторичный дериват от 606 ‘боб’. 
Сравнение с.-хорв. боба, рус. б° с лат. /аБа (ЭССЯ 2: 142) весьма 
спорно. См. также бобыль П. 

О вост.-слав. фитонимах типа бобдвник, бобки, бобровник см. 
Мерк. 1967: 36—37; ЕСУМ 1: 217; ЭСБМ 1: 256; ср. словин. Рорк 
“Мепіапћеѕ іпѓоһит” и т. п. (ЅЕК 1: /30). 

Карел. БоБо ‘игрушка’, олонецк. Бора ‘цветок’ < ? рус. (Капа 
МЗЕОн 52, 1924: 87). В отношении знач. ср. фин. Кикка ‘цветок’ и 
карел. кикка ‘игрушка’ (Там же). Рум. Боос ‘почка, бутон” 
< ? слав. (Лешбер ОЛА 1997—2000: 89). 

ббба П ‘крестная мать’ яросл., волог., ‘крестный отец’ волог. (СРНГ 
3: 35; СРКГ 1: 80) // Слово детск. яз. (о фактах этого рода см. 
Жур. 2005: 759), как и боба ‘игрушка’, см. боба І. Ср. вместе с 
тем баба? І. 

ббба Ш ‘заяц? перм., бӧбки мн. ‘зайцы’ вят., бобы мн. ‘кролики’ 
(СРНГ 3: 35, 36, 39) // Обратный дериват от боботать°, ср. бобо- 
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тайко ‘о зайце’ перм., боботунчик ‘эпитет зайца” орл., вят. 
(СРНГ 3: 37). Исходно м. 6. словом детск. яз., ср. боба° І. 

боба ТУ, бобка ‘болячка, болезнь; больно’ детск., бобонюшки 
‘больно’ влад., моск. (СРНГ 3: 37), бобдшка ‘болячка, нарыв’ 
новг. (НОС 1: 62) // М. 6. связано с бабуха? ‘оспа’, боба? Т: ‘боляч- 
ка, нарыв” < ‘шишка, волдырь’, ср. бобочка ‘шишка’ новг. (НОС 
1: 62). Едва ли случайно сходство с диал. буба ‘опухоль, желвак” 
(Фасм. 1: 225). Вместе с тем возможно, что б° ономатопеическое 
образование типа франц. Роро ‘боль, больное место’ (МГ: 103; 
РМР: 113), венг. 1 ‘ранка, болячка’ (ЕМО 1: 102—103), чеш. 
Беђе детск. ‘болезнь’ ($Е8ЈС: 95). 

Слово бобо у Толстого («Война и мир») — из франц. БоБо 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 147). Из франц., вероятно, и бо-бо у Анненского: 
Когда б не лиль, да не тубо, Да не тютю после бо-бо! («Человек»). 

бобайка см. бабаи. 

бобашка см. бабашка. 

бӧбик ‘дворовая собачка, кличка собачки’ (ТСРЯ) // Возможно, 
произв. от основы боб- в боба” І, поскольку речь идет о малень- 
кой, как бы игрушечной собачке (ср. Оге! 1: /23). 

Слово б° известно также как уст. назв. автомобиля «УАЗ». 

бобина ‘род катушки, валика для намотки чего-л.’ (ТСРЯ), бобинка 
‘катушка швейной бумаги или ниток’ (Д 1: 100), бабинка 1741, 
бабенка 1722 ‘катушка для навивки пряжи’ (СлРЯ ХУШ 2: 73) // 
Из франц. БоБте ‘катушка, шпулька’, кот., возможно, произв. от 
ономат. основы БоБ (ЮМО: 113; ОтВоь 2: 41). 

Рус. бобинет ‘кружевная бумажная ткань’ (Д 1: 100) < франц. 

Бобтеце, уменьш. к Рођіпе. 

бобирка см. бобырь. 

бобӣштать ‘нянчить, забавляться’ ленингр., бобиштаться ‘играть, 
возиться’ олон. (СРНГ 3: 35; Герд СРГ 6, 1995: 93) // Согласно 
Герду, от основы баб- + субстр. суфф., представленный также в 
аймиштать (Там же). 

бӧбла ‘рыба горчак”, ‘вобла’ пенз. (СРНГ 3: 36; Усачева Эт. 1974: 
108), ‘плотва’ Волхов, оз. Ильмень (Усачева Эт. 1973: 71—72) // 
Наряду с укр. диал. бібля, бібла ‘плотица’, рус. литер. вобла из 
прасл. *обуа ж. (в-обла, с протезой), субстантивир. прил. со 
знач. ‘(о)круглый” (Фасм. 1: 329—330; ЕСУМ 1: 189—190; ЭССЯ 
31: 124). Начальное 6- — следствие ассим. в...б > 6...6. Ср. библя. 

бо-бо см. ба-ба-ба. 

бобо см. боба ТУ. 
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боббжинка ‘палочка, тросточка’ перм. (СРНГ 3: 37) // Скорее 
всего, следует исправить на бодожинка, к бадик°, бадог. 

боббк, бобдчек, бобушки см. боба І. 

боболевъ кутазъ ‘волосяная или шелковая кисть в конском уборе” 
1564 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 532—533) // Ср. ИС Боболь (Боболь Иван 
Андреевич Волынский) перв. пол. ХУ в., кот. отождествляют с 
апеллятивом боболь ‘щеголь, франт? (Весел.: 41), ср. (?) бобель 
‘ленивый, нерасторопный человек’ арх. (АОС 2: 38). О тюркизме 
кутазъ = кутас см. Фасм. 2: 433; Ан. 2000: 335. 

боббльджа ‘птица удод-пустышка”’ забайк. (СРНГ 3: 37), нерч. 
(Цом. Ист. хр. 2/1: 48), бабдльза ‘удод’ ирк., бубольжин ‘то же” 
забайк. (СРНГ 2: 26; Ан. 2000: 130) // Из бур., ср. бубөөлжэн 
‘удод’, окинск. бубеельджин, бөбөөльжин, монг. бөвөөлж, 
п.-монг. обет, обизе т ‘то же? (Влад. 1929: 232). Рус. формы с 
-3- и -дж- отражают разные рефлексы исходного монг. -5- в бур. 
говорах (Рас. 1982: 135; Ан. 2000: 130). 

бобольдния (удар., знач.?) амур. (СРНГ 3: 37) // Скорее всего, 
искажение слова бобольджа°. 

боббн І ‘бубенчик” арх. (АОС 2: 39) // По происхождению сходно с 
синомимичным бабон. Глаг. типа бобонить в рус. как будто не 
засвидетельствован или известен слабо (имеется бабонить дон., 
СРНГ 2: 26), ср. болг. боббним ‘говорить низким голосом’, с.- 
хорв. Бобби ‘нести чепуху’ и др. (ЗК. 1: 177; ЗР 1: 287—288). 
См. также бабёны. 

боббн П ‘опухоль’: ... под горлышком делается бобон, меньше 
горошины (Гоголь, см. Сом. 2001: 44) // От бодба° ТУ. 

боббн Ш ‘нераспустившийся цветок, бутон’ мурман. (СГРС 1: 8/1) // 
От той же основы, что в боба? І. 

боботать, -чу ‘невнятно говорить (например, от холода)’, ‘о звуках, 
издаваемых зайцем” сев.-двин., перм. (СРНГ 3: 37), ‘говорить 
быстро и непонятно’ арх. (СГРС 1: 123) || болг. бобдтя ‘изда- 
вать глухой шум’ (БЕР 1: 59), с.-хорв. бобдтати ‘бубнить’, 
‘стучать, постукивать’, словен. Рођоѓай ‘глухо греметь, шуметь’, 
‘болтать’, в.-луж. Ворос, н.-луж. БоБоа$ ‘тудеть, греметь” 
(ЭССЯ 2: 143) // Из прасл. *Ррођоіаі, *БобоРо ‘тудеть, шуметь, 
болтать” с не редким в звукоподр. глаголах суфф. -оѓайї (ЅР 1: 
288—289; Ѕп.: 48). 

бобр, -а ‘животное Сазюг Нбег с широким плоским хвостом и цен- 
ным мехом’ (Д 1: 101), бобёр, -бра ‘мех бобра’, бобры мн. ‘бо- 
бровый воротник” (ТСРЯ), бобр ‘прозвище человека (за черный 
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цвет волос)” яросл. (СРНГ 3: 38), бобр, бобер ‘то же’, ‘мех бобра’, 
морские бобры: ... не имбют с обыкновенными бобрами никакова 
сходства, но названы ... сим именем по одной осистой шерсти... 
1755 (СлРЯ ХУШ 2: 73), убить бобра ‘получить что-л. ценное” 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 199), бобръ (с ХП в.) ‘бобр’, ‘мех бобра”, 
бобръ сырои ‘невыделанная шкура бобра’, бобръ пушнои ‘мех 
бобра с невычесаным пухом” (Срз. 1: 124, 125; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
253; Черн. 1: 97—98; Лукина ДРЯЛС 1975: 57—58), ИС Бобр 
(Дмитрий Васильевич Бобр Сорокоумов-Глебов, постельничий 
вел. кн. Ивана Ш, от него — Бобровы) перв. пол. ХУТ в. (Весел.: 
42), Бобръ, Боберъ — часто в ХУ—ХУ1 вв. (Туп.: 105) || укр. бібр, 
-бра, бобер, -бра, блр. бабёр, болг. бобър, с.-хорв. (РСА) бдбар, 
-бра, словен. рођег, -Бта, чеш. Бобг, слвц. БоБог, -Бға, польск. 
БоБг, БоБга род. ед. ‘бобр’, ст.-польск. рор”, рођги род. ед. ‘то же’ 
ХИ в., Рорғу мн. ‘вид дани’, ГО Вор” (5151 1/1: 156), в.-луж., н.- 
луж. РођБг (ЭССЯ 2: 145—146; ЅР 1: 290—291; материал см. также 
в ОСАС 1: 151—152) // Из прасл. *рођгъ, БоБги род. (а. п. Р; со- 
гласно Дыбо 2000: 49, род. Боги) ‘бобр; шкура бобра’ с огласов- 
кой корня о, кот. преобладает в вост.- и зап.-слав. апеллятивах. 
Она явно более поздняя, чем е в *рергъ (см. бебръ 1), кот. доми- 
нирует в древних свидетельствах и в ю.-слав. Топонимы се на 
северо-западе Руси и в сев. Польше — предположительно балт. и 
частично нем. происхождения (Одо ЕЅ Втаиег 1986: 647—665; 
но ср. Вар. 2001). Тем не менее огласовка о признается самостоя- 
тельной (ЭССЯ 2: 146; ЗВеуе. 1964: 106 связывает е/о в назв. 
бобра с действием табу). Она имеет параллель в лит. Бафга5 
‘бобр’ (б.-слав. *Ррарға-, см. Тгаџ.: 28—29; ЗЗамз к ОВ 1970: 502); 
двусмысленны авест. Баига-, др.-инд. Бабйги- (ЭР 1: 290—291; 
см. в Кес. 1985: 35, 54, 55 попытку обосновать заимств. *Бобтъ 
из иран. *БаБга-). Еще один прасл. вариант назв. бобра — *Вьбтъ, 
др.-рус. бьбръ. Следует иметь в виду обилие "бобровых" назв. вод 
типа Бобр, Бобёр и под. (ср. Бебря), к кот. относятся и некоторые 
назв. на Добр- < Бобр-, ср. лит. аабгаб и др. при Бабгау (Топоров 
БслИссл 1997: 405; Шульг. 1998: 45; о «бобровой» топономастике 
см. также ЕСПР: 20 — ГО Бобръка в Галицкой земле и др.; Смол. 
2002: 32 — гор. Бобров и проч.; 515151 1/1: 156—157). 
Относительно оборотов типа (у)бить бобра — не видать 
добра см. Ескеті 7451 35, 1990: 321—325; Топоров БслИссл 1997: 
412, 417, 505—508, 510; СРФ 1998: 51. В слав. нар. представле- 
ниях с бобром связана по преимуществу эротическая и брачная 
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символика (Гура СДЭС 1: 199—202). Ср. еще фразеологизм на 
бобре ‘на ягодицах’ арх. (АОС 1: 39). 

бӧбрень ‘растение Апсһиѕа оЁбсіпа!іѕ, воловик лекарственный’ ряз. 
(СРНГ 3: 38) // Неясно (Фасм. 1: 181). Вероятно, к бобр, но 
мотивировка непонятна. 

бобрбвник см. боба І. 

Бобруйск — назв. гор. в Белоруссии, на р. Березина; Бобруескъ 
(Бобруєскъ) 1387 // Произв. с суфф. -ьѕќъ от прил. *Рођгијь, дерива- 
та от *рођгъ, рус. бобр (Роспонд, см. ЭССЯ 2: 145). Следует учи- 
тывать вместе с тем ГО Бобруйка (Эккерт УЗИС 27, 1963: 23; То- 
поров БслИссл 1997: 406), ИС Бобруенко (Кузьма Бобруенко, жито- 
мирский мещанин) 1586 (Туп.: 536). Допускается субстр. балт. про- 
исхождение Б°, ср. лит. ТО Верги/іѕ (Топ., Труб. 1962: 177), также 
ТО Вергіуіеіё, Вергіјаі и др. (Топ. ПЯ 1: 204—205; Эккерт ВСЯ 4, 
1959: 107—109; УЗИС 27, 1963: 23; Отк. 2001а: 349; Ан. 2005: 26—27). 

Ср. бобруянин ‘житель города и уезда Бобруйска’ (Д 1: /0/7), 
ст.-блр. бобруянинъ, бобруяне мн. 1499 (ГСБМ 2: 86). 

бобули мн. (знач.?): «Іп Ргоуіпсіа Раиг ргоре Сћіпат аг Воит 
ѕрес1еѕ, 40оѕ Вофий уосапі, саа4а рагшт їѕѕ1111 едшпае, 
сгіпіІбриѕдџе Іопоіогібиѕ шйа уепігет дереп4епи из» 1698 (ТІла.: 95) 
// Денотат, видимо, як — центральноазиатский длинношерстный 
«конехвостый» бык, кот. в Сибири называют сарлык, сарлук (ср. 
Фасм. 3: 563; Ан. 2000: 486). М. 6., как-то связано (искажение?) с 
лат. Бира[и5 ‘буйвол’. Ср. восходящее к лат. слову рус.-цслав. бы- 
волъ и т. п. (ЭССЯ 3: 158; ЅР 1: 485), буйла ‘тибетский бык, ки- 
тайский буйла’ сиб. (Д 1: 137; Фасм. 1: 234). 

бобурка см. бабка ГУ. 

бобушка І ‘якорь’ приирт. (ССрИрт 1: 52) // Уменьш. от бабай 
‘большой якорь’, -о- под влиянием слов типа боба” І (ср. Ан. 
2003: 98). 

бобӯшка П ‘оспа’ см. баба ІХ. 

бӧбы І ‘печенье, приготовленное в кипящем масле’, бобаны ‘ку- 
шанье, приготовляемое на празднование Нового года’ Южн. Бу- 
рятия (Матвеева ФЯС 1986: 99; РВДП 1988: 125) // К бур. бообо 
‘обжаренное в масле и высушенное печенье” (Буд. 1979: 234), 
бур. южн. боово ‘то же’, ср. тув. (< монг.) Рбуа ‘пресная лепешка, 
жаренная в масле”, калм. тото, п.-монг. БоБа ‘китайское печенье, 
пряники’, монг. Роу(оп), (Дадал Сум) Бомо ‘печенье, приготов- 
ленное в жиру’ < кит. Бо-Бо (Влад. 1929: 245; Каті.: 265; Ота1- 
Кӧһаіті АОАЅН 9, 1959: 186; Ан. 2000: 130; Тат. 2000: 246). 
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бобы П см. боба Ш. 

бобыль І ‘пролетарий; крестьянин, не владеющий землею по бедно- 
сти, калечеству, одиночеству, небрежению”, ‘одинокий, беспри- 
ютный’, ‘бездомные выходцы, припущеники или поселенцы у 
тептярей, ныне такие же крестьяне чудского племени, но татар- 
ского языка; из тептярей и бобылей набирались два конные пол- 
ка’ (Д 1: 101), ‘так называемые бобыли — народ, происшедший от 
смешения монгольской крови с финскою’ перм., бобылька ‘жен- 
щина, не имеющая родных’ пск., твер., бобыль м., ж. ‘бездомный, 
бесприютный человек” новг. (СРНГ 3: 39—40), бобыль ‘лентяй, 
бездельник’ волог., Карел., арх. (СРГК 1: 82), ‘безземельный кре- 
стьянин (часто не имеющий своего двора, дома)’, ‘бедный, оди- 
нокий человек’ (СлРЯ ХҮШ 2: 74), «неимущий, суть такие кре- 
стьяне, которые пашни не имеют. Однако ж под сим имянем мно- 
гие имеют промыслы и торги немалые» ХҮШ в. (Татищ. 1979: 
191), бобыль ‘человек, не имеющий своей земли? 1498, въ бобыль 
бежати ‘незаконно уйти с тягла и перейти в разряд бобылей” 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 255; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 201—202; Срз. 1: 
126), ИС Бобыль (Куземка Бобыль, крестьянин Полоновского по- 
госта; Өомка Бобыль, крестьянин Туренского погоста) 1495 
(Туп.: 106); см. также Горфункель (ВИИ 1963: 640—647) // Не 
объяснено. Отпадают этимоны, предложенные Микколой — др.- 
сев. *Биа-Бой ‘издольщик” и др. (Фасм. 1: 181; Тһӧгпду. 1948: 
223—224). Сравнение с рум. БоБИса ‘вид танца’, БоБИис ‘нас- 
турция’ (Фасм. 1: 181) сомнительно само по себе и ввиду 
отсутствия слова в укр. яз. (ЭСБМ 1: 257—258), т. к. укр. бобиль 
наряду с блр. бабыль < рус. (ЕСУМ 1: 216—217). Нет оснований 
видеть в рум. словах указание на наличие б° в слав. яз. Балкан и в 
прасл. (Оге| 1: 124). Опираясь на выражение остаться на бобах, 
Орел (Там же; Аа пі. 2006: 267) видит в б° древнее произв. от 
боб°, что близко идеям Желтова (ФилЗап 4, 1877: 65), кот. 
опирался также на выражения разводить бобы, провести на 
бобах. Неприемлемые толкования предлагает Черных — б° из не- 
полной редупликации корня бы- в былінка (Черн. 1: 98). Ср. 
бобыль° П. 

Фин. рорий ‘бобыль’ < рус. (88А 2: 387). 

бобыль П ‘трава в степи, выросшая выше других окружающих 
трав’: как бобыль на степе, один-одинешенек самар., ‘клубень 
картофеля’ петерб. бобыльник ‘полынь’, ‘чернобыльник” пск., 
твер. (СРНГ 3: 39—40), бобыль ‘головка цветка или травы’ арх., 
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‘комок в каше? волог., бобыльник ‘высокое растение со стеблем- 
дудкой’ волог. (СГРС 1: 125—126) // Того же происхождения, что 
боба? І. Ср. бобыль? І. 

бобыль Ш ‘рыба ерш-носарь’ ряз. (СРНГ 3: 39) // Скорее всего, из 
бобырь°, с неэтимологическим -л”- (под влиянием бобыль° [?). 

бобыня ‘надутый, чванный, гордый, спесивый человек?” тул., влад. 
(Д 1: 101), ИС Бобыня (крестьянин, Новгород) 1545 (Весел.: 42), 
(Григорій Бобыня, московский дворянин) 1472 (Туп.: 106) // 
Неясно. От той же основы, что и бабуха°, боба’ І, бобырь?? 
Неудачно судит о б° Черн. 1: 98. 

бобырь ‘рыбка пискарь, Сургіпиѕ соо’, ‘вид ерша, Асегіпа гоѕѕіса’ 
ворон. (Д 1: 101), бобирка ‘рыба подкаменщик” волог. (СГРС 1: 
122), бубырь ‘Асегта гоѕѕіса° дон., рост., ‘рыба бычок” дон. 
(СРНГ 3: 40, 235) || укр. бобир ‘вид ерша, Асеппа сегпиа’, диал. 
бобр *Сургіпиѕ 2050’, бобур, бубар, бубир ‘ерш’ (ЕСУМ 1: 217), 
блр. бабыр ‘вид рыбы’ (ЭСБМ 1: 259) // Возможно, от слав. осно- 
вы *Раһ-/*ор-/*роһ- и др. в обозначениях вздувшихся, (о)круг- 
лых, мелких предметов (Там же), см. баба УП, бабуха, боба 1. 

Рус. слова в южн. говорах м. б. из укр. Неприемлемо объясне- 
ние, согласно кот. б° содержит удвоение корня, представленного 
в диал. быркий ‘быстрый’ и под. (Черн. 1: 98, $. у. бобыль = 
бобыль° Г; СРНГ 3: 348). Ледер привлекает к сравнению лит. 
Биби ‘прыщи, сыпь’, лтш. Рири/іѕ ‘узел в пряже’ и др. (ср. 
Фасм. 1: 225—226, 5. у. буба; Вива ВВ 1: 323) со ссылкой на опи- 
сание вытащенного из воды ерша у Аксакова: «не покажется да- 
же рыбой, а чем-то круглым и мохнатым» (Гей. 1968: 146, 150; 
Усач. 2003: 173). 

Бова, Бова-королевич — ИС героя волшебной богатырской повести, 
а также лубочных и устных сказок; ср. отражения у Пушкина: И 
шепотом рассказывать мне станет О мертвецах, о подвигах 
Бовы («Сон»), у Кольцова: Так то, темный лес, Богатырь Бова, 
Всю ты жизнь свою Маял битвами («Лес»; также у Салтыкова- 
Щедрина, Ремизова и др., см. подр. РусЛит 2: 2004: 139—140; 2, 
2006: 4—5; 4, 2007: 76, 82), ИС Бова Иванов 1600, Бова Гаврилов 
1590, Наталья Бовина 1626 (Отеуе 1956: 3) // Возникшие в 
средневековой Европе сказания о подвигах Бовы из Антона 
(франц. Воуо, итал. Виоуо Ф Апіопа) не позднее сер. ХМІ в. стали 
известны (через блр. традицию) в Московской Руси, на что 
указывает кроме прочего само ИС Бова, вышедшее за пределы 
литературной и фольк. традиций. Через русских повествования о 
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Бове стали известны и другим народам России. См. Фасм. 1: 181; 
Стеуе 1956: 3, 6; Уазтег 2 &ІРҺ 29/1, 1960: 30; Кузьм. 1964: 22— 
24, 108—109 и др. 

бова ‘род тесьмы’” ленингр. (СРГК 1: 82) // Возможно, к бой° в 
исходном знач. ‘меховой хвост”. 

бовер см. бавар. 

бовкун ‘вол запряженный в одиночку’, ездить бовкуном ‘на одном 
воле в телеге’ ворон., новорос. (Д 1: /01) // Из укр. бовкун ‘то же’, 
также ‘большой сноп камыша’ = блр. диал. баўкун ‘ярмо для 
запрягания одного вола’, ‘часть ярма’ (ЭСБМ 1: 331), рус. болкун 
‘термин воловьей запряжки’ оренб. (СРНГ 3: 75), балкун ‘состав- 
ная часть дышла? дон. (СлРДГ 1: 28) — (?) из об и волоку (Фасм. 
1: 188), точнее, *ор-уь/- + суфф. -ун (Кравчук ВЯ 4, 1968: 127; 
ЭСБМ 1: 361) с утратой гласной и переразложением в анлауте. 
Ср. с.-хорв. диал. ОБика ‘часть повозки’ (*ођ-уь/Ка), рус. облока 
‘отводы у саней’ арх. (*оБ-уока) и под. (ЭССЯ 31: 122). С 6°, по- 
видимому, не связано укр. диал. бовкун ‘туча и др.’ (Горячева Эт. 
1983: 74—75). 

бог І (бох, боуа, бдуу, с фрикативным г) ‘в религии: верховное 
всемогущее существо, управляющее миром или (при многобо- 
жии) одно из таких существ’, ‘предмет поклонения, обожания’, 
Бог ‘триединый дух — творец и всеобщее мировое начало”: Бог- 
отец, Бог-сын, Бог-дух святой (ТСРЯ), Богъ ‘Творец, Создатель, 
Вседержитель, Господь” (ей Богу, с нами Бог, Бог помочь, ради 
Бога, с Богом, Бог знает и под.), бдги мн. ‘иконы, образа” (см. 
подр. Д 1: 103; СлРЯ ХҮШ 2: 74—75; о фразеологизмах с сущ. 
богъ у Фенне и др. см. Костючук ПскГПН 1988: 111—113, 117), 
бог ‘икона’ калуж., пск., твер., новг., том., перм., смол. (СРНГ 3: 
41—42; Жур. 2005: 237; об «идолопоклонническом» аспекте этого 
знач. см. Усп. 1982: 118—119), Бог ‘®=0с, Оеџѕ’ 1057, идти къ 
Богови ‘умереть’ 1230, кого Богъ отведетъ, Богъ отъиметъ ‘кто 
умрет’ 1340, Богъ послёхъ ‘Бог свидетель’ 1396 (см. подр. Срз. 1: 
137—140; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 255) || укр. біг, бога род. ед., блр. 
бог, ст.-слав. когъ, болг. бог, с.-хорв. Боде, Бога род. ед., словен. 
рде, Бога род. ед., чеш. Бий, Бойа род. ед., слвц. Рой, польск. Ёде, 
Бога род. ед., в.-луж. Бой, н.-луж. Бох, полаб. Бис (ЭССЯ 2: 161; 
ӘР 1: 296) // Из прасл. *Рдеъ, Бога род. ед. (а. п. с, см. ОСА 1990: 
193; ОСАС 1: 155—161; Дыбо 2000: 124) ‘бог’ < ? ‘наделяющий 
долей, частью’. Ср. прасл. ИС бога *Радь-Бозэъ (свернутая син- 
тагма с исходным знач. ‘дай долю’, ср. дай, Боже!), др.-рус. 
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Дажь-богъ, также (< иран.) Стри-богъ ПВЛ под 980 г., Стри- 
божи внуци СПИ (Срз. 1: 624; ЭССЯ 4: 182—183; Фасм. 1: 183; 3: 
777; У\55 5: 356, 361—363; 815151 1/1: 157; Менг. 1979: 193— 
195; Топ. 1995: 528—529; Топоров СДЭС 1: 204—215; Трубачев 
Эт. 1970: 373; Труб. 2002: 197—198). Нередко выделяют также 
особое *Роръ ‘доля, богатство, счастье’ (согласно Бенвенисту, 
вытеснено лексемой *росаіьѕіуо, рус. богатство, см. Весх. 1985: 
14), представленное в прасл. “рова, *ѕъроѓъје, *ибовъ (см. бога- 
тый), а также в речениях типа укр. за малим богом ‘чуть ли не, 
почти’, чеш. диал. 4о Бойа ‘в изобилии? (5Р 1: 296—297; Ве]. 1: 
29; Вог.: 34; ЕЅЈ58 2: 70; возражения см. в Труб. 1: 70). Как 
предполагаемое назв. доли, счастья *Боеъ синонимично *сеѕѓь, 
рус. часть (ср. “ѕъёеѕіьје, рус. счастье, сходные по строению со 
*ъроѓъје), *Ао[а, рус. доля (Мо. 1957: 250). 

С принятием христианства сущ. Боэъ превратилось в потеп 
ргорглит Возъ (Мароевич Эт. 1983: 84—85). В книжно-церковной 
традиции слово Воэъ — назв. верховной сущности, обладающей 
высшим разумом, абсолютным совершенством и всемогущест- 
вом, творца неба и земли, начало изначального, вечного, духов- 
ного, бесплотного (Толстой СДЭС 1: 202—203; ПравЭ 5: 386 и 
далее). В слав. яз. имеется много устойчивых речений, включаю- 
щих назв. бога, см. примеры этого рода 5. уу. богдай, богдаи°, 
божий”. 

Ближайшие и.-е. параллели в и.-иран.: др.-перс. Бага- ‘бог’, 
авест. Бауа- ср. р. ‘доля, участь, судьба’, м. ‘господин, бог’, (в 
Гатах) База- ср. р. ‘доля, судьба, участь’, иран. *рава- ‘доля, 
участь, судьба; бог (как персонификация доли, судьбы)’, др.-инд. 
Бйага- ‘благосостояние, имущество, счастье’, ‘божество, господь 
(название одного из божеств)’, Бай ‘наделяет, делит’, тох. А 
рак, В раке ‘доля, часть’, (?) греч. фау=у ‘поедать’ (РокК.: 107; 
Трубачев Эт. 1965: 26—28; У\55 5: 356; Регѕ1.еѕ 1991: 56; ЭСИЯ 
2: 45—58; Ѕп.: 49). Приводимое иногда сравнение с нем. Васке 
‘щека’ отпадает (КІ.: 72). 

При явной близости слав. и и.-иран. материала детали связей 
неясны, в частности, акцентные отношения. В др.-инд. имени 
деят. Бйаеа- ‘божество’ ожидалась бы окситонеза (Ка 2007: 
211). В несоответствии слав. а. п. с баритонезе др.-инд. Бйаеа- 
усматривается аргумент в пользу заимств. в слав. из иран. (ОСАС 
1: 161). На заимств. указывает и отсутствие следов действия за- 
кона Винтера в прасл. этимоне (Юегкѕ. 2008: 50). Мысль о 
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заимств. широко известна в лит-ре (см., в частности, Веги. 1: 66— 
67; Уазтег В$ 6, 1917: 172 и др.; МаШапі Ог. сотр. 1: 16; 3: 371; 
Зепп ОВ 1970: 490; Мартынов БслИссл 1980: 22; Магі. 1986: 240). 
Указывают также на отсутствие соответствий в балт. и др. яз. Ев- 
ропы (ср. Дьяконов, Нерознак Ва. 2 Рпеа., 1977: 174 — фриг. 
Бавип ? См. также божий), изолированность *Боеъ на слав. почве 
(Аб. 1965: 48—49 — но указание на у в рус. неверно, т.к. наличие 
этого звука в б° обусловлено ц.-слав. влиянием). Аналогичный 
аргумент не стоит усматривать в возможности заимств. иран. 
конструкции типа др.-перс. База-йуа гар в слав., ср. рус. бога 
ради (Иванов СЯЗНО 1996: 31; но ради не из иран., см. Трубачев 
Эт. 1965: 22—23; Пичхадзе НРЭ 1: 187—188). 

Чаще однако принимают родство слав. и и.-иран. фактов, а 
также иран. (скиф.) влияние на семантику слав. *росъ в эпоху 
славяно-иранских контактов. Предполагается, что знач. ‘доля, бо- 
гатство, счастье” в слав. — и.-е. наследие, а знач. ‘бог’ —резуль- 
тат иран. влияния, в связи с чем нередко указывают на затраги- 
ваемое ниже отношение прасл. *Боеъ — *аіуъ (обсуждение 
проблемы см. Фасм. 1: 181—182; Трубачев Эт. 1965: 25—31; 
М052. 1957: 83—84; Р1заш Вай. 5/2, 1969: 138; Ван. 19/1, 1983: 8; 
Мартынов БслИссл 1980: 22; бої. 1992: 104; Оте1 1: 124; УМ85 5: 
361—362; Черн. 1: 98; ЭССЯ 2: 161—162; Кір. 1975: 33; Кес. 
1985: 15, 51. 1989: 49—51; ЕЅЈ585 2: 70—71; Вог.: 36; Топоров 
СДЭС 1: 206). Недостаточны аргументы в пользу реконструкции 
для *росъ знач. ‘небо’, ср. болг. под бога ‘под открытым небом” 
при лат. ѕир Го и др. (ОаКоуа 7.531 24/1, 1979: 11—13). 

Сходная славянско-иранская дилемма (заимств. или родство) 
имеет место в случае с числительным *5ъ10 ‘сто’. 

В функции назв. бога прасл. *росъ, возможно, вытеснило 
более раннее *аїуъ ‘бог’ (~ лит. @6уа5 ‘бог’, др.-перс. 4ай’а- ‘злой 
дух’ и др.) ~ *Айь ‘дикий, первобытный’, букв. (?) ‘божий’. Свя- 
занные с 6° назв. типа божья коровка (Ан. 1998: 207—210) в этом 
случае являются более поздними, нежели назв. типа рус.-цслав. 
дивий ‘дикий’ ~ с.-хорв. дивьй пас ‘волк’, исходно (7) ‘божий 
пес’ при лтш. @еуа ѕипѕ. Если иран. влияние (*Раза- вместо 
*Чала-, см. СогпШо! Зрг. 27/2, 1981: 167—173; Вест. 1985: 43 
и др.) на слав. или заимств. из иран. в слав. имело место, то зна- 
чительно позднее, нежели заимств. из и.-иран. *Бйага- в ф.-перм. 
праязык, откуда мордМ рауаѕ ‘Бог; счастье’, мордЭ рах, раз 
(< *рауаѕ) ‘Бог’; ср. мордЭ ѕирау ‘богатый’ при др.-инд. 5и-Бйаеа- 
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‘счастливый’, прасл. *ѕъ-роѓъје (ЛоК1 1973: 301; Кетгеѕтї. 1985: 106; 
Редеи БслИссл 1988—1996: 153; Хел. 2000: 192; ЕМАІ 2: 239— 
240). Соотношение значений в морд., как и в слав., скорее всего 
сложилось под иран. влиянием. Более сложное объяснение морд. 
и и.-е. материала предлагается в Кай 2007: 211—213 (о чем см. 
еще Етсрпег, Кеіпһагі №5176 37, 1991: 238), где аргументируется 
большая древность *рйаео- как назв. бога (на ином материале это 
делает Ласаио1$ Ѕрг. 11, 1965: 133—134) и отклоняется идея о том, 
что слав. ‘бог’ — калька с иран. 

Имеются довольно многочисленные композиты ц.-слав. про- 
исхождения с компонентом бог-, возникшие изначально как каль- 
ки с греч. образцов (слав. и греч. материал см. Д 1: 103—106; Срз. 
1: 128—137; Ѕсһит. 1958: 28—29; Вялкина ИИЛДРЯ 1964: 110 
и др.; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 252—274; ЕЅЈ55 2: 70—71; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 150—151). См., в частности: богобоинъш — 9=офоВос, бого- 
борьць — 9ои@хос; богодъхновеныи, богодъхновеньнъш — Өє0- 
пуєустос; боголёпыьи, боголбпьныи — 9=опрелйс; боголюбивыи — 
9=0ф\ос, фй.0вос; богомьрзкыи (богоненавистьнъш) — Өгостоүўс; 
богомёдръш — Өєбсофос̧; богомысльныи — 9=6фром; богоначаль- 
нъш — 9=архжбс; богоносьныи — Өєофӧрос̧; богоносьць — Өєофо- 
рос; богоотьць — Өєолбтор; богопротивьнъш — аут вос, бого- 
разбмие — Өєоүуосіо; богословие — 9во\оую; богословъ — Өєо- 
^0уос; богосъпасаємъш — Өвбоостос̧; боготворити — Өєололїу, 
(Д) богоубийца — Өєоктӧуос̧; богоугодный — Өєйрєстос̧; богохра- 
нимъш — Өғвофроорттос (Өгофолактос); богоювление — Өвофбуға. 
См. также Богородица, богочестивыи. 

Относительно межд. боже мой! в связи с франц. топ @еи! см. 
Усп. 1996: 497, 567. 

бог П, -а ‘начиненный мясом или кашей свиной желудок’, уменьш. 
божок дон. (СлРДГ 1: 43, 44) // Из укр. диал. бог, божок, божок 
‘то же’, ср. бажок, богун, богиня и др., блр. багук ‘то же’, кот. 
через ст.-польск. Босй ‘туша вола’, ст.-чеш. Босй ‘свиной окорок” 
из др.-в.-нем. Басйе ‘ветчина; часть туши’ (ЭСБМ 1: 268; Вгіӣск.: 
33; Масн.: 59). Сравнение с бог? І, греч. фаүғїу ‘поедать’ (ЕСУМ 
1: 113, 219—220) сомнительно. 

Рум. Боос, Бојбе ‘легкие, внутренности, молд. божок, божог 
‘то же’ < укр. (ЕСУМ 1: 220). 

Бог — «река, у грек Аксиакус имянована, течет из Червоной Руси и 
впадает при Ачакове в Черное море» ХУШ в. (Татищ. 1979: 191), 
др.-рус. Богъ // Совр. назв. — Южный Буг (см. о последнем 
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Фасм. 1: 227; ЕСПР: 20—21; Труб. 1968: 183; Хенгст Оном. Пов. 
2001: 99—100; Жур. 2005: 478). 

богадёльня ‘заведение для призора дряхлых, увечных и неисцели- 
мых нищих’ (Д 1: /0/—102), богадельня (у Чехова и др.), бога- 
тельня (у Островского и др.) (ЯСМ: 72), богадфльня, богад®льна 
(СлРЯ ХУШ 2: 76), с ХМІ в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 207) // 
Возникло на основе ц.-слав. бога дблюа ‘ради Бога”, как и прил. 
богадбльныи ‘учрежденный или призреваемый по благочестию” 
(Срз. 1: 125—126; Фасм. 1: 182; У\ 5$ 5: 365; Оте! 1: 124). Ср. 
богорадня ‘богадельня’ (ХУП в.) при богорадныи ‘призреваемый 
Бога ради, живущий в богадельне” (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 256—257). 
Укр. богадільня, блр. богадзёльня < рус. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 148; 
ЕСУМ 1: 220). 

С 30—40 гг. ХІХ в. б° начинает обозначать (ср. у Белинского, 

затем у Писарева и др.) неполноценные и т. п. общественные и 
литературные предприятия, ср. совр. ‘место, учреждение, где лю- 
ди бездеятельны и неспособны к производительному труду’ (Сор. 
1965: 517; Коп. 1988: 61). 

богана см. багӣн І. 

богара см. багарный. 

богатство см. бог [. 

богатый, богат (ТСРЯ), ‘обильный, изобильный, избыточный, мно- 
гий’, ‘обладающий большим имуществом, имением’ (Д 1: 102), 
богатый ‘хороший по своим качествам, свойствам; хороший, 
красивый, большой” волог., влад., казан., орл., курск., барн., ‘хо- 
роший, прочный, красивый” новг., ‘обильный, хороший’ костр., 
‘изобильный” барн., богатый вечер ‘вечер накануне Нового года” 
курск., богатая кутья дон., (как сущ.) богатая ж. ‘обильное 
морским зверем место в море между льдами’ (стоять на богатой 
‘находиться с судном в обильном морском зверем месте”) арх., 
‘изобильная рыбой морская губа у берегов Поморья’ беломор. 
(СРНГ 3: 46), богатый парень ‘частое обозначение жениха в сва- 
дебных обрядах’ (Топоров Эт. 1970: 35), богатый ‘богатый’, 
‘пышный, роскошный, великолепный’, ‘значительный (по коли- 
честву и др.) (СлРЯ ХУШ 2: 77—78), богатым ‘богатый’, ‘щед- 
рый, обильный’, ‘роскошный, дорогой’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 258— 
259), с 1057 г. (Срз. 1: 126—127), также ИС Богатой, Богатый 
ХУЕ-ХУП вв. (Туп.: 106), Богатов || укр. багатий, диал. 
богатий, блр. багаты, ст.-слав. вогаттъ, -ыи, болг. богат, макед. 
богат, с.-хорв. бдгат, словен. роваі, чеш. Роћаіу ‘богатый’, ст.- 


богатырь І 296 


чеш. Роћаіу ‘знатный, благородный’, слвц. Ройаѓу, польск. Бога, 
в.-луж. Роћаѓу, н.-луж. роваѓу ‘богатый’ (ЭССЯ 2: 158; ЗР 1: 295) 
// Из прасл. *Боваь(ь) (*Боваь м., -йїа ж., -аю ср. р., см. Дыбо 
2000: 214), произв. с суфф. -а/- от *Бозъ (см. бог Г, кот. м. 6. 
понято как ‘имеющий бога” (ср. лат. дтуеѕ ‘богатый’ при 4еи$ 
‘бог”) или, что более вероятно, как ‘наделенный долей (земными 
благами), имеющий (большую) долю”, ср. счастье < *ѕъсеѕѓіьје 
при *сеѕѓь ‘часть, удел’. То же *роо- отражено в прасл. *иБоэъ (с 
преф. и-; о возможной аналогии в хетт. ИС А млата$ = (?) ‘убо- 
гий” см. ИТ 1974: 132—133), *5ъБо2ъе, ср. рус. убогий, диал. (Д) 
збожье зап., сбожье ‘добро, богатство, достаток, зерновой хлеб’ 
зап. (Фасм. 2: 84—85; 4: 143; БЕР 1: 61; У\/5$ 5: 356—360; Кон- 
нова ОЛА 1972: 149; ЕЈ55 2: 70; Трубачев ПМСИ 1976: 153; 
Вог.: 34; Топоров СДЭС 1: 203—204; Ѕп.: 49; Жур. 2005: 134). 
Гласный перв. слога в укр. багатий обусловлен ассим. о...а > а...а 
(ЕСУМ 1: /09). 
Лит. расбіаѕ, лтш. База, лит. праваѕ, лтш. ираеѕ < слав. (МЕ 
1: 249; У№55 5: 361; ЕгаепК.: 1156; в случае с перв. двумя слова- 
ми слав. происхождение иногда оспаривается, ср. Тгаџі.: 295; 
Епа7. ОТ 1: 96; Ласдао18 Зрг. 11, 1965: 131—133; Еісһпег, Кеіпһагі 
37, 1991: 238). Из слав. происходят и рум. Рова! ‘богатый’, а так- 
же алб. Басей, гег. Баки ‘скот’ (Ог.: 14; Орел Эт. 1983: 137—138). 
богатырь І ‘человек рослый, дородный, дюжий и видный, необы- 
чайный силач’, ‘смелый и удачливый, храбрый и счастливый 
воин, витязь” (Д 1: 102), ‘картина’ твер., богатыри мн. ‘лубочные 
картинки, разные изображения для народа’ твер., боготырь 
‘богатырь’ дон. (СРНГ 3: 46, 54), богатырь ‘герой русских былин 
и сказок’, ‘о героях античной мифологии’, ‘могучий, храбрый 
воин, витязь’ (СлРЯ ХУШ 2: 78), Во славном граде Киеве... было 
пированье великое на... могучия богатыри (былины ХУПЫ— 
ХУП вв.), ‘о казаках, оборонявших Азов в ХУП в.; о московских 
воинах’ 1642 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 209), (Джемс) Борайг 
‘необычайно большой, сильный человек’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 89), богатырь ‘витязь, герой’ Ник. лет. под 6509 г. (Срз. 1: 
127; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 259), ИС Себбдли богатоуръ ок. 1425 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 249) || укр. богатир, ст.-укр. богатыръ 
ХУШ в., багатырь ХУ в. (ЕСУМ 1: 220), блр. багатыр, ст.-блр. 
богатырь 1500, богатыръ (ГСБМ 1: 92) // Ориентализм, связан- 
ный с др.-тюрк. Рауаѓиг, Баѓіиг (см. батырь 1), п.-монг. Бауаіиг, 
ср.-греч. (< дун.-булг.) Воуатоор ІХ в. Источник 6° в принципе м. 
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б. ивтюрк. и в монг., но чаще предполагают заимств. из др.-булг. 
*Рауаіиг (= дун.-булг.), откуда и венг. Бог (Фасм. 1: 183; Ооегё. 
2: 373). Форма с ы = у могла возникнуть еще до заимств. в рус. 
(ЭСТЯ 2: 85), но допустимо и ее появление под влиянием 
богатый? и слов на -ырь (ЭСРЯ МГУ 1/2: 149; У\5$ 5: 375; Дем. 
2001: 310—311), ср. богатырь® П. 

Происхождение лексемы спорно. Она могла возникнуть в язы- 
ковой среде гуннов (Кӣѕ.: 55) или жуанжуаней (РоегЁ. 2: 371). 
Имеется иран. этимол. со ссылкой на авест. Рахіаг- ‘тот, кто 
наделяет’ (Менгес вслед за Хеннингом, см. СА] 30/1-2, 1986: 64) 
< иран. *Рае-ат- (ЭСИЯ 2: 54), ср. бог° І. Еще один вариант объ- 
яснения назв. богатыря см. у Иванова (ХП МСС, 1998: 327; 
СЯиЭС 2002: 39—40): в сочетании с заимствованным иран. 
*Раз-а- ‘бог’ тох. А аійт/аіӣ, В еіе ‘герой’ образовало сложение, 
ставшее интеграционным культурным термином «степных» евра- 
зийских яз., в тюркизованной форме — Рау-аѓиғ, Рау-айиг; допус- 
кается вост.-иран. источник (типа осет., см. ниже) рус. б° ит. п. 
слав. слов (см. еще Жур. 2005: 477—478). Проще тюрк. этимол.: 
от рад- > Бау- ‘пасти, присматривать’, тогда Рауаѓиг букв. ‘пас- 
тырь (народа)” > ‘герой, богатырь”, ‘храбрец и др.’ (СИГТЯ 2006: 
494). О диффузии в яз. Евразии см. РоегЁ 2: 371—374, где см., в 
частности, перс. Байадиг ‘герой’ < ? монг. Ба’айиг (мнение о перс. 
происхождении рассматриваемой лексемы неверно), ср. урду 
Байадиг ‘смелый, храбрый’, англоинд. Байадиг и др., в том числе 
как компонент ИС англичан в индийских текстах — Лопез бам 
Вайадиг (РоетЕ. 2: 372). 

Из рус. происходят болг. уст. редк. богатир, с.-хорв. редк. 
ровай", чеш. Бойайт, слвц. Борайег (см. подр. У\/5$ 5: 375), 
также в яз. Сибири — якут. Рихаѓӯғ и проч. (Ан. 2003: 100—101). 
Согласно Дёрферу, из рус. (а не тюрк. или монг., см. Аб. 1: 245— 
246) и осет. Багбайуг (РоетЕ. 2: 374). Польск. ройаіег, Боћаѓуг < укр. 

Трубачев отвергает объяснение на основе 6° ТО Богатырь 
(назв. селения у подножия горы Бойка, Байка) в Крыму (Труб. 
1999: 230, с гипотетичной индоарийской этимол.; сомнительно 
Шапошников Эт. 2003—2005: 269, 287). 

богатырь П ‘богач’ смол., Литва, Латвия (СРНГ 3: 46), пск. (ПОС 
2: 66), смол. (СлСмгГ 1: 200) || блр. багатыр ‘то же’ (ЭСБМ 1: 
262) // Вероятно, результат контаминации богатырь І и бога- 
тый (ср. Вет. 1: 6; Фасм. 1: 183). В ЭСБМ 1: 262 допускается 
деривация богатый (блр. багаты) + суфф. -(т)ырь. 
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ббгать см. богот. 

богатье ‘огонь’ дон. (СРНГ 3: 46) // Наряду с багатье ‘то же’ ю.- 
рус. (СРНГ 2: 33) из укр., ср. багаття < прасл. *Базае (см. 
подр. РЭС 2: 50—51; Журавлев Эт. 1997—1999: 54—55; Жур. 
2005: 133—134). Проблематичнее выведение укр. слова из роман. 
*/осасіа ~ јосиѕ ‘огонь, очаг’ (Десницкая ІХ МСС, 1983: 85—86). 
Ср. рус. бдхон, бӧханец ‘коровай, коврига” зап. (Д 1: 120) ит. п. 
(СРНГ 3: /39), кот. пришло через Юго-Запад из польск. < герм. 
(ср.-в.-нем. уосйепге, јосћеп2) < лат. јосасіиѕ (рапіѕ) от јосиѕ 
(Фасм. 1: 201—202; Вог.: 34; ЕСУМ 1: 317). 

богать(ся) ‘бодать(ся)” пск. (ПОС 2: 66) // Из *Бофай (итер. к 
*Роаіі, ср. пск. будяцца ‘бодаются’ в ПОС 2: 134) с «кривич- 
ским» рефлексом 47 > г (Николаев БслИссл 1986: 134; СовСл 4, 
1990: 57), ср. бодать°. 

богач ‘яма на дне реки, болота, озера; омут’ моск. (СлГП»: 44) // 
Метатезировано из бочаг = бочага в том же знач. (Д 1: 120; СРНГ 
3: 140). 

богда ‘маньчжурский император” 1657 (Пан.: 11, 14; СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 1: 210) // Из монг., ср. п.-монг. Боеаа ‘святой, верхов- 
ный’, бур. богдо уст. ‘святейший; верховный’, калм. Боэ4о ‘вели- 
чество, небесный, святой; император” (Фасм. 1: 183; ТМС 1: 87), 
также бур. богдо ‘бодрый, задорный’, тув. (< монг.) Роуйа ‘бог, 
святой, будда? и др. (Рас. 1971: 163; Тат. 2000: 236—237; Мурзаев 
1991—1993: 95). См. также богдокан, богдои, богдойка, богдойки. 

богдай, бодай ‘выражает проклятие, пожелание кому-л. гибели, 
всего дурного’: бадай тебя или тебе ‘ну тебя, чтоб тебя нелег- 
кая’ тамб., ворон., смол. (Д 1: 102), богдай ‘провались, погибни” 
смол., бодай ‘выражает проклятие, пожелание кому-л. гибели, 
всего дурного’ ворон., смол., тамб., енис., терск., дон., пск. (СРНГ 
3: 47, 54), бодай бы ‘хотя бы’ дон. (СлРДГ 1: 44), Вое ӣаіо = Бог 
да<й> то пск., 1607 (Ееп.: 128) || укр. бодай, диал. бода, богдай 
‘чтоб, пусть (бы)’, ‘хотя бы, даже’ (ЕСУМ 1: 221), блр. багдай, 
бадай, ст.-блр. богдай (ГСБМ 2: 92), чеш. Ройеј, Бо(ћ)аеј? ‘дай 
бог’, Боде” ‘еще бы”, ройеј2 ‘хоть бы’, ‘пусть’, ‘если бы’, ст.- 
чеш. Бой дај (2е, #), Бойаа, слвц. Рода (ѓе) ‘бог дай’, родај ‘пусть, 
чтоб’, (ст.-) польск. Вода] (2е) = Бойај ‘бог дай’, ‘хотя бы, хоть бы’, 
Рода] ѕіе ‘чтоб тебя’, РоЯај ти рѕіа тас 1543, кашуб. Боаај 
‘чтоб(ы), пусть’ (У\№85 5: 363; ЭСБМ 1: 263; Вог.: 34; Вайк. 1: 
64) // В разных слав. яз. возникло на основе словосочетания, 
включающего назв. бога и 2 ед. импер. от глаг. дать, ср. (Ееп.) 
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Вов аа = Бог да(й) то, ст.-польск. Бов аа] и др. Ср. богъ далъ 
(дастъ) ‘о получении, приобретении чего-л., прибавлении семьи” 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 255). В качестве ругательства объяснено как 
табуистическое выражение (Зеленин, см. Фасм. 1: 183), ср. 
боговать ‘ругаться, поминая бога’ дон. (Родионова ОиДЛ 2, 
1998: 154). Из многочисленных слав. оборотов со словом бог ср. 
еще рус. бознать ‘бог знает что; неизвестно, непонятно” влад., 
яросл., курск., ряз., моск., пенз., бознат ‘то же’ влад., нижегор., 
костр., перм., бознакадашный, бознакадашний ‘неведомо из ка- 
ких времен’ ворон. (СРНГ 3: 65—66) < бог знает(ь) (когда) 
(Фасм. 1: 185; У\5$ 5: 363) и спасибо < спаси бог; укр. спасибі < 
спаси біг (см. подр. Фасм. 3: 732; Черн. 2: 192; У\/5$5 5: 363; Ан. 
2003: 563—564; Е$57 2: 94; см. также богдан, бозно. 

География рус. богдай не исключает укр./блр. и польск. вли- 
ЯНИЯ. 

Якут. Баха) ‘проваливаться, пропадать, исчезать, гибнуть’ < 
рус. (Ан. 2003: 99). 

богдан, богдашка ‘общее название всех некрещеных еще младен- 

цев обоего пола’ (Д 1: 102), богдан ‘внебрачный ребенок’ Карел. 
(СРГК 1: 83), богданчик ‘ребенок от родителей, не состоящих в 
браке’ смол. (СлСмгГ 1: 201), богданёнок ‘ребенок, родившийся 
вне брака? пск., Богданович “отчество, которое дают внебрачному 
ребенку” новг., богодан ‘отец ребенка, рожденного вне брака’, 
‘зять по отношению к теще’ петерб., ‘свекор по отношению к 
снохе” арх., богоданенок ‘незаконнорожденный ребенок’ пск. 
(СРНГ 3: 47, 49), ИС Богданъ 1385, Богдановъ 1500, Богдановичъ 
зап., 1422, Богоданъ (Богоданъ Носовъ, московский землевладе- 
лец) 1470 (Туп.: 107—112, 537) || укр. диал. богданка (ЕСУМ 1: 
221), Богдан, блр. багдан ‘внебрачный ребенок’, Багдан, с.-хорв. 
бдгодан ‘богом данный’, Воо4ап, чеш., слвц. Вой4ап, польск. 
Вогаап, Возоаап, в.-луж. Войаап (ЭССЯ 2: 159) // Сложение 
Бо2(о)- (см. бог Т) и РРР аапъ к * ай, рус. дать. Ср. произв. прил. 
богоданный ‘милый, дорогой” пск., твер., ‘приемный, наречен- 
ный’ олон., арх., барн. (см. подр. СРНГ 3: 49—50), богоданныи 
‘данный богом’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 26/1). Предполагается 
прасл. ИС Восойапъ/* Восъйапъ — (вслед за Милевским) калька с 
иран. ИС, ср. мид. Вага-4аа- ‘богоданный’ (ЭССЯ 2: 159; Труба- 
чев Эт. 1965: 29). Конкурирующее мнение допускает влияние 
греч. Өѕоботос (У\/5$ 5: 362; ср. 5К. 1: 180), но Богдан — «бес- 
спорно дохристианское» ИС (ЭССЯ 2: 159). 
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богдои мн., богдойскіе татары (татарове), богдойцы мн. ‘мань- 
чжуры, основавшие в Китае династию”, Богдойская страна `Мань- 
чжурия” ст.-сиб., 1678 (Спаф. 1910: 214—215), боидоский князец 
... с силою поганою фольк., богдойской царь амур., 1654, бойдой, 
бохдой ‘маньчжурский император” 1671 (Пан.: //—1/3) // Вероят- 
но, возникло на основе источника типа бур. богдо ‘святейший; 
верховный’, калм. Росо ‘величество, небесный, святой; импера- 
тор’, см. богда. Инлаутное -й0- < монг. (бур.) -е4-. 

богдбйка, бодойка ‘растение саранка, царские кудри’ Приаргунье 
(СРНГ 3: 47, 56) // К богдои°. Едва ли к тюрк. Боуао7 и др. 
‘пшеница’ (ср. Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536). 

богдбйки мн. ‘порода кур, вывезенная из Китая’ енис., забайк. 
(СРНГ 3: 47) // См. богдои®, богда. 

богдыхан уст. ‘неофициальное название китайского императора у 
русских в ХУ -ХУП вв.” (ТСРЯ), болдыхан: По мне, жена как 
хочешь одевайся: хоть кутафьей, хоть болдыханом...(Пушкин, 
«Арап Петра Великого», см. ССРЛЯ), богдыхан, богдохан, бог- 
дахан, болдыхан, булдыхан ‘китайский император’ (СлРЯ ХУШ 2: 
78), бойдойхан 1671, бугдыхан 1676, богдокан 1670, богдохан, 
богдыхан 1657 (Пан.: 11, 12, 14; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 210; 
СлРЯ ХЕ-ХУП : 259) // Из монг. источника типа бур. богдо хаан 
‘богдыхан (титул императора Китая)” (БОТ 1: 131) = монг. богд 
хаан, п.-монг. Бозаа хап. Ср. богда и с давних пор известное в 
рус. яз. тюрко-монгольское назв. хана — канъ, ханъ (Фасм. 4: 
221; Пан.: 59; Ан. 2000: 253—254; РоегЁ 3: 141—179). Сочетания 
-йд-, -лд- возникли, вероятно, уже в рус., см. богдои. См. также 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 149. 

богёма ‘актеры, художники, литераторы, ведущие беспорядочную 
жизнь, а также сам этот образ жизни, среда таких людей’ (ТСРЯ), 
кон. 50-х ХХ в. (Сор. 1965: 156; ЭСРЯ МГУ 1/2: 151) || болг. 
бохём ‘человек искусства, живущий беспорядочной, беззаботной 
жизнью’, словен. Бойет, чеш. Рройёт, слвц. Бойёт ‘то же’, 
Бойета, польск. Ройета ‘богема’, нем. Войете, венг. Бойет ‘бо- 
гемный’ и др. // Из франц. Бойете ‘богемная жизнь, цыганщина”, 
исходно ‘житель Богемии; цыган” < ср.-лат. Бойети5 ‘богемский, 
чешский’, ‘житель Богемии’, ‘цыган’ (ОМШ: 114), см. Богемия. 
Предполагается, что цыгане пришли во Францию из Чехии. Ср. 
франц. ролётіеп ‘цыган’, уе де Бойете ‘богемная жизнь’. Жизнь 
людей искусства и интеллектуальной бедноты стала ассоцииро- 
ваться — сначала в Латинском квартале Парижа — с жизнью 
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цыган, бродяг. На распространение франц. слова в Европе по- 
влияла книга Мюрже «Зсёпез ае Іа ме 4е Бобете» («Сцены из 
жизни богемы», 1851), а впоследствии — навеянная ею опера 
Пуччини «Га Воһеёете» (кон. ХІХ в.). См. Черн. 1: 99; КІ.: 123; 
Маесһ.: 59; ЕМО 1: 117; ЭСРЯ МГУ 1/2: 150; БЕР 1: 70; Ѕһ.: 49; 
Кгаік 51оуВ 70/5, 2005: 294. 

Богёмия — уст. назв. Чехии, сходно в большинстве яз. Европы; 
Боемия «королевство Словенское, Чехи имянованы, но от чего, 
неизвестно. Писатели тамошние, не хотя потрудиться о произве- 
дении в сарматском языке, сложили басню, князей Чеха, Леха и 
Русса. Боемия же от народа славенскаго бои, мню, от бою, бойцы 
имянованных произошли» ХУШ в. (Татищ. 1979: 192) || ст.-слав. 
Боємня, -нь (Е5.Л5$ 2: 70) // Из ср.-лат. Во(й)ета (отсюда назв. 
Чехии типа нем. Вӧйтеп, франц. Войёте) < ? герм. *Ваі-ћаіта-, 
собств. ‘место обитания (племени) бойев?, кот. реконструируется 
на основе греч. (Страбон) Вохоцџоу, лат. (Тацит и др.) ВоКо)йае- 
тит (Там же; Фасм. 1: 150, 183; Уаѕтег ЕЅ Суйеу<Ку] 1954: 299; 
515151 1/1: 139, 141—142). Ср. Виатіја (= Виа’тца < лат.) — араб. 
назв. Чехии и Словакии у аль-Идриси, ХІІ в. (515151 1/1: 169). 

В характерной для своего времени народно-этимологической 
формулировке Татищева: бой «народ был славенской за Ельбою, 
от которых королевство Бойемское, или чешское, имянуется» 
(Татищ. 1979: 192). Правда, этимологическая связь между этно- 
нимом и рус. бой І, бить’ действительно существует (Рок. 1: 
117). Собств., бойи = лат. Вой предположительно кельтское 
(кельтско-иллирийское) обозначение племени в долине Пада, 
совр. По (Будан. 2000: 168; СоІаь ЛЕЗ 3/4, 1975: 333). 

Ср. богемский, боемский ‘относящийся к Богемии, богемцам; 
чешский’ ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 78), также Бавария, бемский. 
ТО Богемский (чаще Чешский) Лес передает нем. Войтегиайа, ср. 
чеш. Сеѕку Ге5 (Посп. 1998: 463). 

ббгий ‘убогий’ арх. (СРНГ 3: 47) // Скудость свидетельств о слове 
заставляют отнестись к нему с осторожностью: возможно, 
вторично из убогий, ср. в.-луж. Бом, н.-луж. рові ‘бедный’ из и- 
Бой, ћи-Бові (Р 1: 297). Ср. боговая старушка ‘убогая’ яросл. 
(СРНГ 3: 47—48). Ненадежно поэтому толкование 5Р (Там же), 
согласно кот. б° из прасл. *ровъ ‘бедный’, прил. на основе от 
*Ровъ ‘доля, счастье’ (см. бог 1), ср. также словен. диал. Бо! и др. 
‘бедный’ (8Р: там же). См. в У№55 5: 359—360 примеры деком- 
позиции рефлексов *ироръ, *пеБозъ в зап.- и ю.-слав. 
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богйня ‘языческое или баснословное божество, божок женского 
пола’ (Д 1: 103; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 79), богыни ‘богиня’ ХІ в. 
(Срз. 1: 140; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 261; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 275—276) 
|| укр. богиня, ст.-укр. богиня 1489, блр. багіня, ст.-блр. богиня 
(ГСБМ 2: 92—93) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вогыни, болг. богиня, 
с.-хорв. Боета, чеш. Бойупе, ст.-чеш. Боћупі, польск. Ровіпі (редк. 
и арготич. Бои) и др. < прасл. *роеут’і, произв. с суфф. -ут’і от 
*ровъ, рус. бог” 1; иногда полагают, что отношению *роеъ — 
*Ровуп”1 предшествовало *їуъ — *Фтла (ЭССЯ 2: 163; ЅР 1: 297; 
Берншт. 1974: 307; Вог.: 35; Вест. 1985: 43; Топоров СДЭС 1: 206). 

Рус. б° в перен. знач. ‘женщина как предмет любви’ м. 6. каль- 
кой франц. 1401 ж. ‘идол, кумир’ (СлРЯ ХУШ 2: 78; СтКоб 5: 352). 

Богмича в$ра см. бахметский. 

богоборьць см. бог. 

богомили мн. ‘еретики секты Богомила, появившейся в Болгарской 
земле в Х в.’ ХШ в. (Срз. 1: 131; ДопСлРЯ ХІ—ХУП 1: 46), ист. 
богумилы: Горе! в церкви и турки и татары И предатели, враги 
богумилы (Пушкин, «Песни западных славян» — с пояснением 
автора: «так называют себя некоторые иллирийские раскольни- 
ки») // Из др.-болг., по ИС основателя секты (ересиарха) — попъ 
Богомилъ, ср. болг. богомил (Фасм. 1: 183; ЭСРЯ МГУ 1/2: 150), 
ср. также бабёни (бабоунъ°) как другое назв. секты. Она сущест- 
вовала в Средние века в Константинополе и на Балканах (с ХП в. 
получила довольно широкое распространение в Европе (515151 
11: 136); в ХП в. перешла на нелегальное положение, но в Бос- 
нии имела место вплоть до турецкого завоевания во втор. пол. 
ХУ в., после чего большинство богомилов перешло в ислам 
(ПравЭ 5: 471—473; Говенько в Весел. 2004: 464). ИС восходит к 
прасл. *БоготИъ, также *БогитИъ, сложения *Бозъ, рус. бог Ти 
*тЙъь, рус. милый, ср. помимо болг. фактов рус. ИС Богомилъ 
(Богомилъ Путиловъ, суздальский боярский сын) 1612 (Туп.: 112), 
блр. Багуміл, с.-хорв. уст. Восотії, чеш. Воћитії, польск. Войити, 
в.-луж. Воћиті. Для этих ИС ищут иран. параллели (ЭССЯ 2: 
159; Трубачев Эт. 1965: 29 — вслед за Милевским; ср. Богу- 
хвалъ°), но допускают и кальку с греч. Өєофілос (УМ55 5: 364). 
См. также болгарин. 

Богорбдица ‘матерь Божия, Пресвятая Дева’ (Д 1: 104; СлРЯ ХУШ 
2: 63), Только нашей земли не разделит На потеху себе супостат: 
Богородица белый расстелет Над скорбями великими плат (Ах- 
матова, «Июль 1914»), Нельзя молиться за царя Ирода — Бого- 
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родица не велит (Пушкин, «Борис Годунов»), ‘церковный празд- 
ник в честь Богородицы; ее изображение” пск. (Мжельская 
ТПРИЛ 1984: 84), ‘Богородица’ ХІ в., ‘церковь, монастырь в 
честь Богородицы’: Игорь $детъ... къ святьй Богородици Пиро- 
гощеи (СССПИ 1: 55; Срз. 1: 134; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 266—267; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 266) || укр. Богорддиця, блр. Багародзіца, ст.- 
блр. Богородица (ГСБМ 2: 103) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. Богоро- 
дица, сложение бог І и родить (+ суф. -ица) по образцу греч. 
9=отбкос (Фасм. 1: 183; Ѕсһит. 1958: 29; ЭСРЯ МГУ 1/2: 150; 
Коллар СВиз 11/4, 1966: 194; Ан. 2003: 101). Ср. болг. Богорб- 
дица, с.-хорв. Богорддица, словен. Вогогойса, чеш. Войогойсе, 
ст.-чеш. Войогойісё, слвц. Воћогойіёка, польск. Ворогоагіса, 
Восигоаіса, Вовагойгіса. У православных славян преобладает 
назв. этого типа (с постоянным эпитетом Пресветлая, Пречистая), 
а у католиков — передающее лат. таѓе” Геї: словен., хорв. Май 
Бой а, чеш. Мажа Бо21, польск. Мажа Воѕка (УМ5 5: 363; Втйск.: 
34; Толстой СДЭС 1: 217—218; ПравЭ 5: 486). Рус. Богоматерь 
(ДТ: 104), Богомати ХІ в. (Срз. 1: 131) — ц.-слав. слово, пере- 
дающее греч. Өғоџўтор. Ср. рус. передачу франц. №оте Рате де 
Рагіѕ — (собор) Парижской Богоматери. 

По церквям, связанным с именем Богородицы, получили свое 
назв. некоторые населенные пункты — гор. Богородицк в Туль- 
ской обл., гор. Богородск в Нижегородской обл. (Посп. 1998: 7/); 
сходные назв. есть в московской топонимии — район Богород- 
ское и др. (УлМо 2003: 31). 

богословик см. бог І. 

ббгот ‘омут, подводная котловина, ямина’ волог., ‘бучало, омут под 
мельничным колесом” яросл. (Д 1: 102), ‘яма на дне реки, болота, 
озера; омут’ подмоск. (СлГП?>: 45), ‘яма на дне реки или речки, 
наполненная водой все лето, когда речка уже пересохла” волог., 
‘глубокое место в водоеме, яма’, богото ‘то же’: Наша речка 
непротечна, Застоялось богото яросл., бдгать ‘болотце, лужа с 
топкой почвой’ смол., бохат ‘ниже мельничной запруды’ рост. 
(СРНГ 3: 46, 53, 139) || блр. бохат ‘самое глубокое место в ручье 
или речке’ (Яшк.: 104) // В ЭССЯ 2: 160 слово б° дается $. у. 
*ровоіъ/*ровоіњ/*Бохоіъ, но реконструкция опирается также на 
словен. БойоЁ ‘изобилие’, кот. имеет иные связи — словен. 
Бойоей ‘буйно расти? и др. (Ве71. 1: 31 — БойоЕ; ЭССЯ 2: 163). 
Прасл. возраст б° не вполне достоверен. Скорее вост.-слав. про- 
изв. с суфф. -ыь, -ъѓь от основы звукоподр. происхождения, 
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уточнить кот. затруднительно: типа *Бъх- или *рох- (-е). С уче- 
том рус. бухоток, -тка ‘шум от подводного ключа, родника в за- 
води’ свердл., бух ‘быстрина на реке; водоворот, например, у 
мельничного колеса? твер. (СРНГ 3: 318, 325), блр. бухта ‘глу- 
бокое место в реке на ее повороте’ (ЭСБМ 1: 427) от звукоподр. 
*Вих- (ЭССЯ 3: 81) можно думать об исходном для б° *ръх- (ср. 
*ръхъіай ѕе, ЭССЯ 3: 115) > бох-, откуда, как предполагается, бог- 
вследствие смешения г фрикативного и х в некоторых рус. гово- 
рах. ЭССЯ 2: 160 опирается на *Роэ-/*Бох-. Толстой (БРІ 1973: 
87; Толст. 1997: 305) указывает также на рус. диал. боготать 
‘клокотать’ (Д 1: /02) и на словообразовательную аналогию в 
в.-луж. Рађроіаё ‘болтать’ — БаБо! ‘болтовня’ и др. (ЭССЯ 1: 112), 
ср. боботать. 

Недостаточно ясны отношения б° с рус. бохоть ‘вода, покры- 
вающая лед на реке’ свердл. (сопоставление с указ. словен. ройої 
см. Куркина Эт. 1966: 107), бухта ‘вода со снегом на поверхно- 
сти льда’ арх. (СРНГ 3: 139, 325), кот. отличаются от б° гео- 
графически и по знач., что еще не исключает родства (ЭСБМ 1: 
374, 427). 

боготворити см. бог [. 

богочьстивыи ‘чтущий Бога’ ХІ в. (Срз. 1: 137) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. вогочьстивЪ, передающее греч. дгосғВс (Там же). Со- 
ответствующие зап.-слав. прил. — чеш. Боработу, ст.-чеш. Бойо- 
Боту, (ст.-)польск. Богоботу — испытали влияние нем. еойез- 
игсйие от Сойеѕјитсћі из др.-в.-нем. соіеѕ јоғаћіа, кальки лат. 
итог дет, букв. ‘страх божий’ (КІ.: 332; УМ55 5: 363; Вайк. 1: 65), 
ср. греч. фоВос Өғо?. Рус.-цслав. богобоиныи передает греч. 0=0- 
фоВос (Срз. 1: 128), ср. также богобоязный, богобоязненный (Д 1: 
103), богобоивыи, богобоюзнивыи (Срз. 1: 128—129). 

богул ‘искусственно орошаемое сенокосное угодье’ забайк. (СРНГ 
3: 54), ‘трава для кормления домашних животных” с.-краснояр. 
(СКС: 37) // К тат. Боуу/ ‘стог’, алт. Риуиі, татЗС тоуу! ‘копна’ < 
монг., ср. п.-монг. Риха! ‘копна, стог’, монг. бухаль, бур. бухал 
‘копна’ (Рас. 1971: 165; Рас. 1980: 31, 33; Каѕ.: 86; Ан. 2000: 131). 
Ср. еще венг. рос/уа ‘стог’ < тюрк. (ЕМО 1: 116). Встречающаяся 
в лит-ре гипотеза о заимств. прасл. *тогуа, рус. могила из тюрк. 
(см. о ней ЭССЯ 19: 118) невероятна. 

богула см. багульник. 

богун см. багун. 

богуны см. багуны. 
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Богухвалъ ИС (Богухваль Дмітріевичь, дьяк королевский) зап., 
1510 (см. подр. Туп.: 113) // Данные Туп. указывают на Юго- 
Запад Руси и, возможно, польск. происхождение ИС Б°, ср. 
Вовисћуаі (наряду со ст.-польск. Слуа/іроо), ст.-чеш. Войийуа/. В 
ЭССЯ 2: 160—161 дается исходное прасл. *Богихуь, сложение 
*ровъ (см. бог 1) и *хуа!- в *хуаіа, *хуайи, рус. хвала, хвалить. 
Согласно Милевскому, слав. ИС — калька или заимств. из иран. 
*Бага-ууагпа- = перс.-мид. База-агпа- ‘славный перед богом” 
(Там же; Трубачев Эт. 1965: 29, 31; ЗВеуе|. 1964: 615; Кес. 1985: 
32), ср. согд. *Бауфаги ‘божий фарн’ (Топоров Эт. 1970: 35 и др., 
здесь же обширные данные об иран. ууагиа-, /агпа-; см. также 
Иванов СЯиЭС 2002: 35—39). Альтернативой праславянско-иран- 
ской этимол. зап.-слав. ИС служит указание на соответствие в 
нем. ИС Сошо (У\5$ 5: 362). 

Ср. др.-рус. Богуславъ, чеш. Войизау и сходные ИС (из 
прасл. *Возия1ауъ, ЭССЯ 2: 161), Богуславль в Киевской земле — 
ТО с посессивным суфф. -/(ь), образованный от ИС (см. подр. 
ЕСПР: 20). 

бода ‘жидкость, скапливающаяся в курительной трубке (средство 
от зубной боли)” енис. (СРНГ 3: 54) // Не совсем ясный вариант 
слова бадка?. 

бодай см. богдай. 

бодакъ см. байдак [. 

бодана см. байдана. 

бодануть І ‘ударить рогами’ смол., ‘больно ударить’ перм., 
бодонуть ‘боднуть” пск., твер. (СРНГ 3: 55) || блр. бадануць /! 
Произв. со знач. однократного способа действия от бодать?. Ср. 
долбануть, садануть и под. Более ранним образованием на -нуть 
от корня *Бод- является рус. боднуть < прасл. *ройпой (ЭССЯ 2: 
153—154). См. У\5$ 5: 369; ЭСБМ 1: 269. 

бодануть П ‘плеснуть воды на банную каменку’ перм. (СРНГ 3: 55) 
// Возможно искажение: не б°, а бздануть (Журавлев ОЗ 1995: 
184—185), см. бздавать. 

бодать, -йю ‘толкать, бить, колоть рогами, колом, рогатиной, 
вилами”, бодаться (Д 1: 106; СлРЯ ХУШ 2: 86), бодать, будать 
‘бить, колоть рогами’, бодаться, будаться, быдаться пск. (ПОС 
2: 71), бодати, бодаю (Срз. 1: 140) // По-видимому, поздний итер. 
к синонимичному бости (< прасл. *Бозй, *Бойо), вытеснивший 
этот глаг. из употребления. Аналогичные образования представ- 
лены в блр. бадаць, чеш. Бодай, слвц. Бода? (5Р 1: 175; ЭСРЯ 
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МГУ 1/2: 151; У\$$ 5: 369; о разных слав. назв. ‘бодания’ см. 
Утешены ОЛА 1977: 3—7). В отличие от бадати° 1—1 (прасл. 
*Рааай) б° не обнаруживает продления корневой гласной (воз- 
можно влияние вокализма *роѕії, *Бо4о), характерного для итер., 
ср. барати® и бордться. 

Однако в ПегК$. 2008: 49 реконструкция прасл. *ройайїі (~ лит. 
Раду и др.) признается оправданной. 

бодва ж. ‘нижний венец, прогон, основа сруба’, бодовье (со знаком 
«?») ‘то же” арх. (Д 1: 106) // Нуждается в подтверждении. Шульц 
предположил старую й-основу от *роѕії, *Бо4о, рус. бости 
‘бодать’: б° < *Ройьуа < *Бойу, -ъуе ‘то, что воткнуто, забито 
(свая, на которой крепится сруб)’; бодовьё = бодовьё тогда вто- 
ричное соПесбушт (Ѕсһшх 1964: 43). На иных основаниях (без 
рус. фактов) *Бо4у, -ъуе восстанавливается в ЭССЯ 2: 155, ср. 
здесь с.-хорв. диал. бддва ‘трехзубая острога (для рыбной ловли)’ 
(Славония), ‘трехзубая или двухзубая острога для накалывания 
рыбы в воде’, бдтва ‘то же’ (Далмация). Ю.-слав. материал срав- 
нивается с *роѕії, а также с кельт. *Бодио- ‘битва, бой’ в составе 
галльск. ИС 4Аіе-Бойииѕ, Во4дио-епаих и с аналогичными герм. 
данными (Там же; Рок. 1: 114). Однако отождествление 6° с ю.- 
слав. недостаточно надежно. Сравнения 6° с герм. материалом см. 
также Маньков Эт. 2003—2005: 124 и др. 

Даль высказал догадку о связи б° с под, подовьё (Там же — 
приводится также подошва, кот. сюда не относится), ср. под 
‘пол, низ, дно’, подовый (ДЗ: 218); тогда 6° < ? *под(о)ва с 6- 
вследствие колебания глухой/звонкий. Сомнительно. 

бодёть ‘созревать, поспевать’ олон. (СРНГ 3: 55) // Тождественно 
диал. (Д) ботеть ‘то же’ (СРНГ 3: 135) < прасл. *Боеи (ЭССЯ 2: 
225). Развитие б...т > 6...д — следствие колебания глухой/ звон- 
кий или/и дистантной ассим. 

бодест ‘уступ’ 1742 (СлРЯ ХУШ 2: 87) // Из польск. роаеѕі ‘лест- 
ничная площадка’, ‘возвышение, подиум’ (Там же) < итал. (Варш. 
сл. 4: 352). 

бодёц, -дуа ‘орудие для бодания, для удара тычком, на укол’, 
‘петушья шпора; колючника терновника и др.’, ‘жало насекомого, 
особенно скорпиона’, мужик бодёц ‘мастер управляться рога- 
тиною на медведя’ (Д 1: 106; СРНГ 3: 55), ‘колющее, ранящее 
орудие; заостренный кол’ (СлРЯ ХУШ 2: 87), бодецъ ‘шпора’ 
ХУП в. (СлРЯ ХҮП 1: 269) || ст.-укр. бодець ‘колючка’, ст.-блр. 
бодецъ ‘острая палка, которым погоняют скот’ (ГСБМ 2: 111), 
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болг. бодёц, с.-хорв. бодац, бдца род. ед., словен. Бо4ес, -аса, 
чеш. Бодес, -се, слвц. Бодес, -4са, польск. Боёлес (ЭССЯ 2: 156) // 
Из прасл. *Ро4ьсь ‘острый предмет, колючка, шип”, ‘острая 
палка, которой гоняют волов’, ‘бодливое животное’, имя оруд. с 
суфф. -ьсь от Бозй, *Бодо, рус. бости. Точное генетическое со- 
ответствие — лит. ра@Ках ‘острая палка, колющееся растение” 
(ЭССЯ 2: 156; $Р 1: 294—295; Вог.: 34; КЇ 1: 545). Ср. рус. (Д) 
бодило ‘копье, рогатина” < *ВофМо (Одинцов Эт. 1977: 113). 

Прасл. *Ройьсай ‘покалывать’ сопоставимо с лат. /о@со 
‘толкаю, колю’ и лит. Ба Каий, -аији ‘бодать, колоть, тыкать’ (ЗР 
1: 294; БЕР 1: 70; Ан. 1998: 53). 

ббдка ‘растение Аероройішп родастама сем. зонтичных” олон. 
(СРНГ 3: 55) // Скорее всего, наряду с будки мн. ‘полые стебли 
зонтичных растений’ петерб. (СРНГ 3: 245; Мызников ЛАРНГ 
1994: 54 цитирует в виде бутки) происходит из п.-фин., ср. люд. 
Би (Мызн. 20036: 68—69). Сравнение с прасл. *Бодъка (Ан. 
1998: 53; см. бодкдм) сомнительно, хотя не исключено вторичное 
влияние корня бод-. 

бодкбм вочи поставил ‘вылупил глаза’ смол. (СРНГ 3: 55) // 
Предполагает *бодбк, -дка (Ан. 1998: 53), сопоставимое с прасл. 
*РодъКа, ср. болг. (Гер.) бодка ‘колючка’ и проч. (ЭССЯ 2: 154), 
блр. диал. ботка ‘палка с острием (погонялка для волов)’ (ЭСБМ 
1: 372), а также с лит. диал. раййкаѕ ‘шип, колючка? (собств., 
‘рог’, в загадке о быке, см. ІКЇ 1: 542), хотя прасл. древность 
*Родъка недостоверна, а лит. слово возникло скорее всего незави- 
симо от слав. 

К сопоставлению с.-хорв. бддак ‘колючий’ и лит. раййѕ (От- 
купщиков Ва. 19/1, 1983: 34) можно добавить рус.-цслав. 
бодъкыи ‘то же’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 276). 

бодлак ‘куст Ргипиѕ ѕріпоѕа, терн, терновник’, ‘караич’ тамб., 
‘дерево КВатпи$ Напеца, дерево крушина’ (Д 1: 106) || укр. диал. 
бодлак ‘чертополох’, ‘крушина’, бодляк ‘чертополох, осот’ (ЕСУМ 
1: 221), болг. бодлак — фитоним, чеш. Бо ак, слвц. Бойд Пак ‘осот’, 
ст.-польск. Бофак ‘колючее растение (возможно, осот) ХУ— 
ХУШ вв., н.-луж. Бок ‘осот” (ЅР 1: 293) // Вероятно, из прасл. 
*Роакъ ‘колючее растение (осот)’, произв. с суфф. -аКъ от 
*Бофь = *Боаь > с.-хорв. диал. Бодай ‘вид травы (возможно, 
осот)’ и др., от *Бо5й, Бодо, рус. бости ‘бодать’ (Там же). 

Ср. рус. (Д) бодяк ‘татарник’, укр. бодак и т. п. произв. непо- 
средственно от *роѕії, *Бодо (ЭССЯ 2: 152; Оте! 1: 126). 


бодмерёя 308 


бодмерёя ‘заем, вызванный случайностями морского пути и обес- 
печенный закладом корабля и груза’ (БрЕфр), ‘заем денег под 
залог корабля или груза, особ. при бедствиях’ (Д 1: 106), 
бодмерея 1770-е (СлРЯ ХУШ 2: 87) // Из голл. Бодетеги (ротегіј) 
или нем. Воатегеі (Мец. 1909: 36; Фасм. 1: 184) < ср.-н.-нем., ср. 
Бодетгуе от (уег)Боа(@)етеп ‘ссужать деньги под залог корабля и 
груза (сначала только корабля)’, кот. связано со ср.-н.-нем. 
Бодете, др.-в.-нем. Бодет, нем. Войеп, эс Бо4еп (К1.: 123; КЦ. 
1911: 110). Ср. еще швед. ройтегі, норв., датск. Бодтет (< н.-нем. 
Боатете), англ. БоНотгу, франц. (< голл.) Ботеме (ЕТ 1: 89; 
ОПЕЕ: 109), итал. (< франц.) ротегіа. 
боднарь ‘бочар, корзинщик” ХУП в. (цит. по ЭССЯ 3: 114) // То же, 
что рус. бондарь (южн., зап.), укр. бӧндарь, ст.-укр. боднаръ, ст.- 
блр. боднаръ (ГСБМ 2: 112), польск. Бейпаг= и др. ‘бочар, 
бондарь” < ср.-в.-нем. БШенсееге (*Биппат) ‘то же’ (ЅР 1: 462) от 
др.-в.-нем. Бийп, см. бодня. Заимств. в слав., видимо, довольно 
позднее, прасл. *Бъ4ьпагь (ЭССЯ 3: 114) вызывает сомнения. См. 
также беднарский. 
Ср. венг. Родпаг < слав. (ЕМО 1: 114; ММ№МУТЕ$2 1: 318), рум. 
Родпаг < венг. или (?) укр. (Татаѕ 1966: 133). 
Рус. фамилия Боднарский образована с помощью суфф. -ский, 
выступающего как «косметический» (Унб. 1989: 237). 
ббдня ‘кубель, коробья; кадушка с крышкой и замком, вместо 
сундука” ворон., дон., курск., бодня ‘кадушка или бадья для 
подъема воды из колодца’ забайк., бадня ‘кадка, выдолбленная из 
целого ствола’ терск. (Д 1: 106; СРНГ 2: 39; 3: 55), бодня ‘широ- 
кое низкое ведро (обычно деревянное)” брян. (СлБрянГ 1: 63) // 
Судя по географии, из укр. бодня ‘кадка с крышкой’, ‘вид улья’, 
ст.-укр. бодня ‘род кадки с крышкой и замком” (Тимч.: 6/1), ср. 
также блр. диал. бӧдня ‘то же’ (ЭСБМ 1: 367). Укр. и блр. слова 
наряду с чеш. Рейпа ‘ящик’, слвц. Беййа ‘ящик, кадка’, польск. 
Бета ‘кадка’ — из сев.-слав. *Бъфьп’а/*Въ4ьпа ‘кадка? (85Р 1: 
461—462), ср. в виде предполагаемого географического исклю- 
чения с.-хорв. баъа и др. ‘маслобойка’ (ЕРСЈ 2: 61—62, 170— 
171). Более очевидные ю.-слав. параллели предполагают прасл. 
*ръдьт?ь, *Бъйьтъ, ср. с.-хорв. бддањ, -дња ‘чан, кадка? и др., 
венг. (< ю.-слав.) Бодоп ‘бидон’ (ЕМО 1: 132—133). 
Слав. < герм., ср. др.-в.-нем. Риѓіп, Бийп(п)а, др.-сакс. Биат 
и др. (сюда же нем. Вице ‘чан, кадка’) < герм. *рийіп- < роман. 
*рийіпа- < *Бийпа, в грецизированной форме (гор. Тарента в 
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Южн. Италии) Вотіуу — назв. похожей на бутыль глиняной по- 
судины или ночного горшка (новогреч. Вот(ут ‘бочонок’ пришло 
из Италии), также лоиуй ‘оплетенный сосуд для вина’, предпо- 
ложительно иллир. или фрак. происхождения. Для заимств. в 
герм. допускают влияние лат. Би (#15 ‘бочка’. См. Вега. 1: 106; 
Фасм. 1: 184; КІ.: 148; ЭССЯ 3: 113—114; Нибзсбт. 1955: 60—66; 
ӘР 1: 461—462; Труб. 1966: 301—302). Не убеждает гипотеза о 
связи рассматриваемого слав. материала с и.-е. *рлийћпо- ‘дно’ 
(Топоров Эт. 1974: 8, ранее Ильинский ИОРЯС 23, 1921: 205— 
206). 

Ср. фин. рийпа < герм. (Зе ЕОЕ 13, 1913: 431). 

Рус. путня ‘ведро (чаще деревянное), которое прикрепляется к 
«журавлю» у колодца’ Буковина (СРНГ 33: 155) < укр. путня <? 
польск. диал. риа < др.-в.-нем. (ЕСУМ 4: 641). 

бодовать ‘рвать, драть’ курск. (Д 1: 106) // К бодать”? 

бодбг ‘посох, палка’ перм., бӧдог том., кем., бодог ‘то же’ вят. 
(СРНГ 3: 56) // Один из очень многочисленных вариантов слова 
батог° (см. еще бадик, батик). Гласный о в перв. слоге, возмож- 
но, под влиянием бод- в бости, бодать°. 

бодокчий «у калмыков судиа, а точно боодокчи, пресекатель обид 
и воровства» ХУШ (Татищ. 1979: 192) // Ср. калм. (у дербетов) 
Бо4в3$ ‘заседатель в русско-калмыцком суде? (Кат. 53). 

бодран ‘растение борщевик, борщ, листья которого употребляются 
вместо капусты, а ствол едят в сыром виде’ казан. (Д 1: 106; 
СРНГ 3: 56) // Из чув. рогап, также риірћғап ~ тат. БаПугуап ‘то 
же” см. подр. бадран 1 (в дополнение к лит-ре в РЭС 2: 65 см. еще 
Сергеев ТВСЯ 1974: 195). 

бодреник ‘растение из рода полыней, божье-дерево, божедеревко, 
биздерево’ тамб. (Д 1: 106) // Судя по знач., следует сравнивать с 
божье д(е)рёво, биздёрево°. Возможно, искаженное назв. 

ббдрый ‘бойкий, живой, несонный, невялый; бдительный; смелый, 
здоровый; осанистый, видный, молодцеватый’ (Д 1: 107; СлРЯ 
ХУШ 2: 59), ‘мужественный, крепкий’ калуж., ‘нарядно, щеголе- 
вато одетый’ перм., волог., иван., свердл., тюмен., ряз., ‘красивый, 
нарядный” арх., смол., ‘церемонный’ арх., бӧдер, бодра ‘крепок 
телом” пск., твер., бодер ‘сильный, здоровый” арх., ‘красивый, 
здоровый” свердл., бодрый ‘нарядно, щеголевато одетый’ перм., 
волог., иван., свердл., ‘красивый, нарядный’ арх. (см. подр. СРНГ 
3: 57—58), бодрой ‘обильный, богатый, хороший (06 урожае)? арх. 
(Меркулова Эт. 1984: 147), бодрый, бъдрый ‘бодрствующий, бди- 
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тельный’, ‘полный сил, деятельный’, ‘мужественный, смелый” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 220), бъдръш ‘бодрый’ (Дхъ бо есть бъдръ а 
плъть немощьна 1057), ‘смелый, рьяный’ (Срз. 1: 196) || укр. 
бӧдрий, блр. бадзёры, ст.-слав. въдръ, -ын ‘бодрый’, с.-хорв. 
бадар ‘живой, горячий (например, о коне)” (ЭССЯ 3: 111—112; 
ЕРСЈ 2: 62) // Из прасл. *Бъагьъ(ь) ‘бодрый, здоровый, смелый, 
бдительный” (*Бъатъ м., *Бъаго ср. р., а. п. Б) ~ лит. Рийгйѕ (с 
вторичной -й-основой; исходно 2 лит. а. п.) ‘чуткий, бдительный; 
осторожный, зоркий’, ‘резвый, бодрый’, ст.-лит. Бигау ‘то же’, 
б.-слав. *Рийға- (не *Ррийги-, как в Тгайё.: 33), и.-е. *Бйиаго-, 
произв. с суфф. -го- от *БйеиаЙ- (см. бдеть, блюсти), ср. также 
авест. -ридга- в гаёпі-Бидға- ‘ревностно бдительный” (Фасм. 1: 
184; УМ55 5: 352; Варбот Эт. 1965: 112; Мох. 1957: 89; ЅР 1: 
461; ЭССЯ 3: 113; Дыбо 1981: 21; Дыбо 2000: 49; Натр Вай. 20/2, 
1984: 142; 81. 1989: 58; Черн. 1: 100; Ѕтосх. 2007: 78—79; 
"Юеткѕ. 2008: 69). Скептическое отношение к связи прасл. *Ръагъ и 
лит. Би4ги5 как б.-слав. наследию (Е8Ј85 2: 90) нуждается в под- 
тверждении. Откупщиков (Вай. 19/1, 1983: 28) сопоставляет 
лит. слово также с рус. будкий ‘чутко спящий” сев., урал. (СРНГ 
3: 245). 

ИС Будрыс у Пушкина («Будрыс и его сыновья», перевод из 
Мицкевича) отражает польск. Вийгу5 = лит. Вийғуѕ. О балт. па- 
раллелях лит. слова, включая прус. ИС Виагісћ, Ви!" и др., см. 
Топ. ПЯ 1: 259. 

Болг. бодър, макед. бодар, с.-хорв. бддар, чеш., слвц. Богу < 
рус. (ЅР 1: 461). 

бодрянка ‘порода персидских лимонов, очень крупных, бородав- 
чатых, но малосочных” астрах. (СРНГ 3: 58) // Из перс. Байгепе 
‘лимон’, см. бадрянка П. 

бодун ‘похмелье’, преимущественно в выражении с бодуна прост. // 
Лешбир (ЗЕВ 1, 2000: 218; см. также Оге| 1: 126) относит к 
лексике, объединяемой в ЭССЯ 2: 154 3. у. *Рродипъ, ср. также 
бодун ‘бодливая скотина’ (Д 1: 154; прасл. возраст сомнителен), — 
произв. с суфф. -ун от бодать°. «Набычившийся, с трудом удер- 
живающий голову, падающую на грудь, опьяневший человек 
всем своим видом напоминает агрессивное животное с рогами», 
ср. прост. (прийти) на рогах, набодаться ‘быть пьяным” (Отин 
2006: 42—45). 

бодуста ‘речная рыба сем. карповых” брян. (СлБрянГ 1: 63) // 
Видимо, то же, что подуст, подус ‘рыба Сургіпиѕ паѕиѕ из рода 
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чебаков” — назв. «от того, что верхняя челюсть шире и длиннее» 
(ДЗ: 213; Колом. 1983: 21). 

бодяга І см. бадяга П. 

бодяга П ‘ерунда, пустяки, глупости’, особенно в выражении 
разводить бодягу, диал. ‘вид жидкого супа’: бодягу в войну 
варили... Его что поевши, что не поевши... новг. (НОС 1: 64) // 
Перен. от бодяга 1 = бадяга° П (Оге1 1: 126). К знач. ‘вид жидкого 
супа’ ср. баланда° 1--П. Об арготич. бодяга ‘болтун’, ‘лгун’, 
‘сплетня, слух’ и др., разводить бодягу ‘долго, нудно говорить об 
одном и том же’, ‘тянуть время, занимаясь пустяками’, ‘сбивать с 
толку нудными, пустыми разговорами’, ‘говорить вздор, чепуху’, 
‘лгать’, ‘затевать ссору, драку’, также гнуть бодягу, заводить 
бодягу см. РусЖ 2008: 63—64. 

бодяк см. бодлак. 

бодяться см. бадяться. 

боегбн ‘внебрачный ребенок” забайк., баягон ‘то же’ ирк. (СРНГ 2: 
167; 3: 59), боегон, боегӧнчик ‘то же’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 
31), боегӧн ‘то же’ забайк. (СГСЗ: 45) // Из эвенк., ср. Брг, И 
бэјэгэн ‘девушка, родившая ребенка вне брака’, Брг бэјэгин, 
бэјэгэ ‘внебрачный ребенок’, эвенк. бэј/э ‘человек’, ‘мужчина, 
личность, тело’ (ТМС 1: 122; Вепх. 1955: 982) ~ п.-монг. Реје 
‘тело, личность’, якут. (< монг.) Ба ‘тело, туловище, существо’ 
(Каѕ.: 68; Ан. 2000: 131). 

боёц І, -йца ‘искусный в бою, особ. в одиночном; задорный драчун, 
охочий до бою, драки; боевая, бойкая особа? (Д 1: 108), ‘человек 
в возрасте от 18 до 50 лет’ волог., ‘работоспособный, сильный 
член семьи мужского пола’ том., енис., сиб., ‘о бойкой женщине” 
яросл., костр., влад., ‘человек, занимающийся сбиванием кедро- 
вых шишек” том., кем., ср.-урал., ‘острый конец чего-л., кончик” 
твер., ‘рог у коровы’ тобол., бойцы ‘кости для игры в бабки’ пск., 
‘игра в бабки? пск., смол. (СРНГ 3: 60), боец ‘работник, заби- 
вающий скот’ ворон. (СВГ 1: 120), ‘воин’, ‘человек, занима- 
ющийся убоем скота’ пск. (ПОС 2: 74), ‘участник битвы, боя; 
искусный воин’, ‘участник драки, поединка” (СлРЯ ХУШ 2: 89— 
90), боецъ ‘человек, способный носить оружие, сражаться” 1550, 
‘воин’ Переясл. лет. под 1151 г., ‘о бойцовых животных” 1619 
(см. подр. СлРЯ ХГ--ХУП 2: 271) || болг. боец, макед. боец, с.- 
хорв. бдјац, бӧйца род. ед., словен. Рдјес, -јса, ст.-чеш. Бојсё 
“боец” (ЅР 1: 249) // Из прасл. *Рројьсь ‘боец’ (прасл. возраст не 
очевиден), произв. с суфф. -ьсь от *Боть, рус. бой” І. Более ранним 
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образованием того же типа, что 6°, является прасл. *Ріјьса/*ріјьсь, 
рус. бийца ‘драчун’, см. бивёџ. О 6° в кругу синонимов см. Поро- 
хова ИИЛДРЯ 1964: 72—73. 

Укр. боєць, блр. баец, чеш. уст., слвц. ројес < рус. (ЅР 1: 249). 
Укр. и блр. слова толкуются в ЭСБМ 1: 272—273 как самосто- 
ятельные имена деят. с суфф. -ьсь от *ројь (неверно ЭСРЯ МГУ 
1/2: 152). 

боёц П, -йца ‘пороги, острые скалы, опасные места по течению 
реки’ урал., перм., том., бойцы мн. ‘отдельные утесы, скалы на 
реках; пороги, опасные для судов’ том., сиб. (СРНГ 3: 60, 68), 
бойцы ‘скалы по берегам р. Чусовая, опасные во время весеннего 
сплава’, отсюда назв. железнородорожной станции в Свердлов- 
ской обл. (Матв. 2000: 56) // Отождествляется с боец” І (ЭССЯ 2: 
168; ЭР 1: 249), для чего есть основания. Вместе с тем, трудно 
отделить от близкого по знач. рус. байца? в.-сиб. (СРНГ 2: 57), 
кот. явно из бур. источника типа монг. байц ‘скала, утес’ (см. еще 
Ан. 2000: 110—111). «Допустимо, видимо, думать о специфиче- 
ском семантическом развитии исконного боёц под контаминаци- 
онным воздействием, хотя проникновения данных монгольских 
слов в кыпчакско-тюркские языки (что легко объясняло бы факты 
уральских и томских говоров) как будто не засвидетельствовано» 
(Хелимский РЯНО 2, 2002: 87—88). 

божевбльный ‘сумасшедший, малоумный, дурачок’, ‘непомерно 
вспыльчивый и злой; неистовый в гневе’ (Д 1: 107—108), ‘одер- 
жимый припадками, помешанный, сумасшедший, безумный” 
курск., орл., твер., смол., пск., ‘шаловливый и пугливый” орл., 
моск. (СРНГ 3: 62; ПОС 2: 75) || укр. божевільний ‘душевноболь- 
ной’, ст.-укр. божевольный ХУШ в. (ЕСУМ 1: 222), блр. 
бажавольны ‘неудовлетворимый, ненасытный’ (Станк.: 88) // 
Возникло на основе словосочетания божья воля, укр. божа воля, 
блр. божая воля и представлений о том, что все болезни посыла- 
ются (христианским) Богом, а также о том, что имеется связь 
между душевной болезнью и причастностью божьей благодати 
(божевольный = божий человек, см. Д 4: 360, 5. у. сумасшедший; 
ср. божий, блаженный 1—1). См. У\/5$ 5: 365; Меркулова Эт. 
1986—1987: 149; ОЛА 1988—1990: 179. Согласно ЕСУМ 1: 222, 
рус. б° < укр., что допустимо по крайней мере для ю.-рус. 

Ср. также божеволиться ‘бесноваться, сходить с ума, быть 
одержимым припадками’, ‘дурачиться, шалить’ пск., твер. (Д 1: 
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108; СРНГ 3: 61; ПОС 2: 74), укр. божеволіти ‘терять рассудок’, 
блр. бажавдліць ‘слишком много хотеть’ (ЭСБМ 1: 273). 

божествб ‘олицетворенная сущность божественной сути’, ‘языче- 
ский бог или божок, идол, болван и всякий предмет поклонения” 
(Д 1: 107; СлРЯ ХУШ 2: 91), собир. ‘иконы, образа? сиб., перм., 
волог., костр., олон. (СРНГ 3: 62; Д 1: 107), божьство ‘божест- 
венное естество” 1073 (Срз. 1: 142) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
Божьство, кот. является словообразовательной калькой с греч. 
Өғотцс (Ѕсһит. 1958: 29; ЭСРЯ МГУ 1/2: 152). Проч. слав. факты 
см. в ЭСРЯ МГУ: там же. 

ббжий, -жьего ‘свойственный, принадлежащий богу’ (Д 1: 103; 
СлРЯ ХҮШ 2: 91—92), (уст.) -ия род. ед., -ию дат. ед., ср. закон 
божий, получить двойку по закону божию (в дореволюционном 
официально-школьном выражении), Как ангела божия ждала 
вас (Достоевский; см. Виногр. 1947: 198), Велению божию, о му- 
за, будь послушна (Пушкин), божья ‘горячка (болезнь), ‘эпиде- 
мическая болезнь” казан., бӧжье, божье ‘эпилепсия, падучая, 
злая немочь’ тул., божье ‘сыпь от золотухи на лице? волог. 
(СРНГ 3: 65), божье ‘злая немочь, падучая (произносится только 
шепотом)’ (Д 1: 108; эвфемизм, см. Фасм. 1: 184; Меркулова Эт. 
1970: 196), часто в нар. назв. явлений природы (божья благодать 
‘гроза’ самар., арх., сев.-двин., божья воля ‘молния’ яросл., 
божья дуга ‘радуга’ арх., енис., и под.), социума (божий слуга 
‘убогий, калека; глухой, плешивый человек’ костр., божий 
человек ‘юродивый, идиот’ ряз., божий суд ‘венчанье’ курск., и 
под.), в назв. растений и животных (из многих примеров см. ниже 
божье древо, божья коровка, божий олень) (см. подр. СРНГ 3: 
63—64; ЯОС 2: 8; Меркулова Эт. 1986—1987: 149; Толст. 1997: 
190), божии ‘божий, относящийся к богу’, божии человбкъ 
‘праведник’ ХІІ в., божие милосердие ‘иконы’ 1589, божии домъ 
‘кладбище’ ХУІ в. (см. подр. СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 273—274), божии 
судъ: суда божіа не минути (СССПИ 1: 55; Иванов, Топоров УШ 
МСС, 1978: 235), на Божию, по Божию ‘по воле Божьей’ ХІ в., ... 
не можеть внити въ црство Бжсиє 1057 (Срз. 1: 141—142) || укр. 
божий, блр. божы, ст.-слав. Божии, болг. божи, диал. божі, 
макед. божи, с.-хорв. бджјӣ, словен. Бо2й, чеш. Бой, польск. 
Богу, в.-луж. Бол, н.-луж. Бо2у, полаб. Бйгё (ЭССЯ 2: 228—229; ЗР 
1: 345; У\ 5$ 5: 364) // Из прасл. *Бо2ьрь (*роѓьјь м., *Боёъа > 
*роѓъјӣ ж., *Бо2ье > *Боѓёъје ср. р., см. Дыбо 2000: 120, 124) ‘име- 
ющий отношение к богам, свойственный богам” (> ‘имеющий 
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отношение к христианскому Богу, принадлежащий ему’, см. Ма- 
роевич Эт. 1983: 84—85), произв. с суфф. -ь/ь от *Бозъ ‘бог’, см. 
бог І. Мароевич аргументирует существование прил. *Бо2ь (< 
*Боеть), ср. в СПИ Даж(д)ь-Божа, Стрибожи внуци и др. (Там 
же). Не исключено прасл. *роѓъја 4оза ‘радуга’, ср. помимо рус. 
божья дуга также хорв. кайк. роја беа, чеш. диал. Бой 4ийа 
(Толстой ОЛА 1974: 44). 

Ненадежным (не только в силу сомнений в аутентичности 
«ятвяжск.» словарика Зинова) следует признать сравнение с 
«ятвяжск.» равіѕ ‘хороший, добрый” (Х1пкеуіёіиѕ Ваё. 21/1, 1985: 
77; Зинкявичюс БслИссл 1983: 16) и тем более предположение о 
«славяно-ятвяжской» инновации (Март. 1988: 19—20). 

Назв. диких, неодомашненных животных и растений как 
«божьих» («небесных») — универсалия, известная во многих яз. 
Евразии. Ср., например, назв. типа божья коровка (богова 
коровка твер., перм., см. СРНГ 3: 48) < прасл. *Ро2-/*Боэ- & 
*Коту- (одно из нескольких назв. насекомого — персонажа мифо- 
логического сюжета «свадьба Солнца», см. Терновская СДЭС 1: 
221—222), ср. блр. божая карӧўка, болг. божа кравица, польск. 
Вога Атомжа и др.; типологически сходны франц. Бёе а Боп Глеи, 
нем. СопезкаШет, СопезкиШет, фин. јитаіапіећтаӣ, венг. іѕіеп 
іеһёепкёје (Фасм. 1: 184; Утешены ОЛА 1975: 28—29; Реігоу- 
Зодтак РЕОи 15, 1979: 254—255; Неуалапка-РИаюуа ОррР$1 
1979: 131—134; Топоров БслИссл 1980: 279; Жур. 2005: 779). 
Модель, по кот. построены назв. типа божья коровка, следу- 
ющая: ‘животное’ > ‘насекомое’ (Кривощапова Слав. 6, 2007: 57 
и др.). Ср. олёнь при олёнка ‘навозный жук’, полаб. дай’ Когуо 
‘олень’ (= ‘дикая корова”) при лит. @еуо Кагуйе (Кагуё1е, катуйше) 
‘божья коровка’ (Топоров ЭтнБСлК 1978: 278—280; ІР 23, 1980: 
197—202; ср. Терновская СБЯ 1993: 49, где привлекается диал. 
коровка ‘невеста”). 

Полаб. и лит. примеры обнаруживают генетическую связь с 
и.-е. *еіио- ‘бог (обожествляемое небо)’, ср. из фактов этого 
рода также лтш. @еуа уе’Я мн. ‘дикие быки’,  їеусйоѕпіпа ‘божья 
коровка’, (еубиий5, @іеуа вити5 ‘вид гусеницы’, букв. ‘собачка 
бога’ (при дїеуа ѕипѕ ‘волк’ = ‘божья собака?) и др. (Топоров 
БслИссл 1980: 278—280). Правдоподобно, что в прасл. могли 
существовать назв. наподобие *аїу- & *Коту- в знач. «божьих» 
(диких) животных и насекомых, а также растений, вытесненные 
аналогичными назв. с *ро2-/*рос- вместо *аїу-. Ср. рус. божий 
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кӧник (конёк) ‘кузнечик? арх., боговый или бӧгов конёк ‘то же” 
волог. (СРНГ 3: 64) и лтш. @еугіѓігіп$, @еуа 2іѓагіпх ‘маленький 
красный жучок” (МЕ 1: 487) или рус. божья ручка ‘растение 
Отеһіѕ тасиаа?” сев. (СРНГ 3: 64) и лтш. @еугиоста ‘то же’ (МЕ 
1: 485), рус. боговы слёзки ‘гвоздика’ смол., божьи слёзки ‘цветы 
(какие?) перм. (СРНГ 3: 48, 64) и лит. @еуо а$аг@е ‘растение 
Вита шефа’ (Ан. 1998: 208—209). Следует считаться, конечно, с 
возможностью более или менее поздних калек, ср. рус. боговый 
барашек ‘бекас, кулик” (Карел.) при вепс. уитаапбогапате ‘то 
же’, /ита[ ‘бог’ (Мызн. 2004: 38). 

Рус. божий олень ‘дикий олень’ Якут. (СРНГ 3: 64) м. 6. 
калькой якут. ѓауага іађаіа ‘то же’, ср. 1апага ‘видимое небо; небо 
как божество’, гара ‘олень’ (Пек. 3: 2509; Ан. 2000: 13Г) — но 
следует считаться и с возможностью обратного влияния. Из проч. 
примеров назв. этого типа ср. сельк. нумата ‘дикий олень’ < нум 
‘небо, бог’ + ата ‘олень’; кет. ас'с'ел' ‘дикий олень’ < ес’ ‘бог, 
небо’ + сэл' ‘олень’ (Поляк. 1987: 79, 84); хет. Яипа$ рийаг ‘дикие 
животные” = ‘животные богов’, ср. #їипа ‘бог’ (Топ. ПЯ 3: 242; 
Топоров ІР 23, 1980: 201; Иванов СБЯ 1977: 195; Ан. 1998: 229). 
Стоит упомянуть еще якут. (Индигирка) {апага упауа ‘вид жука’, 
букв. ‘божья корова’ (Ан. 2000: 13/1), кот. м. 6. калькой с рус. 

Относительно рус. божье д(е)рево и под. см. биздерево и Жур. 
2005: 582. 

божӣть І ‘обожить, боготворить’, божиться ‘призывать имя Божье 
в свидетели, утверждать слова свои Божьим свидетельством, 
клясться’: не божись, кровь носом пойдет (Д 1: 107; СлРЯ ХУШ 
2: 92), забожить ‘присвоить себе что-л., божась при этом, что не 
брал? яросл., олон., влад., нижегор., перм., ‘присвоить чужую 
вещь” олон. (СРНГ 9: 261), (Джемс) Вл = бужиц(а) ‘божиться, 
клясться’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 95), божити, бож ‘бого- 
творить’, божитисюа, божёсю ‘быть боготвориму’ ХІ в., ‘клясть- 
ся’ (Срз. 1: 141) || укр. божитися, блр. бажыцца, ст.-блр. божи- 
тися ‘божиться? (ГСБМ 2: 116), болг. диал. редк. божа ‘то же’, 
с.-хорв. божити ‘поминать бога (при приветствии)’, чеш. Бой 
‘обожествлять’, слвц. Бой!” ѕа, польск. редк. ро2ус ѕіе ‘божиться’ 
(см. подр. ЭССЯ 2: 228; ЅР 1: 343—344) // Из прасл. *роѓій (5е) от 
*Босъ, см. бог [. 

Семантическими аналогами слав. слов являются лтш. йіеуййёѕ, 
лит. йеуйой$, оск. даешаша. Лит. Ба2уй < блр. бажыцца (Етаепк.: 
94; У\/5$ 5: 365). 
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божӣть П ‘сильно желать, хотеть’, забожеться ‘сильно захотеться” 
костр., забожать(ся) ‘сильно захотеть(ся)” смол. (СРНГ 3: 64; 9: 
261) // То же, что бажить, см. бажать (РЭС 2: 70). Гласный о 
под влиянием божить°, забожиться, ср. божить ‘просить у 
бога”? сев. (СРНГ 3: 64—65). 

божнӣца ‘дом для молитвы, для совершения обрядов поклонения, 
хотя бы капище”, ‘часовня над алтарем сломанной церкви, на 
месте, по чему-либо особо чтимом (на роднике и др.)’, ‘моленная, 
покойчик, украшенный иконами’ (Д 1: 107), ‘здание, место для 
богослужения (не христианского)’, ‘полка, киот для икон’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 92), божьница ‘церковь’: село на Своудици... вьдале... и 
божьница въ немь 1192 (Срз. 1: 142) || укр. божниця ‘полочка для 
икон, храм’, біжниця ‘то же’, блр. бажніца ‘полка с иконами; 
молельня’, чеш. уст. Роѓиіса ‘храм’, ст.-чеш. Роѓпісё ‘языческая 
святыня’ ХГУ в., слвц. вост. Роѓпіса ‘молельная’, ‘синагога’, 
польск. ро2піса, Бориса ‘синагога’, ст.-польск. ‘святыня (сина- 
гога, мечеть, церковь) ХУ—ХУП вв. (ЭССЯ 1: 229; Р 1: 345; 
У\Ү$5 5: 365) // Из прасл. *Бобьшса ‘молельня, капище”, кот. м. 6. 
произв. от *Возъ (*ро2-ьп-іса) или от прил. *роѓьпъ ‘божеский’ с 
суфф. -іса. Не исключено дославянское происхождение, ср. иран. 
*Раеіпа- (от *База- ‘бог”) > согд. (маних.) Вүу- (уаел-) ‘храм’ 
(Трубачев Эт. 1965: 30; ВЯ 4, 1967: 41; ЭССЯ 2: 229; Кес. 1985: 
36). Указывают на сходные образования в гот. оийлй5 ‘иудейский 
храм’, др.-исл. содаћӣѕ ‘языческий храм’, кот. образованы под 
влиянием греч. коракоу, далее ср. др.-евр. Бе! адопаі (Фасм. 1: 
184; Ноіаџѕеп 7№1РЬ 22, 1953: 146; ЅР 1: 345). 

божуля (со знаком «?») ‘леса, стрелы, кран, снаряд для постановки 
мачт в судно’ (Д 1: 108) // Неясно. 

бож8ръ ‘шафран’: въ божюрб червленъ (Срз. 1: 141) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-болг. божюръ (судя по контексту, речь идет скорее не о 
шафране, а каком-то красном цветке, см. УМ58 5: 368), болг. 
божур ‘пион; дикий мак; тюльпан’, макед. божур, с.-хорв. бджур 
‘пион’, словен. Рои” ‘пион; шафран’. Имеющиеся этимол. 
ненадежы: к *Бозъ, бог° 1? См. ЭССЯ 2: 228; БЕР 1: 63; Зам 
В$ 16, 1948: 85; У\55 5: 368. См. также бжуръ. 

Укр. бужора < молд. бужор, рум. Бијоғ < болг. божур (ЕСУМ 

1: 281). 

ббжья (коровка) см. божий. 

боз ‘бузина’, бозняк, бозовая роща (Д 1: 108), боз, -за ‘бузина чер- 
ная? курск. (СРНГ 3: 65), боз ‘бузина’, бозняк ‘заросли бузины’ 
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(СлРЯ ХУШ 2: 92), бозъ ‘бузина’ ХУП в., бозовыи кустъ ‘то же” 
1571 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 274) || укр. боз, бзу род. ед. ‘бузина, 
сирень’, болг. бъз, макед. боз, с.-хорв. вост. баз, база род. ед., 
словен. Рег, Бега род. ед., чеш. Рег, -и ‘бузина; сирень’, ст.-чеш. 
Бег, рга и Бғи род. ед. ‘бузина’, польск. рег, ри род. ед. ‘сирень’, 
в.-луж. 02, Бога и Боги род. ед. ‘бузина’, н.-луж. Раг, -а, полаб. 
раг ‘бузина; сирень’ (Р 1: 469—470; ЭССЯ 3: 144—145) // Из 
прасл. *ръгъ, -а (также *Ръгоъ южн., зап., *ригъ вост., южн., ср. 
рус. бузина, буз южн., вост.) ‘бузина’, кот. обычно связывают с 
и.-е. назв. бука *Бйае-, предполагая *ЬАйо’(/)- наряду с *Рлӣие’(А)- 
и допуская перенос с бука на бузину в прасл.: ср. др.-в.-нем. 
Риоћћа, нем. Висйе, др.-исл. Бок, лат. /аеиз ‘бук’ ж., греч. фпуос, 
фоуос ж. ‘дуб’, (?) кельт. *Рӣсоѕ в ТО (Веги. 1: 111; Фасм. 1: 184— 
185; ЅР 1: 470; ГИ 2, 1984: 622; ЕРСЈ2: 73—74; Ег. 1: 1008; новую 
попытку уточнить круг сравнений см. В]айек ЅРЕЕВО 50, 2002: 
160). Не выглядит перспективным сравнение с лтш. Би2еа 
‘дубинка’ (Епа7. ОТ 2: 535; $. 1: 31). 

В отношении знач. ср. лит. Биказ ‘бук’ и ‘бузина’ < блр. или 
польск. Бик (возражения ботанического характера против связи 
‘бук’— ‘бузина’ см. Кипарский ВЯ 2, 1958: 49). Курд. Би? (также 
рау, мист) ‘название деревьев рода ильм’ с указ. и.-е. лексикой 
не связано (Цабол. 1: 2/4). См. также беза. 

Недостаточная надежность и.-е. этимол. фитонима для бузины 
заставляет считаться как с его происхождением из дои.-е. суб- 
страта (не обязательно в варианте Махека, см. МасП.: 52—53), так 
и с возникновением на слав. почве — от звукоподр. основы *Ръг- 
‘жужжать, гудеть’, см. бзыкать, бозапка. Из стволов бузины и си- 
рени благодаря легкости извлечения сердцевины изготовляют тру- 
бочки, свирели, ср. синоним 6° — пищальник ХУП в. (ЭССЯ 3: 145). 

Рум. рог, молд. боз ‘бузина’ < укр. (ЕСУМ 1: 223; Лешбер 
ОЛА 1997—2000: 90). 

бозапка, бозипка ‘растение с полым стеблем” новг. (СРГК 1: 84) // 
Герд (СРГ 6, 1995: 93) толкует как узкоместное образование от 
прасл. *ръгъ (ЭССЯ 3: 144—145), не объясняя однако -аика, -ипка. 

бознакадашний см. богдай. 

бӧзно ‘много’: а в лесу ягод-то бозно новг. (НОС 1: 64), бознать 
(что, сколько) ‘очень много’ тул. (СРНГ 3: 66) // Результат уни- 
вербации сочетания бог зна(ет) (-ть) = бознать (б0зна, бознать) 
‘Бог знает (что), неизвестно, непонятно” ворон. (СВГ 1: 121). В 
случае с бӧзно осмыслено как нареч. на -о. См. богдай. 


бозаболь 318 


бозаболь ‘в самом деле’ Карел. (СГРС 1: 84) // То же, что возаболь 
сев. (Михайлова ЛАРНГ 2008: 406), ср. заболь, также изаболь, 
изабыль ‘верно, истинно’ сиб. < */ь2-Бу/ь (ЭССЯ 9: 19). 
бой І ‘биение, битье’, ‘что набито, разбито, чем бьют’, ‘битва, сра- 
жение’, ‘поединок, дуэль’, ‘драка, взабыль или потешная, на ку- 
лачки’, ‘звериный промысел’, ‘убой, заклание’, ‘боевой припас” 
(см. подр. Д 1: 108), ‘побои? смол., ‘сбор кедровых шишек, оре- 
хов’ ср.-урал., кем., ‘сильный, смелый, крепкий человек” волог., 
‘кулачный боец’ влад., ‘оружие’ (Они тем боем друг дружку не 
ранили фольк.) арх., печор., ‘молоток для отбивки кос” новг., 
волог., твер., ‘место нереста рыбы’ терск., ‘пробитая колея на до- 
роге’ онеж., ‘толока, выгон’ дон., ‘бойкое место, проезд’ курск., 
орл., твер., ‘ветреное, открытое место на возвышении’ перм., 
челяб., костр., ‘быстрое, сильное течение в реке’ пск., том., урал., 
‘место берега, куда ударяет течение реки’ челяб. (см. подр. СРНГ 
3: 68), на бою ‘о процветании какого-л. заведения, стоящего на 
выгодном месте’ ст.-моск., «из речи ярославцев-половых» (ЯСМ: 
73), ‘битва, сражение”, ‘состязание, поединок’, ‘бойница, уступ 
для пушек’, ‘битье, побои’, ‘битье посуды, стекла и т. д.’, ‘убой 
(скота, птицы)” (СлРЯ ХҮШ 2: 92—93), бои ‘битье, побои’ ХІУ ~ 
ХП в., ‘драка, поединок; борьба (как состязание)’, ‘бой, сражение, 
битва’ ХУ ~ ХІ в., ‘оружие, вооружение’ ХУІ—ХУП вв., ‘боевой 
ярус городских стен и башен’ ХҮІ—ХУП вв., ‘звон часового 
механизма” 1574 (см. подр. СлРЯ Х--ХУП 1: 275; Одинцов Эт. 
1985: 115—117), мои бои ‘мое избиение” кон. ХП — нач. ХШ в. 
(НГБ № 725, см. Зал. 2004а: 415) || укр. 60, бою род. ед., ст.-укр. 
бой ‘бой, битва”, ‘битье, побои’, блр. бой, болг. бой, макед. бој, с.- 
хорв. 60/, бдја род. ед., словен. Рој, Боја род. ед., чеш. Рој, Боје 
род. ед., слвц. Рој, -а, польск. Рој, Бои род. ед., в.-луж. Рој, Боја 
род. ед., ст.-н.-луж. рој ‘бой’ (ЅР 1: 299—200; ЭССЯ 2: 167—168) 
// Из прасл. *ројь, Боја род. ед. ‘битье, бой, борьба’, имени действ. 
с корневым вокализ-мом о от *ігї (см. бить); в рус. также имя 
деят. — ‘кулачный боец’, ‘быстрое течение реки?’ (ЪР 1: 300; Вар- 
бот Эт. 1965: 125, 132; Варб. 1969: 20, 23, 56; Черн. 1: 100). Воз- 
можная и.-е. параллель — иллир. ИС Воіиѕ (Краэ, см. ЭССЯ 2: 
168; Оте] 1: 126). Даже без учета этой параллели Дерксен предпо- 
лагает для *ројь и.-е. древность (Юегкѕ. 2008: 51). 
Рус. б° в знач. ‘оружие’, вероятно, калька со ст.-польск. Бгой — 
исходно ‘спор, война, оборона’, затем (с ХУ в.) ‘орудие войны, 
оружие”, ср. ст.-слав. врань ‘состязание, борьба, бой, битва’ и ст.- 


319 бойко 


чеш. Рғай, Бгап ‘оружие’ (Одинцов Эт. 1985: 115—116). Ср. поло- 
низмы ст.-рус. бронь ‘оружие’ ХУ!--ХУП вв. и произв. безбронныи 
‘безоружный’ ХУП в. (Там же). В ряде знач. б° могло контамини- 
ровать с диал. буй ‘возвышенное, открытое место’, ‘сильный ветер”, 
‘стремнина на реке’ (СРНГ 3: 260), см. об этом слове ЭССЯ 3: 85. 
Укр. бій ‘боязнь, страх’ не своеобразный семантически 
рефлекс прасл. *ројь ‘бой’ (ЭССЯ 2: 168), но произв. от *Боуай 5е 
‘бояться’ (Журавлев Эт. 1988—1990: 79; Е5Ј55 2: 72). Родство с 
*Боть ‘бой’, *Бій ‘бить’ по меньшей мере не очевидно. 
бой П ‘мальчик-слуга” 1898 (Станюкович, «Максимка»; Сабенина 
НРЭ 1: 46, с лит-рой) // Из англ. (уст.) Боу ‘слуга-туземец, негр- 
раб’, совр. ‘мальчик, парень’. Ср.-англ. Боіе, Боу(е) и др. — из ст.- 
франц., с исходным знач. ‘закованный” > ‘раб, слуга’, ср. ст.- 
франц. етриіег ‘заковывать’ (см. подр. ОРЕЕ: 112). 
бой Ш ‘толстая суконная материя’ 1755 (СлРЯ ХЕ-ХУШ 2: 93) // 
Из нем. Воі ‘вид шерстяной ткани’, Воу (1691) < ст.-франц. раіе, 
франц. Боге (К].21: 89—90; ЕТ 1: 43, 5. у. Баі Т), см. также байка Ш 
(РЭС 2: 87—88). 
Укр. диал. бойк ‘вид шерстяной ткани’ < польск. ројќа и Боја < 
нем. (ЕСУМ 1: 223). 
ббйкий ‘смелый, ловкий, проворный’ (Д 1: 109), бойкая дорога ‘до- 
рога, беспокойная от замерзшей или засохшей земли’ курск., 600- 
кие годы ‘тоды первой русской революции” арх. (СРНГ 3: 66—67) 
|| укр. бойкий, блр. бойкі ‘способный к раскалыванию”, ‘крепкий, 
способный к разбитию чего-л.’, ‘расторопный, решительный, 
смелый’ (Станк.: 76) // Вост.-слав. произв. с суфф. -ъ/ъ от *ројь, 
бой І (ЭСРЯ МГУ 1/2: 152). Ср. устойчивые сочетания рус. бой- 
кий на язык (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 223) и бить языком (пск.), 
блр. бойкі на язык и біць язык аб зубы (Макіенка БРІ 1973: 115). 
Сопоставление с лит. Рајӣйѕ ‘страшный’ (Откупщиков Вай. 
19/1, 1983: 26; Отк. 2001а: 349; ранее 76. 1945: 79) мало что 
дает. Лит. рајйѕ возникло независимо от б° даже если допустить 
родство лит. слова (наряду с рус. бояться и проч.) с прасл. *ійї, 
*Боть, рус. бить, бой” І (Ан. 1998: 54). 
бӧйко, бойки мн. (верховинцы) — назв. горцев-украинцев между 
Саном и Ломницей (Фасм. 1: 223) // Из укр. бойко м. (ср. бойка 
ж., Бойківщина ‘область обитания бойков? и др.), кот. образовано 
от характерного для бойковского диалекта межд. бой (бойє) ‘ей- 
богу” (бойкати ‘говорить бой, бойє’), ср. укр. этноним лёмко от 
част. лем ‘только, лишь” (УегсВга Ку] АІРЬ 16, 1939: 592—593; 
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ЕСУМ 1: 223; Ѕїіаѕх. 1968: 72). От этнонима бойко идут укр. 
(> рус.) фамилии Бойко, Бойчук, Бойченко и др. (Фасм. 1: 185; 
Унб. 1989: 215), ср. Бойко (Стефанець Бойко, мещанин) зап., 
ХУП в. (Туп.: 113). 

бойкбт ‘отказ от работы, торговых связей и т. п. как способ полити- 
ческой и экономической борьбы’, ‘прекращение отношений с 
кем-л. в знак протеста против чьего-л. поведения, поступка” 
(ТСРЯ), с нач. ХХ в., ср. как ранний пример назв. статьи Ленина 
«Бойкот Булыгинской думы» 1905 (Черн. 1: 100), интернац. // 
Исходное англ. Роусой возникло в 1880 г. на основе ИС Воусой 
арендатора имения в Ирландии (Сарбат С.С. Воусой, 1832— 
1897), кот. отказался подчиняться ирландской земельной лиге, в 
виде ответной меры подвергшей его изоляции и запугиванию. 
Ранее, чем сущ. б°, в рус. яз. стал известен глаг. бойкотировать 
(с нач. 90-х гг. ХІХ в.), пришедший скорее всего из нем. 
Боукошегеп (посредство франц. Боусоцег менее вероятно) < англ. 
іо Боусой, кот. также стало интернационализмом. Рус. 6° из англ. 
или из нем. Воукой < англ. (Черн. 1: 100; Фасм. 1: 185; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 152—153; Сабенина НРЭ 1: 46; Арист. 1978: 78; Кір. 
1975: 130; БрЕфр). 

ббилер ‘водонагревающее устройство’ (ТСРЯ), интернац. // Проис- 
ходит из англ. БоЙег, имени оруд. с суфф. -ег от ѓо Бой ‘кипя- 
тить(ся), кипеть’ < ст.-франц. Ро/і”, БоИйг (франц. совр. Бои») < 
лат. БиШте (ОРЕЕ: 104—105). Для рус. не исключено посредство 
нем. Войег < англ. (КІ.: 124). 

бойскаут ‘мальчик — член детской скаутской организации’, с 
1912 г. (Сабенина НРЭ 1: 47), интернац. // Из англ. Боу 5соиь ср. 
Роу ‘мальчик, юнга’ (см. бой П) и ѕсоиі ‘разведчик’. В России 
перв. отряд бойскаутов был организован в 1909 г.; в 1912 вошли в 
обиход назв. членов этой организации — бойскаут и скаут (Там 
же). В советское время эти редк. в рус. яз. слова стали относиться 
только к зарубежью. 

бойцы см. боёц 1—1. 

бок І, бӧка род. ед., на боку: Царствуй, лежа на боку! (Пушкин, 
«Сказка о золотом петушке»), сбоку, бока мн. (старое дв.) ‘сто- 
рона предмета, грань”, ‘правая или левая часть туловища от плеча 
до таза; ребра’ (Д 1: 109), бок ‘утроба’ арх., ‘бортовая обивка 
судна’ волжск., ‘борт лодки’ пск., ‘берег, сторона реки; сторона” 
ряз., южн., зап., тул., брян., курск. (СРНГ 3: 68), бок, бока и бдку 
род. ед., в боку, о бокб, мн. бока и боки ‘правая или левая сторона 
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туловища (от плеча до бедра)”, ‘сторона предмета, вещи’, ‘борт 
судна’, бок д бок ‘рядом’ (СлРЯ ХУШ 2: 94), бокъ ‘сторона 
туловища’: и похвати быка за бокъ и выня кожю съ мясы 1377, 
бока дв. ‘внутренность (в бедренной части туловища), чресла” 
ХП-ХШ вв., ‘правая или левая сторона чего-л.’, въ бокъ ‘в сто- 
рону’ ХҮІ в. ~ ХІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 276—277), бокъ ‘сторона 
тела, правая или левая, и особенно та или другая сторона брюха 
между ребрами и стегном? ХІ в. (Срз. 1: 143) || укр. бік, бдку род. 
ед. ‘бок, часть тела’, ‘бок, сторона предмета’, ‘берег, сторона 
реки, озера’, ст.-укр. бокъ, блр. бок, бока и боку род. ед. ‘бок’, 
болг., макед. бок, ст.-болг. бокъ ‘сторона туловища” 1073 (БЕР 1: 
64), с.-хорв. Бок, Бока род. ед., словен. Бок, Бока род. ед., чеш. Бок, 
-и, слвц. Бок, -а/-и, польск. Бок, -и, в.-луж. Бок, -а, н.-луж. Бок, -а 
(ЅР 1: 300; Е55Ј 2: 48—49; Ѕп.: 50) // Из прасл. *рдќъ, *Боки род. 
ед. (а. п. 2, см. ОСАС 1: 161—164, здесь же обоснование принад- 
лежности к и-основам; ср. Николаев БслИссл 1987: 206—207) 
‘правая или левая сторона (человека или животного, предмета)’, 
‘край, грань предмета’. Лексема не имеет ни этимол., ни досто- 
верных внеславянских соответствий. Фонетически проблема- 
тично генетическое родство с англ. Баск, др.-англ. Бек, др.-в.-нем. 
Бай, др.-сев. Бак ‘спина, оборотная сторона’ < герм. *Раќа- ср. р. 
(Младенов, см. Фасм. 1: 185; Черн. 1: 100; ЅР 1: 300; о герм. сло- 
вах см. КІ.: 72 и бакборт). Отклоняемое в Фасм. (Там же) на се- 
мантических основаниях предложение Хирта о заимств. из герм. 
в слав. по фонетическим критериям приемлемо (согласно Масв.: 
60, в герм. и слав. яз. общее «праевропейское» наследие). 

Ненадежно сопоставление с лат. Баси/ит ‘палка, трость’, греч. 
Вактроу ‘посох, скипетр», не говоря о др.-ирл. Басс ‘клюк, клюка”, 
предполагающее для слав. промежуточное знач. ‘ребро, изогну- 
тая кость’ (подвергаемое сомнению, как и вся этимол., в У\/5$ 5: 
378), ср. итал. сода ‘ребро’ и ‘бок’, франц. сое ‘бок’, сбіе и лат. 
соѕіа ‘ребро’ (Гарита КУ, 36: 234; Преобр. 1: 34; Смочиньский 
БслИссл 1987: 23—24). Неприемлема гипотеза Орла (Аа Юг. 
уетЬ. 2006: 267—268; Оге| 1: 126): 6° < преф. *о(р) + суфф. -о/, 
ср. выс-ок(ий). Попытки объяснить *роќъ в ностр. ключе см. 
Нереайѕ Отар 2, 1990: 96; ОТавак Ілпео. 18, 1978: 47—50. 

Основа *Бок- имеет в слав. яз. немало произв., ср. рус. 
боковой, под-бочёниться, боковушка, обдчина, побочный, диал. 
боковня ‘рыба чехонь” дон., новг., ‘мелкий судак’ азов., южн., 
‘груда вяленой рыбы в 500 штук’ Днепр (СРНГ 3: 69; ср. в тех же 
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знач. укр. диал. боківня, ЕСУМ 1: 194) ит. п. В ц.-слав. пам. 
представлено только Роќъ в знач. части тела (У\!5$ 5: 376—378). 

бок П или бока ‘боковое положение игральной бабки’ (Д 1: 109), ‘в 
игре в бабки (кость) на какую-нибудь из выпуклых сторон’ вят., 
бока ‘в игре в бабки — бабка, упавшая на бок’ перм., ср.-урал., 
амур. (СРНГ 3: 69) // Тюркизм, возможно опосредованный, ср. 
башк. Бйсо ‘положение кости верхней стороной вниз”, казах. Бйое 
‘выпуклая сторона альчика’, Бик ‘сторона альчика, противопо- 
ложная стороне шиге”, ср.-уйг. Боде ‘слово, которым обозначают 
падение бабки на спину” (говорят сік де) и под. тюрк. факты, 
кот. ввиду их несводимости к единой праформе, видимо, 
заимствованы из монг. (вопреки Тат. 2000: 309), ср. п.-монг. Бизе 
‘горбик игральной кости’, калм. БОКО ‘задняя сторона игральной 
кости” ~ п.-монг. Рөќө-јі- ‘сгибаться, горбиться’ (см. подр. Дыбо 
ПСЭИС 1993: 14—15; НРЭ 1: 89—90). 

Из калм. происходит рус. диал. бук ‘выпуклая сторона 

игральной кости’ (Фасм. 1: 235; Ват: 55). 

бок Ш ‘древесный гриб’ арх. (СГРС 1: 134) // К бака° І в том же 
знач. Возможна контаминация с бок® І. 

бокадина ‘заболоченное место’ амур. (СРНГ 3: 68) // Из бокалдина 
(-лд- > -дд- > -д-) = бакалдина, бакалдина в сходных знач., см. 
бакалда І. 

бокай см. бакай. 

бокал, бокалда см. бакалда І. 

бокал ‘большой, высокий стакан на ножке, большая рюмка’ (Д 1: 
109), бокал ‘стакан’ пск. (ПОС 2: 81), бокал 1732, бакал 1720-е, 
пакал 1723—1725, покал 1721 (СлРЯ ХУШ 2: 94; Вопа 1974: 
141—142) // Источником распространения слова в Европе стало 
позднелат. Баисайит (Баисаїѕ) < греч. ВаокдЛоу ‘сосуд для 
питья с узким горлом? (Вооколћлс̧ ‘сосуд с узкой шейкой’) < др.- 
егип. Более ранняя рус. форма на п- из нем. Рока! ‘бокал, кубок’ 
ХУІ в. (< итал. Боссаіе, с -сс- под влиянием Босса ‘рот”), где Р- 
объясняется народно-этимологическим притяжением к лат. 
росшит ‘посудина для питья, чаша” (КІ.: 639). Источником рус. 
формы на 6- считается франц. роса! (Фасм. 1: 185; Н№ 1963: 19, 
46, 63; Пизани 1956: 116; ЭСРЯ МГУ 1/2: 153; БВК 1972: 348; 
Оте| 1: 127), хотя знач. последнего — ‘банка, шар из стекла’. 
Возможно, бокал из покал под влиянием итал. Боссше (Кар. 1975: 
130) или возникло уже на рус. почве из-за диссим. п...к > 6...к. 
Укр. бокал, блр. бакал < рус. (ЕСУМ 1: 224; в ЭСБМ 1: 282 на 
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рус. посредство не указывается). Польск. роќа?, рика? (ХУТ в.) < 
итал. (Вгаск.: 379). 

О распространении слова в проч. слав. яз. и на Балканах (ма- 
кед. бокал, с.-хорв. Бока[, Ьдкаї, словен. Бока, венг. Бока/у, болг. 
бъкел, бъкъл и др.) и соответствующих проблемах см. У\/5$ 6: 
379 (отклик — в Трубачев Эт. 1974: 178); БЕР 2: 98; Ѕп.: 50; 
ЕМО 1: 118. Не исключена связь (опосредованная) с баклага? І. 

боканец, боканцы мн. ‘один из кормовых брусьев, выдающихся за 
борт, для прохода снастей’, ‘род парных рычагов у кормы и с 
бортов корабля, для подъема и подвески гребных судов’ (Д 1: 
109; БрЕфр), галс-боканец (Надегка ПЗГР 14, 1971: 71, 88) // 
Исходная форма слова (согласно НадегКа: там же) — бомкин 
(1795) < англ. (асК) Бит(р)кіп). В словосочетании галс-боканец 
англ. ѓаск заменено на заимств. из голл. ћа/ѕ > рус. галс (Там же). 
Непонятно превращение бомкин в 6°: влияние бок° 1? 

боканъ П ‘драгоценный камень’ ХҮП в. ~ ХУІ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
67) // Дается (Там же) как тождественное бакан Т ‘багряная крас- 
ка’ (о последнем см. РЭС 2: 97), что вызывает сомнения. Совпа- 
дение с тюрк. Раќап ‘кольцо, ожерелье” (Кӣѕ.: 58), скорее всего, 
случайно. 

бокарӣ І см. бакари. 

бокарӣ П, бокари мн., бокарь ед. ‘доски, пришиваемые к карбасам 
сверх набоев” арх., бӧкарь ‘доска, которою обшивают по опру- 
гам” арх. (СРНГ 3: 68) // Произв. с суфф. -арь от бок І, ср. 
боковня ‘обшивная доска барки’ (Д 1: 109). Ср. заимствованный 
синоним 6° — баргбут?. 

ббки мн. ‘табачный сок из трубки’ ирк. (СРНГ 3: 68) // Из бур. 
источника, близкого п.-монг. ро ‘нагар в трубке, смола’ и/или 
из эвенк. (< монг.) боки ‘смола’ (ТМС 1: 90; Ан. 2000: 111; 
СИГТЯ 1997: 406), см. бакин. 

ббклаг см. баклага І. 

ббкнуть ‘сказать что-л. тихо’, ‘сообщить что-л. не вовремя, не к 
месту, брякнуть” урал. (СРНГ 3: 69) // Скорее всего, звукоподр. 
образование, как и бокотать ‘обидно выражаться” влад. (СРНГ 
3: 70) — с суфф. -отати. Ср. бдкать ‘стучать, бить’, бокнуться 
‘сильно или внезапно упасть’ ворон. (СВГ 1: 123). 

В ЭССЯ 1: 142 6°, бокотать отнесены к прасл. *Раќайі, 
бакать° ‘говорить, разговаривать”. 

бокон ‘раб у якутов’ 1664 (Пан.: 12; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 224), 
бокан ‘холоп’: «боканы имели некоторое имущество, даже скот, 


бокотать 324 


семью» (Самс. 1996: 45—46) // Частое в Якутии ХУП в. слово. 
Ближе к этимону форма бокан: видимо, из якут. *Риокап ‘бедный, 
холоп’ ~ тиокап ‘бедный’ (Пек.: 1633; ДСЯЯ: 165) > ? < тунг. 
(Ан. 1990: 62), ср. эвенк. вост. бокан ‘батрак, слуга’, уст. ‘раб’ 
(ТМС 1: 90). Не исключено и заимств. в рус. из эвенк. См. также 
Ан. 2000: 132. 

бокотать см. бокнуть. 

ббксать ‘слово, перенятое в наших гаванях, говоря о драке и задоре 
заморских матросов; кулачки, кулачный бой’ (Д 1: 109), боксо- 
вать «драться на кулачки по правилам бокса» 1830 (у Пушкина, 
«Разговор о критике» — об английском лорде, см. Черн. 1: 100) // 
Из англ. (іо) Бох, см. бокс 1. 

бокс Г ‘вид спорта: кулачный бой в специальных перчатках” перв. 
пол. ХХ в. (Черн. 1: 100), интернац. // Из англ. рох, кот. не имеет 
достоверной этимол. Неприемлемые мнения отражены в ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 154 (тождество с Рох ‘коробка’, см. бокс° П) и Черн. 1: 
100 (связь с нем. росйеп ‘стучать’). Не исключено посредство 
франц. рохе (Фасм. 1: 186; Оте 1: 127). Уже на рус. почве воз- 
никло прозв. боксировать. 

бокс П ‘изолятор в лечебном учреждении” (ТСРЯ); интернац. // 
Позднее заимств. из нем. (< англ.) Вох ‘изолированное помеще- 
ние, стойло, ящик’ или непосредственно из англ. Бох ‘коробка, 
стойло и др.’ < лат., ср. рухіх ‘коробочка’ (КІ.: 129; ОРЕЕ: 111— 
112) < греч. 

боксёр ‘спортсмен, занимающийся боксом’ 1845 (Черн. 1: 100), ин- 
тернац. // Вероятно, из франц. Бохеиг (Фасм. 1: 186), кот. является 
калькой-заимствованием из англ. Бохег, имени деят. с суфф. -ег от 
(10) Бох. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 154 и Арист. 1978: 79, непо- 
средственно из англ. Ср. также боксёр как назв. выведенной в Гер- 
мании породы собак и нем. Вохег в том же знач. (ХХ в., см. КІ.: 129). 

боксӣт ‘горная порода, содержащая глинозем, алюминиевая руда’ 
втор. пол. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 154), интернац. // Из франц. 
Раихйе (1847), произв. с суфф. -йе от назв. места Ваих-4е- 
Ргоуепсе, где было обнаружено перв. месторождение этой руды 
(Там же; ОМО: 94). 

бокура ‘бочка’ твер. (СРНГ 3: 70) // Неясно. От бок° І ? Слово 
известно в арго, ср. офенск. (Даль) бокура ‘бочка? (Бонд. 2004: 
244), откуда могло попасть в диал. речь. 

бокчегор ‘род рыбы” сиб. (Гур. 1992) // Малоизвестное назв., из 
якут. РӧКёбудг = токсде(у)ог ‘мелкая рыба (вид муксуна)’, откуда 
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также рус. мокчегор, макчугор ‘рыба чир’ енис. (СРНГ 17: 316; 
18: 214; Усачева СБЯ 1984: 255), энецк. (< якут.) тиѓоуогі ‘мел- 
кий муксун’ (Ан. 2000: 389; АнХел 2007: 164). 

боларный см. болюс. 

ббла, болва ‘заболонь дерева’ брян. (СлБрянГ 1: 66; Меркулова 
ОЛА 1983: 340) // Согласно Меркуловой (Эт. иссл. 6, 1996: 22), 
м. 6. продолжением прасл. *ро/а, родственного *Ро/пь, рус. болднь, 
заболонь, лит. Баіа ‘болото’. Детали неясны. Данных для прасл. 
реконструкции недостаточно. 

болба, болбы мн. ‘молотило, большой деревянный валек из толстой 
пластины, в которую с нижней стороны вколочены куски железа, 
битый чугун и др.’ терск. (СРНГ 3: 70—71) // Скорее всего, из 
чечен. балба (Гусейнов Эт. 1983: 180), см. балба. 

болбан ‘деревянный божок, идол, которому поклонялись и 
приносили жертвы ненцы”, ‘старое название деревни Петрун (по 
Усе) — места жертвоприношений ненцев’ арх., балбан ‘чурбан, 
пень, деревянный обрубок’ печор., перм., ‘чурбан, привешива- 
емый для отпугивания медведя на пчельнике” перм. (СРНГ 2: 77; 
3: 71), ‘чучело тетерева, с которым охотятся”, ‘бестолковый чело- 
век, болван? волог. (СГРС 1: 135—136) // Из болван І. Едва ли 
заимств. «какой-то архаической тюркской формы, близкой к орх. 
РаЊа}і» (Менг. 1979: 89). В этом случае 6° следовало бы считать 
этимологически более ранней формой в сравнении с болван І. 

болботать ‘бормотать’: чу! глухарь болбочет! зап. (Д 1: 109), 
‘бормотать, говорить невнятно’ зап., ср.-урал., заурал., Литва, 
‘болтать, пустословить’ Латвия (СРНГ 3: 7/), балботать, болбо- 
тать ‘много говорить, болтать’ ленингр., новг. (Герд СРГ 6, 
1995: 87), балботать ‘бормотать, ворчать, много попусту гово- 
рить’ пск. (ПОС 1: 100—101) || укр. диал. болботати ‘болтать, 
мямлить’, блр. балбатаць ‘говорить, болтать’, макед. диал. бол- 
боти ‘гудеть, разноситься (о звуке)”, чеш. уст. Р/роѓаїі ‘булькать, 
кипеть’, ‘бормотать’, слвц. Р/Боіа? ‘журчать’, польск. диал. ђБоі- 
Боас ‘бормотать, говорить запинаясь’ (ср. и польск. Реоѓас 
‘бормотать’”), кашуб. Ри/Боѓас ‘говорить неразборчиво, быстро, 
бормотать’, н.-луж. диал. Б/иђоіаѕ ‘булькать, кипеть, журчать’, 
‘бормотать” (см. подр. ЅР 1: 281) // Из прасл. *БыБоаи, *БъІроіајо 
‘бормотать, лопотать, болтать’, ‘клокотать’, звукоподр. образо- 
вания (ср. литер. бормотать, диал. борботать ‘бормотать’ арх., 
см. СРНГ 3: 97), кот. наряду с близким *БоБоши ‘болтать, бор- 
мотать’ (чеш. Мабо@и и др.) сопоставимо с лит. БаФашон, 
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БаБашо]и ‘болтать, нести вздор’, Бафен, Баіри ‘говорить, 
болтать’, лат. Ра/рӣііо ‘заикаюсь, запинаюсь’, ‘говорю невразуми- 
тельно’ (Виза КК 1: 434; У\/5$ 3: 166—167; ЭССЯ 2: 171; Чийз 
Ва. 15/2, 1979: 158; Ан. 1998: 54). Возможно также сопостав- 
ление с лтш. Бифише! ‘бить, стучать, греметь, кликать’, лат. БИБо 
‘булькаю?’ (8Р 1: 28/—282). 

Блр. балбатаць, судя по -ал- (не -аў-), м. 6. из рус. — если не из 
*балабатаць (< *Бо16-), с синкопой а во втор. слоге (ЭСБМ 1: 290). 

Ср. произв. болботун ‘болтун, пустомеля’ пск., смол., 
прибалт., балбатун ‘то же’ пск., смол. (СРНГ 2: 77; 3: 71), блр. 
балбатун, откуда лит. Баіраіпазѕ (Етаепк.: 31; ЭСБМ 1: 290). 

Прасл. сев. *ро/роњ/*оіроіа ‘болтовня, болтун, бормотание, 
клокотание” (чеш. Маро! и др.), произв. от *ро/роѓай, ср. с лит. 
Бара, БаІЬдїаѕ ‘болтун, пустобай’ (ЭССЯ 2: 172; КЇ 1: 588; $Р 
1: 302; Ніпхе 2 51 29/2, 1984: 192; Ан. 1998: 54—55, 92). 

болботун см. болботать. 
болван І ‘обрубок бревна, чурбан, баклуша’, ‘истукан, статуя, идол, 

языческий изваянный бог’, ‘чучело, набитое животное”, ‘деревян- 
ная, картонная или иная форма, колодка’ (шляпный болван, 
париковый), ‘деревянная или иная вещь, по которой должно от- 
лить металлическую”, ‘неуклюжий, неотесаный человек, грубый 
неуч, невежа’ (с рожи болван, а во всем талан), Болванская сопка 
‘где было капище самоедов’, болванка ‘изготовленное для 
полосы под кричным молотом железо’, ‘самое толстое листовое 
железо”, ‘грубо отлитая вещь” (Д 1: 109—110), Болванка (Верхняя 
Болвановская, позднее Верхняя Радищевская) — назв. ул. в Мос- 
кве (по существовавшей в ХУП в. Болвановской слободе, где де- 
лали болванки для головных уборов, см. УлМо 2003: 57), болваны 
мн. ‘группа столбов, камней причудливой формы, образованных 
выветриванием, имеющих иногда очертания башен, столбов, фи- 
гур’ урал. (ср. на Урале гибридные ТО типа Болвано-Из при коми 
из ‘камень’, Матв. 1990: 120—121), ‘тонкие сосновые, изредка 
еловые бревна, отправляемые в Норвегию для выделки’ арх., ‘не- 
доделанная, сделанная вчерне вещь’ волог., ‘глупый, непослуш- 
ный, упрямый человек’ казан., твер., самар., ворон., ставроп. 
(СРНГ 3: 7/), болван ‘идол, изваяние языческого божества’, ‘ста- 
туя’, ‘форма для изготовления чего-л.’, ‘форма в виде челове- 
ческой головы для хранения париков, шляп” (болван шапочный), 
прост. ‘о голове, уме’, ‘грубый, необразованный человек, дурак’, 
бран.: скажи, болван, чем ты оправдаешься? (Фонвизин, «Не- 
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доросль», см. СлРЯ ХУШ 2: 95), «в ХУШ в. русские модницы на- 
зывали еще болванчиками своих ухаживателей» (Мелиоранский 
ИОРЯС 7/2, 1902: 275 вслед за Коршем АЁІРҺ 8, 1885: 651), 
бълъванъ, блъванъ ‘столп’, ‘изваяние, статуя’: Тьмутороканьскыи 
блъванъ в СПИ (возможно, каменная баба, истукан поблизости от 
Тьмуторокани; см. Соловьев Изв. ОЛЯ 24/4, 1965: 346—347; 
Менг. 1979: 88; Творогов ЭСПИ 1: 131—132 оставляет вопрос о 
реалии открытым), болванъ ‘идол, кумир’, ‘обрубок дерева, чур- 
бан’ ХУІ в. ~ ХГУ—ХУ вв., ‘деревянная болванка для изготов- 
ления глиняных форм для отливки’ 1665, ‘тупица, неуч’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 278), болванъ (также бълъванъ, блъванъ, 
балъванъ) ‘пень, столб, остолоп, чурбан’: Жена же его (Лотова) 
бълванъ сланъ 1073 (Срз. 1: 197), ИС Болванъ (Болванъ Скрыпи- 
цынъ, Переяславский помещик) 1580 (Туп.: 114) || укр. бовван 
‘идол, кумир, истукан’, ст.-укр. болванъ, блр. балван, (Нос.) 
болван ‘деревянный столб в переднем углу печи’, ‘всякий вообще 
столб”, ‘дурак’, ст.-блр. балванъ, болванъ ‘болван, идол’ (ГСБМ 1: 
182), болг. балван ‘каменная глыба, скала’, ‘бревно’, ‘болван, 
невежа’, ст.-болг. балванъ ‘статуя, идол’ (БЕР 1: 29), макед. 
балван, с.-хорв. балван ‘бревно, балка’, ‘невежа’, баван ‘болван, 
глупец”, ст.-серб. (Метохия) ИС Тврьдое Бал’вань ХІУ в., ТО 
Больвань ХУ в. (ЕРСЈ 2: 123—124), словен. ро/уйп ‘идол, кумир”, 
чеш. Ра/уап ‘глыба (камня), слвц. Ра/уап ‘глыба’, польск. Ба млап 
‘идол, кумир” (с ХГУ в.), ‘снежная баба’, ‘глыба каменной соли’ 
(ХУ— ХУ вв.), ‘вал (морской)’, ‘неуклюжий здоровяк’ (см. подр. 
ӘР 1: 187—188; ЭССЯ 3: 121—122) // Единая прасл. реконструк- 
ция затруднительна (это однако не исключает прасл. происхож- 
дения), что касается как вокализма перв. слога, так и наличия/ 
отсутствия ъ между [ и у. В ЭССЯ (вслед за Фасм. 1: 186) дается 
*Былапъ и *БаКъ)уапъ (допускается возникновение втор. формы 
из перв.), но целесообразнее вслед за 5Р исходить из *ро/ъуапъ 
(рус. болван, словен. РоГуйп и др.) и *Баъуапъ (польск. Ба млап 
и др.), учитывая, что заимств. из слав. в лит. и лтш. (см. ниже) 
поддерживают вариант *ръ/ъуапъ (ЅР 1: 188). 

Неисконная этимол. наиболее вероятна, но ее конкретизация за- 
труднительна. Возможно, слав. слово наряду с венг. Ба/лапу ‘идол, 
кумир” (с ХП в., в ономастике с ХІ в.) из булг. *ра/рап (< тюрк. 
*РАІЬа! ‘каменная колонна на могиле, истукан”), ср. др.-тюрк. (в 
орхонских надписях) Ра/Ба! ‘ритуальный камень, символ челове- 
ка’ наряду со словом Ви! ‘идол’ (Мелиоранский ИОРЯС 7/2, 1902: 
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280 и др.; 10/2, 1905: 68 и др.; Фасм. 1: 186—187; СССПИ 1: 56— 
58; Менг. 1979: 89; Хел. 2000: 449; ММУТЕЅ 1: 234; СИГТЯ 2006: 
592—592; Дыбо 2007: 182; ЕРАТ: 1084). Спорное привлечение 
казах. раіуап ‘борец, силач, герой’ и др. < перс. райЙуап (Корш 
ИОРЯС 8/4, 1903: 275; Дмитриев ЛС 3, 1958: 21; Баск. 1979: 34; 
Баск. 1985а: /39; ЪР 1: 188; Вог.: 21; Черн. 1: /0/; Халимоненко 
Мов. 1, 1982: 42—43; Оге1 1: 127) в этом случае излишне, как и 
ссылка на роман. *ра/іта (> франц. южн. Раите ‘пещера, обрыв”) 
с вариантом *БВа[ла > бавар.-тир. Ба/јеп, ра/јеп ‘нависающая ска- 
ла, каменная глыба’ (ЭССЯ 3: 121—122, вслед за Хубшмидом). 

Знач. прасл. лексемы реконструируется в виде ‘идол, изобра- 
жение божка’, ‘чурбан’, ‘столб’, ‘глыба? (ЪР 1: 187), но отсут- 
ствие надежной этимол. затемняет и историю семантики (ср. 
Маесһ.: 44; У\/55 6: 484). По крайней мере в знач. ‘идол, кумир’ 
вост.-слав. б° м. б. из ц.-слав. Ср. Магов КЁЅІ 43, 1964: 91—92. 
Относительно глаг. болванить, оболванить см. Эс: 1964: 43. 
Об истории 6° как назв. лица (в знач. ‘глупец’ с ХУП в.) см. Ист. 
лекс. РЛЯ 1981: 247—249. Из попыток объяснить б° как исконное 
слово одна из последних по времени принадлежит Касаткиной 
(МИРД 3, 2008: 352—355): сближение с чеш. Б/Б ‘дурак, идиот” и 
выделение корня болб- в б°, болбан°, балда и балбес (см. балда І, 
балбес), что неприемлемо. Невероятные сравнения 6° с бревно, 
брус развивает Ондруш Зах. 46/4, 1977: 420—421. 

Цитируемое Мелиоранским (ИОРЯС 7/2, 1902: 275) болван- 
чикъ ‘возлюбленный’? — характерный для «щегольского наречия» 
ХУШ в. перевод с франц. (рей) 4о[е (Усп. 1996: 567). 

Блр. балван < ? рус. или польск. (ЭСБМ 1: 291; относительно 
блр. балван ‘туча’ см. Горячева ОЛА 2006—2008: 177). 

Лит. Биіудпаѕ ‘идол’, лтш. Ри/уапѕ ‘чучело птицы, манок” 
(Епах. РІ 1: 95) < ст.-рус. бълванъ; лит. раіудпаѕ ‘языческий 
болван, страшило’, ‘глупец’ < блр. (Егаепк.: 33; ЅР 1: 188). Из 
(ст.-)рус. прямо или непосредственно происходят нем.-балт. 
Виђ№ап, Вођмап, РиШлайп ‘набитое чучело птицы (для охоты)” 
(см. подр. Кір. 1936: 149). Рум. Ба»ап (потолочная) балка’, 
Бооуап и др. ‘глыба’, ‘балка, брус” < ю.-слав. (К. 1: 103; Татаѕ 
1966: 98—99). См. также балбан 1—1, болван П, болванеть. 

болван П, балван ‘место в озере, небольшой залив, заросший трост- 
ником и тиною”, болванец ‘название тони на озере Вятитерево’ 
пск. (ПОС 2: 82; СРНГ 2: 79) // Безоговорочное отождествление с 
болван І по меньшей мере неосторожно (вопреки Шульг. 1998: 
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52—53, с сомнительной корневой этимол.). Это касается и ГО 
типа Болван (например, р. Болван в бас. Припяти), хотя теоре- 
тически допустимо, что ойконимы Болван, Болваны и под. топо- 
номастические факты в разных частях Вост. Европы (Там же) так 
или иначе связаны с апеллятивом болван 1. 

Рус. б° целесообразнее признать неясным. Сравнение с верх.- 
днепр. ГО Болва и балт. гидро- и топоосновой *Ра/»- см. Топ. ПЯ 
1: 190. Неясно отношение к баловина? ‘тенистое карасевое озеро’ 
яросл., балда° ТУ ‘заросшее озеро, изобилующее карасями’ 
яросл., поволж., балдавина ‘тенистое озеро, в котором водятся 
караси’ рост. — и близким фактам, кот. сравнивались с балт. 
гидро- и топоосновой Ба/[а-, см. подр. балда ТУ. 

болванёть ‘стоять или сидеть молча, ничего не делая’ курск., безл. 
‘рассветать’, ‘неясно виднеться, смутно вырисовываться вдали’ 
дон., курск., орл., балванёть ‘неясно, неотчетливо виднеться” 
дон., ‘стоять, ничего не делая’ курск., заболванёть ‘о наступ- 
лении рассвета” курск., орл., дон., ‘начать поспевать, краснеть (об 
арбузе)” дон. (СРНГ 2: 79; 3: 7/1; 9: 264), болванеть ‘виднеться” 
дон. (СлРДГ 1: 45) || укр. бовваніти, диал. бовашти и др. ‘вид- 
неться вдали’ (ЕСУМ 1: 218), блр. балванець ‘едва виднеться’ 
(ЭСБМ 1: 291) // В знач. ‘стоять ничего не делая’ несомненно от 
болван. Та же деривация допустима и для проч. знач., причем, 
‘рассветать’ < ‘неясно виднеться, светиться’. Для объяснения это- 
го знач. Мартынов указал блр. диал. болван, балван ‘деревянное 
подобие человека (в прорезь рта вставляется лучина, которую 
зажигают для освещения хаты)”: ставл’ат” болвана з дерева јак 
чолов’ик и дранку в рот и горит (Горячева Эт. 1981: 69—70; 
ЭСБМ 1: 291). Трубачевым высказана догадка о балт. истоках 
лексемы (лит. РаЇѕуаѕ ‘беловатый’). См. обо всем у Горячевой 
(Там же), кот., опираясь на польск. Рађрапіс яе ‘заволакиваться 
облаками (о небе)” от польск. (диал.) Баблап ‘туча, несущая осад- 
ки’ (< ‘глыба’”) дает свой вариант развития знач.: ‘заволакиваться 
облаками (о небе)’ > ‘неясно виднеться, мутиться’ > ‘рассветать” 
(ОЛА 2006—2008: 177—178). 

Рус. балманёть ‘чуть виднеться’ курск. (СРНГ 2: 83) < бал- 

ванеть. 

болванохвальство, болвохвальство ‘идолопоклонство’ нач. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 2: 95) // Из (ст.-) польск. Байтосйма!5 о (< БаЁлапо- 
+ сйма[5 лю, ср. болван І и хвалить), возможно, через посредство 
ст.-укр. болвохвалство (Тимч.: 65), ст.-блр. болвохвалство, бал- 
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вохвалство (ГСБМ 2: 125). Польск. слово — передача лат. 
і20(1о)іаїіа (Ваћк. 1: 29). 
Сходного происхождения болванохвалец, болвохвалец ‘идоло- 

поклонник” (СлРЯ ХҮШ 2: 95), ср. (ст.-)польск. Рађапосћуаї!са. 

бӧлверк ‘раскат, бастион’ (Д 1: 110), больворок 1704, больверк 
1703, больворк 1703, болверк 1701, больварк 1696 и др. ‘крепост- 
ное укрепление, бастион’, болверк ‘каменное сооружение для за- 
щиты морских берегов от волн’ (СлРЯ ХУШ 2: 96; Татищ. 1979: 
192) // Ср. новов.-в.-нем. ВоИмег (с ХІУ в.) ‘бастион, оплот”, ср.- 
н.-нем. Ро/мегк, исходно (защитное) сооружение из брусьев, тол- 
стых досок” (ср.-н.-нем. Ро/(де, нем. Воће и др. брус’), ‘закреп- 
ленные на столбах брусья по берегам р. Преголи (в Кенигс- 
берге)’, далее ср.-голл. Бо[легс, голл. Ро/мегк, откуда франц. 
Бошеуага (К1.: 124; ЕуУ\: 80—81; ЕтіѕеһЬ. 1: 95) > рус. бульвар 
(Фасм. 1: 187, 240). Рус. б° непосредственно из нем. и через голл. 
(ср. и швед. Бо[ме’К), а также через польск. Болек, Бо[лагк, 
Би[лагк (БВК 1972: 348; ЭСРЯ МГУ 1/2: 159; ЕТ 1: 92) < нем. 

Рус. уст. болверки мн. ‘деревянные подпорные стены’ < нем. 

ВойКеп)мет( (ТтеБ. 1957: 53). 

болгара ‘особым образом выделанная кожа (называется так в связи 
с тем, что первоначально выделкой этой кожи занимались кам- 
ские болгары)”, ‘простой сорт кожи для сапог’ урал., булгара ‘вид 
кожи’ диал., булгар ‘черная кожа?’ ирк., ‘простой сорт кожи для 
сапог’ нижегор. (СРНГ 3: 71, 268), булгарина, булгария ‘само- 
дельная черная кожа высшего качества’ Тунк. (Прибайк. сл. 1: 39) 
// В конечном счете связано с тюрк. этнонимом Вшуа’: камские 
булгары (болгары) занимались выделкой и экспортом кож. Ср. 
связанные с указ. этнонимом тюркизмы перс. Бисаг, п.-монг. 
Биуат ‘юфть’, а также эвенк. монголизм (Кастрен) болгаирлэ- 
‘дубить (кожу)” (Влад. 1929: 243; ТМС 1: 91; ЭСТЯ 2: 261; ОоегЁ. 
2: 315—317; 4: 434; Каѕ.: 88). Рус. факты происходят не прямо от 
этнонима, а от тюрк. (в Сибири, возможно, и от монг., ср. РоетЁ. 
4: 433) назв. юфти типа казах. Ри/уағу ‘выделанная кожа’, тув. 
риГуаг ‘кожа выделанная, сапожная и под.” (см. о них Добродомов 
ВСЛДРЯ 1974: 277), хотя следует считаться и с возможностью 
обратных заимств. из рус., ср. нередкое определение кожи булгар 
как «русской». См. Ан. 2000: 139—140; Радл. 4: 1850 и болгарин. 

болгарин, болгары мн. — назв. славянского народа и тюрского на- 
рода на Волге и на Дунае, ТО (на Волге, южнее Казани) Болгары 
(Фасм. 1: 187), болгары, булгары, волгары мн. ‘славянский народ, 
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населяющий Болгарию’, ист. ‘племена, населявшие Поволжье и 
Прикамье” (СлРЯ ХУШ 2: 96), Болгары «государство было вели- 
кое и богатое по Волге» ХУШ в. (Татищ. 1979: 154), болгарский 
‘относящийся к племенам, населявшим Поволжье и Прикамье”, (в 
составе титула): Божиею милостию мы великие государи цари... и 
великие князи Смоленские, Тверские, Югорские, Пермские, Вяц- 
кие, Болгарские 1684 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 225), Болгаре... с- 
доша по Дунаеви 1377 (ПСРЛ 1: 11 и др.), ити по Волз$ в Болгары 
(ПСРЛ 2: б и др.; Ковал. 2003: 157; Творогов ЭСПИ 1: 133) || укр. 
болгарин, редк. бовгар (Балецкий 851АЅН 12/1-4, 1966: 25), блр. 
балгарын, ст.-блр. болгаринъ, Болгаре мн. 1415 (ГСБМ 2: 126), 
ст.-слав. Блъгары вин. мн. ‘Болгария’, болг. българин, ст.-болг. 
българинъ, българьскъ, ТО Блъгарино 1378 (БЕР 2: 99), с.-хорв. 
Бугарин, словен. Воісӣг, чеш., слвц. Вийаг, польск. Виаг, венг. 
Бо[ваг, ср.-греч. Воолуарот, Воолуарої мн., лат. Ви/оатї мн., и др. // 
Выделение булгар из состава этноса — носителя пратюрк. яз. 
(явно неслучайно совпавшее с появлением исторических свиде- 
тельств о гуннах в Ш-ТУ вв. н. э.) положило начало распаду 
этого этноса. Этноним «булгары» (ВооЛуарот, ВотА/уаро?) появля- 
ется в визант. источниках к кон. У в. как обозначение «конфеде- 
рации племен гуннского происхождения, занимавшей степь меж- 
ду бассейнами Волги и Дуная»; впоследствии эта конфедерация 
делится на волжскую и дунайскую части. Языковые особенности 
булгар лучше всего сохраняются в чувашском — языке-потомке 
булгарского (СИГТЯ 1997: 732—733; Нап. 1997: 44 и др.). В 681 г. 
на Балканах возникло Первое Болгарское царство, в составе кот. 
дунайские булгары наряду с фракийцами и др. автохтонами Бал- 
кан в течение УП-—Х вв. были ассимилированы славянами (Бу- 
дан. 2000: 173; Аг. 2000: 73—76), получившими от булгар («пра- 
болгар», «болгар Аспаруха») их назв.: тюрк. Вшуаг > ст.-слав. 
вБАЪгао-, болг. българ-; в вост.-слав., видимо, из ц.-слав. Тюрк. 
слово скорее всего связано с Ри/уа- ‘перемешивать, смешивать, му- 
тить, досаждать’ и значит этимологически ‘смешанного проис- 
хождения, метис” или (?) ‘смутьян, возмутитель’. Ср. балкарцы". 
См. Фасм. 1: 187; Кпіехѕа 5$ АЗН 11/1-2, 1965: 19; БЕР 2: 99; 
Баск. 1979: 240—241; ЗВеуе. 1964: 483; Ваӣѕ.: 88; Баск. 1979: 240— 
241; Мет. 1982: 7—13; Москов СъпЕз 6/3-5, 1981: 86—87; Мепреѕ 
ЛВаК 7, 1969/1970: 78; \№51Ј 35, 1989: 125—142; ЕЗ.ТЗ$ 2: 69; 
ЅІЅЕЅІ 1/1: 190—203; ЕМО 1: 120—121; Елсһпег, Кеіпһагі \!$ 37, 
1991: 238; Мепе. 1995: 224; Труб. 1: 788; ЕСУМ 1: 225; Ога 1: 
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128. Встречащееся в лит-ре объяснение 6° от ГО Волга (ср. форму 
волгары, а также формулировку Татищева: «Имя оное по Вол- 
ге...», см. Татищ. 1979: 154) исключено (вопреки Горд. 1: 225, 
240). См. также болгара и РЭС 1: 15. 

Согласно Кипарскому (5с51 4, 1958: 259), отраженное в 
акцентуированной рус. рукописи ХУ! в. ударение болгаре м. б. 
обусловлено влиянием ю.-слав. писцов, ср. болг. българин, с.- 
хорв. Бизайпи (ср.-греч. Воёлуарої, итал. Биато < ю.-слав). 
Ударение совр. рус. болгарин — по назв. страны Болгария (вместо 
др.-рус. Болгары) < болг. България (Уазтег ЕЅ Суйеу<Ку} 1954: 
300). Форма булгары, видимо, книжн. заимств. из лат. Ви/оагї, 
Вшагез (< греч.) или из греч. под лат. (зап.) влиянием. 

Из болг. происходят слова в знач. ‘огородник (болгарин) — 
укр. диал. (Закарпатье) булгар’, слвц. вост. Биаг, польск. (в рай- 
оне Кракова) Биюаг, венг. Би[еаг, ср. рум. а Биеат ‘заниматься 
огородничеством?” (см. подр. Балецкий 8$(51АЅН 12/1-4, 1966: 24— 
25; ЅК. 1: 228). 

Позднелат. Ви/сагі, Визет мн. (< слав. Ръ/саг-) стало назв. 
секты еретиков-богомилов (см. богомили, бабоунъ), проникнове- 
нием кот. в Италию и южн. Францию в кон. Х — нач. ХІ вв. и 
влиянием на зап. ереси обусловлена семантика таких связанных с 
этим назв. слов, как итал. Бисзегопе, венец. уст. Риггегопе ‘гомо- 
сексуалист’, Биосегаге, диал. (южн.) Би2’2’агаге ‘заниматься 
содомией’, франц. Боиете вульг. ‘человек, малый, плут’, ‘презрен- 
ный, странный человек’, уст. ‘гомосексуалист’ (исходно ‘еретик”), 
Боизегоп, исп. Бијаттӧп ‘гомосексуалист’. Из итал. прямо или 
опосредованно происходят нем. Виѕегапі, словен. Бигагап! вульг. 
‘гомосексуалист’, чеш. Ригегапі (арготич. Би), венг. Бигегапу 
(арготич. Ри2ї) ‘то же’, с.-хорв. диал. Ригогіғаі ‘заниматься 
содомией? (см. подр. 5К. 1: 228; ЕЈ58 2: 9; МГ: 126; ОгКор 2: 
107; ТГЕ 4: 778; СР 1: 693; 515151 1/1: 136—138; ПравЭ 5: 472; Ѕп.: 
67; ММУТЕ$7 1: 399; ЕМО 1: 150—151). 

болгач ‘низкое место с непросохшей грязью’ кем. (Кузб. сл.: 32) // 
Из тюрк., ср. кач., саг., бельт. балгач ‘грязь’ ХУШ в. (Боргояков 
ДХЯ 1973: 129), туб. Баас ‘земля, почва’ (Баск. 1966: 106), тоф. 
раіла ‘жидкая грязь’, тел. ра/да ‘грязь, земля, глина’, хак. 
ра/уаѕ, тув. таіуаќ ‘жидкая грязь’ (Рас. 1971: 158), камас. (< тюрк.) 
Байуай ‘грязь’ (ИлСв 2: 98; Ток 1952: 81; СИГТЯ 1997: 374). См. 
также Балхаш, балчиха, балчук. 

болгунбк см. балгун. 
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болдан ‘растение крушинник’ Приаргунье (СРНГ 3: 72) // 
Вероятно, украинизм, ср. укр. диал. болдан ‘крушина’. См. ЕСУМ 
1: 225 и балдан (РЭС 2: 137). 

Бблград — назв. города на Украине (на территории бывш. 
Бессарабии), был основан как болгарское поселение в 1819г. 
(Фасм. 1: 187) // Следует толковать как ‘город болгар’ (Унбегаун, 
см. доп. Трубачева в Фасм. 1: /87), объяснение ‘большой град’ 
(Фасм. 1: 187; У\55 6: 383) отпадает. 

болда см. балда І. 

Болда см. балда ГУ. 

болдарь см. болдырь І. 

бӧлдеть ‘болтать, беседовать о пустяках, говорить вздор” арх. 
(АОС 2: 54) // Согласно Варбот, вариант звукоподр. корня *ръ//- 
(ср. болтать и др.) с озвончением Е > д (ОЛА 2006—2008: 160). 
См. болдыхать. 

болдица ‘эфес сабли’ 1596 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 278) // Произв. от 
заимств. из тюрк., ср. тур., тат. Ба ад ‘то же”, рус. набалдашник < 
*набалдачник (Фасм. 3: 34), см. балда І, балдак. 

бӧлдырь І ‘животное, происшедшее от смеси двух видов или 
пород, ублюдок, тумак, выродок’, ‘помесь русских и калмыцких 
овец’ астрах., ‘помесь татарского, монгольского и чудского пле- 
мен с русским” оренб., ‘смесь русского и бурятки, тунгуски’ сиб., 
‘самое общее название смеси племен, метис’ (Д 1: 110), болдарь 
‘ребенок, рожденный от смешанного брака русского с лопаркой 
или ненкой, метис’ перм., болдырь ‘метис’ урал., дон., болдырь 
‘то же” самар., болдырь ‘азиат, принявший православие” урал. 
(СРНГ 3: 72), болдырь: Что принадлежит до состоящих в Ас- 
трахани под именем сходцев из верховых городов и так име- 
нуемых бобылей и болдырей... ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 96), 
болдырь ‘метис’: А ныне де въ Азове... татаръ и болдырей съ 500 
человъкъ 1641 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 278) // Не совсем ясны от- 
ношения с калм. ра ‘ублюдок, незаконнорожденный” (Фасм. 1: 
187; Ватз.: 30), а также Баг ‘свояченица’ < тюрк., ср. чув. 
ришшаг ‘шурин’, тур. Ра/а12 ‘свояченица? (Баск. 1979: 29, 250 — по 
поводу ИС Болдырев; ЭСТЯ 2: 53—54; Кӣѕ.: 60). 

Имеется предположение, согласно кот. б° — произв. от глаг. 
типа болдыхать° ‘болтать, взбалтывать’ (У\№85 3: 171). Проблема- 
тично, т. к. д в этом глаг. скорее всего из т (ср. болтать и под.), 
и довольно позднее. 

От б° образовано паболдырь ‘метис?’ вост. (Д 3: 6). 
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бблдырь П ‘плетеная из хвороста, и обмазанная глиной дымовая 
труба, выведенная из сеней’, булдырь ‘дымоход’ курск., ‘неболь- 
шой дом, стоящий отдельно от других или на пустыре” тамб., 
смол., булдырём ‘особняком, на отшибе’: не ставь сени булдырём 
новг. (СРНГ 3: 72, 270; Д 1: 110), болдырь ‘постройка, стоящая 
отдельно от других” (знач. со знаком «?») пск. (ПОС 2: 82), 
булдырь ‘отдельно стоящий плохой дом’ (СлРЯ ХУШ 2: 163), 
булдырь, болдырь ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 353) // Со- 
гласно Рясянену, из чув. ра!45т ‘труба или дымоход (рдћ/) в черной 
избе, дуплянка’, ‘примитивный навес на двух столбах у входа в 
сени (где находится ра/)’, ‘шалаш, летняя кухня’, откуда также 
марЛ ри!” ‘сени’, марВ ра{45г (ЕСЕ 26, 1939—1940: 136; Фасм. 
1: 187, 238). Не исключена контаминация с булдырь ‘неровное 
место, пригорок в поле’, см. болдырь Ш, а также бандырь П. О 
чув. слове (ийлтӣр < пал + тарри) см. также Федот.2: 194. 

Укр. диал. бовдур ‘дымовая труба’, ‘густой клуб дыма” 
(ЕСУМ 1: 218), блр. (Зап. Полесье) боудур ‘дымоход’ (ЭСБМ 1: 
373; Лучыц-Федарэц БУІ 1971) < ? рус. (иначе ЕСУМ: там же). 
Польск. Роѓаиг, Бои4иг ‘колпак над колосником; камин, где 
сжигаются щепки для освещения” (УМУ 3: 173; Варш. сл. сл. 1: 
189) < ? вост.-слав. Относительно данной этимол. и путей диффу- 
зии слова остаются большие сомнения. Вместе с тем, допущение 
прасл. (вост.-слав.) основы *Бъ/4- (ЭСБМ 1: 330; Горячева ОЛА 
2006—2008: 176) не более убедительно. Недостаточно ясно 
отношение к бӧлдырь° У. 

бблдырь Ш, болдарь ‘бугор, возвышенность, курган’ тоб. (СРНГ 3: 
72) // Сравнивается с бур. болдор в сочетании болдор-ялдар ‘коч- 
ки, бугры’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536) и с п.-монг. Бииги 
“шишка, волдырь’, ‘бугор’ и близкой лексикой, ср. рус. булду- 
руны мн. ‘кочки, поросшие травой’ ирк. (СРНГ 3: 269) < бур. (Ан. 
2000: 140). Более вероятно, однако, тождество с булдырь ‘неров- 
ное место, пригорок в поле” пск., ‘неровное, плохое место в поле, 
бедное растительностью” новг. (СРНГ 3: 270), болдырь ‘холм, 
пригорок” арх., булдырь ‘то же” арх., волог. (СГРС 1: 137, 211), 
что делает сравнение с монг. (через тюрк. ?) затруднительным. 
Скорее от болдырь® ГУ: ‘нарыв, шишка (на теле)” > ‘холм, при- 
горок”. 

бӧлдырь ТУ ‘нарыв, чирей, опухоль на коже’ арх., сев.-двин., 
булдырь ‘волдырь, нарыв, опухоль’ яросл., пск., новг., арх., ирк., 
‘мочевой пузырь животного’ смол., булдыри мн. ‘пузыри на воде? 
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волог., тул. (СРНГ 3: 72; Д 1: 149), булдырь ‘волдырь’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 163) // Недостаточно ясное слово, кот. связывают с бул- 
ка, булыга, булава (см. подр. Фасм. 1: 238). Неясно отношение к 
волдырь (Фасм. 1: 338) и к бундырь ‘пузырь на воде’, ‘нарыв’ диал. 
(см. подр. СРНГ 3: 276). См. еще Михайлова ЛАРНГ 2008: 406. 

бӧлдырь У ‘глупый, никчемный человек’, болдырь ‘то же’ пск., 
‘дурак, болван, глупец’ терск. (СРНГ 3: 72) || укр. диал. бовдур 
‘болван, невежа” (ЕСУМ 1: 218), блр. диал. баўдыр бран. ‘о тол- 
стом, неповоротливом человеке” (ЭСБМ 1: 330) // Географически 
примыкает к бӧлдырь? П, хотя недостаточно ясно отношение ни к 
последнему, ни к блр. бауўдзіла бран., бӧўдзіла ‘дурень’ (наряду с 
боўдзіла ‘жердь, которой загоняют рыбу в сеть’), а также к лек- 
сике $. у. балда 1—1, рус. оболдуй (см. подр. ЭСБМ 1: 372—373; 
ЕСУМ 1: 218; УМ55 3: 171—172). 

болдыхать, болтыхать ‘болтать, ботать, бросать в воду? пск. (Д 1: 
110), болдыхать ‘загонять рыбу боталом” пск., болтыхать ‘па- 
дать, бросаться в воду’ новг., ‘болтать, взбалтывать воду, жид- 
кость’ влад., болтыхаться ‘взбалтываться (о жидкости)” влад., 
‘плескаться, резко передвигаться в воде’ курск. (СРНГ 3: 72, 84), 
болдыхать ‘плескаться в воде’ Морд. (СлМорд 1: 42) // От бол- 
тать (о последнем см. ЭССЯ 3: 119—120). Вариант с -д- обус- 
ловлен меной глухих и звонких в пск. и др. говорах и/или ассим. 
б...т > 6...д, вследствие чего никакой особой близости к лит. 
Бае ‘треметь’ (ср. У\ 55 3: 172, с оговорками) нет. Ср. 
болдырь` І. 

Принадлежностью лексемы к ономатопеической сфере можно 
объяснить формы с -у- в корне: булдыхать, булдыхнуть ‘упасть в 
воду” пск., твер., ‘бить, ударять (обычно по шее)” пск., твер., 
булдыхаться ‘бултыхаться в воде” вят., литер., диал. булты- 
хаться и др. (СРНГ 3: 70—271). 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Указатель включает вошедшие в 3-й выпуск РЭС русские (старо-, 
древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в нем 
отрезку словника (бе — болдыхать). Ссылки делаются на словарные 


статьи. 


абазурить безульник 

або бо 

аброк берёчь 

авария бизань 

адмирал бизань 

аймиштать бобиштать 

Аккерман Бёлгород 

акча бланк П 

алаберный 
безалаберный 

алабор безалаберный 

алатырь белатбр-ка- 
мень 

алебарда бердунъ 

аллюр бежь 

ансырь бессыръ 

апа безапьныи 

аркебуз бӣкса І 

арские люди бесермяне 

арцибискуп бискуп 

аспра бъла 

б бимь 

ба! бо 

баб- бобиштать 

баба бебё, биба І, 60- 
ба, П 

бабай бобушка І 

бабах бебёхать 

бабахать бебёхать 

бабенка бобина 


бабинка бобина 
бабон боббн І 
бабднить боббн І 
бабоунъ болгарин, бо- 
гомили 
бабочка боба І 
бабуха бобыня, ббба ТУ 
Бавария Богёмия 
бадавђя бедуйн 
бадати бодать 
бадик боббжинка 
бадка бода 
бадня бӧдня 
баддг боббжинка 
бадран бодран 
бадрянка бедренёц, 
бедряна, бодрянка 
бадяга бодяга П 
бажать божить П 
бажить божить П 
базар блошӣный 
базикать бизюкать 
базилики белезёк 
базула безульник 
базуля безульник 
базулить безульник 
базульник безульник 
базун безульник 
базюкать бизюкать 
байарт беретовый 


байерский бегерский 

байгуш бичера 

бакир бекрёнь 1 

байбас бейбас 

байбус бейбас 

байерский бегерский 

байка бой Ш 

байца боёц П 

бака бок Ш 

бакан боканъ П 

бакборт бок І 

бакин ббки 

баклага бокал 

бал бёжбал 

балабайка билиберды 

балаболить белебёнить, 
блебетать 

балабонить белебёнить 

баланда бодяга П 

баландаться блындать 

баланс билан 

балба болба 

балбан болбан, болван І 

балбатун болботать 

балботать болботать 

балван болван П 

балбес болван І, бейбас 

балда болван І, бёж- 
бал, болдырь У 

балда болван П 
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-бал(да) бёжбал 
балдавина болван П 
балдан болдан 
балдырьян блудырьян 
балентрясить билин- 
дрясы 
балиберда белиберда 
балкарцы болгарин 
балкун бовкун 
балманёть болванёть 
баловать бёжбал 
баловина болван П 
балчиха болгач 
балчук болгач 
баль-баль биля-биля 
бандырь бӧқлдырь П 
банета бинёт 
бандалер берендейка ГУ 
бандульера берендей- 
ка ГУ 
баньки бёньки 
барати бодать 
барбар берь-берь-берь 
барбери берберы 
баргбут бокари П 
барда бердунъ 
бардак бертъ 
бардыш бердыш І 
барёт берёт 
баржина бӣрево 
баркан бёрка П 
барлять берляй, бер- 
лога 
бармак бешбармак 
бармы бёрма 
барцевый беретовый 
Басарабина Бессарабия 
баси бӣся 
басулька бирюлька 1 
баталия битва 
батанс берлӣны 
бате битв 
батдг бодбг 
баша бёша 


башить бехма 

башки бишка П 

башмак бичьмози 

башно бехма 

*баяретовый берето- 
ВЫЙ 

баять бишь 

бдеть блюсти 

болеза белеза 

болиголовь берголбвь 

Бологое благо 1 

болозе блазе 

болозень близна 

болона бель 1 

болонь блона, ббла 

болонь блонь П 

болонье блона 

болоньк блонь П 

болото Бёльцы, блато 

болтать бӧлдеть, 
бӧлдырь І 

боль берголбвь 

больдурук билдерюк 

больной блажённый П 

боляток блядбк 

бондарь боднарь 

боне бинёт 

бонета бинёт 

боннет бинёт 

борботать болботать 

бордунъ бердунъ 

борзомецкий берже- 
мёцкий 

борзый берглёз 

боркать берхаться 

бормотать болботать 

борозин(а) бирюза 

бӧрозно бёрежный 

борзый Березина 

бороться бодать 

борщ берш 

борька бёрька Ш 

бости бодва, бодать, бо- 
дог, бодлак, бодёц 


ботать бётать П 

ботёть бодёть 

боханец богатье 

бохма бехма 

бохома бехма 

бохон богатье 

бохъма бехма 

бочага см. богач 

бояться бедить, б6й- 
кий 

браный бирюлька І 

брань битва 

брать берӣзма, берея, 
берёжая, берёмя, 
бир 

бревно бервнб, бервь, 
болван І 

бревном идти бернӧм 

брёдить берёндить І 

бредёнъ бердунъ 

брыжии берёжая 

брёжный бёрежный 

брёмя берёмя 

брёндить берёндить І 

Брест бёрест І 

Брест-Литовск(ий) 
бёрест І 

брёстъ бёрест І 

Бресть бёрест І 

бридж бӣрич 

бризна близна 

брила безрӣл 

брилл бирюлька І 

брильянт берилл 

бритва битва 

бровь белобрысый, 
бервь 

бродёнъ бердунъ 

брондебобером бёбе- 
ром 

бронь бой І 

бросать белобрысый 

бружавель бересклёт 

бружжинь бересклёт 
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бружмель бересклёт 
брузлена бересклёт 
брузлень бересклёт 
брус болван І 
брусквина бересква 
брускленика бересклёт 
брускленина бересклёт 
брусклён(т) бересклёт 
брусклёт бересклёт 
бруслён бересклёт 
брусленина бересклёт 
бруслина бересклёт 
брусника бересклёт 
брусничник бересклёт 
брусылина бересклёт 
брусынина бересклёт 
брухмель бересклёт 
брухмеля бересклёт 
бръвь бервь 

бръдёнъ бердунъ 
брыла безрил 
брындать блындать 
-брысый белобрысый 
брьвь бервь 

брьдёнъ бердунъ 
брьтъ бертъ 
брюзгать блюзгать 
брюзлён бересклёт 
брюхмели бересклёт 
брябочина блябля 
брязнуть блязнуть 
брязнуться блязнуть 
буба бӧба ТУ 

бува боа 

бубырь бобырь 

Буг Бог 

бугдыхан богдыхан 
будать бодать 
будаться бодать 
будки бӧдка 

будкий ббдрый 
Будрыс ббдрый 
бужур бжуръ 

буз бёза, боз 


буза бёза 

бузавик бирюк ТУ 

буздёть бздеть 

бузина боз 

бузун бизун І 

буй бой І 

бук бок П 

букарица бикарас 

букарь бикарас 

букаха бекас П 

букашка бекас І, бика- 
рас 

буквица бетоника 

букмес бекмёс 

булава бблдырь ГУ 

булгар болгара 

булгара болгара 

булгарина болгара 

булгария болгара 

булгары болгарин 

булдыга бильдюга 

булдырём бӧлдырь П 

булдыри бӧлдырь ТУ 

булдырь б6лдырь П, Ш 

булдырьян блудырьян 

булдыхан богдыхан 

булдыхать болдыхать 

булдыхаться болды- 


хать 
бултыхаться болды- 
хать 


булдыхнуть болдыхать 
булка бблдырь ТУ 
булыга б6лдырь ІУ 
бульвар бблверк 
бульдурук билдерюк 
бундырь бӧлдырь ТУ 
бургун биерган 
бурзомецкий бержемёц- 
кий 
буркать берхаться 
буркун бёрка П 
бурулька бирюлька І 
бурусклен бересклёт 


бусёть бисёть 

бусый бисёть 

бусурман бесермяне 

бух ббгот 

бухнуть бёбехи 

бухотбк бӧгот 

бухта ббгот 

бъдрый ббдрый 

бъхъма бехма 

бъхъмо бехма 

бъхъмъ бехма 

бы бимь 

быволъ бобули 

быдаться бодать 

бызовать бзыкать 

бызун бизун І 

бызы бзыкать 

былінка бобыль І 

быстера бистера 

быстерь бӣстер 

Быстрица Березина 

быстро бистрб 

быстрый бистер 

быстрянка бистера 

бышлак бешлёк 

бэли биляй 

бьрвь бервина 

*бьрковъ бёрковец 

бьрлога берлбга 

бърлогъ берлбга 

бьхма бехма 

бязь безестенъ 

бякать бёкать 

бянка бёни 

бянки бёни 

бяны бёни 

бяньки бёни 

бять беть 1 

бячать бецать 

в интересном положе- 
нии берёменный 

варево бӣрево 

варея берея 

въверица бёла, бёлка 
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въжа Белая Вежа 

век безвёкий 

въкъша бёлка 

вензель бёнзель П 

верегина берегыни 

вёред бередить 

вередить бередӣть 

вередиться бередӣть 

вёрес(к) бересклёт 

вересклёд бересклёт 

вересклен бересклёт 

вересклет бересклёт 

верил берйлл 

веселка бешак 

весьма бехма 

вех(а) бех 

вёять бёни 

взбивать бёбехи 

вздавать вздавать 

вивліоөіка библиотёка 

вина бини І 

вини бини І 

виновка бийни 1 

винокур бедокур 

вины бини 1 

вирелъ берйлл 

вирил берйлл 

вирилл берйлл 

вириллий берйлл 

висёль бисёрь 

висеть бисёрь 

висюлька бирюлька І 

висяга бисяга 

властитель блюсти- 
тель 

внезапно безапьныи 

вобла библя, бӧбла 

водле бидле 

водли бидле 

в(о)з- без 

возле бидле 

возмездие безвозмёзд- 
НЫЙ 

Волга болгарин 


волгары болгарин 
волдырь бӧқлдырь ІУ 
Волк бирюк І 
волоку бовкун 
вонять бздеть 
врёщи бельшӣть 
высок(ий) бок І 
высыпь берёжая 
вытрястись берёжая 
вързати берёзка І, бё- 
рест І 
вянки бёни 
гаевун битбк П 
галс бейдевинд, беть Ш 
галс-боканец боканец 
глаза белоглазый 
глыжа блыжья 
глыза блыжья 
гнуть берегыни 
гобино безгобинство 
гобиньство безгобин- 
ство 
гон- берголбвь 
гониться бёгаться 
гонобобель берголбвь 
гора бёрег 
гор-камень белатбр- 
камень 
горное (дело) бергал 
Городец Бежецкий Бе- 
жецк 
Городецк Бежецк 
гоститва битва 
грива бёрдо П 
гротабейфут бейфут 
гусли билиберды 
густера бистера 
густёрка бистера 
густырь бистера 
гусь бёрег 
Дажь-богъ бог 1 
дансинг блюминг 
дать богдан 
двуглазка бинбкль 


де бе 

дђля богадёльня 

демпинг блюминг 

дерён бересклёт 

дивий бог І 

добро благо І 

долгорукий близорукий 

доля бог 1 

дивий бог І 

долбануть бодануть 1 

доля бог І 

донник бездёнка П 

доска бимы, блюдо 

драка воинская битва 

дресва бесва 

дуга белодушка 

дук бёмский 

дурдом бедлам 

дух бездушный 

душа белодушка 

душка белодушка 

дъна бездёнка П 

Дышючее море Бёлое 
мӧре 

дъно бездёнка І 

дьно бездёнка І 

еж- блаёжий 

ём безмь 

ендова блюдо 

епископ бискуп 

Ъстель блюститель 

Ъститель блюститель 

есть биршедь 

жатва битва 

Жданов беклемёша 

желторбтый бланбек 

жёлтый берёста 

жерёбая берёжая 

Жеребец Битюг, би- 
тюк І 

заапа безапьныи 

забельшить бельшӣть 

забельшиться бель- 
шить 
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забершить бельшить 
забирать бирюлька І 
забит бит 1 
забита бит 1 
забожать(ся) божить П 
забожеться божить П 
забожить божить П 
забожиться божить П 
заболонь ббла 
заболь бозаболь 
завершать бельшить 
за-болонь бель 1 
задьница безаж8 
заждь безаж8 
зажь безаж8 
заливчатый бёрчатый П 
збожье богатый 
зиять бизбй 
зловонный благовбн- 
ный 
зобать бескозоб 
золотой берёста 
зоркий близорукий 
зор(о)к- близорукий 
зык бзыкать 
зыкать бзыкать 
зырь белоглазый 
из без 
изаболь бозаболь 
изабыль бозаболь 
индифферёнтный без 
камень бёрег 
канъ богдыхан 
кандибобер б6бером 
канифас-блок блок І 
каракалпаки Берендеи 
каружиться бескаруж- 
ный 
Катунские столбы Бе- 
луха 
квадрильди биллибн 
керибарда белиберда 
кериберда белиберда 
кильблок блок І 


кипоть бескокбтный 
кипти бескокбтный 
Кичибей бей 
клемать беклеманиться 
клен берклен 
клён бересклёт 
клёск(а) бесклёска 
клоч бервнб 
клящий блящий 
клящой блящий 
книжьница библиотёка 
книгохранительница 
библиотёка 
книгоположьница биб- 
лиотёка 
кобёниться бёни 
кожа биржура 
кожура биржура 
козоба бескозбб 
козобан бескозбб 
*козобать бескозбб 
кокс бифштёкс 
колитва битва 
колч бервиб 
Конь Битюг 
коняга бисяга 
копейка бешлёйка 
корпать бервнб 
Кочубей бей 
красавица белладбнна 
красавка белладбнна 
краспица битенг 
крекинг блюминг 
крёнить бекрёнь 1 
кривозорока близору- 
кий 
кричащий блеять 
кропать бервнб 
крошево бӣрево 
крыг-берсень берсень 
крыжберсёнь берсень 
кряж беклеманиться 
кувиклы билиберды 
кудри белокурый 


кулиберда белиберда 

кулять белиберда 

кумане белорус 

ку-мёкать бёчить І 

куна бъла 

кур белокурый 

кураж бескаружный 

куражиться бескаруж- 
ный 

куражничать беска- 
ружный 

куражный бескаруж- 
ный 

курево бӣрево 

курить бедокур, бело- 
курый 

курица бёлка, белоку- 
рый 

куры бёлка 

курья Белокуриха 

кутазъ боболевъ 

кыпти бескокбтный 

лабёт бет 

ламба Бёлое 

ландб берлин І 

ласка блестёть 

ластиться блестёть 

латарь белатбр-камень 

лебеза белеза 

летать бежать 

летёть бежать 

лето безлётье 

лечь бедолага 

Ливан бензбя 

лимонад-буштекц биф- 
штёкс 

-лук берлук 

ловитва битва 

луза блуза П 

луньский бланкет ТУ 

лындать блындать 

лядвея безлядвый 

ляма билямцы 

Макар благо 1 
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макчугор бокчегор 
малоёжий блаёжий 
малтать безмалтбвый 
малтовать безмалтб- 
вый 
мат благоматный 
мелея берея 
мемёкать бебёкать 
мна безмён 
мешать беклемёша 
мзда безвозмёздный 
мекать бёкать 
мелея берея 
мемёкать бебёкать 
мерёнга безё П 
мересклет бересклёт 
мерлог берлбга 
мерлога берлбга 
мигать бизбй 
миг-/миж- бизб 
мижевать бизб 
миз- бизой 
мизовать бизӧй 
*мизой бизой 
мизон бизбй 
мизя бизбй 
милый богомили 
мини-бикини бикини 
миска блюдо 
митинг блюминг 
младенец бладёнец 
младень бладёнец 
младой бладёнец 
млин блин 
млинъ блин 
могила богул 
мокчегор бокчегор 
молитва битва 
молодой бладёнец 
монокль бинбкль 
Море-акианъ Бёлое мб- 
ре 
муж благовёрный 
муравское б6мский 


Й 
Й 


мурашки белашки 
мыштекс бифштёкс 
набалдашник болдица 
набекрень бекрёнь 1 
набёлки бёлки 
набздёть бздеть 
набилки бёлки 
набухать бёбехи 
накидать бикинакица 
напалок беспалый 
небрёжный бёрежный 
непутевый беспутный 
непутный беспутный 
нога белонбги 
ножка белонӧги 
об бовкун 
обвередиться бередить 
об-вершить бельшӣть 
обвестить бещевать 
*обвфщевати бещевать 
обедать бедать 
оберегать берегыни 
обершить бельшить 
обескуражить беска- 
ружный 
обизор бизбрный 
обиздрный бизбрный 
обилетить билёт 
облока бовкун 
об-лындать блындать 
оболванить болван 1 
оболдуй бблдырь У 
оболонёть блона 
Оболонь блона 
обдчина бок І 
ожеребая берёжая 
озёить бизбй 
озёять бизӧй 
озираться блезир 
озойливо бизбй 
оклематься беклема- 
ниться 
*олатор белатбр-ка- 
мень 


олёнка ббжий 

олёнь божий 

олябышек белябышек 

отбит бит 1 

отбита бит 1 

отёц безбтний 

отпиздить бздеть 

пайба бестёрь П 

паболдырь бӧқлдырь І 

пакал бокал 

палец беспалый 

пардон беспардбнный 

пахирь бъкарь 

пелька бель Ш 

пельмд беспелюга 

пемза бемс 

пёндаль бёндырь 

пёндель бёндырь 

пеизель бёнзель 1 

пензить бёизиться 

пенька бенга 

пенчить бёнзиться 

пеншить бёнзиться 

пепеки б6бехи 

пердеть бздеть 

перебёрчатый бёрча- 
тый П 

перебирать бёрча- 
тый П 

перегибень берегыни 

перегина берегыни 

пёрез без 

перекати-поле берка- 
тиха 

*перекатиха беркатиха 

переливчатый бёрча- 
тый І 

перестать беспрестан- 
ный 

перкаль перкаль 

пёс бзника 

пёсий зуб бес Ш 

перкаль беркаль 

пескан бескач 
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пескарь бёкирь, бескач 

пескозоб бескозбб 

песок бескозбб, бескач 

пестёр(ь) бестёрь І, 
бестёрь П 

пехтёрь бестёрь І 

печа беспечный 

пешкёш бешкёш 

пигус бигос 

пидля бидле 

пизда бздеть 

пиздеть бздеть 

пиздовать бздеть 

пикарь бёкирь 

пикать бёкирь 

пикет бекёт 1 

пикнуть бёкирь 

пилястра белястры 

пинать бёндырь 

писк бёкирь, бескач 

пискарь бёкирь, бескач 

пискачи бескозбб, бес- 
кач 

пискозобы бескозбб 

пислык бислык 

писяга бисяга 

пишкеш бешкёш 

пишляк бишлёк 

пищальник боз 

пищать бёкирь, бескач 

планшевый бланжевый 

плаха бимы 

плевать блевать 

плезир блезӣр 

плескать блящий 

плесна блесна П 

плеть блящий 

-плёчий белоплёкий 

плечо белоплёкий 

плизорбкий близорукий 

плитья бимы 

плоска блощица 

плоский блохи 

плоскуха блощица 


плоскуша блощица 
плоха блохи 
площица блощица 
плюхнуть(ся) блюз- 
гаться 
плющ блющ, блевать 
плющий блящий 
пляшка бляха Ш 
плящий блящий 
пнуть бёндырь 
по-бедить бедить 
поберд бердовать 
побетывать бётать 1 
побираться бирка П 
побирушка бӣрка П 
побочный бок 1 
побэйдовать бердовать 
побэрд бердовать 
побзрдовать бердовать 
повёса белевёса 
под бодва 
под-бой бёйка І 
под-бочёниться бок 1 
поддвый бодва 
подовье бодва 
подошва бодва 
подус бодуста 
подуст бодуста 
подьлв бидле 
поедь биршедь 
покал бокал 
половъ белорус 
половьци белорус 
полоз блаз 
полубимс биме 
поплін беживка 
посиделки бесёда 
прЕгыня берегыни 
Пресветлая Богорбди- 
ца 
Пречистая Богорбдица 
прок беспрбкий 
-прокий беспрбкий 
прищипа бинёт 


прясло бересклёт 
псинка бзника 
пуд бёрковец 
пуп- бӧба І 
пускать блестёть, 
блестёт 
пустіть блестёть 
путня бӧодня 
путь беспӯутный 
пышлак бешлёк 
разбитной битень 
распута беспутный 
распутица беспутный 
распутный беспутный 
рассыпчатый бёрча- 
тый П 
рдеть белорусый 
река бережае 
рельс бифштёкс 
речае бережае 
решётчатый берча- 
тый І 
риба бӣстер 
ристать блестёть 
родимец берегыни 
роз- без 
роспускъ беспутный 
роспустъ беспутный 
роспустьныи беспут- 
ный 
руда безружь, белору- 
сый 
руж- бескаружный 
ружь бескаружный 
-рукий близорукий 
русый белорусый 
Русь белорус 
рыжий белорусый 
рыло безрил 
рыскать блестёть 
сабля бердыш П 
садануть бодануть І 
сарлук бобули 
сарлык бобули 
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Указатель слов 


сбей-харавёй бей-ко- 
робей 
сбёдрить бёрдить 
сбёрдить бёрдить 
сблатовать блат 
сбожье богатый 
с-брёндить берёндить І 
свёкр бёрег 
селедёц бешак 
сельдь беть І 
сестра близна 
сётчатый берчатый 1 
сфча битва 
сиводушка белодушка 
сидеть бесёда 
сикарашки белашки 
сиять блазить 
скаут бойскаут 
с-мекать бёчить 1 
смолокур бедокур 
снедь биршедь 
снячь блок блок І 
(со)бздеть бздеть 
(со)бирать бӣрка П 
соблазн блазить 
сорвиголова берголбвь 
спасибо богдай 
спаси бог богдай 
спиздить бздеть 
ссать бздеть 
стапель-блоки блок І 
Стри-богъ бог І 
Стрибожи внуци бог І, 
божий 
Студеное море Бёлое 
мӧре 
стукотня беготня 
стыд-/стыж-/істуд- 
бескаружный 
сужеребая берёжая 
сурна бирюлька Ш 
сурна бирюлька Ш 
сцать бздеть 
счастье бог 1, богатый 


-сыръ бессыръ 
събирати бӣрка 1 
талан бесталанный 
тапсел галиерт блак 
блок І 
тара бестарка 
телеграмма-молния 
блицкриг 
ти бештӣ 
тлящий блящий 
то бёшто 
ток берёт 
толк бёстолочь 
толкотия беготня 
толочь бёстолочь 
толстовка бекёш 
топотня беготня 
тос берёста 
трава белена 
триллион биллибн 
тузлук бестулучной 
тяжёлая берёменный 
у-бедить бедить 1 
у-биённый бит І 
убогий богатый, ббгий 
увещевать бещевать 
увёчный безвёкий 
узорчатый берчатый 1 
учить безук 
фигли-мигли белиберда 
финтибобером бёбе- 
ром 
фляжка бляха Ш 
фляшка бляха Ш 
фора бис 
форейтор берёйтер 
форрейтер берёйтер 
форрейтор берёйтер 
ханъ богдыхан 
хвала Богухваль 
хвалить Богухвалъ 
хорёк бздюх 
цинковая обманка 
блёнда І 


чабёнить бёни 

часть бог І 

челобитна(я) бить 

чело-век безвёкий 

чёмкос белкос 

Червон(н)ая Русь бело- 
рус 

Черная Русь белорус 

черные клобуки Берен- 
деи 

чик-блок блок І 

чка бимы 

чки бимы 

чуваша бесермяне 

чуваша арские бесер- 
мяне 

чудь белоглазый 

шальной блажённый П 

шарики не работают 
бибики 

шестипалый беспалый 

широкоплечий белоплё- 
кий 

швея берея 

шит-блак блок І 

шкот-блок блок 1 

шьгла беть 1 

-щадный бесчадный 

щемелина бересклёт 

щетина Бескӣды 

щодня бесчадный 

Эники-беники бёньки П 

Южный Буг Бог 

яндова блюдо 
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